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agricultural 


Taxes, income, reimbursement, 
United Nations ...... 
Technology: 
Assistance— 


Customsimprovement, United 
Arab Emirates .... 


Scientific, Sao Paulo, Brazil . 
Cooperation— 
Audit administration and 
training, Saudi Arabia . 
Science, China, People’s 
Republicof. ..... 
Statistical services for Ban- 
gladesh, United Na- 
tios. . 2.2.2... 


Information exchange and nu- 
clear safety, atomic energy 
arrangement with Israel . 

Temporary duty or diplomatic 
and official transit visa facili- 
tation, Hungary. ..... 

Thailand, trade in textiles and 
textile products 

Trade: 

Brazil— 

Cotton textiles 
Man-made fiber textiles . . 

Non-rubber footwear, Hong 
Kong 

Small business participation in 
and economic and industrial 
cooperation, Poland .. . 


INDHX 


Page 


263 


696 


814 


90 


1192 


1215 


255 


718 


ma oO 


929 


814 


xa 
Page 
Trade—Continued 
Textiles— 
Japan. 2... ew ee 16, 926 
Romania. ....... 685, 688 
Textiles and textile products— 
India. . 2... 2.2.22 ee 983 
Macao... ... 228 - 954 
Malaysia. . 2... eee 64 
Philippines . . 2... ..- 844 
Poland .- 6: es soe aoe 691 
Singapore. .......0- 696 
Thailand. .......2.. 718 

Transportation, research co- 

operation: 
Hungary .........- 743 
Mexico. .......22.4- 823 
Union of Soviet Socialist Republics. 
See Soviet Union. 

United Arab Emirates, technical 
assistance in customs im- 
provement .....-. es 1167 

United Kingdom: 

Air transport services, North 
Atlanticfares...... 979 
Continued application of Treaty 
of December 22, 1931 on 
extradition from the Ba- 
hamas with the United 
States ......... £187 
United Nations: 
Reimbursement of income 
€AKOS seh ee es ss ees 124 
Statistical services for Bangla- 
COST oof. ia we Se fee ee 1192 

United States, continued applica- 
tion of Treaty of Decem- 
ber 22, 1931 on extradition 
from the Bahamas with the 
United Kingdom ..... 187 

Venezuela, cooperation in narcotics 
FONG: et es ee eh we SS, 1012 

Visa facilitation. See under 
Hungary. 

West Germany. See Germany. 
Federal Republic of. 

“Whaling, international observer 
scheme: 

Australia... 2... 2 ee 319 
Japan, . 1... we ee ee 327 
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BRAZIL 
Trade in Man-Made Fiber Textiles 


Agreement amending the agreement of April 22, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia May 4 and 19, 1978; 

Entered into force May 19, 1978; 

Effective April 1, 1978. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Brazilian Minister of 
External Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 183 Brasiuia, May 4, 1978 


EIXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter-~ 
national Trade in Textiles originally done at Geneva on December 20, 
1973,['] and to the Agreement Relating to Trade in Man-made Fiber 
Textiles and Textile Products Between the United States of America 
and the Federative Republic of Brazil of April 22, 1976,{] (herein- 
after referred to as the Agreement). I have also the honor to refer to 
discussions between representatives of our two governments con- 
cerning trade in man-made fiber textiles and textile products, and the 
adaptation of the Agreement to the new system of classification of 
textile products in effect in the United States held in Brasilia, Feb- 
ruary 20-23, 1978. As a result of these discussions, I have the honor 
to propose, on behalf of the Government of the United States of 
America, that the Agreement be amended, effective April first, 1978, 
as follows: 


1. In paragraph 2 of the Agreement, the phrase “Categories 200 
through 243” is deleted and is replaced by the phrase “Categories 600 
through 669”. 

2. Annex A to the Agreement is deleted and is replaced by the 
Annex to this note. 


“TAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; 29 UST 2987. 
2 TTAS 8737 ; 28 UST 8033. 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Federative Republic of Brazil, this note and Your Excellency’s note 
of confirmation on behalf of the Government of the Federative 
Republic of Brazil shall constitute an Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 


Federative Republic ‘of Brazil, amending the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Attachment: 


Annex 


His Excellency 


Antonio Francisco AZEREDO DA SILVEIRA, 
Minister of External Relations, 


Brasilia, D. F. 


ANNEX to Note No. 183 


Categories 


600 
601 
602 
603 
604 
605 
610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 
630 
631 
632 
633 
634 
635 
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Description 


Textured Yarn 

Continuous Cell., Yarn 

Continuous Non.-Vdll. Yarn 

Spun Cell. Yarn 

Spun Non-Cell. Yarn 

Other Yarns 

Continuous Cell. Fabric, not Knit 
Spun Cell. Fabric, not Knit 
Continuous Non-Cell. Fabric, not Knit 
Spun Non-Cell. Fabric, not Knit 
Other Fabrics, not Knit 

Knit Fabric 

Pile and Tufted Fabric 

Specialty Fabric 

Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type Coats, Men’s and Boys’ 
Other Coats, Men’s and Boys’ 
Coats, Women’s, Girls’ and Infants’ 


Ricuarp EF. Jounson 


Conversion 
Factor 


(SYE/Unit) 


3.5/lb. 
5.2/lb. 
11.6/lb. 
3.4/Ib. 
4,1/lb. 
3.5/lb. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
7.8/lb. 
1.0/syd. 
7.8/lb. 
1.7/doz. 
3.5/dpr. 
4.6/dpr: 
36.2/doz. 
41.3/doz. 
41.3/doz. 
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Categories 


636 
637 
638 
639 
640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 
648 
649 
650 
651 
652 
659 
665 
666 
669 


Description 


Dresses 
Playsuits 
Knit Shirts, Men’s and Boys’ 


Knit Shirts and Blouses, Women’s, Girls’ and Infants’ 


Shirts 

Blouses 

Skirts 

Suits, Men’s and Boys’ 

Suits, Women’s, Girls’ and Infants’ 
Sweaters, Men’s and Boys’ 

Sweaters, Women’s, Girls’ and Infants’ 
Trousers, Men’s and Boys’ 

Trousers, Women’s, Girls’ and Infants’ 
Brassieres, etc. 

Dressing Gowns 

Nightwear 

Underwear 

Other Apparel 

Floor Coverings 

Other Furnishings 

Other Man-made Manufactures 


Conversion 
Factor 


(SYE/Unit) 


45.3/doz. 
21.5/doz. 
18.0/doz. 
15.0/doz. 
24.0/doz. 
14.5/doz. 
17.8/doz. 
4.5/no. 
4.5/no. 
36.8/doz. 
36.8/doz. 
17.8/doz. 
17.8/doz. 
4.8/doz. 
51.0/doz. 
52.0/doz. 
16.0/doz. 
7.8/b. 
0.1/sft. 
7.8/b. 
T.8flb. 
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eer 


The Brazilian Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 


Em [7 de trae de 1978. 


DPC/DCS/DAI/ 3€ /665.5(B46) (B13) 


Senhor Encarregado de Negdcios, 


Tenho a honra de acusar recebimento da _ nota 
n? 183 de Vossa Senhoria, datada de 4 de maio de 1978, relati 
va &s exportagdes de téxteis de fibras artificiais do Brasil 
para os Estados Unidos da América. 
2. Confirmo que o Governo da Repiblica Federativa 
do Brasil concorda com a proposta contida na nota de Vossa 
Senhoria e proponho que sua nota e a presente resposta consti 
tuam um acordo entre nossos Governos, com efeito a partir de 
1° de abril de 1978. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa 
Senhoria os protestos da minha mui distinta consideragao. 





Ao Senhor Richard E. Johnson, 
Encarregado de Negdcios dos Estados Unidos da América. 


TIAS 9174 — 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


May 19, 1978 
DPC/DCS/DAT/36/665.5 (B46) (13) 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note 
No. 183 of May 4, 1978, concerning exports of man-made 
fiber textiles from Brazil to the United States of America. 

I confirm that the Government of the Federative Republic 
of Brazil concurs with the proposal contained in your note, 
and I propose that your note and this reply constitute an 
agreement between our Governments, effective April 1, 1978. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the 


assurances of my very distinguished consideration. 


A. F. Azeredo da Silveira - 


Mr. Richard E. Johnson, 
Charge d'Affaires of the 
United States of America. 
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BRAZIL 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of April 22, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia May 4 and 19, 1978; 

Entered into force May 19, 19783 

Effective April 1, 1978. 


The American Chargé d’'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of 
External Relations 


EMBASSY OF THD 
UNITED STATES OF AMBRICA 


No. 182 Brasiuia, May 4, 1978 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles originally done at Geneva on December 20, 
1973, ['] and to the Agreement Relating to Trade in Textiles and Tex- 
tile Products Between the United States of America and the Federa-~ 
tive Republic of Brazil of April 22, 1976, [7] (hereinafter referred to as 
the Agreement). I have also the honor to refer to discussions between 
representatives of our two governments concerning trade in cotton 
textiles and textile products and the adaptation of the Agreement to 
the new system of classification of textile products in effect in the 
United States held in Brasilia, February 20-23, 1978. As a result 
of these discussions, J have the honor to propose, on behalf of the 
Government of the United States of America, that the Agreement be 
amended, effective April first, 1978, as follows): 


1. Paragraph 3 of the Agreement is amended to read as follows: 


“3, Within the ageregate limit, Group limits for the third agree- 
ment year shall be: 


Group I, yarn (Categories 300-301) 45,795,999 square yards 
equivalent 


*TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; 29 UST 2287. 
* PIAS 8738 ; 28 UST 8033. 
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Group II, fabrics (Categories 310-320) 56,100,100 square yards 
equivalent 
Group II, apparel, made-ups and miscellaneous (Categories 
330-369) 28,622,501 square yards equivalent.” 
2. Paragraph 4 of the Agreement is amended to read as follows: 


“Within the aggregate limit and the applicable Group limits, the 
following specific limits shall apply for the third agreement year: 


A. Group I 


B. 


Categories 300-301 


Group II 

Category 313 
Category 315 
Category 317 
Category 319 
Category 320 


Group III 

Category 337 
Category 339 
Category 340 
Category 345 
Category 347 
Category 348 
Category 350 
Category 352 
Category 363 


Category 369 (floor coverings) 
Category 369 (other) 


His Excellency 
Antonio Francisco AZEREDO DE SILVEIRA, 


Minister of External Relations, 
Brasilia, D. F. 


9,955,652 Lbs. 


17,516,970 Syd. 
14,769,210 Syd. 
6,525,930 Syd. 
3,663,680 Syd. 
9,502,670 Syd. 


63,357 Doz. 
212,350 Doz. 
198,881 Doz. 

46,667 Doz. 
143,905 Doz. 

97,694 Doz. 

44,940 Doz. 
120,754 Doz. 


7,895,862 Numbers 


497,782 Lbs. 


904,150 Lbs.” 


3. Annex A to the Agreement is deleted and is replaced by the 
Annex to this note. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Federative Republic of Brazil, this note and Your Excellency’s note 
of confirmation on behalf of the Government of the Federative Re- 
public of Brazil shall constitute an Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Federative Republic of Brazil, amending the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ricuarp E. Jonnson 
Chargé @ Affaires Ad Interim 
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ANNEX to Note No. 182 


Categories 


300 
301 
310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
330 
331 
332 
333 
334 
335 
336 
337 
338 
339 
340 
341 
342 
345 
347 
348 
349 
350 
351 
352 
359 
360 
361 
362 
363 
369 
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Description 


Cotton Carded Yarn 

Cotton Combed Yarn 

Gingham ' 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting 

Broadcloth 

Printcloth 

Shirtings 

Twills and Sateens 

Yarn-dyed Fabric 

Duck 

Other Fabrics, N.E.S. 
Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type Coats, Men’s and Boys’ 
Other Coats, Men’s and Boys’ 
Coats, Women’s, Girls’ and Infants’ 
Dresses 

Playsuits 

Knit Shirts, Men’s and Boys’ 
Knit Shirts and Blouses Women’s, Girls’ and Infants’ 
Shirts, not Knit 

Blouses, not Knit 

Skirts 

Sweaters 

Trousers, Men’s and Boys’ 
Trousers, Women’s, Girls and Infants 
Brassieres, etc. 

Dressing gowns 

Nightwear 

Underwear 

Other Apparel 

Pillowcases 

Sheets 

Bedspreads and Quilts 

Terry and other Pile Towels 
Other Cotton Manufactures 
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Conversion 
Factor 
(SYE/Unit) 


4,6/Ib. 
4.6/Ib. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.0/syd. 
1.7/doz. 
3.5/dpr. 
4.6/dpr. 
36.2/doz. 
41.3/doz. 
41.3/doz. 
45.3/doz. 
25.0/doz. 
7.2/doz. 
7.2/doz. 
24.0/doz. 
14.5/doz. 
17.8/doz. 
36.8/doz. 
17.8/doz. 
17.8/doz. 
4.8/doz. 
61.0/doz. 
52.0/doz. 
11.0/doz. 
4.6/lb. 
1.1/no. 
6.2/no. 
6.9/no. 
0.5/no. 
4.6/Ib. 
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The Brazilian Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


MINISTERIO DAS RELAGOES* EXTERIORES 


Em /7 de mae de 1978. 


DPC/DCS/DAI/ 35 /665.5(B46) (B13) 


Senhor Encarregado de Negocios, 


Tenho a honra de acusar recebimento da nota 
n? 182 de Vossa Senhoria, datada de 4 de maio de 1978, relati 


va as exportagdes de téxteis de algodao do Brasil para os 
Estados Unidos da América. 
2. Confirmo que o Governo da Repiblica Federativa 


do Brasil concorda com a proposta contida na nota de Vossa Se 
nhoxia e proponho que sua nota e a presente resposta consti - 
tuam um acordo entre nossos Governos, com efeito a partir de 
1¢ de abril de 1978. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa 
Senhoria os protestos da minha mui distinta consideragao. 





Ao Senhor Richard E. Johnson, 
Encarregado de Negocios dos Estados Unidos da América. 
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TRANSLATION 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


May 19, 1978 
DPC/DCS/DAI/35/665.5 (B46) (B13) 
Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note 
No. 182 of May 4, 1978, concerning exports of cotton textiles 
from Brazil to the United States of America. 

I confirm that the Government of the Federative Republic 
of Brazil concurs with the proposal contained in your note, 
and I propose that your note and this reply constitute an 
agreement between our Governments, effective April i, 1978. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the 


assurances of my very distinguished consideration. 


A. F. Azeredo da Silveira 


Mr. Richard E. Johnson, 
Charge d'Affaires of the 
United States of America. 
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SYRIA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of April 28, 1947, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 10, 1979; 

Entered into force January 10, 1979. 


The Secretary of State to the Syrian Ambassador 
JANUARY 10, 1979 


EXXcCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Syrian Arab Republic, signed at Damascus April 28, 1947, 
as amended, and to the exchange of notes dated March 14 and 16, 
1977 [?] concerning scheduled and nonscheduled air services, and to 
propose that the Agreement and the exchange of notes be amended as 
follows: 


1. The exchange of notes dated March 14 and 16, 1977 shall be ex- 
tended through December 31, 1980, with the following paragraph re- 
placing paragraph 1(a) thereof: 


“a, Syrian Arab Airlines, in a joint operation with Royal Jor- 
danian Airlines, may operate between them four scheduled round- 
trip flights per week between Damascus/Amman and New York and 
Houston. These flights will serve both Damascus and Amman, in 
either order, with the same through flight number, whether or not 
a change of aircraft is made between Damascus and Amman.” 


2. The Annex to the Air Transport Agreement shall be amended by 
adding a new Section 7, as follows: 


(1) Each Party shall allow prices for scheduled services to be 
established by each airline based upon commercial considerations 
in the marketplace, and intervention by the Parties shall be limited 
to (a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices; 
(b) protection of consumers from prices that are unduly high or 
restrictive from the abuse of a dominant position; and (c) protec- 


*TIAS 3285, 3818, 8552; 6 UST 2163; 8 UST 673; 28 UST 2391. 
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tion of airlines from prices that are artificially low because of direct 
or indirect governmental subsidy or support. 

“(2) Each Party may require the filing with its aeronautical 
authorities of prices or rates to be charged by designated airlines of 
the other Party If it 1s dissatisfied with the prices or rates so filed, 
it shall so notify the other Party as soon as possible, and in any event 
within 30 days of receiving notification of the price or rate. The other 
Party may request consultations which shall be held as soon as 
possible, and in no event later than 30 days of the receipt of the 
request. If the matter cannot be resolved by consultation, the Party 
objecting to the price or rate may take appropriate action to prevent 
the use or charging of such price or rate, but only msofar as the price 
or rate applies to traffic ongmating in its territory 

(3) A Party shall not regulate the prices or rates charged by 
charterers to the public for charter traffic origmating in the territory 
of the other Party ” 


3. The provisions set forth in Annex 7 of the Air Transport Agree- 
ment shall also be applicable to charter air services. 

4. Neither Party shall unilaterally limit the volume, frequency, or 
the regulanty of service or the aircraft type except as may be required 
for customs, technical, operations or environmental reasons under 
uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention 
on International Civil Aviation offered for signing at Chicago on 
December 7, 1944 ['] or except as otherwise provided im this note. 


I have the further honor to propose that, if your Government 
accepts the foregoing understandings, this note and your reply to that 
effect shall constitute an agreement between our two Governments 
which enters into force on the date of your reply To the extent any 
part of this agreement requires the approval of the Legislative Body 
of the Synen Arab Republic, the United States Government shall be 
notified of this requirement within 30 days of the date of this note 


-and such part of this agreement shall become provisionally in force 


from the date of your Government’s reply to this note and shall 
become definitive upon the date of notification by your Govern- 
ment that the Legislative Body of the Syrian Arab Republic has 
approved such part. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Juuus L. Karz 


His Excellency 
Dr. Sapam KaBBAni, 
Ambassador of the Syrran Arab Republic. 


*7TTAS 1591, 6605, 6681, 61 Stat. 1184, 19 UST 7693, 20 UST 1718. 


TIAS 9176 


30 UST] Syna—Civil Anation—Jan. 10, 1979 


The Syrvan Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
2215 WYOMING AVENUE, N. W. 
WASHINGTON, D. “ 20008 


Excellency: 

I have the honor to refer to your letter of January 10, 
1979 which reads as follows. . 

"TI have the honor to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Syrian Arab Republic, Signed at Damascus 
April 28, 1947, as amended, and to the exchange of notes dated 
March 14 and 16, 1977, concerning scheduled and non-scheduled 
air services, and to propose that the Agreement and the exchange 
of notes be amended as follows. 

1 The exchange of notes dated March 14 and 16, 1977 shall 
be extended through December 31, 1980, with the following para-~ 
graph replacing paragraph 1(a) thereof: 

"a. Syrian Arab Airlines, in a joint operation with 

Royal Jordanian Airlines, may operate between thea four 

scheduled roundtrip flights per week between Damascus/ 

Amman and New York and Houston. 

These flights will serve both Damascus and Amman, in either 

order, with the same through flight number, whether or not 


a change of aircraft is made between Damascus and Amman." 
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2. The Annex to the Air Transport Agreement shall be 
amended by adding a new Section 7, as follows: 

"(1) Each Party shall allow prices for scheduled 
services to be established by each airline based upon 
commercial considerations in the marketplace, and inter- 
vention by the Parties shall be limited to (a) prevention 
of predatory or discriminatory prices or practices; (b) 
protection of consumers from prices that are unduly high 
or restrictive from the abuse of a dominant position; and 
(c) protection of airlines from prices that are artificially 
low because of direct or indirect governmental subsidy or 
Support. 

"(2) Each Party may require the filing with its 
aeronautical authorities of prices or rates to be charged 
by designated ‘airlines of the other Party. If it is dis- 
satisfied with the prices or rates so filed, it shall so 
notify the other Party as soon as possible, and in any event 
within 30 days of receiving notification of the price or 
rate. The other Party may request consultations which shall 
be held as soon as possible, and in no event later than 30 

. days: of the receipt of the request. If the matter cannot 
be resolved by consultation, the Party objecting to the price 
or rate may take appropriate action to prevent the use or 
charging of such price or rate, but only insofar as the price 


or rate applies to traffic originating in its territory. 
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(3) A Party shall not regulate the prices or rates 
charged by charterers to the public for charter traffic 
originating in the territory of the other Party." 

3. The provisions set forth in Annex 7 of the Air Transport 
Agreement shall also be applicable to charter air services. 

4. Neither Party shall unilaterally limit the volume, 
frequency, or the regularity of service or the aircraft type 
except as may be required for customs, technical, operations or 
environmental reasons under uniform conditions consistent with 
Article 15 of the Convention on International Civil Aviation 
offered for signing at Chicago on December 7, 1944 or except as 
otherwise provided in this note. 

I have the further honor to propose that, if your Government 
accepts the foregoing understandings, this note and your reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments which enters into force on the date of your reply. 

To the extent any part of this agreement requires the approval of 
the Legislative Body of the Syrian Arab Republic, the United 
States Government shall be notified of this requirement within 


30 days of the date of this note and such part of this agreement 
shall become provisionally in force from the date of your 

Government's reply to this note and shall become definitive upon 
the date of notification by your Government that the Legislative 


Body of the Syrian Arab Republic has approved such part". 
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On behalf of the Government of the Syrian Arab Republic, 
I would like to convey to Your Excellency our acceptance of 
these understandings and our consent to have this agreement 
enter into force immediately. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Sincerely, 


Z. 


Dr. Sabah Kabbani 
Ambassador 


« 


The Honorable 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
January 10, 1979 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Consular Relations 


Agreement signed at Washington January 31, 1979; 
Entered into force January 31, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
ON THE MUTUAL ESTABLISHMENT OF CONSULAR RELATIONS 
AND THE OPENING OF CONSULATES GENERAL 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China agree to establish 
consular relations, open consular offices by each side in the 
other's territory, promote the well-being of each side's 
citizens in the other's territory, and foster family reunion, 
tourism, commercial, scientific-technological, cultural and 
other relations between the peoples of the United States and 
China. The Government of the United States of America agrees 
to the opening of Consulates General by the Government of the 
People's Republic of China in San Francisco and Houston. 

The Government of the People's Republic of China agrees to 
the opening of Consulates General by the Government of the 
United States of America in Guangzhou and Shanghai. For 
practical arrangements, see Annex. These Consulates General 
will be opened at mutually agreed times in the future. 

DONE at Washington this 3/5é day of 7 ecamiaata? 1774, 
in duplicate in the English and Chinese languages, both 
equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT' OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA: 
X& 
[2] [7] 
une Onde Cree 7, 
fo 





* Cyrus R. Vance. 
? Huang Hua. 
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ANNEX ON PRACTICAL ARRANGEMENTS 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China agree that 
consular relations will be conducted on a basis of reciprocity 
and mutual benefit and in accordance with the general 
principles and practice of international law. In the event 
of disagreements, both governments undertake to resolve then 
through consultations in a spirit of mutual understanding 
and cooperation, drawing on the principles of customary 
international law embodied in the Vienna Convention on 
Consular Relations of 1963.L'] 

Pending entry into force of a Consular Agreement to be 
negotiated, the two sides agree to the following interin 
practical arrangements: 

1. The two governments agree to facilitate the reunion 
of families and will process all applications as quickly as 
possible under mutually agreed arrangements and in accordance 
with each side's laws and regulations. 

2. The two governments agree to facilitate travel 
between their respective countries of persons who may claim 
simultaneously the nationality of the United States of America 
and the nationality of the People's Republic of China. Exit 
formalities and documentation shall be dealt with in accordance 
with the laws of the country in which the person concerned 
resides. Entry formalities and documentation shall be dealt 
with in accordance with the laws of the country to which the 


person concerned wishes to travel. 





*TIAS 6820; 21 UST 77. 
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3. United States citizens entering the People's 
Republic of China on the basis of United States travel 
documents containing Chinese entry visas will, during the 
period for which their status has been accorded, and in 
accordance with the visa's validity, be considered United 
States nationals by the appropriate Chinese authorities for 
the purpose of ensuring consular access and protection. 

Such persons shall have the right of departure from the 
People's Republic of China without further documentation, 
regardless of whether they may also be regarded as citizens 
of the People’s Republic of China, nor shall they lose the 
right of consular protection or the right of departure 
without further documentation if the period of validity 
for which the status has been accorded has expired during 
the course of judicial or administrative proceedings which 
prevent their earlier departure. 

4. Citizens of the People's Republic of China entering 
the United States using travel documents of the People's 
Republic of China containing United States entry visas will, 
during the period for which their status has been accorded, 


and in accordance with the visa's validity, be considered 


nationals of the People's Republic of China by the appropriate 


United States authorities for the purpose of ensuring consular 


access and protection. Such persons shall have the right of 


departure from the United States without further documentation, 


regardless of whether they may also be regarded as citizens 


of the United States, nor shall they lose the right of 


consular protection or the right of departure without further 


documentation if the period of validity for which the 
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status has been accorded has expired during the course of 
judicial or administrative proceedings which prevent their 
earlier departure. 

5. I£ a citizen of the sending country is arrested 
or detained in any manner, the authorities of the receiving 
eiagece shall, without delay, notify the consular post or 
embassy accordingly of the arrest or detention of the person 
and permit access bya consular officer of the sending state 
to the citizen who is under arrest or detained in custody. 

6. Persons residing in the People's Republic of China 
who are entitled to receive financial benefits from the 
Government of the United States of America shall receive 
their benefits under mutually agreed arrangements and in 
accordance with each side's laws and regulations. 

7. Persons residing in the United States of America 
who are entitled to receive financial benefits from the 
Government of the People's Republic of China shall receive 
their benefits under mutually agreed arrangements and in 
accordance with each side's laws and regulations. 

8. In addition to consular offices whose opening has 
already been agreed upon, the two sides agree to discuss 
the opening of consular offices in other cities as the 


need arises, 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Cultural Relations 


Agreement signed at Washington January 31, 1979; 
Entered into force January 31, 1979. 
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CULTURAL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 





The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China, 

Noting with satisfaction that better understanding 
between the peoples of both countries has been brought about 
through contacts and exchanges in culture, arts, humanities, 
journalism, sports, and other fields; 

For the purpose of promoting wider contacts between the 
two peoples in the interest of consolidating and developing 
friendly relations between the two countries, and enhancing 
mutual understanding through encouraging and promoting cultural 
exchanges between the two countries in the spirit of the Joint 
Communique on the Establishment of Diplomatic Relations between 
the United States of America and the People's Republic of China,[*] 
and on the basis of the principles of equality, reciprocity and 
mutual benefit; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
The two governments will encourage a deeper knowledge 
of their respective histories, cultures, literatures, arts, 
languages, sports and other areas including attention to 
general knowledge in addition to more specialized study. 
Through cooperative programs as well as exchanges, the two 
governments will promote and assist their respective efforts 


to this end. 





-' Department of State Bulletin, Jan. 1979, p. 25. 
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ARTICLE II 
The two governments will encourage and facilitate 
further development of contacts and exchanges between the 
peoples of the two countries, including but not limited to 
interchanges between representatives of professional groups, 
cultural organizations, news and public information organi- 
zations, radio and television organizations and academic 


institutions and persons on the basis of shared interests. 


ARTICLE III 

The two governments will encourage, through mutually 
agreed programs and exchanges, enhanced understanding between 
the two peoples. Programs and activities to further this 
objective may include, but would not be limited to, tha 
publication and distribution of books, magazines, and other 
printed materials; production and dissemination of films, 
recordings, and other audio-visual materials; as well as 
exhibitions relating to history, culture, arts and 
contemporary life: presentations of musical, dramatic and 
dance performances; and sports. In order to make such 
presentations and materials more readily understood in the 
other country, each government will encourage the development 


of activities such as translation programs. 


ARTICLE IV 
The two governments will encourage the broadest 
participation and support by non-governmental as well as 
governmental institutions for programs and activities covered 


by this Agreement. 
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ARTICLE V 

On behalf of the Government of the United States of 
America, the Executive Agency for this Agreement shall be 
the International Communication Agency; on behalf of the 
Government of the People's Republic of China, the Executive 
Agency for this Agreement shall be the Ministry of Culture 
of the People's Republic of China. 

The two Executive Agencies shall communicate with one 
another to review and assist in the implementation of this 
Agreement and may meet periodically as they may agree. They 
may reach understandings with one another regarding specific 
programs for agreed periods of time, which will guide the 
implementation of this Agreement. 

The two Executive Agencies will encourage and facilitate, 
as appropriate, the development of contacts and cooperation 
between government agencies, institutions of higher learning, 
research institutes and other entities of the two countries 
and the conclusion of agreements between such bodies for 


mutually beneficial activities. 


ARTICLE VI 
This Agreement shall come into force on the date of 
signature for a period of five years. It shall be automatically 
renewed for another five years unless one of the Governments 
gives written notice of termination to the other at least six 
months prior to the expiration of the period, and shall he 


renewable accordingly thereafter. 
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DONE at Washington this 3/ sé day of Sra. , / 772; 


in duplicate in the English and Chinese languages, both 


equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA: 


* Deng Xiaoping. 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Cooperation in Science and Technology 


Agreement signed at Washington January 31, 1979; 
Entered into force January 31, 1979. 
With exchange of letters. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China (hereinafter 
referred to as the Contracting Parties) ; 

Acting in the spirit of the Joint Communique on the 
Establishment of Diplomatic Relations between the United States 
of America and the People's Republic of China;L7] 

Recognizing that cooperation in the fields of science and 
technology can promote the well-being and prosperity of both 
countries; 

Affirming that such cooperation can strengthen friendly 
relations between both countries; 

Wishing to establish closer and more regular cooperation 
between scientific and technical entities and personnel in both 
countries; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
1. The Contracting Parties shall develop cooperation under 
this Agreement on the basis of equality, reciprocity and mutual 
benefit. 
2. The principal objective of this Agreement is to provide 
broad opportunities for cooperation in scientific and technological 
fields of mutual interest, thereby promoting the progress of science 


and technology for the benefit of both countries and of mankind. 


* Department of State Bulletin, Jan. 1979, p. 25. 
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ARTICLE 2 
Cooperation under this Agreement may be undertaken in the 
fields of agriculture, energy, space, health, environment, 
earth sciences, engineering, and such other areas of science 
and technology and their management as may be mutually agreed, 


as well as educational and scholarly exchange. 


ARTICLE 3 

Cooperation under this Agreement may include: 

a. Exchange of scientists, scholars, specialists and 
students; 

b. Exchange of scientific, scholarly, and technological 
information and documentation; 

¢. Joint planning and implementation of programs and 
projects; 

d. Joint research, development and testing, and exchange 
of research results and experience between cooperating entities; 

e. Organization of joint courses, conferences and symposia; 

f. Other forms of scientific and technological cooperation 


as may be mutually agreed. 


ARTICLE 4 

Pursuant to the objectives of this Agreement, the Contracting 
Parties shall encourage and facilitate, as appropriate, the 
development of contacts and cooperation between government 
agencies, universities, organizations, institutions, and other 
entities of both countries, and the conclusion of accords hetween 
such bodies for the conduct of cooperative activities. Both sides 
will further promote, consistent with such cooperation and where 


appropriate, mutually beneficial bilateral economic activities. 
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ARTICLE 5 
Specific accords implementing this Agreement may cover 
the subjects of cooperation, procedures to be followed, 
treatment of intellectual property, funding and other 
appropriate matters. With respect to funding, costs shall 
be borne as mutually agreed. All cooperative activities under 


this Agreement shall be subject to the availability of funds. 


ARTICLE 6 
Cooperative activities under this Agreement shall be 


subject to the laws and regulations in each country. 


ARTICLE 7 
Each Contracting Party shall, with respect to cooperative 
activities under this Agreement, use its best efforts to 
facilitate prompt entry into and exit from its territory of 
equipment and personnel of the other side, and also to provide 
access to relevant geographic areas, institutions, data and 


materials. 


ARTICLE 8 
Scientific and technological information derived from 
cooperative activities under this Agreement may be made 
available, unless otherwise agreed in an implementing accord 
under Article 5, to the world scientific community through 
customary channels and in accordance with the normal procedures 


of the participating entities. 


ARTICLE 9 
Scientists, technical experts, and entities of third 
countries or international organizations may be invited, upon 
mutual consent of both sides, to participate in projects and 


Programs being carried out under this Agreement. 
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ARTICLE 10 

1. The Contracting Parties shall establish a US-PRC Joint 
Commission on Scientific and Technological Cooperation, which 
shall consist of United States and Chinese parts. Each 
Contracting Party shall designate a co-chairman and its merbers 
of the Commission. The Commission shall adopt procedures for 
its operation, and shall ordinarily meet once a year in the 
United States and the People's Republic of China alternately. 

2. The Joint Commission shall plan and coordinate 
cooperation in science and technology, and monitor and 
facilitate such cooperation. The Commission shall also consider 
proposals for the further development of cooperative activities 
in specific areas and recommend measures and programs to both 
sides. 

3. To carry out its functions, the Commission may when 
necessary create temporary or permanent joint subcommittees or 
working groups. 

4. During the period between meetings of the Comaission, 
additions or amendments may be made to already approved 
cooperative activities, as may be mutually agreed. 

5. To assist the Joint Commission, each Contracting Party 
shall designate an Executive Agent. The Executive Agent on the 
United States side shall be the Office of Science and Technology 
Policy; and on the side of the People's Republic of China, the 
State Scientific and Technological Commission. The Executive 
Agents shall collaborate closely to promote proper implementation 
of all activities and programs. The Executive Agent of each 
Contracting Party shall be responsible for coordinating the 


implementation of its side of such activities and programs. 
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ARTICLE 11 
1. This Agreement shall enter into force upon signature 
and shall remain in force for five years. It may be modified 
or extended by mutual agreement of the Parties. 
2. The termination of this Agreement shall not affect the 


validity or duration of any implementing accords made under it. 


DONE at Washington this 3/5 day of Toe 97-974, 


in duplicate in the English and Chinese languages, both equally 


authentic. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA: 


rr A, U1 


Zn, Ub. The 


? Deng Xiaoping. 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 
January 31, 1979 


His Excellency 

Fang Yi 

Minister in Charge 

The State Scientific and 
Technological Commission 

Beijing 


Dear Mr. Minister: 


With reference to the Agreement Between the 
United States of America and the People's Republic 
of China on Cooperation in Science and Technology, 
signed in Washington today, it is the understanding 
of the Government of the United States of America 
that existing understandings in the fields of 
education, agriculture and space will become a part 
of the formal specific accords to be concluded in 
those fields under Article 5 of the Agreement. 


Attached as annexes to this letter are the 
Understanding on the Exchange of Students and 
Scholars reached in Washington in October 1978, 
the Understanding on Agricultural Exchange reached 
in Beijing in November 1978, and the Understanding 
on Cooperation in Space Technology reached in 
Washington in December 1978. 


If the Government of the People's Republic of 
China confirms this understanding and the texts of 
the understandings annexed hereto, this letter and 
the letter of confirmation of the People’s Republic 
of China will constitute an agreement relating to 
these fields between our two governments. 


Sincerely, 2 


Director 
Office of Science 
and Technology Policy 
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UNDERSTANDING ON THE EXCHANGE OF 
STUDENTS AND SCHOLARS BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


An understanding on educational exchanges between 
the United States and China was reached in Washington, 

D. C. in October 1978 during discussions between the 
Chinese education delegation headed by Dr. Chou Pei-yuan, 
Acting Chairman of the PRC Science and Technology 
Association, and the U. S. education delegation headed 
by Dr. Richard C. Atkinson, Director of the National 
Science Foundation, as follows: 

1. Both sides agreed they would pursue a program 
of educational exchange in accordance with and in 
implementation of the spirit of the Shanghai Communique; 

2. There will be a two-way scientific and scholarly 
exchange which will provide mutual benefit to both 
countries; 

3. The exchanges will include students, graduate 
students and visiting scholars for programs of research 
and study in each country; 

4. The two sides exchanged lists of fields in which 
its students and scholars are interested and lists of 


institutions where they wish to work. Each side will 
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use its best efforts to fulfill the requests of the 
other for study and research opportunities. Each 
side will expeditiously grant visas for such exchanges 
in accordance with its laws and regulations; 

5. The sending side will pay the costs associated 
with its participants; 

6. Both sides may take full advantage of any 
scholarships which may be offered; 

7. + Each side will be responsible for the 
implementation of the program in its territory, 
including responsibility for providing advice to the 
other side and relevant information and materials about 
the universities and research institutions concerned; 

8. The two sides agreed that the students and 
scholars sent by both sides should observe the laws 
and regulations and respect the customs of the receiving 
country; 

9. The Chinese side indicated it wishes to send a 
total of 500 to 700 students and scholars in the 
academic year 1978-1979. The United States side 
indicated it wishes to send 10 students in its national 
program in January 1979 and 50 students in its national 


program by September 1979 as well as such other numbers 
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as the Chinese side is able to receive. Both sides 
agreed to use their best efforts to implement such 
programs; 

10. To set each year the number of students and 
scholars to be exchanged and to discuss the progress of 
the program of exchanges, the two sides will meet when 
necessary. Consultations on important matters may also 
be held by the governments of the two countries. In 
addition, both sides will encourage direct contacts 
between the universities, research institutions, and 
scholars of their respective countries; 

11. Both sides believe that the discussions mark 
a good beginning and have opened up the prospect of 
broadened opportunities for exchanges between the two 
couritries in the fields of science, technology and 
education as relations between them improve. Both sides 
also believe that such exchanges are conducive to the 
promotion of friendship and understanding between their 


two peoples. 
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UNDERSTANDING ON AGRICULTURAL EXCHANGE BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


During a visit to China of a delegation led by 
U. S. Secretary of Agriculture Robert Bergland in 
November 1978, discussions were held with Chinese 
officials which resulted in understandings concerning 
US-PRC agricultural exchange. It was agreed that it 
would be of mutual benefit to promote cooperation in 
agricultural technology, economic information, science 
and education, and trade in agricultural products, and 
that contacts between organizations and institutions of 
all types in these fields should be facilitated. 

It was noted that study groups had already been 
exchanged in the fields of science and research, farm 
machinery, citrus fruits, wheat and vegetables. It was 
agreed that areas in which further exchanges should 
occur would include germ plasm (seed research and 
selection), biological control of pests, livestock and 
veterinary science, and agricultural education and 
research management methods. It was also agreed that, 
within the next two or three years, cooperation would 


be carried out in the fields of forestry, agricultural 
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engineering, improvement of grasslands and management 
of pasturelands, cultivation of fruit trees, medicinal 
plants, and the application of remote sensing and 
computer technology to agriculture. Such cooperation 
would include mutual visits of, and joint research by, 
students, scientists and technicians. 

The U. S. side agreed to facilitate contacts between 
officials of the People's Republic of China and U. S. 
manufacturers of agricultural equipment and supplies. 
Each side expressed its interest in the statistical 
methods of agricultural economics and experience in 
agricultural management of the other side. It was 
agreed also that, through the cooperator program of 
the U. S. Department of Agriculture, further discussions 
should be held regarding the products and technology 
best suited to conditions in China and that USDA teams 
would begin visiting China in early 1979. Reciprocal 
scientific teams from the PRC will also begin U. S. 
study visits in 1979. 

It was agreed that the development of agricultural 
trade between the two countries was in the mutual 
interest and that its prospects were bright. 

It was agreed that when study teams or technical 


trainees are exchanged on a one-for-one basis, the 
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host country would pay in-country costs; and that when 
the exchange is not reciprocal, the sending country 


will pay all costs. 
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UNDERSTANDING ON COOPERATION 
IN SPACE TECHNOLOGY BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


During a visit to the United States in November 
and December 1978 by a delegation headed by Dr. Jen 
Hsin-min, Director of the Chinese Academy of Space 
Technology, an understanding in principle was reached 
with a delegation headed by Dr. Robert A. Frosch, 
Administrator of the National Aeronautics and Space 
Administration, on U.S.-Chinese cooperation in the 
Peaceful utilization of space technology. 

This understanding includes: 

1. Cooperation in the development of the civil 
broadcasting and communications system of the PRC. The 
PRC intends, under suitable conditions, to purchase a 
U. S. satellite broadcasting and communications system, 
including the associated ground receiving and distribution 
equipment. The space portion of the system will be 
launched by NASA and placed in geostationary orbit by a 
U. S. contractor, with continued operation to be carried 
out by China; and 

2. The intended purchase, under suitable conditions, 
by the PRC of a U. S. ground station capable of receiving 


earth resources information from the NASA Landsat remote 
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sensing satellites, including the Landsat now under 
development. 

It was also agreed that, through further discussions 
and correspondence, both sides would develop the details 
of the understanding described above and consider other 
fields of civil space cooperation which could be of 


mutual interest and benefit. 
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TRANSLATION 


His Excellency 

Dr. Frank Press 

Director, Office of Science and Technology Policy 
Washington, D.C, 

Dear Dr. Press: 

With reference to your letter and annexes of this date, I 
confirm, on behalf of the Government of the People's Republic 
of China, that the Understanding on the Exchange of Students 
and Scholars reached in Washington in October 1978, and 
the Understanding on Cooperation in Space Technology reached 
in Washington in December 1978, constitute a part of the 
specific "Agreement Between the United States of America and 
the People's Republic of China on Cooperation in Science and 
Technology" concluded today in Washington D.C, 

Attached hereto are the Understanding on the Exchange 
of Students and Scholars Between the Peoples Republic of China 
and the United States of America, the Understanding on 
Agricultural Exchange Between the Peoples Republic of China and 
the United States of America, and the Understanding on Cooperation 


in Space Technology Between the People's Republic of China and 


the United States of aAmerica,|*] 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Fang YL 
Chairman, The State Scientific 


and Technological Comaission 
The People's Republic of China 


January 31, 1979 


*¥or the English language text of the understanding, see pp. 48-55, 
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MALAYSIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Kuala Lumpur May 17 and June 8, 1978; 

Entered into force June 8, 1978; 

Effective January 1, 1978. 

And amending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at New York and Washington October 20 and 
November 29, 19783 

Entered into force November 29, 1978. 
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The American Ambassador to the Malaysian Deputy Prime Minister 





and Minister of Trade and Industry 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Kuala Lumpur 


May 17, 1978 


Dato Seri Dr. Mahathir bin Mohamed 
Deputy Prime Minister and 
Minister of Trade and Industry 
International Trade Division 
Jalan Duta 

Kuala Lumpur 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Arrangement regarding 
international trade in textiles (hereinafter referred to 
as the Arrangement), done at Geneva on December 20, 
1973]7] 


I have also the honor to refer to discussions between 
representatives of the Government of Malaysia and the 
Government of the United States of America in Washington 
from November 11 to November 15, 1977, concerning exports 
to the United States of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products. As a result of these 
discussions, and in conformity with Article 4 of the 
Arrangement, I have the honor to propose, on behalf of 
the Government of the United States of America, the 
following agreement relating to trade in cotton, wool 
and man-made fiber textiles and textile products between 
Malaysia and the United States: 


1. This agreement shall enter into force on January 1, 
1978, and shall remain in force through December 31, 
1980, except as provided in paragraph 19. 


2. Textiles and textile products covered by this agreement 
shall be classified in three groups, as follows: 


GROUP DEFINITION 


I Yarns, fabrics, made-up goods and miscellaneous 
textile products of cotton and man-made fibers. 
(Categories 300-330, 360-369, 600-630 and 660- 
669). 


Ir Apparel of cotton and man-made fibers. 
(Categories 331-352 and 631~659). 


* TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; 29 UST 2287. 
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GROUP DEFINITION 


Tit Wool textiles and textile products. (Categories 
400-469). 


The determination of whether a textile or textile 
product is of cotton, wool, or man-made fiber shall be 
made in accordance with the terms of paragraph 9. The 
categories referred to in the above definitions of 
groups are those summarized in Annex A. 


Each "Agreement Year" shall be a calendar year, with 
the first agreement year commencing on January 1, 1978 
and ending on December 31, 1978. "Limit" or "limits" 
means, as the context requires, a group limit, a 
specific limit, a sub-limit, or any combination thereof, 
as described in paragraph 5. "Flexibility" means the 
amount by which a specific limit or sub-limit may be 
exceeded pursuant to paragraph 7. 


(A) The system of categories and the rates of conversion 
into square yards equivalent listed in Annex A shall 
apply in implementing this agreement except as set out 
in subparagraph 4 (B). 


(B) For purposes of this agreement, and in recognition 
of the patterns of trade of Malaysia with the United 
States of America, the groups of categories below are 
merged and treated as single categories and subcategories 
as indicated, with limits for categories and sub-limits 
for subcategories as set out in Annex B: 





CATEGORIES DESIGNATION IN SUBCATEGORIES 
MERGED AGREEMENT 

333,334,335 333/334/335 333,334,335 
638,639 638,639 639 


For purposes of computing charges to group and specific 
limits and sub-limits for the categories and subcategories 
cited above, rates of conversion for individual categories 
set out in Annex A shall be applied. 
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5. 


Commencing with the first agreement year, and during 
the subsequent term of this agreement, the Government 
of Malaysia shall limit annual exports from Malaysia 

to the United States of America of cotton, wool, and 
man-made textiles and textile products manufactured 

in Malaysia to the group and specific limits and 
sub-limits set out in Annex B, as such limits may be 
adjusted in accordance with paragraphs 7 and 8. The 
limits set out in Annex B do not include any adjustments 
permitted under paragraphs 7 or 8. 


(A) Categories not subject to specific limits are 
subject to consultation levels and to the applicable 
group limits. Except as specified in Annex C, which 
sets out certain consultation levels for the first 
agreement year, consultation levels for each agreement 
year for categories not subject to a specific limit or 
subject to Annex C, shall be 1,000,000 square yards 
equivalent for categories in Group I, 700,000 square 
yards equivalent for categories in Group II, and 
100,000 square yards equivalent for categories in 
Group III. 


(B) In the event the Government of Malaysia wishes to 
export to the United States of America textiles or 
textile products in excess of an applicable consultation 
level, the Government of Malaysia shall request the 
higher level and the Government of the United States shall 
consider the request sympathetically and shall respond 


promptly. 


(Cc) The Government of Malaysia may also request 
consultation levels in excess of those set out in 
subparagraph 6(A) for the following agreement year during 
the last quarter of any agreement year. The Government 
of the United States will consider the request 
sympathetically and shall respond promptly. If requested 
by the Government of Malaysia, the Government of the 
United States shall consult promptly with the Government 
of Malaysia with respect to the consultation levels for 
any categories for which it has not agreed to the 
xequest of the Government of Malaysia. Until a mutually 
satisfactory consultation level for any such category 

is established, the Government of Malaysia shall not 
permit exports in such category to exceed the 
consultation level in force at the time of the request. 
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During any agreement year, and within the applicable 
group limits for such agreement year, as they may 

be adjusted pursuant to paragraph 8, any specific 
limit or sub-limit set out in Annex B may be exceeded 
by not more than: 


7 percent if included within Group II, and 
S percent if included within Group III. 


Adjustments made pursuant to this paragraph a:re in 
addition to those pursuant to paragraph 8. 


(A) In any agreement year, in addition to any 
adjustments pursuant to paragraph 7 (in the case of 
specific limits or sub-limits) exports may exceed by 
11 percent any group of specific limit or sub-limit 
by allocating to such limit for that agreement year 
an unused portion of the corresponding limit for the 
previous agreement year ("carry-over") or a portion 
cf the corresponding limit for the succeeding 
agreement ‘year ("carry forward") subject to the 
following conditions: 


(I) Carry-over may be utilized as available up to 11 
percent of the receiving agreement year's applicable 
limits. 


(II) The combination of carry-over and oarry forward 
shall not exceed 11 percent of the receiving agreement 
year's applicable limits in any agreement year; 


(III) Carry forward may be utilized up to 6 percent 
of the receiving agreement year's applicable limits 
and shall be charged against the immediately following 
agreement year's corresponding limits. 


(B) For purposes of this agreement, a shortfall occurs 
when exports of textiles or textile products of 
Malaysian origin to the United States during an 
agreement year are below any applicable group limit, 
specific limit or sub-limit. In the agreement year 
following the shortfall, such exports from Malaysia to 


the United States of America may be permitted to exceed 


the group and specific limits and/or sub-limits, 
subject to the conditions of subparagraph 8(A) by 
carry-over of shortfalls in the following manner: 
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9. 


{I) The carry-over shall not exceed the amount of 
shortfall in either the applicable group limit or 
any specific limit or sub-limit; 


(II) In the case of shortfall in a category or 
sub-category subject to a specific limit or sub- 
limit, the shortfall shall be used in the category 
oe pee catesay in which the shortfall occurred; 
an 


(III) In the case of shortfall not attributable to 
Categories (or combinations of categories) or sub- 
categories subject to specific limits or sub-limits, 
the carry-over shall be used in the same group in 
which the shortfall occurred. 


(C) The Limits referred to in subparagraphs (A) and (B) 
of this paragraph are without any adjustment under this 
paragraph or paragraph 7. 


(D) The total adjustments under this paragraph shall 
be in addition to adjustments to limits permitted by 
paragraph 7. 


(A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products, all 
being products which derive their chief characteristics 
from their textile components, of cotton, wool, or 
man-made fibers, or blends thereof, in which any or ail 
of those fibers represent either the chief value of the 
fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent 
or more by weight or wool) of the product, are subject 
to this agreement. 


(B) For the purposes of this agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man- 
made fiber textiles if wholly or in chief value of any 
of these fibers. Any products covered by sub-paragraph 
9 (A) but not in chief value of cotton, wool or man- 
made fiber shall be classified as: 


(I) Cotton textiles if containing 50 percent or more 
by weight of cotton, or if the cotton component exceeds 
by weight the wool and/or the man-made fiber component; 


(II) Wool textiles if not cotton, and wool equais or 


exceeds 17 percent by weight of all component fibers; 
and 
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(III) Man-made fiber textiles if neither of the 
foregoing applies. 


Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems 
arising in the implementation of this agreement, 
including differences in points of procedure or 
operation. 


(A) The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of Malaysia 

with data on monthly imports of cotton, man-made fiber 
and wool textiles and textile products into the United 
States of America from Malaysia. 


(B) The Government of Malaysia shall promptly supply 
the Government of the United States of America with 
data on monthly exports of cotton, man-made fiber 
and wool textiles and textile products from Malaysia 
to the United States of America. 


(C) Each government agrees to supply promptly any 
other available statistical data necessary to the 
implementation of this agreement requested by the othdr 
government. 


The Government of Malaysia shall use its best efforts 

to space exports from Malaysia to the United States 

of America within each category or sub-category evenly 
throughout each agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. Exports from Malaysia in 

excess of authorized levels, if allowed entry into the 
United States, will be charged to the applicable levels 
for the agreement year following the year of export. 


If, having regard to the provisions of the Arrangement, 
the Government of Malaysia considers that Malaysia is 
being placed in an inequitable position vis-a-vis a 
third country, the Government of Malaysia may request 
consultations with the Government of the United States 
of America with a view to taking appropriate ‘remedial 
action such as reasonable modification to this agreement. 
The Government of the United States of Americid shall 
consult with the Government of Malaysia in the event 

of such a request. 
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14. For the duration of this agreement, the Government 
of the United States of America shall not invoke 
the procedures of Article 3 of the Arrangement to 
request restraint on the export of cotton, wool and 
man~made fiber textiles and textile products from 
Malaysia to the United States. Each government 
reserves its rights under the Arrangement with 
respect to textiles and textile products not subject 
to this agreement. 


15. The Government of Malaysia shall administer its 
export control system under this agreement. The 
Government of the United States of America may 
assist the Government of Malaysia in implementing 
the limifation provisions of this agreement by 
controlling imports of textiles and textile products 
covered by this agreement. 


16. In conformity with Article 12, paragraph (3) of 
the Arrangement, this agreement shall not apply to 
exports of handloom fabrics of the Malaysian cottage 
industry, or handmade Malaysian cottage industry 
products made of such handloom fabrics, or to 
traditional Malaysian folklore handicraft textile 
products, provided that such products are properly 
certified under arrangements established between the 
two governments. 


17. The Government of the United States of America and 
the Government of Malaysia agree to consult, upon 
the request of either government, on any question 
arising in the implemention of this agreement. 


18. The Government of the United States of America and 
the Government of Malaysia may at any time propose 
revisions in the terms of this agreement. Each 
government agrees to consult promptly with the other 
government about such proposals with a view to 
making such revisions to this agreement, or taking 
such other appropriate action as may be mutually 
agreed upon. 


19. Either government may terminate this agreement, 
effective at the end of an agreement year, by written 
notice to the other government, to be given at least 
90 days prior to the end of such agreement year. 
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If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of Malaysia this note and Exceliency's 
note of confirmation on behalf of the Government 

of Malaysia shall constitute an agreement between our 
two government. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Sincerely yours, 


Haupt St, 


Robert H. Miller 
Ambassador 


Enclosures: 
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ANNEX A 
CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OP 
FACTOR MEASURE. 
YARN 
COTTON 
300 Carded 4.6 1s. 
301 Combed 4.6 LB. 
WOOL 
400 Tops and yarn 2.0 LB. 
MAN-MADE FIBER 
600 Textured 3.5 LB. 
601 Cont. cellulosic 5.2 LB. 
602 Cont. non- 
cellulosic 11.6 LB. 
603 Spun cellulosic 3.4 LB. 
604 Spun non- 
cellulosic 4.1 LB. 
605 Other yarns 3.5 LB. 
FABRIC 
COTTON 
310 Ginghams 1.0 SYD. 
311 Velveteens 1.0 SYD. 
312 Corduroy 1.0 SYD. 
313 Sheeting 1.0 SYD. 
314 Broadcolth 1.0 SYD. 
315 Printcloths 1.0 SYD. 
316 Shirtings _ 1.0 SYD. 
317 Twills & sateens 1.0 SYD. 
318 Yarn-dyed 1.0 SYD. 
319 Duck 1.0 SYD. 
320 Other fabric, N.K. 1.0 SYD. 
WOOL 
410 Woolens & worsted 1.0 SYD. 
411 Tapestries and 
upholstery 1.0 SYD. 
425 Knit 2.0 LB. 
429 Other fabrics 1.0 SYD. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 





FACTOR MEASURE 


MAN-MADE FIBER 


610 Cont. cellulosic, 

N.K. 1:0 SYD. 
611 Spun cellulosic, 

N.K. 1.0 SYD. 
612 Cont. noncellulosic, 

N.K. 1.0 SYD. 
613 Spun noncellulosic, 

N.K. 1.0 SYD. 
614 Other fabrics, 

N.K. 1.0 SYD, 
625 Knit 7.8 LB. 
626 Pile and tufted 1.0 SYD. 
627° Specialty 7.8 LB. 

COTTON 

330 Hankerchiefs 1.7 DZ. 
331 Gloves 3.5 DPR. 
332 Hosiery 4.6 DPR. 
333 Suit~type coats, 

M and B 36.2 DZ. 
334 Other coats, M 

and B 41.3 DZ. 
335 Coats, W, G and 

I 41.3 DZ. 
336 Dresses (inc. 

uniforms) 45.3 D2. 
337 Playsuits, sunsguits, 

washsuits, 

creepers 25.0 DZ. 
338 Knit shirts, (inc. 

T-shirts, other 

and sweatshirts) 

M and B 7.2 DZ. 
339 Knit shirts and 

blouses (inc. T- 

shirts, other and 

sweatshirts) W, G 

and I 7.2 D2. 
340 Shirts, N.K. 24.0 DZ, 
341 Blouses, N.K. 14.5 DZ. 
342 Skirts 17.8 D2. 
345 Sweaters 36.8 DZ. 
347 Trousers, slacks, 

and shorts (outer) 

M and B 17.8 D2. 
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FACTOR MEASURE 

348 Trousers, slacks 

and shorts (outer) 

W, G, and I 17.8 DZ. 
349 Brassieres, etc. 4.8 DZ. 
350 Dressing gowns, inc. 

bathrobes, and 

beach robes, lounging 

gowns house coats, 

and dusters 51.0 DZ. 
351 Pajamas and other 

nightwear 52.0 DZ. 
352 Underwear (inc. 

union suits) 11.0 DZ. 
359 Other apparel 4.6 LB. 

WOOL 

431 Gloves 2.1 DPR. 
432 Hosiery 2.8 DPR. 
433 Suit-type coats, 

M and B 3.0 RO. 
434 Other coats, M 

and B 4.5 nO. 
435 Coats, W, G 
; and I 4.5 KO. 
436 Dresses 4.1 xO. 
438 Knit shirts and 

blouses 15.0 Dz. 
440 Shirts and blouses, 

N.K. 24.0 DZ. 
442 Skirts 1.5 xO. 
443 Suits, M and B 4.5 HO. 
444 Suits, W, Gand I 4.5 NO. 
445 Sweaters, Mand B 14.88 DZ. 
446 Sweaters, W, G 

and I 14.88 DZ. 
447 Trousers, slacks, 

and shorts (outer) 

M and B 1.5 NO. 
448 Trousers, slacks 

and shorts (outer) 

W, G andTt 1.5 xO. 
459 Other wool apparel 2.0 LB. 

MAN-MADE FIBER 

630 Handkerchiefs 1.7 DZ. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
FACTOR MEASURE 

631 Gloves 3.5 DPR 
632 Hosiery 4.6 DPR 
633 Suit-type coats, 

Mand B 36.2 D2. 
634 Other coats, 

M and B 41.3 DZ. 
635 Coats, W, G and 

I 41.3 DZ. 
636 Dresses 45.3 DZ. 
637 Playsuits, sunsuits, 

washsuits, etc. 21.3 DZ. 
638 Knit shirts, (inc. 

T-shirts), M and 

B 18.0 DZ. 
639 Knit shirts and 


blouses (inc. T- 
shirts), W, G 


and I 15.0 D2. 
640 Shirts, N.K. 24.0 DZ. 
641 Blouses, N.K. 14.5 D2. 
642 Skirts 17.8 D2. 
643 Suits, M and B 4.5 NO. 
644 Suits, W, G and 

I 4.5 NO. 
645 Sweaters, Mand B 36.8 DZ. 
646 Sweaters, W, G 

and I 36.8 DZ. 
647 Trousers, slacks, 

and shorts (outer), 

M and B 17.8 DZ. 
648 Trousers, slacks 

and shorts (outer), 

W, G and i 17.8 D2. 
649 Brassieres, etc. 4.8 DZ. 
650 Dressing gowns, inc. 

bath and beach 

robes 51.0 D2. 
651 Pajamas and other 

nightwear 52.0 DZ. 
652 Underwear 16.0 D2. 
659 Other apparel 7.8 LB. 

MADE~-UPS AND MISC. 
COTTON 

360 Pillowcases 1.1 NO. 
361 Sheets 6.2 NO. 
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CATEGORY 


362 
363 
369 


464 


465 
469 


665 
666 
669 


WOOL 


DESCRIPTION 


Bedspreads and 
quilts 

Terry and other 
pile towels 
Other cotton 
manufactures 


Blankets and 
auto robes 

Floor covering 

Other wool manu- 
factures 


MAN-MADE FIBER 


Floor coverings 
Other furnishings 
Other man-made 
manufactures 


CONVERSION 


FACTOR 


6.9 
0.5 
4.6 


__ May 17, 1978 
Tune &, 1978 


UNIT OF 
MEASURE 


NO. 
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ANNEX B 
GROUP _II 
SYE 21,827,869 23,246,680 24,757,714 
SPECIFIC LIMITS 
331 SYE 1,410,800 1,502,502 1,600,165 
333/334/ 
335 Daz 53,235 56,695 60,380 
SYE 2,100,000 2,236,500 2,381,873 
(333) SUB-LIMIT 
DOz (21,271) (22,654) (24,127) 
SYE (770,000) (820,050) (873,353) 
(334) SUB-LIMIT 
DOZ (18,644) (19,856) (21,147) 
SYE (770,000) (820,050) (873,353) 
(335) SUB-LIMIT 
Doz (18,644) (19,856) (21,147) 
SYE (770,000) (820,050) (873,353) 
340 SYE 5,145,181 5,479,618 5,835,793 
347 SYE 1,400,000 1,491,000 1,587,915 
348 SYE 844,833 899,747 958,231 
638/639 DOZz 142,222 151,466 161,311 
SYE 2,400,000 2,556,000 2,722,140 
(639) SUB-LIMIT 
Doz (53,333) (56,800) (60,492) 
SYE (800,000) (852,000) (907,382) 
GROUP III 
pL an Se 
SYE 1,030,000 1,040,300 1,050,703 
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CONSULTATION LEVELS (FIRST AGREEMENT YEAR) 


CATEGORY UNIT LIMIT 

313 syD 1,800,000 
315 SYD 2,000,000 
317 SYD 3,000,000 
319 SYD 1,350,000 

320 SYD 6,500,000 
369 SYE 3,000,000 
605 SYE 3,500,000 
613 SYD 2,000,000 
338 SYE 1,500,000 
339 SYE 1,000,000 
351 SYE 2,000,000 
640 SYE 2,000,000 
641 SYE 1,100,000 
446 SYE 200,000 
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The Malaysian Minister of Trade and Industry to the American 


Talipon: 943666 dan 941058 
Taligeram: DAGANG, KUALA LUMPUR 


Ambassador 


KUALA LUMPUR 





MENTERI PERDAGANGAN DAN PERINDUSTRIAN 


QAINISTER OF TRADE AND INDUSTRY) 
MALAYSIA 


Jurie 8, 1978 


H.E. Mr. Robert H. Miller, 
Ambassador of the United States 


of America, 


A.I.A. Building, 
Jalan Ampang, 
KUALA LUMPUR. 


Excellency, 


I refer to your letter of May 17, 1978 


which reads as follows: 
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“Ihave the honor to refer to the 
Arrangement regarding international 
trade in textiles (hereinafter referred 
to as the Arrangement), done at Geneva 
on December 20, 1973,. 


I have also the honor to refer to dis- 
cussions between representatives of the 
Government of Malaysia and the Government 

of the United States of America in Washington 
from November 11 to November 15, 1977, con- 
cerning exports to the United States of cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile 
products. As a result of these discussions 
and in conformity with Article 4 of the Arrange- 
ment, I have the honor to propose, on behalf 
of the Government of the United States of 
America, the following agreement relating to 
trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products between Malaysia 
and the United States: 


1. This agreement shall enter into force on 
January 1, 1978 and shall remain in force 
through December 31, 1980, except as pro- 
vided in paragraph 19. 
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2. Textiles and textile products covered by 
this agreement shall be classified in 
three groups, as follows: 


GROUP DEFINITION 
I Yarns, fabrics, made-up goods and 


miscellaneous textile products of 
cotton and man-made fibers. (Cate- 
gories 300-330, 360-369, 600-630 
and 660-669). 


II Apparel of cotton and man-made 
fibers. (Categories 331-352 and 
631-659). 

III Wool textiles and textile products. 


(Categories 400-469)." 


The determination of whether a textile or 
textile product is of cotton, wool, or man- 
made fiber shall be made in accordance with 
the terms of paragraph 9. The categories 
referred to in the above definitions of 
groups are those summarized in Annex A. 


3. Each "Agreement Year" shall be a calendar 
year, with the first agreement year commen- 
cing on January 1, 1978 and ending on Decem- 
ber 31, 1978. "Limit" or "limits" means, as 
the context requires, a group limit, a specific 
limit, a sub-limit, or any combination thereof 
as described in paragraph 5. "Flexibility" 
means the amount by which a specific limit or 
sub-limit may be exceeded pursuant to para- 
graph 7. 


4. (A) The system of categories and the rates 
of conversion into square yards equivalent 
listed in Annex A shall apply in implemen- 
ting this agreement except as set out in 
subparagraph 4 (B). 


(B) For purposes of this agreement, and in 
recognition of the patterns of trade of 
Malaysia with the United States of America, 
the groups categories below are merged and 
treated as single categories and subcatego- 
ries as indicated, with limits for categories 
and sub-limits for subcategories as set out 
in Annex B: 


TIAS 9180 


82 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





6. 
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‘CATEGORIES DESIGNATION IN 

MERGED AGREEMENT SUBCATEGORIES 
333, 334,335 333/334/335 333, 334, 335 
638,639 638/639 639 


For purposes of computing charges to group 
and specific limits and sub-limits for the 
categories and subcategories .cited above, 
rates of conversion for individual cate- 
gories set out in Annex A shall be applied. 


Commencing with the first agreement year, 

and during the subsequent term of this agree- 
ment, the Government of Malaysia shall limit 
annual exports from Malaysia to the United 
States of America of cotton, wool, and man- 
made textiles and textile products manu- 
factured in Malaysia to the group and specific 
limits and sub-limits set out in Annex B, as 
such limits may be adjusted in accordance 

with paragraphs 7 and 8. The limits set out in 
Annex B do not include any adjustments per- 
mitted under paragraphs 7 or 8. 


(A) Categorks not subject to specific limits 
are subject to consultation levels and to 

the applicable group limits. Except as 
specified in Annex C, which sets out certain 
consultation levels for the first agreement 
year, consultation levels for each agreement 
year for categories not subject to a specific 
limit or subject to Annex C, shall be 1,000,000 
square yards ‘equivalent for categories in 
Group I, 700,000 square yards equivalent for 
categories in Group II, and 100,000 square 
yards equivalent for categories in Group III. 


(B) In the event the Government of Malaysia 
wishes to export to the United States of 
America textiles or textile products in 
excess of an applicable consultation level, 
the Government of Malaysia shall request 
the higher level and the Government of the 
United States shall consider the request 
sympathetically and shall respond promptly. 


(C) The Government of Malaysia may also 
request consultation levels in excess of 
those set out in subparagraph 6(A) for the 
following agreement year during the last 
quarter of any agreement year. The Governi- 
ment of the United States will consider the 


30 UST| 


8. 


Malaysia—Trade in Textiles—32y, 37.178 83 


request sympathetically and shall respond 
promptly. If requested by the Government 

of Malaysia, the Government of the United 
States shall consult promptly with the 
Government of Malaysia with respect to the 
consultation levels for any categories for 
which it has not agreed to the request of 
the Government of Malaysia. Until a mutually 
satisfactory consultation level for any such 
category is established, the Government of 
Malaysia shall not permit exports in such 
category to exceed the consultation level 

in force at the time of the request. 


During any agreement year, and within the 
applicable group limits for such agreement 
year, as they may be adjusted pursuant to 
paragraph 8, any specific limit or sub-limit 
set out in Annex B may be exceeded by not 
more than : 


7 percent if included within Group II, and 
5 percent if included within Group III. 


Adjustments made pursuant to this paragraph 
are in addition to those pursuant to para- 
graph 8. 


(A) In any agreement year, in addition to 
any adjustments pursuant to paragraph 7 (in 
the case of specific limits or sub-limits) 
exports may exceed by 11 percent any group 
or specific limit or sub-limit by allocating 
to such limit for that agreement year an 
unused portion of the corresponding Limit 
for the previous agreement year ("carry~ 
over") or a portion of the corresponding 
limit for the succeeding agreement year 
("carry forward") subject to the following 
conditions: 


(I) Carry-over may be utilized as available 
up to ll percent of the receiving agreement 
year's applicable limits. 


(II) The combination of carryrover and carry 
forward shall not exceed 11 percent of the 
receiving agreement year's applicable limits 
in any agreement year}; 


(III) Carry forward may be utilized up to 6 
percent of the receiving agreement year's 
applicable limits and shall be charged against 
the immediately following agreement year's 
corresponding limits. 
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(B) For purposes of this agreement, a 
shortfall occurs when exports of textiles 
or textile products of Malaysian origin 

to the United States during an agreement 
year are below any applicable group limit, 
specific limit or sub-limit. In the agree- 
ment year following the shortfall, such 
exports from Malaysia to the United States 
of America may be permitted to exceed the 
group and specific limits and/or sub-limits, 
subject to the conditions of subparagraph 8 
(A) by carry-over of shortfalls in the follo- 
wing manner: 


(I) The carry-over shall not exceed the. amount 
of shortfall in either the applicable group 
limit or any specific limit or sub-limit; 


(II) Im the case of shortfall in a category 
or sub-category subject to a specific limit 
or sub-limit, the shortfall shall be used in 
in the category or sub-category in which the 
shortfall occured; and 


(III) In the case of shortfall not attribut~- 
able to categories (or combinations of cate- 
gories) or sub-categories subject to specific 
limits or sub-limits, the carry-over shall be 
used in the same group in which the shortfall 
occured, 


(C) The limits referred to in subparagraphs 
(A) and (B) of this paragraph are without any 
adjustment under this paragraph or paragraph 7. 


(D) The total adjustments under this paragraph 
shall be in addition to adjustments to limits 
permitted by paragraph 7. 


(A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured pro- 
ducts, all being products which derive their 
chief characteristics from their textile 
components, of cotton, wool, or man-made 
fibers, or blends thereof, in which any or 

all of those fibers represent either the chief 
value of the fibers or 50 percent or more by 
weight (or 17 percent or more by weight or 
wool) of the product, are subject to this 
agreement. 
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10. 


11. 


12. 


(B) For the purposes of this agreement, 
textile products shall be classified as 
cotton, wool or man-made fiber textiles if 
wholly or in chief value of any of these 
fibers. Any products covered by sub-para- 
graph 9 (A) but not in chief value of cotton, 
wool or man-made fiber shall be classified as: 


(I) Cotton textiles if containing 50 percent 
or more by weight of cotton, or if the cotton 
component exceeds by weight the wool and/or 
the man-made fiber component; 


(II) Wool textiles if not cotton, and wool 
equals or exceeds 17 percent by weight of all 
component fibers; 


(III) Man-made fiber textiles if neither of 
the foregoing applies. 


Mutually satisfactory administrative arrange- 
ments or adjustments may be made to resolve 
minor problems arising in the implementation 
of this agreement, including differences in 
points of procedure or operation. 


(A) The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government 
of Malaysia with data on monthly imports of 
cotton, man-made fiber and wool textiles and 
textile products into the United States of 
America from Malaysia. 


(B) The Government of Malaysia shall promptly 
supply the Government of the United States of 
America with data on monthly exports of cotton, 
man-made fiber and wool textiles and textile 
products from Malaysia to the United States 

of America. 


(C) Each government agrees to supply promptly 
any other available statistical data necessary 

to the implementation of this agreement requested 
by the other government. 


The Government of Malaysia shall use its best 
efforts to space exports from Malaysia to the 
United States of America within each category 
or sub-category evenly throughout each agree- 
ment year, taking into consideration normal 
seasonal factors. Exports from Malaysia in 
excess of authorized levels, if allowed entry 
into the United States, will be charged to 
the applicable levels for the agreement year 
following the year of export. 
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13. 


14, 


15. 


16. 


17. 


18, 
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If, having regard to the provisions of the 
Arrangement, the Government of Malaysia 
considers that Malaysia is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the. Government of Malaysia may 
request consultations with the Government 
of the Unites States of America with a view 
to taking appropriate remedial action such 
as reasonable modification to this agreement. 
The Government of the United States of 
America shall consult with the Government 
of Malaysia in the event of such a request. 


For the duration of this agreement, the Govern- 
ment of the United States of America shall], not 
invoke the procedures of Article 3 of the 
Arrangement to request restraint on the export 
of cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products from Malaysia to the United 
States. Each government reserves its rights 
under the Arrangement with respect to textiles 
and textile products not subject to this agree- 
ment. 


The Government of Malaysia shall administer 

its export control system under this agreement. 
The Government of the United States of America 
may assist the Government of Malaysia in imple- 
menting the limitation provisions of this agree~ 
ment by controlling imports of textiles ard 
textile products covered by this agreement. 


In conformity with Article 12, paragraph (3) 
of the Arrangement, this agreement shall not 
apply to exports of handloom fabrics of the 
Malaysian cottage industry, or handmade 
Malaysian cottage industry products made of 
such handloom fabrics, or to traditional 
Malaysian folklore handicraft textile products, 
provided that such products are properly 
certified under arrangements established 
between the two governments. 


The Government of the United States of America 
and the Government of Malaysia agree to consult 
upon the request of either government, on any 
question arising in the implementation of this 
agreement. 


The Government of the United States of America 
and the Government of Malaysia may at any time 
propose revisions in the terms of this agiee~ 
ment . Each government agrees to consult 
promptly with the other government about such 
proposals with a view to making such revisions 
to this agreement, or taking such other appro- 
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priate action as may be mutually agreed 
upon. 


19, Either government may terminate this agree- 
effective at the end of an agreement year, 
by written notice to the other government, 
to be given at least 90 days prior to the 
end of such agreement year. 


If the foregoing conforms with the under= 
standing of the Government of Malaysia this 
note and Excellency's note of confirmation 
on behalf of the Government of Malaysia shall 
constitute an agreement between our two 
governments." 


I have the honour to confirm that the proposal 
contained in your letter is acceptable to the Government 
of Malaysia and that your letter and this reply shall 
constitute an agreement between our two governments. 


Please accept, your Excellency, assurances of 
my highest consideration. 


Yours sincerely, 







a 


BIN MOHAMAD ) 
Minister of Trade and Industry 
MALAYSTA. 
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[AMENDING AGREEMENT] 
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The Malaysian Assistant Commercial Attaché to the Chief, Teutiles 


Dwvision, Office of International Trade, Department of State 


KEDUTAAN BESAR MALAYSIA 
BAHAGIAN PERDAGANGAN 
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600 THIRD AVENUE, 3rd FLOOR, NEW YORK,N, Y. 10016 TEL. NO. (212) 682-02.32 


Our Ref: TC. NYC. 0.202/7 Vol. 2 October 20, 1978 


Mr. Jack St. John 

U. S. Department of State 
Room 3333 

21 C Street 

Washington, DC 20520 


Dear Hr. St. John: 


I have the honour to refer to the Textile Agreement between 
Malaysia and USA and would like to submit the request of 
my government seeking an ‘increase of the consultation level 
in the following categories: 


Category: Extra amount requested: 
317 141,667 square yards 
613 300,000 square yards 
339 263,058 square yards 


Hoping to hear from you soon and thank you for your much 
appreciated cooperation. 


Sincerely, 
Bahar 
Asst. Commercial Attache 


BA:HTP 


EMBASSY OF MALAYSIA 
TRADE OFFICE 
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The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade 
Policy to the Malaysian Assistant Commercial Attaché 


November 29, 1978 


Mr. Bahar Ahmad 
Eebassy of Malaysia 
Frade Office 

600 Third Avenue 
Third Floor 

New York, NY 10016 


Dear Mr. Ahmad: 


I refer to the Agreement between the United States of 
America and Malaysia Relating to Trade in Cotton, Hool and 
Man-made Fiber Textiles, with Annexes, effected by ex- 
change of notes May 17 and June 8, 1978 (the “Agreement”). 
I also refer to your letter of October 20, 1978 to 
Mr. John J. St. John, in which you request permission to 
exceed consultations levels during the first agreement 
year as follows: 


Category Increase New Consultation Level 
oe (Equare Yards Equivalent) 

317 141,667 3,141,667 

613 300,000 2,300,000 

339 263,058 1,263,058 


I am pleased to inform you that my Government agrees 
to this request, and that this letter and your letter shall 
constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 
William Barraclough 


Willian Barraclough 
Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policy 
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HONDURAS 
Small Farmer Technologies 


Agreement signed at Tegucigalpa November 28, 1977; 
Entered: into force November 28, 1977. 
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CORVENIO DE PRESTANO PARA UX PROYECTO 
PROJECT LOAN AGREEMENT 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


PARA 
FoR 


TECHOLOGIAS PARA PEQUEROS AGRICULTORES 
SHALL FARHER TECHKOLOGIES 


Agencia para el Desarrollo Internacional Agency for International Developaent 
Présteno A.I.D. Ho.-522-T-032 A.T.D._ loan Mo. 522-T-032 
Proyecto A.I.D. Ko. 522- 123 A.I.D. Project Ko, 522-0123 


Tegicigalpa, Honduras, 
28 de noviesdre de 1977 
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PROYECTO A.I.D. No. 522-0123 
CONVENIO DE PRESTANO PARA UN PROYECTO 
Ro. 522-T-032 


FECHA: 28 de novierbre de 1977 


Entre el Gobierno de 1a Repfiblica de 

Honduras ("Prestatario") y los Estados 

Unidos de Anérica, actuando a través de 

a ET para el Desarrollo Internacional 
‘AI.D."). 


El Convenio 





El prop$sito de este Convenio es fijar los 
entendinfentos de las partes citadas ante- 
riornente ("Partes") con relacién con el 

del Prestatario de llevar a ca- 
bo el Proyecto descrito a continuacién, y 
con respecto al financianiento del Proyec« 
to por las Partes. 


ARTICULO IZ 
EL ecto 
Seccién ‘2.1. 


Definicién del Proyectos EL 
Proyecto, el cual se describe jetalla- 
damente en el Anexo 1, consistirgé de un 
programa para wejorar la productividad del 
pequetio agricultor aumentando la disponi- 
Dilidad y uso de la tecnologia agricola 
apropiada. Incluido dentro del prograna 
est&n los siguientes cosponentes: 


(4) Asistencia Técnica en sistemas de 
planificaci6n y evaluacién agropecuaria a 
nivel-de fincas 


(ii) Investigaci6n y Desarrollo para las 
tecnologias rurales apropiadas; 
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A.I.D. PROJECT No, $22-0123 
PROJECT LOAN AGREEMENT No. 522-7092 


DATED: Hovember 28, 1977 


Between the Government of the Republic of 
Honduras ("Borrower") and the United 
States of Anerica, acting through the 
Agency for International Developaent 
("4,1.D."). 


ARTICLE I 


The Agreesent 


The purpose of this Agreement is to set 
out the understandingsof the parties 
named above ("Parties") with respect to 
the undertaking by the Borrower of the 
Project described below ani with respect 
to the financing of the Project by the: 
Part: 


des. 
ARTICLE It 
“The Project 
Section 2.4. Definition of Project. The 
Project, which her descr. din 


Annex 1, will consist of a program to in- 
prove small farmer productivity by in- 
creasing the availability and use of ap- 
propriate agricultural technology. In- 
cluded within this program are the follow- 
ing components: 


(4) Technical Assistanci in fara system 
planning and evaluation; 


(44) Research and Develojment for ap- 
propriate rural technologiis; 
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(243) un Fondo para Inversiones de 
Capital en el Banco Nacional de Fomento 
(SNF) pera proveer crédito do inversi6n 
pare pequefios agricultores; y 


(iv) Actividades do AdicStraniento rela- 
» efonadas al rg apace cuca agrt- 
‘colu, a nivel de Finca 


Dentro de los limites de la definicifn del 
Proyocto en esta Seccién, los elczentos de 
ia descripeitna, ecpliados: y estipolddes mn 
el Ancxo 1, podran candiarse por convenio® 

escrito de los representantes autonizados 

de las Partes nombradas en Ja Seccién 9.3, 
sin ennienda formal de esta Convenio. 


ARTICULO IIt 
Financianiento 


Secei6n 3.1. El Préstamo. Para asistir 
al Prestatario en satisfacer los costos de 
Mlevar @ cabo el Proyecto, la A.I.D., en 
apoyo & Ja Alianza para el Progreso, y de 
conformidad con el Acta de Asistencia al 
Extranjero de 1961, y sus enniendas, con- 
viene en prestarle al Prestatario, bajo los 
térainos de este Convenio, una cantidad que 
no exceda de seis nillones de délaves esta- 
dounidenses ("U.S.") ($6,000,000) ("Présta- 
wo"). La susa de los desembolsos bajo el 
Préstamo se denominar& como "Capital", 


El Préstano puede utilizarse para financfar 
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CSiL) A Capital Invasteent Find in the 
Banco Kacional-de Fomento (8X7) to provide 
credit for sqall:investesnt; acd 


(iv) Training Activities related to ia- 
proved farm technology. 


Within the limits of the definition of the 
Project in this Section, elewents of the 
amplified description stated in Annex 1 
usy be changed by written agreenent cf the 
authorized representatives of the Parties 
named in Section 9.3, without focwal smend- 
ment of this Agressent. 


ARTICLE Tit 

Finmsoing 
Section 3.1. The Loan. To assist the 
Borrover to mest the costs of carrying cut 
the Project, A.I.D., in furtherance of bt 
Alliance for Progress, end pursuant t 
Foreign Assistance Act of 1561, as snectea {?] 
agrees to lend the sei undies the terns” 
of this Agreesent, to exceed six nillioa 
United States us) aes ($5,000,000) 
("Loan"). The eggregate emount of dis- 
Dursesents under the Loan {is referred to as 
“Pringipal", 


The Loan may be used to finance focefgn 


costos cn moneda éxtranjera, tal como se de- exchange costs, as defined in Section 7.1, 
t end Sectita 


fine en Ja Seceién 7.1, y costos en 

tal com se define en la Secci6n 7,2 para 
bienes y servicios requeridos pzra el 
Proyecto. 


Secci6n 3.2. Recursos del Prestatario Para 


el Proyecto. 


{a) El Prestatario conviene en suninis- 
trar, 0 velar porque se“suninistren al Pro- 
yecto todos los fondos, adicionales al 

» y todos lo¢ denfs recursos reque- 


wa y oportunasente. 





Préstamo other resources re ee 
rides para llevar a cabo el Proyecto efecti- Project effectively and in 


Teapina costs, as defined in 
7.2, foe goods end services required for 
the Project. 


Section 3.2. Borrower Resources for the 
Project. 


(a) The Borrower egrees to 
pert ape Peterhead 
pres bre iranedaan die abe piece 


provide oo 
Project all 
» ax ald 
 ontry oct out the 

tinely nuoner, 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(>) Les recursos que suninistre el 
Prestatario para el Proyetto, no serfn me- 
nos del equivalente do U.S, $3,614,000, in- 
aoe costes ‘sufragados & base de “espe- 

3 


Soceién 3.8. Fecha do Terninacién de 
Asistencia al Provecto. 


(a) La “Fecha do Cumpliniento de. 
Asistencia al Proyecto" (FTAP), serg de. 
tres (3) afios a partir de Ja fecha de este 
Convenio o alguna otra que las Partes pue~- 
dan acordar por escrito, para la cual lag 
Partes estiman que todos los servicice fi- 
nanciados bajo el Préstamo habrén sido cum- 
plidos y todos los bienes financiados oe 

el Préstamo habrén sido suninistrados 
ects ai ee ac sedi tesiphiipeir a 
Convento 


(>) A excepedén de lo que la A.I.D. pue- 
da de otra manera acordar por escrito, ésta 
nd enitir’ o aprobarS documentacién que 
autorice desenbolsos del Préstamo por ser- 
wicios efectuados posterior a la FIAP o por 
bienes suministrados al Proyecto, tal como 
ze contezpla en este Convenio, subsecuente 
ala FTAP, 


(c) Las solicitudes de desenbolso, acom 
‘pafiadas por 2a documentaci6n de amparo ne- 
ecesaria prescrita en las Cartas de Bjecu- 
eign del Proyecto, deberfn ser recibidas 
por la A.I.D. o por cualquier Banco descri-~ 
to en la Secciép 8.1. no mis alla de seis 
(6) meses siguientes a la FTAP, o cualquier 
otro perfodo que la A.I.D. acuerde por es- 
erito. Después de tal perfodo, la A.I.D. 

por escrito al Prestatario, 
podmi en cualquier ocasién u ocasiones re- 
ducir el monto del Préstano por todo o 
cualguier parte del mismo por el cual soli- 
citudes de desenbolso acompafiadas por la 
Socumontaci6n de ampard prescrita en las 
Cartas de Ejecuci6n del Proyocto, no fueran 


TIAS 9181 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





-(b) The resources provided by the Yorrower 
for the Project; vill be not Jess than the 
‘equivalent of U.S. $3,614,000, including 
costs borne on an "in-kind" basis. 


Section 3.3. Project Asdistance Completion 


Date. 


- (a) The "Project Assistance. Complotion 
Date" (PACD), which shall be thres (3) 
years from the date of this Agreement or‘ 
such other date es the Parties may agree 
to in writing, 1s the date by which: the 
Parties estinate that all services fi- 
nanced under the Loan will have been per= 
formed and all goods financed under the 
Loaai will have been furnished for the 
Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, A.I.D. will not issuo or ap- 
prove documentation which woul’ authorize 
disbursement of the Loan for sirvices 
performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as con- 
templated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, ac- 
companied by necessary support.ing docuaen- 
tation prescribed in Project Inplementation 
letters, ore to be received by AI.D. or 
any bank described in Section 0.4. no 
later than six (6) months following the 
PACD,‘or such other period as A.1.D. agreerto 
in writing. After’ such period, A.I.De» 
giving notice in writing to thu Borrower, 
may at any time or times reducu the a- 
Bount of the Loan by all or any part 
thereof for which requests for. disbursesent, 
accompanied by necessary supporting do- 
cumentation prescribed in Project Imple- 
wentation Letters, were not received be- 
fore tho expiration of said period. 
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recibidas antes de la fecha de expiraci6n 
de tal perfodo. 


ARTICULO IV 
Términos del Préstzmo 


Seceién 4.1. Intereses. £1 Prestatario pa- 
gav& a la A.I.D. intereses Gue se computa- 
nin a ua tasa del dos por-ciento (2%) 
anual durante los dicz afios posteriores a 
la fecha del primer desexbolso bajo este 
Convenio y a la tasa del tres por ciente 
(3%) anual de alli en adelante sobre el 
Capital insoluto y sobre cualquier interés 
-vencido y no pagado. Los intereses sobre 
el saldo insoluto se acumlanin a partir de 
las fechas, (segin la fccha definida en la 
Secci6n 8.5) de los respectivos desezbolsos, 
y se pagarén semestralmente. Los intereses 
se sobre una base anual de $65 
Gfas. El primer pago de intereses vencerf 
y Gebers pagerse 8 nis tardar seis (6) me- 
ses después del primer desexdolso hecho en 
virtud de este Convenio, en ua fecha que 
la A.I.D. especificar&. 


Secci6n 4.2. Amortizaci6n. £1 Prestatario 
amortizar& el Capital a ia A.I.D. dentro de 
Jos cuarenta (40) afios a partir de la fecha 
del primer desezbolso del Préstazo en se 
senta y wma (61) cuotas scnestreles aproxi- 
madamente iguales de Capital nfs iaticesss. 
La primera amortizacién de Capital se paga- 
mG nueve y medio (9-1/2) afios despufs de la 
fecha de‘venciniento del primer pago de in- 
tereses, ‘de conformidad con la Secci6n 4.1, 
La A,I.D. suninistraré al Prestatario una 
tabla de amortizaci6n de conforaidad con 
esta Seceién despufs del deserbolso final 
efectuado bajo el Préstam. 


Secéién 8.3, Aplicaci6n, Moneda y lors de de 
Pago. Todos los pagos de intereses y 


tal que se hagan en virtud de exter Convento; 


ARTICLE IV 
Loan Terms 


Section §.1. Interest. The Borrower will 
pay to A.I.D. Interest which will eocrue 
at the rate of to percent (26) per ax 
for ten (10) years following the date af 
the first disbursesent hereunder and at 
the rate of three percent (34) per Exum 
thereafter on the outstanding balance af 
Princf{pal and on any due and uvpald in- 
terest. Interest on the ou 

balance will accrue from the date (as de~ 
fined in Section 8.5) of each respective 
Gisbursenent and will be payable seni- 
annually. Interest shall be computed ca 
the besis of a $65-day year. The first 
paynent of interest will be due and psy- 
able no later then six (6) moaths after 
the first disbursement hereunder, co a 
date to be specified by A.I.D. 


Section 4.2. it. The Borrover 
will repsy to ~De Princ{pal within 
forty (40) yesrs: fron the date of the 

‘irst disbursement of the Loan in sixty- 
ee (61) approxizately equal senf-ensuzl 
dnstallsents of Principal end interest. 
The first installment of Principal will 
be payable nine and one-balf (9-1/2) yerrs 
efter the date on which the first interest 
payment is due in accordance with Sectica 
Soi. A.I.D. will provide the Borrover 
with an anortization schedule in noox- 
ance ‘with this Section efter the final 
disbursement under the Loan. 


Section ¥.3. Applicatica, Saree and 
Place of Paynent. : payments 


terest 
msde in U.S. Dollars ani will 
first to the payment of interest due ani 
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wencidos y después a la anortizacién de 
Capital. Excepto cuando la A.I.D. lo es- 
pecifique de otra manera por escrito, to- 
dos los pags se haran al Contralor, Ofici- 
na de Gerencia F-inanelera, Agencia para el 
Desarrollo Internacional, Washington, D.C. 
20523, U.S.A. y se considerarfn debidamen- 
te pagados cuando hayan sido recibidos por 
1a Oficina de la Gerencia-Financiera. 


Secci6n 4.u. Pago Adelantado. Una vez 
pagados todos los intereses y cualquier 
reintegro entonces adeudado, el Prestatario 
podr& pagar por adelantado, sin ningin ne- 
cargo, todo o parte del Capital. A menos 
que la A.I.D. acuerde de otra manera por 
escrito, cualquier pago por adelantado de- 
aplicarse a las anortizaciones de 


Capital en el orden inverso de su vencimien- 


to. 


Seccién 4.5. Renegociaci6n de Términos. 


(a) De_confornidad con los compromisos 
de los Estados Unidos de Anérica y de los 
otros signatarios del Acta de Bogot& y de 
la Carta de Punta del Esté para forjar una 
Alienza para el Progreso, el Prestatario y 
1s A.I.D. acuerdan negociar en la fecha o 
fechas que cualquiera de ellos lo solicite, 
una aceleracién a la amortizaci6n del - 
Préstamo en caso de que exista un nejora- 
mileito significante y continuo en la posi- 
ef6n financiera econémica interna y exter- 
na y de las perspectivas de Honduras, ‘que 
capacite al Prestatario para anortizar el 
Préstano en un perfodo mis corto, tomando 
en consideracién lias necesidades relatives 
de Capital de Honduras y de los otros sig- 
natarios del Acta de Bogot& y de la Carta 
de Punta del Este. 


@)  Cualquier solicitud por cualquiera 
de las Partes hacia la otra para ne 


goclars 
se her& de .confornidad .con la Seccfén 9.1.9 





then to the repayment of Principal. Ex- 


cept as A.I.p. may otherwise specify in 


whiting, payments will be made to tha 
Controller, Office of Financfal Hanage- 
ment, Agency for International Develop- 
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A. and 
will be deemed made then received by the 
Office of Financial Kanagenert. 


Section 4.4. Pri ent. Upon payment 
of ali interest at any refunds then due, 
the Borrower may prepsy, without penalty, 
all or any part of the Princfpal. ‘Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to the 
instaliments of Principal in the in- 
verse order of their naturity. 


Section 4.5. Renegotiation of Terns. 


(a) In the light of the undertakings 
of the United States of America and of 
the other signatories of the Act of 


Borrower and A.I.D. agree to negotiate, 
at such tine ov tines as either may re- 
quest, an acceleration of the repayment 
of the Loan in the event that there is 
any significant and continuing improve- 
went in the internal and external eco- 
nomic and financial position iné prospects 
of Honduras, which enable the Borrower to 
repay the Loan on a shorter schedule, 
taking into consideration the relative 
capital requirements of Hondas and of 
the other signatories of the Act of 
Bogot& and the Charter of Punta del Este. 


(b) Any request by either Party to the 
other to so negotiate will be made pursuant 
to Section 9.1, and will give the nane 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 463. 
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Bogot&[2] and the Charter of Punta del Este]”) 


to Forge an Alljance for Progress, the — 
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danf-el nonbre y la direccién de la persona 
© personas que representarin a la Parte-sc- 
iicitante en tales negociacioncs. 


(6) Dentro de ios treinfa (20) dfas pos- 
teriores a la entrega dé la solicitud para 
negociar, la Parte solicitada conunicer4 a 
1a otra, de conforafdad edn-la Secci6n 9.1., 
eh norbre y direccién de lq fersona o per- 
sonas que representarfn la Parto solicitada 
en tales negociaciones. 


(ad) Los representantes de les Partes se 
remminin pare licvar a cabo las nogocizacio- 
nes a mis tardar treinta (30) dias posterio- 
Tes a la entrega da la commiceci6a a la 
Parte solicitada segtin lz subsecciéa (c). 
Las negociaciones se lioverfn a cabo en tn 
lugar mutuamente convenido por los represen- 
teantes de las Partes, siempre y cuando, que 
en la avsencia de un acuerdo mutus, les ne-~ 
gaciaciones se llevarin 2 cabo en el despa- 
cho del Hinisterio de Hacienda y Crédito 
Piblico del Prestatario en HonZuras. 


Seceién 4.6. Terminacién 21 Coopletar el 
. Al pagarse totalmente cl Capital y 


interés acumwlado, este Convenfo 
‘y todas las obligaciones dol Prestatario v 
la A.I.D. bajo el misz, cesarén. 


ARTICULO V 
Condiciones Previas a Deserbolso 


Secei6n 5.4, Primer Desewbolso, Antes da 
efectuar el pr: lesenbulss bejo el 
Préstano, o la enisi6n por parte de 12 A.I.D. 
do documentacién de conforaidad con la cual 
se efectuarin desenbolsds, el Prestatario, 

a ekxcepeién de lo que las Partes puedan da 
otra manera acordar por escrito, suninistra- 
r& ala A.I.D. en forca’y contenido-sat“sfaco 
torio a ésta: 
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and address Of the person or persons “ho 
will represent the requosting Perty in 
such negotiations. 


(c) Within thirty (30) deys efter de- 
livery cf a request to nexotiate the re- 
quested Perty will cocaunicate to the 
other, pursuant to Section 9.1, the nase 
end cddress cf the person os persoas who 
will represent the requested Party in 
such negotiations. 


(4) The representatives of the Parties 
will meet to carry on negotiaticna no 
later than thirty (30) days after deliv- 
exy of the requested Party's ocarunicstion 
under subsection (c). The negotiations 
will take place et a location mutually 
egreed upon by the representatives of the 
Parties, provided that, in the absence of 
mutual agresnent, the negotiations will 
teke place at the office of Bocrover's 
Ministry of Finance and Public Credit in 
Fondums. 


Section 4.6. Termination cn Full Pa te 
Upon paysent ° 

and any sccrued interest, this Agreement 
ané all obligations of the Borrover and 
A.I.D. under it will cease. 


ARTICLE Y 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 5.1. First Dishxrsesent. Price 
to the first d. enent e the Loan, 
ox,to the issuance by A.I.D. of docu- 
mentation pursuent to which disbursosest 
will be nade, the Bocrover xill, except 
as the Perties nay otherviss ogres in 
writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.* 
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(a) Un dict&men del Procurador General 
de 1a Rapfblica de Honduras o de otro con- 
sultor juridico aceptable a la A.I.D. de 
que este Convenio ha sido dcbidamente auto- 
rizado y/o ratificado y celebrado en repre- 
sentaci6n del Prestatario y que constituye 
wma obligaci6n v&lida y exigible legalmente 


del Prestatario de conformidad con todos sus 


térninos. 


(b) Una declaracién del nombre de la 
persona que ocupe 0 est& encargada del des- 
pacho del Prestatario, conforme lo especi- 
Fficado en la Seccién 9.2. y de cualquier 
xepresentante adicfonal junto con la mues- 
tra de la firma de cada wma de las personas 
especificadas en la declaracién. 


Secofén 5.2, Desembolso Para la Actividad 
del Fondo Para Inversiones de Capital, Pre- 
Sio al print deseaboiso oa Is onisién de 
cualguier documento de compromiso bajo el 
Préstamo, para el propSsito de financiar la 
Actividad del Fondo para Inversiones de 
Capital el Prestatar{o suministrer4 a la 
A.I.D., en forma y contenido satisfactorio 


-a Esta: 


(a) Bvidencia de que un Grupo Asesor pa- 
va Planificaci6n Agropecuaria a nivel de 
finca: 


4. tha sido establecido y esté& operando 
dentro de la Oficina de Planificacién 
Sectorial del Hinisterlo de Recursos 
Natureles; 


2. se le ha suministrado con suficientes 
facilidades de apoyo, tales como servicios 
secretariales y técnicos para llevar a cabo 
sus funciones bajo el Proyecto; y 


‘8, ha desarrollado un plan de ejecucién 
por fases que delinee el uso de los recur 
sos financleros, adninistrativos y técaicos 
para foraular los planes de inversi6n agro- 
pecuarfa a nivel de finca; 
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_ (a) Ax opinion of the Procurador 
General of the Republic of Honduras &r of 
other counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agrecment has been duly authorized 
and/or ratified by, and executed on be- 
half of the Borrower, and that it consti~ 
tutes a valid and legally binding obliga- 
tion of the Borrower in accordance with 
all of its terns: 


(>) A statement of the name of the 
person holding or acting in the office of 
the Borrower specified in Section 9.2. 
and of any additional representatives 
together with a specinen signature of each 
person specified in such stataxent. 


Section 5.2. Disbursenent for the ital 
Investment Fund Activity. Trior to ¢ 

t soment or to the issuance of 
eny commitment document under ‘the Loan for 
the purpose of financing the Capital 
Investment Fund Activity, the Borrower 


ehall submit to A.I.D., in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D.: 


(a) Evidence that a Farm Plimning 
Advisory Group: 


1. has deen established and is operat~ 
ing within the Office of Sectas Planning 
of the Hinistry of Natural Resources; 


2. has been provided with sufficient 
support facilities, such as secretarial 
and technical services, to carry out its 
functions under the Project; aml 


8. has developed a time-phaned iaple- 
sentation plan setting forth the use of 
financial, adainistrative and t:echnioal 
reise in formulating farm :[nveetment 
P. 3 
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() La politica y procedinientos que re- 
guiar&n las operaciones del, Fondo para In- 
versiones de Capital; 


(ce) Una copia del convenio celebrado en- 
tre el Prestatario y la Escucla Agricola 
Panamericana que regule el estebleciniento 
y Ja manera de Lievar a cabo la Actividad 
de la Investigeci6n y Desarrollo; 


(a) Evidencia del compromiso del Presta- 
tario de contribuir en forna de transferen- 
clas, la suma de $8,000,000 ($5,000,000, de 
fondos del Préstamo y $3,000,000 como con- 
tribuci6n de contraparte del Prestatario) 
al capital percancnte del Fondo para Inver~ 
siones de Capital del Banco Nacional de 
Fonento (BNF) de conformidad con um plan 
financiero previanente aprobaco por la 
AIDS y 


(e) Evidencia de que los empleados pro- 
fesionales para la Seccién de Servicios a 
Cooperativas y Asociaciones afines del BNF 
ha sido aumentado a un nivel adecuzdo pana 
satisfecer la expansién del prograna credi- 
ticio. 


Seceién 5.3. Desendbolso les Activida- 
des de Adiestraaiento. Peevis al priner 
desembolso o & da emisi6n de cualquier 
documento de comproniso bajo el Préstem, 
con cl propésito de financiar separadenente 
cada una de las Actividades de Adiestronien- 
to, el Prestatario suministrar& a la A.1.D. 
en forta y contenido satisfactoria a esta: 


(a) vm plan por fases para llevar a cabo 
Separadamente cada una de las actividades 
de adiestraaiento; y 


(b) una copia de un Convenio entre el 
Prestatario y el Instituto Nacional de 
Formacién Profesional ("INFOP") rélacionado 
con cl adiestraniento que éste Mlevard-a 
abo. 
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(b) The policies and procedures govern- 
ipg the operations of the Cepital. 
Investment Fund; 


(ce) A copy of the agreement executed 
Detveen the Borrover and the Pan Asericen 
Agricultural School governing the establish- 
ment and implenentation of the Research 
end Development activity; 


(a) Evidence of the Borrower's comit- 
ment to contribute on a grent besis the 
sum of $8,000,000 ($5,000,000 froa Loan 
funds and. $3,000,000 from the Borrover's 
counterpart contribution) to the permanent 
capital of the Capital Investwent Fund of 
the Banco Xacional de Fouento (BUT) in 
aecordance with a fingncial plan previously 
approved by 4.1.D.; and 


(e). Evidence that the professional staff 
of the Section for Services to Coopera- 
tives and sinilar Associetions of the 
BNF has been incressed to a level ade- 
quate to eset the expended lending progran. 


Section 5.3. Disbursement for the Train- 
ios Activities. Prion to the first 

sement or to the issuance of any 
comitsent docusent uoder the Loan foo the 
purpose OF financing each of the discrete 
Training Activities, the Borrover shall 
subeit to A.I.D., in fon and substance 
satisfactory to A.I.D.2 


(a) a tine-phased inplesentatioa plan 
foo ee Slecete foinies activity; end 


(b) a copy of en agreement between tha 
Borrower and the Kational Institute foo 
Professional Formation ("INFOP") relating 
to the training to be carried out by INTOP. 
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Seccién 5.4%, Notificacién. Cuando la 
A.I.D. haya deterpinado que.les ecndiciones 
previas especificadas en las Seecicnes 5.1., 
5.2. y 5.3. han.sido satisfechas, lo noti- 
ficar4 prontanente al Prestatario. 


Seccién 5.5. Fechas Finales Para Las Condi- 
eciones Previas. 


(a) Si todas las condiciones estipula- 
das en la Secedén 5.1. no han sido satis-~ 
fechas dentro de los noventa (90) dfas de 
la fecha de este Convenio, o en una fecha 
posterior que la A.I.D. pucda acordar por 
escrito, la A.I.D. a su opcién, podr&é dar 
por terminado este Convenio notificindolo 
por escrito al Prestatario. 


(b) Si todas las condiciones estipu- 
ladas en las Secciones 5.2. y 5.3. no han 
sido satisfechas dentro de clento veinte (120) 
dias de la fecha de este Convenio © en una 
fecha posterior que la A.I.D. pueda acor- 
car por escrito, la A.I.D., a su opeién, 
podr& cancelar e1 saldo entonces no desen~ 
Dolsado del Préstamo, al extremo que no 


‘est& comprometido irrevocablemente con ter~ 


ceras partes, y podr& terminar este 

Convenio notificindole por escrito al Pres- 
tatario. En caso de tal terminacién, el 
Prestatario enortizar’ innediatamente el 
Capital entonces insoluto y cualquier inte- 
rés acumulado; al recibo de tales pagos con- 
Pletos, este Convenio y todas las obligacio- 
nes de las Partes bajo este Convenio, ter- 


ARTICULO VI 


Estipulaciones Especiales 
Seccién 6.1. Evoluacién del Proyecto. Las 


Partes acuerdan en establecer un programa de 
Evaluacién como parte del Proyecto. A excep- 
eién de lo que las partes acuerden de otra 
manera’ por escrito, el programa incluirs 
evaluaciones durante la ejecuci6n del 
Proyecto y una o mis veces después de la 
ejecucién: (a) evaluaciones de progreso para 


TIAS 9181 


Section 5.4, Notification. when A.I.D. 
has determined that the conditions pre- 

eedent specified in Sections 5.1., 5.2. 

and 5.3. have been met, it will promptly 
notify the Borrower. 


Section 5.5, Terminal Dates for Condi- 
tions Precedent. 


(a) If a2 of the conditions specified 
in Section 5.1. have not been met with~ 
in ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date ag A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D. at its 
option, may terminate this Agreement by 
written notice to Borrower. 


(b) If all of the conditions specified 
in Sections 5.2. and 5,3. have not been 
net within ono hundred and ‘twenty (120) 
days from the date of this Agreement, or 
such later dato as A.I.D. miy agreo to 
in weiting, A.I.D., at its option, may 
cancel the then undisbursed balance of 
the Loan, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may tor- 
minate this Agreement by weitten notice 
to the Borrower. In the event of such 
ternination, the Borrower will repay 
inmediately the Principal then outstand- 
ing and eny accrued interest; on receipt 
of such payments in full, this Agreoment 
and ali obligations of the Farties hore- 
under will terminate. 


ARTICLE V1 
Special Covenants, 


Section 6.1. Projoct Evaluation. The 
Parties agree to est sh an evaluation 
program as part of the Project. Except 
as the Partios otherwise agree in writing, 
the program will include, during the 
inplenentation of the Project and at one 
or more points thereafter: (a) evaluation 
of progrsss toward attainment of the 
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lograr los objetivos del Proyecto; (b) iden- 
tificaci&n y evaluaci6n de les Sreas proble- 
m&ticas o las restricciones que puedan in- 
hibir tal logro; (c) evaluér coco la infor 
pacién puede ser utilizeda para contribuir 
a resolver tales problesas; y {d) evalua- 
ci6n, hasta el grado factible, del impacto 
Gel desarrollo total del Proyecto. 


Secci6n 6:2. Estipulaciones Adicionales. 
El Prestatario por este nedio estipula-y 
conviene en lo siguiente: 


(a) Hantener el monto del Fondo para 
Inversiones de Capital durante la vida del 
Proyecto de manera acéptable a la A.I.D.3 


{b) Gre el BNF provea crédito & la pro- 
ducei&én para el propfsito de financiar pla- 
hes agropecuarios a nivel de finca, deserro- 
lados bajo el Proyecto, en un monto acep= 
table a ta A.I.D.3 


(c) Contribuir en forna de transferen- 
eias Ja sunma de $8,000,000 ($5,000,000 de 
fondos del Préstamo y $3,000,000 de 1a con- 
traparte de contribuci6én del Prestaterio) 
al capital perzanente del Fondo para Inver- 
sicnes de C~~italdel BNF de conforaided con 
wm plan financiero aceptable a la A.I.Dj 


(a) Que el efecto del Proyecto sobre el 
ambiente natural se tonaré en consideraci6éna 
antes y durante la ejecucién del Proyecto, 
para mininizar cualquier efecto dafiino so~ 
bre el ambiente natural; y 


{e) A excepc{6n de lo que las Partes 
puedan de otra manera acordar por escrito, 
todos los recursos de crédito disponibles 
al BNF bajo los Préstamos de 1a A.I.D. Kos. 
$22-T-025, 522-T-030 y este Préstago para 
crédito agricola, as{*cono las correspon- 
dientes contribuciones de contraparte del 
Gobierno, estar&n disponibles durante la 
vigencia de los Préstams (perfodo de asc 
tizaciéa), y nantenides en sus montos 


sdjectives of the Project; (b) identifi- 
cation and evaluation of problea areas 

o constraints which may inhibit such. 
attainsent; (c) assessaent of how such in- 
foraation nay be used to belp overcone 
such problems; and (d) evaluation, to the 
degree feasible, of the overall develop- 
ment impact of the Project. 


Section 6.2. Additional Covenents. 
Borrover hereby er covenants and 
agrees &3 follows: 


(a) To maintain the value of the Capital 
Investment Fund during the life of the 
Project in a manner acceptable to A.I.D.; 


(b>) That the BF shall provide prodyc- 
tion credit foo the purpose of financing 
fera plens developed under the Project, 
dn an amount acceptable to A.I.D.3 


(c) To contribute on a grant basis the 
sua of $8,000,000 ($5,000,000 froa Loan 
funds and $3,000,000 froa Borrover's 
counterpart contributica) to the 
capital of the Capital Investment Fund of 
BHF in accordance with a financial ples 
acceptable to A.I.D; 


(ad) That the effect of the Project vpen 
the natural envircoment will be taken into 
consideration price to end during the is 
Plesentation of the Project, io oder to 

inize any heraful effects upon the 
natural enviroment; end 


{e) That unless the Parties otherwite 
agree in weiting, all credit resources 
made available to the BNE from A.I.D. Loans 
522-T-025, $22-T-030 and this loan foo 
agricultural credit, as vell as related 
Governsent céunterpart contributions, will 
de nade available during the life of these 
Toans (repayaent period), and maintained 
at their original levels, foc fara credit 
for groups of snall farnets pursusnt to 
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originales, para crédito agricola para 
grupos de pequefips agricultores de confor- 
midad con les propésitos estipulades en di- 
chos Convenios ge Préstamo.. Las Partes 
acuerdan que para la fecha-del primer ani- 
versario de la celebracién de este Convenio, 
determinarin la factibilidad de establecer 
un Fondo en Pideiconiso u otro arreglo fi- 
nanciero dentro del Banco H#acional de 
Fomento para adninistrar las antes citadas 
fuentes de crédito en una base consolidada. 


ARTICULO VII 


Fuente de Compra 


Secefi6n 7.1. Costos en Moneda Extranjers- 
Los desézbolsos efectuados de 

con la Seccién 8.1. serén utilizados exclu~ 
sivamente para financiar los costos de bie- 
nes y servicios requeridos para el Proyecto, 
que tengan su fuente y origen en los paises 
dncluidos’en el Cédigo Geograéfico de la 
A.I.D. Ho. S41 (excluyendo los paises centro- 
anericanos) en vigencia’al momento de colocar 
Jas Srdenes o contratos que se celebran para 
tales bienes y servicios ("Costos en Honeda 
Extnanjera"), a excepcién de lo que la 

A.I.D. pueda de otra manera acordar por es- 
evito, y exceptuando lo dispuesto en el 

Anexo Estipulaciones Generales del Préstano 
para el Proyecto, Seccién C.1. (b) con res- 
pecto a seguro maritizo. 


Secci6n 7.2. Costos en Lempiras. Los de- 
senbolsoz de conformidad con ida Seccién 8.2, 
serén utilizados exclusivamente para finan- 
cedar los costos de bienes y servicios (a ex- 
cepei6n del flete narftimo) requeridos para 
el Proyecto y, a excepcién de Jo que la 
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the purposes set forth in said Loan 
Agreenents, The Parties agren to doter- 
nine, by the first anniversary date i 
following the signing of this Agreenent,- 
the feasibility of establishing a Trust 
Fund or other financial arranyement with 
in the National Development Bunk for * 
managing these credit resources on a con~ 
solidated basis. 


ARTICLE VII 
Procurenent Source 


Section 7.4. Foreign Exchange Costs, Dis~ 
bursements purauant to Section 8.1. will 
be used exclusively to finance the costs 
of goods and services required for the 
Project having their source and origin in 
countries included in Code 941 of the 
A.I.D. Goographic Code Book (excluding the 
countries of Central America) as in effect 
at tho time orders are placed or contracts 
entered into for such goods and services 
("Foreign Exchange Costs"), except as 
A.I.D, may otherwise agree in writing, and 
except as provided in the Project Loan 
Standard Provisions Annex, Section C.1. 
(b) with respect to marine insurance. 


Section 7.2. Lempira Costs. Disburse- 
nents pursuant tu Section 6.2. will be, 
used exclusively to finance thu costs of 
goods and servicea (other than ocean 
shipping) required for the Project having 
their source and, except as,A..D. may 


A.I.5. pueda de otra nanera acordar por escri- otherwise agree in writing, thir origin 


to, que tengan su fuente y origen en los 


in the countries of Central Amarica 


paises centroamericanos,("Costos en Lempiras").("Lempira Costs"). 
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ARTICULO VIII ARTICLE VIII 
Desexdolsos Disbursesents 
Seceiéa 8.1. DesexboIsos par Costos en Section 8.1, Disbursement for Foreign 
Moneda Extranjera. e Costs. 


(a) Después de satisfacer las condicio- 
nes previas, el Prestataffo podr& obtener 
desembcolsos de fondos bajo el Présteno para 
los Costes en Honeda Extranjera de bienes o 
servicios requeridos para el Proyecto.de 
confernidad con los térainos de este 
Convenio, por alguno de los siguientes mé- 
todos que sean mutuanente acordados. 


(1) suainistrando a la A.I.D. con la ne+~ 
resaria documentaci6n de asparo tal caso se 
prescriba en las Cartas de Ejecuci&m del 
Proyecto, (i) solicitudes de reexbolso poo 
tales bienes y servicios, o (ii) solicitu- 
des para que la A.I.D. compre bienes o ser~ 
vicios por cuenta del Prestaterio para el 
Proyecto; o 


(2) solicitando a 1a A.I.D. le enisi6n 
de Cartas de Comproaiso por montos especi- 
ficados, (i) a uno o més bancos estadounf-~ 
denses, satisfactorios a la A.I.D., ccapro- 
metféndose la A.I.D. a reesbolsar al banco 
© bancos por Jos pagos hechos por éstos a 
los contratistas o proveedores, bajo Cartas 
de Crédito o por otros nedios, por tales 
dienes o servicios, o (ii) directamente a 
uno © m&s contratistas © proveedores, com 
pronetiéndose ln A.I.D. a pagar tales con- 
tratistas © proveedores por tales bienes o 
servicios. 


(b) Los gastos bancerios en que incurre 
el Prestatario en relaci6én con Cartas de 
Coaproniso y Cartas da Crédito, serfn fi- 
nariciados bajo el Préstamo, a menos que el 
Prestatario instruya a la A.I.D. de, Jo con~ 
trario. Cualquier otro cargo que las 


(a) After satisfaction of conditions 
precedent, the Borrover may obtain dis- 
dDursesents of funds under the Loan for 
the Foreign Exchange Costs of goods oa 
services required foc the Project in sc- 
comdance with the terms of this Agreasent, 
oe ee following methods as may 

de mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with neo- 
essary supporting documentation as pre- 
scribed in Project Implementation Letters, 
(i) requests for reinbursements for such 
goods co services, or (14) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services 
in Borrower's behalf for the Project; ox 


(2) by requesting A.I.D. to issue 
Letters of Comituent foo specified a- 
mounts (i) to one co more U.S, banks, 
satisfactory to A.I.D., ccamitting A.I.D. 
to reimburse such bank or banks for psy- 
ments nade by thea to contractors ox sup- 
pliers, under Letters of Credit or other- 
wise, for such goods ot serrices; ot (11) 
directly to one or more contractors on 
suppliers committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods oo 
services. 


(bd) Banking charges incurred by 
Borrover in connection with Letters of 
Comitment and Letters of Credit will be 
Financed under the Loan, unless the 
Borrover instructs A.I.D. to the contra- 
ry. Such other charges es the Parties 
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Partes pucdan acerdar, podr4 también ser 
financiado bajo el Préstamo. 


Secei6n 8.2. Desenbolsos por Costes en 
Lempirase 


(a) Después‘do satisfacer 4as condicio~ 
nos previas, el Prestatanio-podr& obtener 
desembolsos de fondos bajo el Préstano por 
costos en Lenpiras requeridos para el 
Proyecto de conformidad con los términos de 
este Convenio, strinistrando a la A.I.D. 
con la necesaria documentaci6n de amparo 
tal como se prescriba en ‘las Cartas de* 
Ejecucién del Proyecto, les solicitudes pa- 
va £inanciar tales ccostos. 


(b) Los Lenpiras necesarios para tales 
desembolsos, se obtendr&n: 


(1) por adquisici6én de la A.1.D. por 
compra con délares estadounidenses; o 


(2) sdlicitando la A.I.D. al Prestatario 
que haga disponible los Lerpiras para ta- 
les costos y reenbols4ndole ce confornidad 
cn monto de délares estadounidenses {gual 
en valor a la cantidad de Lempiras que el 
Prestatorio hiciere disponible. 


El equivalente de d6lares estadounidenses 
de los Lempiras que so hzgan disponibles 
por este medio, sen§ pora el caso de la 
subseceién (b)(1), la, cantidad de délares 
estadounidenses requeridos por la A.I.D. 
para obtene> los Lempiras adquiridos por 
&sta y en el caso do la subseccién (b)(2) 
la cantidad de d6lares estadounidonses re- 
querides por la A.I.D. para reezbolsar al 
Prestatario por los Lempiras puestos a dis- 
posicién. 


Secei6n 8.3. Otras Formas de Desembolso. 
Las Partes podsin Acordar por escrito 5 
otros medios de efectuar desenbolsos del 
Préstamo. 
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Bay agree to nay also be financed under 
the Loan. 


Section 8.2. Disbursement fer lenpira 
Costs. 


(a) After satisfaction of conditions 
precedent, the Borrower may ¢btain dis- 
Dbursements of funds under thu Loan for 
Lexpira Costs required for the Project in 
accordance with the terns of this Agree- 
went, by submitting to A.I.1)., with nec- 
essary supporting documentation as pre- 
scribed in Project Implementution Letters, 
requests to Finance such costs. 


(b) ‘The Lempiras needed for such dis- 
bursement hereunder will be obtainod: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. 
Dollars by purchase or 


(2) by A.I.D. requesting ‘the Borrower 
to make availablo the Lempiris for such 
costs, .and thereafter reimbursing an a« 
mount of U.S. Dollars equal tn value to 
tho amount of Lempiras made available by 
the Borrower, : 


The U.S. Dollar equivalent of the Lespiras 
made available hereunder will be in tha 
case wf subsection (b)(1), the asount of 
U.S. Dollars required by A.I.D. to obtain 
the Lempiras acquired by A.I.D. and in 
the case of sibsection (b)(2), the a- 
mount of U.S. Dollars requirad by A.I.D. 
to veinburse the Borrower fac the Lempiras 
mado available. 


Section 8.3. Other Forms of Disbursenant. 
Disbursements Of the Loan may ° 

wade through such other means as the 
Partics way agree to in writing. 
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Secei6n 8.4, Tipo de Cambio, Si los fondes 
suministrades bajo el Prestamo fuersn intro- 
ducidos en Honduras por la A.I.D. o cual- 
quier dependencia pfiblica o privada, para 
propésitos de,lievar a-cabo obligaciones de 
ia A.I.D, baje.este Convehio, el Prestatario 
har los arreglos que Sean necesarios para 
que tales fondos puedan-ser convertidos a 
Lezpiras al mis alto tipade cambio que al 
womento que se efectue la conversi6n no sea 
oig-aesecs en Honduras, Si la A.I.D. bajo 

el Préstano est& obligada a reembolsar al 
Prestatario en d6lares estadounidenses, lo 
har& al tipo de cazbio mis alto que al mo- 
mento de efectuar el reezbolso, no sea ile- 
gal en Hondures. £1 té&mino "mis alto” se 
vefiere al monto de Lexpires en la conver- 
sién o reenbolso, 


Seccién 8.5, Los de- 
sembolsos que @ la A,I.D. se considera- 
xin como ocurridos (a) en la fecha en que 
Je A.I.D. haga un desexbolso al Prestatario 
6 a su designado o a un banco, contratista o 
proveedor de confornidad con una carta de 
coupromiso, contrato u orden de compra; o 
(b) en Ja fecha en que 1a A.I.D. desexdolse 
al Prestatario o a su designado Lempiras ad- 
quiridos de confornidad con la Secci6n 8.2. 


Fecha de Desesbolso. 


Q). 
ARTICULO IX 
Diversos 
Siftencién, ‘solicits docasento a ote com 


por cualquiera de 
lias Partes a Ja otra, palo este Convenio se- 
m4 por escrito, por telegrana © cable, y se 
considerar& como debidamente entregada o en- 
viada cuando sea entregada a tal Parte en 
la siguiente direcci6n: 
AL PRESTATARIO: 

Direcci6n Postal: 


Ministerio de Hacienda y Crédito Piblico 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 


Section 8.4%, Rate of Exchasee, 
sroviaed under the are 
into Hondures by A.I.D. or any public or 
private agency for purposes of carnying 
out obligations of A,I.D., hereusder tthe 
Borrower will make such arrangements 23 
may be necessary so that such funds my 
be converted into Lespires at the Bishese 
rate of exchange wbich, at the tine of 
the conversion is made, is not unlevful 
in Hondures, If A.I.D, wider the Loan is 
obligated to refsburse the Borrover in 
U.S. Dollars, it will do go at the highest 
rate of exchange which, at the tine reis— 
Dursement is nade, ds not unlavful in 
Honduras, The tera "highest" refers to 
the quantum of Leapiraes in the coursrs{fon 
or reiabursement. 


Section 8.5. Date of Disbursement. Dis~ 
Durseanents by A.I.D. wv eoned tO 
occur (a) on the date on which A.I.D, 
makes a disbursement to the Borrover or 
its designos, or to a bank, contractor 
or supplier pursuant to a letter of con- 
nitment, contract or purchase order; or 
(b) on the date on which A.I.D, disburses 
to the Borrower or its designee Lempiras 
acquired in accordance with Section 8.2. 
@). 


If funds 
troduced 


ARTICLE IX 

Hiscellancous 
Section 9.1. Communications, Any notice, 
request, docuscnt or orber cation 


sudaitted by either Party to the other 
under this Agreenent will be in writing or 
by telegran or cable, end will be deened 
duly given or sent vhen delivered to such 
party st the folloving address: 


TO THE BORROWER: 
Mail Address: 


Ministerio de Hacienda y Ceédito Piblico 
Tegucigalpa, D.C,, Honduras, C.A, 
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Direceién Cablegréfica: 


Hacienda 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 


ALA AID, 
Direcci6p Postal: 


Agencia para e] Desarrollo 
Inteppacional (A.I.D.) 
R/do Pubajada Americana 
Tegueigalpa, D.C., Honduras 


-Dinggedén Cablegrafica: 


USAID /Honduras 
R/do Exbajada Americana 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 


Todas las commicaciones Serfn en Inglés, a 
menos que las Partes convengan de otra ma- 
nera por escrito. Las direcefones anterio- 
res serpin sustituidas por otras mediante no- 
tificaci6n. 


Seceién 9.2. Representantes. Para todos 
los propésitos relacionados con este Conve- 
nio, ef Prestatario estar& representado por 
la pergona que ocupe o est encargada del 
Despagko de Hacienda y Crédito Piblico y la 
A.I.D...estar& representada por la persona 
que ogupe o est& encargada de la Oficina 
del Director-de-la Hisién de la A.I.D. en 
‘Honduras, cada uno de los cuales por notifi- 
caci6nescrita, podr& designar representan- 
tes adicionales para todos los propSsitos, 

a excepei6n del ejerciniento de poder bajo 
la Secci6n 2.1. para revisar los elementos 
de la descripcién amplificada en el Anexo 1. 
los nombros de los representantes del Pres- 
tatario, con muestras de firma, serfin suni- 
nistradas a la A.I.D., la cual podr& acep- 
tar como debidamente autorizado cualquier 
dostrumento firmado por tales representantes 
para llevar a cabo este Convenio, hasta que 
‘ee veciba notificaci6n escrita de la renova- 
ci6n de autoridad. 
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Cable Address: 


Hacienda 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, G.As 


TO A.I.Des! 
Mail Address: 


sgency for International Developagnt 
A.I.D.)* 

c/o American Embassy 

Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A, 


Cable Address: 


USAID/Honduras 
c/o American Exbassy 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 


All such communications will be in English, 
unless the Parties otherwise agree 41 - 
writing. Other addresses may be substi~ 
tuted for the above upon the giving of 
notice. 


Section 9.2. Re entatives. For te 
purposes relevant to this Agreement, the 
Borrower will be represented by the ip- 
dividual holding or acting in the office 
of the Hinister of Finance and Publid 
Credit and A.I.D. will be represented by 
the individual holding or acting in thp 
office of the Director, USAID Hissfin of 
Honduras, each of whom, by written no- 
tice, may designate additional represent~ 
atives for all purposes other than exer- 
cising the power under Section 2.1. to 
revise elements of the amplified descrip- 
tion in Annex 1. The names of the repre- 
sentatives of the Borrower, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation 
of their authority. 
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Seccién 9.3, Anexo de Estioalaciones Gene- 
rales. Un "Aneko Ce Estipulaciones Genera- 
des del Préstamd" (Anexo 2) se adjunta a y 
forwa parte de este Convenio, 


Seceién 9.%, Idibaa. Este Convenio est& 
preparado en Espanol e Inglés. Ea caso de 
anbiguedad o conflicto entre las dos versio- 
plas versién en el idicaa Inglés preva- 
de ° 


EN FE DE 10 CUAL, el Prestatario, y los 
Estades Unidos de América cada cual actuan- 
.do a través de su representante debidasente 
autorizado, celebran el presente Convenio 
en la fecha y afio indicados al principio del 


Section 9.3. Stenderd Provisions Annex. 
A "Project Loan St isions annex" 
(Annex 2) is attached to and forms part of 
this Ayreonent. 


Section 9.4. Lanzuaxe. This Agreenent is 
prepared in both spanish and Inglish. In 
the event of andiguity om conflict be- 
tween the two versfons, the English len- 
guage wilt control. 


tH WITKESS WHERDO, Borrower, and the 
United States of Anerica, each acting 
through its duly authorized representative, 
have caused this Agreesent to be signed in 
their nases and delivered as of the day 
Sod year first above written. 


LAS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 





Director de la A.I.D. en Honduras 


+ Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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ANEXO I ANNEX 1 


DESCRIPOZON DEL PROYECTO 


El propésito de este Proyecto.os asistir al 
Gobierno de Hondums en Sus esfuerzos por 
aunentar la productividad“de los pequefios 
agricultores. El grupo mta esta consti- 
tuido principaimente por campesirios que an- 
teriormente no posefan tierras y que actual- 
mente est&n orgenizados en unidades agrico- 
las multifaniliares, pero también incluir& 
a agricultores que trabajan fincas indivi- 
duales y/o que est&n organizados on coopems- 
tivas para obtener insumos para la produc- 
cién, crédito o para vender productos agrico- 
las. Se considera quo la adopeién de tecno- 
logfa apropiada a las circunstancias es la 
clave para mejorar la productividad. Es ne- 
cesario ceterninar la tecnologia m&s produc- 
tiva para una amplia variedad de condiciones 
ecol6égicas. Los clementos bisicos del Pro- 
yecto ineluyen: (1) La Planificaci6n de los 
Sistemas Agropecuarios, (2) Crédito Agrope- 
euerio, incluyendo Fondos para Inversiones 
de Capital y pare Producci6n, (3) Investiga- 
ci6n y Desarrollo de Tecnologfa Apropiada, y 
(4) Adiestraniento. 


Para asistir en lograr los objotivos del 
Proyacto, se establecor& wna unidad’ coordi- 
nadora y de adninistraci6n del Proyecto, ada- 
cerita a la Direccién de Planificaci6n 
Sectorial del Ministerio de Recursos 
Naturales. 


1. Planificaci6n de Sistenas A cuarios 
a Nivel de Finca: £1 Gobierno de Honduras — 
establecera una red de sorvicios do‘aseso- 
rfa en administracién o inversi6n agricola 
para asistir al propictario y miembros ope- 
rarios de cnpresas agrfcolas cn la seleccién, 
entre varias alternativas para administra- 
ei6n de fincas, do aquellas con mayor proba- 
Dilidad de resultar en un ingreso mis alto 
consistente con un riesgo aceptable. £1 &n- 
fasis inicial se dar& nl desarrollo de planes 
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PROJECT DESCRIPTION 


The purpose of this Project is to essist 
the Government of Honduras (GOH) in its 
efforts to increase the productivity of 
small farmers. The terget ‘group con- 
sists primarily of former landless labor- 
ers who are now organized into multi- 
family units, but also will include 
farners working individual farms and/or 
those who are organized into cooperatives 
to obtain production inputs, to obtain 
credit or to sell agricultural products. 
The adoption of technology appropriate to 
tho circumstances is seen as the key to 
{eproved productivity. It is nocessary 
to determine the most productive technology 
for a wide range of ecological conditions. 
The basic elements of the Project include: 
(1) Farm Systems Planning, (2) Agricul- 
tural Credit, {including Capital Investment 
and Production Funds, (3) Research and 
Development of Appropriate Technology, 
and (4) Training. 


To assist in achieving the Project's ob- 
jectives, a coordinating and administra- 
tion unit for the Project will be estab~ 
lishod within the Soctorial Planning 
Division of the Ministry of Natural 
Resources. 


1. Farm Systems Planning. Tho GOH will 
establish a farm investment and management 
advisory network to assist the owner/ 
operator members of farm businesses to 
choose among various farm manngeeactt altor= 
natives‘those which are most ‘likely to re- 
sult in the highest net intome consistent 
with acceptable risk. Initial emphasis 
will be on developing farm plins for 250 
pulti-fanily farm units of the Agrarian 
Reform, The Research and Devilopment 
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agropecuarios pera 250 unidades egrfcoles 
multifenilianes de la Reforma Agraria. Se 
espera que el-cocponenete de Investigaciény 
Desarrollo a ser ejecutado pot Ja Escuela 
Agricola Panamericana béjo_contrato con el 
Ministerio de Recursos Keturales, proporcio~ 
ne una kayor oportunidad pera le selecciba 
de una amplia variedad de tecnologia a ser 
utilizadas por los administradores de fin- 
eas en el deceeoris de planes viables de 
inversi6a agropecuaria pars las grandes uni- 
dades agricoles de la Reforaa Agraria y para 
las unidades individuales de producciéa de 
hasta 15 hect&reas. 


Al final del Proyecto se hebré establecido 
una capacidad dentro del Hinisterio de 
Recursos Naturales, del Banco Nacional de 
Fonento y del Instituto Nacional Agrario 
-para asistir a los egriciltores en la prepa- 
racién de planes de adninistraciém e« inver- 
sién agricola, en la edopciin de tecnologla 
apropiada y en el aumento del ingreso neto 
femiliar proveniente de la operaci6n de ea- 
presas a base de fincas. 


2. Fondo a _Inversiones de Capitals £E2 
Gobierno de Honduras aumentars ¢) capital 
del Banco National de Fomento (BHF) en $8.0 
millones, de los cuales $5.0 millones proven- 
drén de fomdos de Lempiras de la A.I.D. y 
el equivalente en Lexpiras de $3.0 millones 
provendrén de recursos del Gobierno de 
Honduras. El BNF aumentar4 en $8.0 nillo- 
nes el Fondo para Desarrollo do Capital de 
Pequefios Agricultcres, establecido bajo el 
Préstamo de la A.I.D. No. 522-T-025. Estos 
fondos serfn utilizedos exclusivanente para 
£inanclar los requisitos ce inversi6n de 
aproximadasente = finces het pe Reforma 
Agraria o cooperativas seloccionadas para 
recibir asistencia bajo el Proyectd. Estos 
requisitos de inversién podrian incluir bie- 
nes y Servicios relacionados con la instala- 
ef6én de sistemas de riego, la preparacién de 
tierras para cultivo, la plantacién de &rbo- 
ies frutales, toda clase de instalaciones 
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component to be perforsed by the 
Panesericen Agricultural School unfer 
contract with the Hinistry of Katural 
Resources is expected to provide a larger 
number of technology choices for farm 
wanagers to use in developing viable farm 
investment plans for both the larger fara 
units of the sgrarien reform and for in- 
dividual production units up to 15 hectares. 


End of Project status will find an es- 
“tablished capacity within the Hinistry 
of Natural Resources, the Banco Kacional 
de Fomento end the Agrarian Refora 
Institute to assist fersers to 

fera investacnt end sensgement plans, to 
adopt appropriate technology and increzse 
net fanily incoas from the operation of 
fora businesses. 


2. Capital Investeent Fund: The COH will 
dnerease the capital of the Banco Kacfoosl 


de Fouento (BNF) by $8,0 million, of 
which $5.0 milifon will be A.I.D. Loan 

funds and the equivalent of $3.0 xtilica 
in Leepiras will be fros GOH resources. 
The BHF will incresse by $8.0 million the 
Seall Farser Cepital: t Fund es- 
tablished under A.I.D.,Loan Ko. $22+T-025. 
These funds will be used exclusively to 
finance the investaent requirements of 
approximately 250 Agrarian Reform faras 
or cooperatives targeted for assistance 
under the Project. These investuent re- 
quirenents might Include goods and services 
elated to the installation of irrigatica 
systems, the preparation cf land for 
cultivation, the planting of trea crops, 
all types of installations for storing 
agricultural products, the storage, me- 
paration and marketing of agricultiral 
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para almacenaniento de productos agrfcolas, 
el almacenaniento, prepardcién y mercadeo 

de bienes ageicolas, ganaderfa y aves de 
corral, y otras necesidades para inversiones 
a mediano y largo plazo, pudiendo incluir 
financiamiento para el “estableciniento y 
operaci6n de pequefias ertpiesas de servicios 
de mecanizaci6n agrfcolae Un total de $12.0 
nillones.serin otorgades como créditos com- 
plementarios para produccién a través. del 
Fondo de Crédito a la Produceién para Coope- 
rativas durante los préxines tres afios. Es- 
tos eréditos a la producci6n, podrfan in- 
cluir financiamfiento para senilla, fertili- 
zanto, insecticida, pasto, transporte y otras 
necesidades de capital de trabajo a corto 
Plazo. Una fuente principal de fondos para 
este propésito 18 constituira2 los fondos 
del Crédito a la Produceién pro onados 
bajo el Préstamo de la A.I.D. No. 522-T-030. 
Jos planes de inversi6n agrfcola serfin re- 
queridos como condici6n para los subprésta- 
ms. 


Al final del. Proyecto.se habré fortalecido 
al BNF cuya capacidad do préstamo a agricul- 
tores organizados habr& aumentado en mfs de 
$12.0 millones durante el perfodo del Pro- 
yecto, 


3. Investigaci6n y Desarrollo de Tecnologia 
Apropiada; La falta de Jdentificacion de 
una tecnologia apropiada para la finca tipi- 
ea hondurefia es ol impedimento principal pa- 
Ya eal aumento de la productividad y el in- 
greso ‘agricola. El Ministerio de Recursos 
Naturales contrataré a ia EAP para que in- 
vestigue la aplicabilidad do la tecnologia 
internedia disponible a las condiciones pre- 
dopinantes en Honduras. El Proyecto inten- 
tarA identificar y promover les tecnologfas 
agricolas apropiadas a una gran variedad de 
unidades agrfcolas. fa actividad de inves- 
tigaci6én estar’ enfocada hacia: (1) Traccién: 
dinvestigaci6n acerca del origen de la fuer- 
ra de traccifn y los implementos apropiados, 
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commodities,’ livestock, and poultry, 

and other medium to long tera invesinent 
needs, including financing for the es- 
tablishment and operation of snail firus 
providing mechanized agricultural services. 
Complementary production credits, tetall- 
ing an estimated $12.0 million ovor the 
next three years, will bo provided through 
the Cooperative Production Credit Fund. 
These production credits might include fi- 
nancing for seed, fertilizor, insecticides, 
feed, transportation, and other working 
capital needs of a short term naturo. A 
principal source of funds for this purpose 
will be the Production Credit funds pro- 
vided under A.I.D. Loan No. 522-T-030. 

Form investment plans will ba required as 
a condition of sub-lending. 


End of Project status will find a strenth- 
ened BHF whose lending to organized 
farners has increased by over $12.0 mil- 
lion during the Project period. 


3. Research and Development of A Lo 
ate Technology: The 2rhare to east 
appropriate technology for the typical 
Honduran farmstead is a primary constraint 
to increasing farm prodictivity and in- 
come. The Ministry of-Natural Resources 
will contract with the Panamerican Agri-« 
cultural School to investigate the appli- 
cability of available intermeiiate tech- 
nology to Honduran conditions. The Pro- 
ject, will attempt to identify and promote 
farm technologies appropriate to a wide 
variety of farming units. The focus of 
research activity will be on: (1) Traction: 
research on the sourco of trastion power 
and the appropriate implements for lend 
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para la preperaci6n y el cultivo de la tie- 
rra, (2) Administraci6n ce Recursos Hidrfiu- 
Licos: se daré énfasis’a Ja adninistraci6n 
de recursos hidrfulicos para irrigaci6n. La 
meta es encontrar métodos nodiante los cua- 
les transportar el agua;-: cncontrar fuentes 
dc fuerza para el transpdrte del agua con 
dependencia ainima cn corbustible, conser- 
var los manantiales y utilizar el agua para 
generar clectricidad en las fincas, (3) Al- 
macenaniento de Cosechas: se analizarin mé- 
todos de bajo costo para reducir las pérdi- 
das posteriores a las cosechas, (4%) Trms- 
porte y Exbalaje: por su estrecha relaci6a 
con el almacenanfento de los productos en 
las fincas se investigaran los medios de 
exmbalaje y transporte del producto final. 


Al final del Proyecto se habr& establecido 
una capacidad para llevar a cabo la investi- 
gaci6n aplicable con tecnologia apropiada 
identificada en cada una de las siguientes 
Sreas: (a) fuerza de tracci6n, (b) manejo de 
aguas, (c) almacenamiento de cosechas, y (d) 
transporte y ewbalaje. También, habr& una 
biblioteca con informaci6n actualizada sobre 
tecnologias agricolas, se habr4é producido 
wun minino de 50 boletines informando acerca 
de actividades de investigaci6n y se dispon- 
arf de por lo nenos 10 estudios de fincas 
prototipo. 


k, Adfestraniento: Se proporcionars edies- 
tranicnto en la ,operacién y nanteniniento 
de naquinaria a por lo menos dos nienbros de 
cada unidad agricola asistida bajo este 
Proyecto mediante la contratacién de los 
servicios del INFOP u otra entidad de adies- 
tramiento. Ademfs, la Escuela Agricola 
Panamericana u otra entidad serd contratada 
pata impartir una serie do cursos de corta 
duraci6n para agentes extensionistas, per- 
sonal de los grupos asesores de planifica- 
ei6n agricola y admingstredores de fincas, 
cubriendo temas sobre administracién de 
fincas, operacién de maquineria, tecnologia, 
intermedia y destrezas en cocmicaciones. 


preperation end crop cultivation, (2) 
Water Hanagenent: the emphasis will be 
on managesent of water for irrigatica. 
The goal is to find methods with which to 
transport water, to find sources of power 
for water transport which are least de- 
pendent upon purchased fuels, to conserve 
water supplies and to use water for pro- 
ducing electricity on the farm, (3) Crop 
Storage: low cost methods to reduce post- 
harvest losses will be examined, (4) 
Transportation and Packaging: closely re- 
lated to the storage of produce on the 
fara, moans of packaging and 

the final product will be investigated. 


End of Project status will find an estad- 
lished capacity to perform adaptive re- 
search with appropriate t iden- 
tified in each of the following erers: 
(a) traction power, (b) water mansgenent, 
(c) post-harvest stocage, and (d) trans- 
portation end packaging. In addition, 
there will be a library with current in 
foraation on fera technologies, at least 
50 bulletins reporting research activities 
will have been producod and at lezst ten 
sunt es of prototype farms will be avail- 
0. 


&%. Training: Treining in fara 

operation maintenance for at leest tvo 
menbers of each farm unit assisted under 
this Project will be provided by contract- 
ing the services of ITO? or other tezch- 
ing entities. In addition, the Panesericzn 
Agricultural School or other entity will 
be contracted to present a series of short 
courses for extension agents, personnel of 
fara planning advisory groups and fera 
manegers to cover subjects of fam nanezge- 
went, machinery operation, intervediate 
technology and communications skills. 


TIAS 9181 


114 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


Al final del Proyecto, en 1980, se contard 
por lo menos cop 500 operadores de maquisia- 
ria adiestrados, 250 adxingstradores de 
fincas capacitades en principiés bfsicos de 
adninistracién de fincas yeon SO propieta- 
vios de empres&s para servicio rural o in- 
dustrial a quienes so les prest6 asistencia 
en disciplinas técnicas y gerenciales. a- 
dems por lo memos 100.agentes extensionis~ 
tas o de campo de instituciones del sector 
agricola que prestan servicios basicos ba- 
befn recibide adiestramiento en adzinistra~ 
efén agricola y aspectos relatives. 


A continuacién se detalla un restimen dal 
plan financiero de las actividades del 
Proyecto. Este plan incluye, para propési- 
to de planificaci6n solamente, los fondos 
do la Donacién de 1a A.I.D. y los costos de 
contraparte cublertos bajo el Convenio de 
Proyecto, Ho. 522-7-TQ del 30 de soptienbre 
de 1976. 


Les elenentos financiados por el Préstamo 
de 1a A.I.D. y e2 financianiento relacio- 
nado con la contraparte podrén canbiarse 

sin ennendar este Convenio, dentro de los 
limites establecidos bajo la Seccién 2.41. 
del Convenfo. 
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End of Project status in 1980 will find 

at least 500 farm machinery operators 
trained, at least 250 farm managers traindd 
in basic farm mahagement principles, and 
50 rural service/industrial enterprise 
owners assisted in technical/managerial 
disciplines. In addition, at least 100 ex~ 
tension or field agent personnel of agri- 
culture sector fastitutions wir) have ve- 
ceived farm management and related ‘train- 


° 


A summary financial plan of Project activ- 
Sg¢ies is sot forth below. ‘This plan in~ 
cludes, for planning purposes only, the 
A.I.D. Grant funds and counterpart costs 
covered under Project Agreement Ho. 
522r7~TQ dated September 30, 1976. 


Those elements of the plan financed by the 
A.1.D, ‘oan and related counterpart funding 
may be changed without “formal amendment of 
this Agreenent within the limits establishod 
under Section 2.1. herein. 
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Donacién Préstem Cob. de 
A.I.D. A.I.D. Hondores Otros 
AID Cant AID Loan God Other Total 


1. Planificaci6én y Evaluaci6n de los 
Sistenas Agropecuarios 
Ferm System Planning and Evaluation 265 630 S83 1,%%% 


2. Fuentes de Crédito 
Credit Resources 


~ Fondo para Inversién de Capital 


Capital Investment Fund §,000 3,000 8,000 
~ Programa de Garantfa de Crédito 

a la Producciéa 

Productive Credit Guarenty 

Progran 2sol/ 250 


- Créditos para Inversién para 
Pequefies Agricultores 
Investment Credits for Individual 
Farsers 





2252/ 225 
3. Investigacién y Desarrollo 925 2s - - $50 
Research and Development 
4. Actividades de Adiestreniento 
Training Activities P Ei) SUS 65 - &b0 
TOTAL 2,280 6,000 3,fle 715 11,329 





2/ Préstamos comerciales a-pequefios talle- 2/ Commercial loans to snail repair shope/ 


res que reparen o fabriquen equipo y “fabricators of agricultural equipseat 
herranientas agrfcolas, garantizados and tools, guaranteed by the Productive 
or el Programa de Garantia de Crédito Credit Guaranty Progra. 

a la Produceién. 


2/ Créditos para inversi6n para agriculto- 2/ Investment creditsto individual fareers 
res individuales con recursos del BAF. from BHF resources. 


(Yootnotes in the original.]} 
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ITALY 


Exchanges and Cooperation in Education 


Memorandum of understanding signed at Rome May 4, 1978; 
Entered into force May 4, 1978. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


Desiring to promote better understanding between the peoples of 
the United States and the Italian Republic and to strengthen rela-~ 
tionships between the two countries through education; 

Believing that the further expansion of mutually beneficial 
exchanges and cooperation will facilitate the achievement of these 
aims; 

Recalling the joint communique of July 27, 1977,['] issued by the 
President of the United States and the Prime Minister of the Italian 
Republic, which called for reciprocal assistance in efforts to strengthen 
English language teaching and American studies programs in Italy 
and Italian language teaching and Italian studies programs in the 
United States; and 

Desiring to strengthen the links already existing between the edu- 
cation communities in both countries; 

The parties to this agreement have agreed as follows: 


ARTICLE I 
General Principles 


The parties shall enhance and expand cooperative efforts in educa- 
tion according to the following general principles: 


A. The parties will encourage and develop exchanges and coopora~ 
tion in the field of education on the basis of equity, mutual benefit, 
and reciprocity. 

B. Such exchanges and cooperation shall be subject. to the Constitu- 
tions and applicable laws and regulations of the respective countries. 
Within this framework, the parties will make every effort to promote 
favorable conditions for the fulfillment of these exchanges and 
cooperation. 


1 Department of State Bulletin, Aug. 22, 1977, p. 225. 
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C. The activities undertaken as part of this Memorandum will be 
conducted in Italy by the Commission for Educational and Cultural 
Exchange between Italy and the United States. 

D. The cooperation provided for in this Memorandum shall not 
affect relations currently established between institutions or individ- 
uals of the United States of America and the Italian Republic. Rather 
the parties shall attempt to identify new areas for joint activities. 


ARTICLE II 
Methods of Cooperation 


1. In carrying out the general principles of this Memorandum the 

parties will: 

A. Provide for mutually beneficial educational activities involving: 
researchers and faculty members for study and research; pro- 
fessors and teachers to lecture, offer instruction, and conduct 
research; and specialists and delegations in various fields of 
education; and 

B. Facilitate exchange of information and linkages between appro- 
priate organizations through sharing of educational and teaching 
materials, including textbooks, syllabi and curricula, materials 
on methodology, samples of teaching instruments, and visual 
aids. 


2. The parties will emphasize the study and teaching of each 
other’s language and culture through the development of exchanges 
and cooperation listed above and through other mutually agreed 
measures. 

3. The parties also agree to encourage and facilitate the establish- 
ment of direct relationships between institutions and individuals in 
the two countries that are not within the direct jurisdiction of the 
parties or their implementing bodies. 


ARTICLE ITI 
Organization and Cooperation 


1. The executive agencies which will be responsible for fulfilling 
the terms of this agreement for the United States of America shall be 
the Department of Health, Education and Welfare, the Department of 
State, and the International Communication Agency. The executive 
agencies for the Republic of Italy shall be the Ministry of Foreign 
Affairs and the Ministry of Public Instruction. 

2. The representatives of these agencies will meet periodically to 
review the implementation of exchanges and cooperation and to de- 
velop specific programs of exchanges. At these meetings, which may 
include representatives of other interested organizations as appro- 
priate, they will also exchange views on the status of educational and 
cultural cooperation between the two countries. The preparation of 
such meetings, their timing and their agendas, will be established 
through diplomatic channels. 
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ARTICLE IV 
Method of Implementation 


1. In implementation of various provisions of this Memorandum the 
parties have established a program of exchanges for the two-year 
period 1978-79, which is annexed to and constitutes an integral part 
of this Memorandum. 

2. As specified in Article I, Section C, these activities shall be con- 
ducted by the Commission for Educational and Cultural Exchange 
between Italy and the United States. 


ARTICLE V 
Financing 
Both parties agree that the financing of the programs provided for 
in this Memorandum shall be drawn from the funds allocated in the 
budget for their respective agencies, subject to the.availability of funds 


and the laws and regulations of both countries. In genoral, each side 
shall bear the costs of its participation. 


ARTICLE VI 
Term of Memorandum 


This Memorandum shall enter into force upon signature and remain 
in force until June 1, 1981, after which it will,be extended for successive 
three-year periods unless one party notifies the other of the termination 
thereof not less than six months prior to its expiration. 


Done on May 4, 1978, in Rome, in duplicate, in the English and 
Italian languages, both texts being equally authentic. 
FOR THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
Ricuarp N GArpNaR 


Mario Pedini, Minister of Public Richard N. Gardner, American 
Instruction Ambassador 


Mario Pepini JoserH A. CALIFANO JR. 


Joseph A. Califano, Secretary of 
Health, Education and Welfare 


[SEAL] 
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ANNEX 
Program of Exchanges for 1978-79 


In implementation of various provisions of the Memorandum of 
Understanding between the Department of Health, Education and 
Welfare of the United States of America and the Ministry of Public 
Instruction of the Italian Republic signed at Rome on May 4, 1978, 
the parties have agreed on the following programs of exchanges for 
the period of June 1, 1978, to December 31, 1979: 


1. The Department of Health, Education and Welfare will sponsor 
a six-week seminar in Italy during the summer of 1978 for fifteen 
American teachers and teacher trainers to improve the participants’ 
fluency in the Italian language and to increase their knowledge of 
Italian culture. 

2. The Department of Health, Education and Welfare will sponsor 
a six-week seminar in Italy during the summer of 1979 for ten Amer- 
ican teachers and teacher trainers to improve the participants’ fluency 
in the Italian language and to increase their knowledge of Italian 
culture. 

3. The Department of Health, Education and Welfare will sponsor 
a six-week seminar in Italy during the summer of 1979 for ten history 
and civilization teachers, supervisors, and curriculum development 
personnel. The seminar would include a survey of Italian history insti- 
tutions, and culture, and an opportunity to develop instructional 
materials for use in the participants’ schools. 

4, The Department of Health, Education and Welfare will provide 
the opportunity to American school districts, State Departments of 
Education, or consortia of teacher training institutions to bring up to 
five Italian curriculum specialists to the United States for an academic 
year beginning in 1979 to assist State Departments of Education and 
elementary and secondary school systems to improve curriculum ma- 
terials relating to Italian culture and languages. These specialists will 
be assisted on the American side to carry out research and study on 
the American educational system, as appropriate. 


MEMORANDUM D°INTESA 


Animati dal desiderio di promuovere una migliore comprensione 
tra i popoli degli Stati Uniti e della Repubblica Italiana e di rafforzare 
le relazioni tra 1 due Paesi nel campo della istruzione; 

Ritenendo che un’ulteriore espansione di scambi reciprocamente 
proficui e della cooperazione facilitera’ il conseguimento di auesti 
obiettivi; 
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Richiamando il comunicato congiunto diramato il 27 luglio 1977 
dal Presidente degli Stati Uniti e dal Presidente del Consiglio dei 
Ministri della Repubblica Italiana, che auspicava una reciproca 
assistenza negli sforzi intesi a potenziare l’insegnamento della lingua 
inglese e i programmi di studi americani in Italia, nonche’ l’insegna~ 
mento della lingua italiana i e programmi di studi italiani negli 
Stati Uniti; e 

Desiderando rafforzare i legami gia’ esistenti nel mondo dell’is- 
truzione fra i due Paesi; 

Le parti contraenti hanno concordato quanto seque: 


ARTICOLO I 
Principi Geferali 


Le parti potenzieranno ed amplieranno la cooperazione nel campo 
dell’istruzione in base ai principi generali sequenti: 


A. Le parti incoraggeranno e svilupperanno gli scambi e la coopera- 
zione nel campo dell’istruzione sulla base dell’equita’, del mutuo 
vantaggio e della reciprocita’. 

B. Tali scambi e tale cooperazione dovranno realizzarsi in armonia 
alla Costituzione e alle leggi e ai regolamenti dei rispettivi paesi. In 
questo quadro, le parti intraprenderanno ogni possibile sforzo per 
promuovere condizioni favorevoli all’attuazione della cooperazione e 
degli scambi previsti. 


C. Le attivita’ intraprese in base a questo Memorandum verranno 
realizzate a cura della Commissione per gli Scambi Educativi o 
Culturali tra l’Italia e gli Stati Uniti. 


D. La cooperazione prevista in questo Memorandum non concernera’ 
gli scambi tra istituzioni o individui degli Stati Uniti d’America o 
della Repubblica Italiana gia’ in essere. Le parti cercheranno per- 
tanto di individuare nuovi settori per attivita’ comuni. 


ARTICOLO II 
Metodi di Cooperazione 


1. Nell’attuazione dei principi generali di questo Memorandum 
le parti: 


A. Organizzeranno attivita’ educative reciprocamente proficue 
che riguardino: ricercatori e docenti universitari per studi ® 
ricerche; professori e insegnanti per tenere conferenze o corsi 
distruzione e condurre ricerche; specialisti e delegazioni in 
vari campi di istruzione; e 

B. faciliteranno gli scambi di informazioni e i contatti tra le com- 
petenti organizzazioni mediante l’utilizzazione comune di 
materiali educativi e didattici comprendenti libri di testo, 
programmi e piani di studi, materiali sulla metodologia, modelli 
di strumenti didattici e sussidi audiovisivi. 
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2. Le parti conferiranno rilievo allo studio e all’insegnamento 
della lingua e della cultura dell’altro paese mediante lo sviluppo degli 
scambi e della cooperazione summenzionati e attraverso altre inizia- 
tive reciprocamente concordate. 

3. Le parti concordano inoltre di incoraggiare e facilitare l’instaura- 
zione di rapporti diretti tra istituti e individui nei due paesi che non 
dipendono direttamente dalle rispettive amministrazioni o dai loro 
organismi incaricati dell’attuazione del presente Memorandum. 


ARTICOLO III 
Organizzazione e Cooperazione 


1. Gli organismi responsabili per l’esecuzione delle disposizioni del 
presente accordo saranno per gli Stati Uniti il Dipartimento per la 
Sanita’, ’Istruzione e gli Affari Sociali, il Dipartimento di Stato e 
Ente per le Comunicazioni Internazionali. Gli organismi da parte 
della Repubblica Italiana saranno il Ministero degli Affari Esteri e 
il Ministero della Pubblica Istruzione. 


2. I rappresentanti di questi organismi si incontreranno periodica- 
mente per esaminare l’attuazione degli scambi e della cooperazione e 
per mettere a punto specifici programmi di scambi. Nel corso di tali 
incontri, con la eventuale partecipazione, ove se ne ravvisi l’oppor- 
tunita’, dei rappresentanti di altri organismi interessati, essi proced- 
eranno anche a uno scambio di punti di vista sulla situazione della 
cooperazione culturale ed educativa fra i due Paesi. La preparazione 
di tali incontri, la loro periodicita’ e Voggetto dei loro lavori verranno 
determinati per le vie diplomatiche. 


ARTICOLO IV 
Procedure di Attuazione 


1. Per attuare la varie disposizioni del presente Memorandum le 
parti hanno concordato un programma. di scambi per il biennio 1978— 
79, accluso in allegato e che costituisce parte integrante del presente 
Memorandum. 

2. Come previsto nell’Articolo I, punto C, questo programma sara’ 
gestito dalla Commissione per gli Scambi Educativi e Culturali tra 
VItalia e gli Stati Uniti. 


ARTICOLO V 
Finanziamento 


Le parti convengono che il finanziamento dei programmi previsti 
nel presente Memorandum sara’ assicurato dai fondi assegnati in 
bilancio ai loro Enti rispettivi, compatibilmente con le disponibilita’ 
di fondi e con le leggi e i regolamenti dei due Paesi. In generale, 
ciascuna parte provvedera’ a sostenere il costo della propria parteci- 
pazione. 
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ARTICOLO VI 
Termini di Validita del Memorandum 


Il presente Memorandum entrera’ in vigore all’atto della firma oe 
rimarra’ in vigore fino al 1 giugno 1981, dopo di che sara’ prorogato 
per successivi periodi triennali, a meno che una delle parti non notifichi 
all’altra la denuncia almeno sei mesi prima del termine di scadenza. 

Farro il 4 maggio 1978, a Roma, in duplice copia, in lingua inglese 
e in lingua italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede. 


PER GLI STATI UNITI PER LA REPUBBLICA ITALIANA 
D’AMERICA 


Ricuarp N GarpDNER 


Richard N. Gardner, Ambascia- Mario Pedini, Ministro della Pub- 
tore Americano blica Istruzione 


JoserH A. CALIFANO JR. Marto Pupintr 


Joseph A. Califano, Segretario 
alla Sanita’, VIstruzione e gli 
Affari Sociali 


ALLEGATO 
Programma di Scambi per il 1978-1979 


In attuazione delle disposizioni del Memorandum d’Intesa tra il 
Dipartimento per la Sanita’, l’Istruzione e gli Affari Sociali degli Stati 
Uniti d’America e il Ministero della Pubblica Istruzione della Repub- 
blica Italiana firmato a Roma il 4 maggio 1978, le Parti hanno con- 
cordato il seguente programma di scambi per il periodo | giugno 1978— 
31 dicembre 1979: 


1. Il Dipartimento per la Sanita’, l’Istruzione e gli Affari Sociali 
patrocinera’ un seminario di sei settimane in Italia, durante l’estate 
del 1978, per 15 insegnanti e specialisti americani nella formazione 
degli insegnanti allo scopo di migliorare e di approfondire la loro 
conoscenza della lingua e della cultura italiana. 

2. Il Dipartimento per la Sanita’, l’Istruzione e gli Affari Sociali 
patrocinera’ un seminario di sei settimane in Italia durante |’estate 
del 1979 per dieci insegnanti e specialisti americani nella formazione 
degli insegnanti allo scopo di migliorare e di approfondire la loro 
conoscenza della lingua e della cultura italiana. 

3. Il Dipartimento per la Sanita’, l’Istruzione e gli Affari Sociali 
patrocinera’ un seminario di sei settimane in Italia, durante |’estate 
del 1979, per dieci insegnanti americani di storia e storia della civilta’, 
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sovrintendenti e specialisti per V’elaborazione di piani di studio. Tl 
seminario comprendera’ una rassegna della storia, delle istituzioni e 
della cultura d’Italia e offrira’ ’opportunita’ di elaborare del materiale 
didattico da utilizzare nelle scuole dei partecipanti. 

4. Tl Dipartimento per la Sanita’, l’Istruzione e gli Affari Sociali 
concedera’ a, distretti scolastici americani, dipartimenti per Vistruzione 
degli Stati, o consorzi di istituti di magistero americani )’opportunita’ 
di ospitare negli Stati Uniti fino a cinque specialisti di piani di studio 
italiani per un intero anno accademico, a cominciare dal 1979, allo 
scopo di aiutare i dipartimenti dell’istruzione degli Stati e i sistemi 
scolastici elementari e medi americani a migliorare il materiale dei 
piani di studio relativi alla cultura e alla lingua italiana. 


Detti specialisti troveranno inoltre da parte americana l’assistenza 
necessaria per ricerche ed indagini di studio sull’evoluzione della 
didattica negli Stati Uniti. 
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Agreement effected by exchange of letters 
Signed at New York June 30 and July 12, 1978; 
Entered into force July 12, 1978. 
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The American Ambassador to the Secretary General of the United 





Nations 


THE REPRESENTATIVE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
TO THE 
UNITED NATIONS 


June 30, 1978 


His Excellency 

Kurt Waldheim 

Secretary General of the United Nations 
United Nations, New York 10017 


Dear Mr. Secretary General: 


I have been authorized to inform you that, in connection 
with its membership in the United Nations, the United 
States Government is prepared to reimburse the United 
Nations for sums utilized to reimburse UNEF/UNDOF 

staff members subject to payment of United States income 
taxes in order to equalize the remuneration of such 
personnel and that of staff members of UNEF/UNDOF not 
subject to national taxes. To do this, I propose the 
following agreement establishing the procedure: 


"The United States Government understands that the 
United Nations will reimburse UNEF/UNDOF staff members 
who are U.S. citizens, or otherwise liable to pay U.S. 
income taxes, for any U.S. income taxes paid on their 
UNEF/UNDOF income through a special suspense account. 
The U.S. Government will be obligated to pay a tax 
equalization charge as part of its annual payment to 
UNEF/UNDOF to compensate this special suspense account. 
This charge will cover actual reimbursements made by 
the United Nations since the inception of UNEF/UNDOP 
to UNEF/UNDOF employees subject to U.S. income taxes. 
This agreement does not cover UNEF/UNDOF employees 
paid from voluntary funds." 


Your concurrence in the above paragraph by letter will 


constitute the agreement between the United States 
Government and the United Nations formalizing the tax 
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reimbursement agreement. This agreement shall enter 
in force on receipt of your letter reply. 
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The Secretary General of the United Nations to the American 


Ambassador 


THE SECRETARY-GENERAL 


12 July 1978 


Dear Mr. Ambassador, 


Thank you for your letter of 30 June 1978 
proposing an agreement by which the United States 
Government will compensate the United Nations for 
sums utilized to reimburse U.S. income taxes 
incurred by UNEF/UNDOF staff members paid under 
the UNEP/UNDOF budgets. -You have proposed 
agreement by the United Nations to the following 
text, which would establish the procedure: 


"The United States Government understands 
that the United Nations will reimburse UNEP/UNDOP 
staff members who are U.S. citizens, or otherwise 
liable to pay U.S. income taxes, for any U.S. 
income taxes paid on their UNEF/UNDOF income 
through a special suspense account. The U.S. 
Government will be obligated to pay a tax 
equalization charge as part of its annual payment 
to UNEF/UNDOF to compensate this special suspense 
account. This charge will cover actual 
reimbursements made by the United Nations since 
the inception of UNEF/UNDOF to UNEP/UNDOF 
employees subject to U.S. income taxes. This 
agreement does not cover UNEP/UNDOF employees 
paid from voluntary funds." 


His Excellency 

Mr. Andrew Young 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

Permanent Representative of the United States 
of America to the United Nations 

New York, N.Y. 


TIAS 9183 


128 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





I am happy to indicate my concurrence in 
the above text, on the understanding that it 
concerns all U.S. income taxes on UNEF/UNDOF 
income. This exchange of letters constitutes 
the agreement between the United States Government 
and the United Nations formalizing this tax 
reimbursement procedure. This agreement shall 
enter in force on your receipt of this letter. 


Sincerely yours, 


co 


“WL 


Kurt Waldheim 
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Agreement opened for signature April 14, 1977; 
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AGREEMENT MX~ILI-CIT 


AGREEMENT 


between 


COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE, FRANCE 
(heréinafter called "CEA") 


ELECTRICITE DE FRANCE, FRANCE 
(hereinafter called "EdF") 


ELECTRIC POWER RESEARCH INSTITUTE, USA 
(hereinafter called "EPRI") 


UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION, USA 
(hereinafter called "NRC") 


FORS@GSANLAEG RISO, DENMARK 
(hereinafter called "RIS¢") 


TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND, FINLAND 
(hereinafter called "vTtT") 


INSTITUIT FOR ATOMENERGI, NORWAY 
(hereinafter called "AEN") 


AKTIEBOLAGET ATOMENERGI, SWEDEN 
(hereinafter called "AES") and 


N.V. TOT KEURING VAN ELECTROTECHNISCHE MATERIALEN THE NETHERLANDS 
(hereinafter called "KEMA") 


hereinafter jointly called "the contracting parties" 
concerning 

A JOINT PROJECT FOR PLANNING, DESIGN, EXPERIMENT PREPARATION, 

PERFORMANCE AND REPORTING OF REACTOR SAFETY EXPERIMENTS CON- 

CERNING CRITICAL FLOW (hereinafter called “the project") 
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58 PREAMBLE 
Corsidering 
- the generally acknowledged need for largu scale 
experimental safety studies related to critical 
flow conditions pertaining to light water reactors 
- the possibilities offered by the Marvikan facility 


for such large scale experiments, already demon- 
strated in international projects concerning 
full scale containment tests performed since 
1972, 


the contracting parties have this day agreed as follows: 
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Ir PURPOSE OF THE AGREEMENT 


Tne purpose of this Agreenent is to establish cooperation 
between the contracting parties in a project using jointly 
the Marviken reactor for certain safety experizents. The pro- 
ject covered by this Agreement comprises a joint programe 
for planning, design, experiment preparation, performance 
and reporting of reactor safety experinents concerning large 
scale critical flow tests. 
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SCOPE OF THE PROJECT 


The scope of the project is to plan, design, prepare, perform 
and report a series of tests on critical discharge flow for 
light water reactor safety at Marviken within the framework 
of an international cooperation. 


The project will be performed according to Appendices A - F 
and will aim at providing the contracting parties with further 
information on critical flow through short tubes of large 
diameter. 


The framework of the project is laid down in the appendices 


to this Agreement: 


Appendix A Description of programmes 
Appendix B Instrumentation 

Appendix C Organization 

Appendix D Budget 

Appendix E Time schedule 

Appendix F Reports 


The project consists of four kinds of activities defined as 
phases below: 


Phase A Planning and design 
Phase B Experiment preparation 
Phase C Performance of the test programme. Data collection 


reduction and reporting of data and interpre~ 
tation of results 


Phase D Final reporting of results 
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ORGANIZATION OF THE PROJECT 


The project shall be directed by a project beard. The board 
shall decide on all matters concerning the project within 
the framework of this Agreement. 


Each contracting party shall appoint one nesber of the board. 

The member appointed by AES will be the chairman of the board. 
Each member of the board may be assisted at the board meeting 

by one specialist who shall not have a voting right. The board 
shall meet at least 3 tines a year. Additional board meetings 

shall be convened at the request of one mecber of the board. 


The decisions of the project board shall normally be made by 
mutual agreement. Should it be necessary to vote on any de~- 
cision, each member of the board shall have a nunber of votes 
in proportion to the financial cormmitnent of the contracting 
party concerned according to Article VI below. Every se=ber 
shall be given the opportunity to cast his vote. 51 % of the 
votes cast are required for a decision. An opportunity will 
be provided for voting in absentia and/or through designated 
alternate upon proper and tinely notification of the catter 
to be voted on. Should it be necessary to revise the pro- 
gramze, the board should be prepared to meet at short notice. 


AES has an absolute veto right against decisions involving 
the safety of the plant or conflicts with Swedish laws and 


vegulations. 


AES shall appoint a project manager. The appointment requires 
the approval of the project board. The project canager shall 
be responsible to the project board for the execution and 
management of the agreed project. His duties include the 
drawing up of detailed programmes of work, including cost 
and time schedules. 
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The project manager shall be present at the meetings of the 
project board and shall have the right to participate in the 
deliberations. He shall report at each meeting on the pro~ 
gress of the work of the project. 


3 A committee, called the Technical Review and Advisory Committee 
(TRACE), shall be established. The committee shall be composed 
of senior technical experts preferably those assisting the 
Board members as mentioned under Article IV:1. Each original 
signatory shall have the right to designate one member to the 
TRACE. The committee shall from time to time review tha techni~ 
cal status of the project and advise the Project Board and 
the Project manager on technical matters. 


AES shall appoint the chairman of the TRACE. The committee shall 
meet at least three times a year. The project manager shall be 


in attendance at the meetings of the committee. 


4 In the performance of his duties, the project manager shall 
be assisted by a project staff as exemplified in Appendix C. 


5 AES undertakes to render the necessary technical and administ~ 
rative services and to procure the material for impleman- 
tation of the project. Legal acts relating to the carrying out 
of the project shall be performed by AES on behalf of the con~ 


tracting parties. 


6 For the financial management of the project AES shall arrange 
an adequate book-keeping and reporting system according to 
the needs of this Agreement. Additional reporting that may 
be required for specific national reasons is not the responsi~ 
bility of the project. The auditing shall be performed by 
the auditors of AES, and if so requested by any of the other 


parties, by auditors elected by thea. 
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TIME SCHEDULE 
The project has started as of July 1, 1976 aad shall be carried 


out in accordance with the tine schedule in Appendix ©. 


At the end of each of the phases defined in Article III above and 
indicated in Appendix E the Board shall review the outcoce of the 
work performed. The formal approval of the Board is required for 
the start of the next phase. 
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BUDGET AND FINANCIAL CONTRIBUTIONS 


Expenditure relating to the carrying out of the project shall 
be borne by the contracting parties under the conditions speci~ 
fied in the present Article. 


The project budget as presented in Appendix D amounts to 
Skr 27.9 Million. This amount includes all foreseen wage and 
price increases for the programme planned to be carried out 


and specified in Appendix A - F. 


As a reserve to cover 


- a project management operational reserve fund, 

- additional costs due to alterations in the techni-~ 
cal programme during the planning and design phase, 

- other unforeseen cost increases and 

- unforeseen inflationary cost increases, 


the parties undertake jointly to make available an amount of 
Skr 2.1 Million, thereby constituting a total budget of Skr 30 
Million. Including the reserve funds the program budget is 

Skr 28 Million. The balance of Skr 2 Million, asked for by the 
Swedish Ministry of Industry, does not require any additional 


funding from the contracting parties to this agreement. 


The utilization of the reserve funds requires specific decisions 


by the project board. 


The project costs and the relevant reserve stated in this Article 
are calculated on the basis of a current station availability 
during the period indicated in the time schedule in Appendix E. 
Cost increase due to interrupted availability of the Marviken 
plant shall be borne by the AES, provided that the interruptions 
are not caused by the performance of the experiments. 


The contracting parties undertake to contribute to the total 


budget as follows: 
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Skr Million voting % 
a) USNRC 3.5 12.5 
b) EPRI 3.5 12.5 
c) EDF 2.8 10.0 
a) CEA 2.8 10.0 
e) KEMA 1.4 5.0 { the 
£) THE NORDIC PARTIES Hace 
(Including AES) 7.0 25.0 
8) AES 20 ~25.0 
28.0 100.0 
h) AES (balance) 2.0 
30.0 


The sum of Skr 9 Million (g and h) at the present tine covered 
by AES, is designated for future participants as yet uniden- 
tified. The financing of those contributions (g and h) still 


constitutes 25 Z% of the voting strength only. 


The particular future parties can be selected by AES wicthout 
consultations with the contracting parties. 


The funds to be provieded are subject to annual appropriations 
according to the rules given in Article XI:3. 


3 The project shall be debited with the cost of the personnel 
of the project staff supplied by the contracting parties 
under the conditions specified in Article VII and in Appendix 
D, where all personnel costs are given according to nominal 
AES wage codes, inclusive of statutory social dues, sultiplied 
by 1.90. when project personnel are working outside their hone 
organizations the project shall be debited with an additional 
per diem cost according to AES's rules. Costs for travels 
to and from the permanent residence of the personnel are paid 


by the respective home organization- 


For services rendered by the parties upon order from the pro- 
ject using personnel not classified as project personnel and 
for material provided, the party shall be reimbursed for its 
full costs. Thus neither profit nor gain shall te included 


except in case of commercial products already on the market. 
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When paying their financial contributiors according to thig 
Article Vi the parties shall be entitled to deduct tha costs 
for wages and per diem of project personnel according to 
Article V1:3. 


Within four weeks after the end of each quarter of a year, the 
project manager shall present accounts for the project to 
the parties in surmarized figures as to the costs incurred 
during the preceding quarter, and shall at the same time give 


@ Cost estimate for the current quarter. 


The total actual cost for the project shall be accounted for 


within three months after the termination of the project. 


Payments of contributions shall be made to AES and made 
available to the project in quarterly instalments on the 
basis of cost estimates and accounts as outlined under this 


Article VI:5, and quarterly reports. 


The first advance payment shall be due within four weeks after 
the signing of this Agreement by all tie parties and shall cover 
all the costs accounted for in the budget incurred up to the 

date of signature as well as the costs calculated for the rest 
of the current quarter. The subsequent advance payments are 

due within two weeks upon receipt of the quarterly cost accounts/ 


cost estimates. 
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SUPPLY OF PERSONNEL 


During the project, the contracting parties shall, within the 
total budget, contribute to the project staff by supplying 
project personnel, as specified in Appendix D:3. 


The project staff shall be appointed and seconded to the pro 
ject by the contracting parties with the agreenent of the 
project manager. The project manager shall be responsible for 
the duly qualified composition and efficiency of the project 
staff and shall have the right to take the appropriate measures 
to that effect. The project personnel will recain in the 
employment of their respective exployers. The project staff, 
during their participation in the project, vork under the 
authority of the project manager and shall be subject to 

the general working rules of AES such as ordinary working 


hours, vacation periods etc. 


The parties shall, if considered necessary by the board, 
maintain at the disposal of the project their project per- 
sonnel for a period not more than three months in excess of 
the period stated in Appendix E. Such prolongation shall fall 
within the total budget and be credited according to the sase 
rules as set out in Article VI:3. 
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INFORMATION AND USE OF RESULTS, INCLUSIVE OF INVENTIONS 


The results of the project shall be presented in the form of 
appropriate progress and final reports as specified in 
Appendix F. 


All information derived from the execution of the projact 


shall be made available to the contracting parties. 


Prior to approval by the parties for publication, the tnforma- 
tion will be freely available to government authorities, orga~ 
nizations and companies in the country of each contracting 
party for their own use but not for publication by distretion 
of the respective parties. When required by administrative 
procedure in its country, each party may on its own responsi~ 
bility disseminate or otherwise make use of information from 


the experiments. 


The project will not bear any responsibility for such informa~ 
tion as is not approved by the project board and which is 

not contained in the project reports as specified in Article 
VIII:1. In such cases the party should carefully consider the 
possible necessity of due reservations regarding the validity 
of the information with respect to the final total evaluation 
of the project results. During the period covered by the 
Agreement the parties may not without the consent of the project 
board supply information on project progress and results to 
organizations and companies outside the countries of the 


contracting parties. 


Prior to the termination of the project, the project beard 
must decide upon such results that may not be published. 


Patentable or not patentable inventions made in the course 
of the project work shall be made available to the project, 
the party responsible for any such invention undertakes to 
give the right of use to the project, free of cost charge. 
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6 Patentable inventions made in the course of the project work 
shall be considered made by the inventor as mezber of his 
home organization and patent matters shall be settled by the 
respective party according to the laws and regulations in 
the respective country, provided, however, if a party decides 
to file patent applications for an invention in one or several 
countries, the other parties shall be granted non-exclusive 
voyalty-free licences to use the invention in such countries, 
including the right to grant sublicences to organizations and 
companies of their own country. 


7 Each party waives any and all claims against the other parties 
for compensation, royalty or award, as regards any inventions 
or discoveries, made in the course of, or under this Agreesent 
and releases the other patties with respect to any and all 
such claims, including any claim under the provisions of the 
applicable employer-erployee invention legislation of the 


participating countries. 


8 When one party has previously been granted or has applied for 
patents on an invention which could have significance for 
carrying out the project, the right of use this invention 
shall be granted the project free cost charge by the respec~ 
tive party. 
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B29 LIABILITY 


L AES undertakes to maintain during the whole project period 
the following insurance protection. 


- Insurance of the equipment procured for thi ex- 
perimental work against fire, explosion, water 
pipe damage and/or damage to machinery, amounting 
to a total coverage of Skr 10 Million 


- Insurance of the data records against loss through 
fire, theft, and transport accidents, amounting 
to a coverage of Skr 1 Million 


- Liability insurance covering personal injury and 
damage to property which befall the project: per- 
sonnel or third parties and for which a party to 
this Agreement or its personnel is responsible 
according to the applicable general rules. This 
insurance shall amount to a total coverage of 
Skr 3 Million for personal injury and a total 
coverage of Skr 1 Million for damage to property. 


2 The cost for the above insurances shall be paid by the 
project as a part of the project cost. 


3 The non-Swedish parties shall not be liable for any indemni- 
fication in excess of the amounts stated above. In casa of 
excess AES shall be liable for any indemnification whatsoever. 


4 This Agreement shall not limit any right to compensation on 
the basis of the general rules which are applicable in each 
case for the indemification of personal injury or damage to 


property. 
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x ACCEPTANCE OF FURTHER PARTICIPANTS 


If other interested parties wish to join the project, the project 
board will examine the economic and other conditions of such 
participation and prepare 2 recommendation to the original 
contracting parties. Acceptance of further participants requires 
umaninous agreement by the project board. This paragraph applies 


to progran participation beyond the present budgeted funding 
level. 
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XI UNFORESEEN OCCURRENCES AND RIGHT TO WITHDRAW 


1 Should unforseen occurrences put in doubt the achievment of 
the project objectives within the agreed time, budget or 
cost schedule, the project manager shall immediately report 
to the project board, which shall decide on the continuation. 
A decision to continue shall require the unanimous agreement 
of the parties, and must include necessary amendments of 
the time, budget or cost schedule as the case may be. 


2 If a decision’ to continue the project cannot be reached then 
any party to this Agreement shall have the right to with- 
draw from the Agreement. In such a case the withdrawing party 
is under an obligation to fulfil its share of project sommit~ 
ments which originate prior to the date of the withdraval. 
The withdrawing party has the right to all information pro- 
duced by the project up to the data of withdrawal. The infor~ 
mation will be supplied in the form existing at the dare of 


withdrawal without processing of the data. 


3 In case that governmental or board of director approva: is 
not obtained for a certain party to commit the succeeding 
years financial contribution, that party shall notify the 
project board as soon as possible, but not later than 0 
days prior to the end of the fiscal year of that party. The 
project board shall meet on short notice to consider the situ~ 
ation, and in the event a decision is made to terminate the 
project, cancellation costs, not to exceed the total budget 
costs, shall be shared by all parties, including the termi-~ 
nating party, proportionally to the funding distribution in 
vVI:2. 
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ARRANGEMENTS FOR TERMINATION OF THE PROJECT 


Equipment purchased within the project budget is regarded as 
being the property of the parties, each having a share in 
the percentage proportion to the financial contribution as 
given in Article VI:2. 


After the termination of the project such equipsent which can 
still be utlized for other purposes will be evaluated under 
consideration of normal depreciation. AES will make up a list 
of such equipment and its value for approval by the project 
board. 


If AES with the approval of the project board decides to re- 
tain such equipment, the other parties will be credited in 


proportion to their financial grants. 


The project board shall decide upon the disposal of such re- 
maining equipment as is not retained by AES. 


When selling equipment after the termination of the experivents, 
the costs for dismantling of such equipment and associated 
restoration shall be paid from the incoze of the Sale of such 
equipment. The estimated economic net result shall be approved 
by the board before any action is taken in such matters. 


In case of a decision to terminate the project prior to its 
fulfilment, under the circumstances described in Article XI, 
AES undertakes to cancel the remaining delivery contracts and 


other remaining commitments for the project as soon as possible. 
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CONVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 


The parties warrant that no person or selling agency has 

been employed or retained to solicit or secure this con- 

tract upon an agreement or understanding for a commission, 
percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona 

fide employees or bona fide established commercial or selling 
agencies maintained by the parties for the purpose of securing 
business. In case of any breach or violation of this warranty, 
the parties shall have the right to annul this contract without 
liability or at their discretion to deduct from the contract 
price or consideration, or otherwise recover, the full amount 
of such commission, percentage, brokerage, or contingent fae. 
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OFFICIALS NOT TO BENEFIT 


No member of or delegate to the US Congress, or resident 
comuissioner, shall be admitted to any share or part of 
this contract, or to any benefit that may arise therefroa; 
but this provision shall not be construed to extend to this 


contract if made with a corporation for its general benefit. 
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xv DISPUTES 


[so ust 











Any disputes between the parties involving other than NRC 
concerning the application or interpretation of this Agrea- 
ment, that are not satisfactorily settled through consulta=- 
tion, shall be submitted to Swedish court or, if so requested 
by one of the parties concerned, be referred for final setitle~- 
ment by arbitration in Stockholm actording to the Swedish 

Act on arbitrators. With regard to any such dispute to which 
NRC is a party that are not satisfactorily settled through 
consultation, such disputes shall be decided by a court rather 
than by arbitration. 


This agreement has been signed in nine copies, one for earch 
party. 
ae Oe = aot 
Fras, Neg 1977 ee le a 1977 


For COMMISSARIAT A L'ENERGIE For ELECTRICITE DE FRANCE 


ATOMIQUE FRANCE 
FRANCE ) [2] [4] 
/ - > 7 etd 
7 
tay, 
tasting te Saree F977 eos Vy, loom... 7.7... 1977 
For ELECTRIC POWER RESEARCH « For UNITED STATES NUCLEAR 
INSTITUTE REGULATORY COMMISSION 
USA USA [°] 
2 
OSaiine, atte Snaial 
Fee ESA, : oo Cate, , 
. EER AL pee De i997 Eo weas PERE 


For FORSAGSANLAEG RISg 
DENMARK 


* Andre Gauvenet. 
? Chauncey Starr. 
* Niels Holm. 

*P. Bacher. 

* Lee V. Gossick. 
*Pekka Jauho. 

* Veikko Palva. 


oT ew wee we ew ew 1997 
7] 
For TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND 


FINLAND F : Z 
3 gual ] ett bere [ J 


oe we ee 


[Footnotes added by the Department of State.] 
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ile Lome BE FL Actes Ae lY 
: es C7 fee 0 Aart 
For INSTITUIT FOR aaa For AKTIEBOLAGET ATOMENERGI 
NORWAY SWEDEN 


Ce SY a ee Ok oe | eee 


ip Hf eee | 


i thy hon Jf jf fi Ves 1977 


For MV cea HA WAN ELECTRO 
{ TECENISCHE MATERIALEN 


fhe f, es Vie) al ka al [7] 


a fe oT wren ele ee et 





IN. G. Aamot. 

= Bo Aler. 

3 Ragnar Nilson. : 

+R. Van Erpers Royaads. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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3 EXPERIMENTAL FACILITY 
4 EXPERIMENTAL PROGRAMME 
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APPENDIX A 


a GENERAL 


The proposed experiments to be carried out at the Marviken 
Power Station will enhance the fundecental understanding 
of low quality and subcooled critical flow through large 
diameter pipes. Furthermore, they will provide an extremely 
important and timely verification of scoce reactor design 
methods. 


The experimental facility and programme as described in this 
Appendix A reflect the outcome of an international technical 
CFf-meeting held at Marviken in late April 1976 [1]. 


The instrumentation and data acquisition systeas for these 
experiments, also outlined at the above mentioned meeting, 
are described in Appendix B. It should be noted that for 
some of the listed measurements the technique involved has 
not yet been defined. It will be one of the tasks of the 
project during the planning and design phase to find a sa~ 
tisfactory technical solution of the instrucentation pro-~ 
blems. The tests should rely upon available standard in- 


strumentation. 


The experimental programse which is presented assumes that 

the preparation phase of the project takes place according 

to the proposed tine schedule (Appendix E) and that the ball 
valve and other heavy equipment due to long delivery tices had 
to be ordered during the planning phase in the beginning of 1976. 


Programme modifications must not influence on the total budget. 
Furthermore the costs due to programe modifications shall be 
within a part of the reserve fund and subject to approval by 
the Project Board. 


2 OBJECTIVE 


The main objective of the CFT is to generate data for cass 
flow rates through short pipes of large diaceters in the sub- 
cooled and low quality regions under steady or quasi-steady 
state conditions. The tests should be considered as desonstra~ 


tion tests on two-phase, steem-water critical flow. 
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Ideally cne would like to know: 
h~= £ (p, h, L, D) 
where 


= mass flow rate 
™ upstream stagnation pressure 


a 
Pp 
h = stagnation enthalpy of fluid 
L = nozzle length 

D 


= nozzle diameter 


The CFT programme aims at an investigations of at least two 
variations of each of the parameters within the ranges listed below. 


Ps. 5.5 MPa 
h = corresponding to the low quality or subcooled region 


wit! ° 
b ‘Top + 30°C 


L= 0 ~ 1500 m 
D = 200 - 500 m 


In addition to the studies of the effect of thesé para- 
meter variations efforts will also be made to investigate 
the influence of the amount of air dissolved in the water. 
Furthermore, tests with initial high quality steam by 
means of a second choking point snould be considered. 
However, these latter tests should not be started uatil 


the initial runs are conducted and analyzed. 


The CFT-programme does neither include development of theore~ 
tical models nor interpretations of two-phase critical flow 
models. These tasks are left to each contracting party to be 


done for its own benefit. 
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3 EXPERIMENTAL FACILITY 


It is proposed to use the reactor pressure vessel of the 
Marviken Station as a source of pressurized high enthalpy 
water. The technical specifications of the test facility 
are given below and test assembly lay-outs are shown in 
figures 1 and 2. 


The discharge nozzle (6), i.e. the test section, as in fig 1, 
is located at the outlet end of a pipe system mounted to the 
bottom of the reactor vessel. This system consists of a 
rounded inlet (2), 2 connection piece (3), and a tuke (4) 
with a ball type stop-valve (5) as well as measuring devices 
for pressures and temperatures upstream of the nozzle. Down~ 
stream of the nozzle a double type bursting dise (7) is 
mounted, consisting of two diaphragas with pressurized air 
in between (air pressure approximately equal to half of the 
vessel pressure). The blowlown is initiated by a sudden air 
pressure increase causing first the outer diaphragm then che 
imner one to burst. The steam-water mixture is discharged 
into the drywell area below the reactor vessel, see fig 2. 
The steam and the water phases will be separated ian the so 
called fuel transport shaft. The water is captured in the 
lower part of the wetwell, while the steam is discharged outside 


the building by means of a large pipe. 


The subcooling of the water in the reactor vessel is controlled 
by circulation of water within the vessel in combination with 
a simultaneous heating of the upper part of the water mass. 

The temperature distribution is checked by means of ther=zo- 
couples. The heating of the water is done by steam generated 


in a 5 MW electrical boiler. 
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Technical specifications 


Reactor pressure vessel 


Inner diameter 5.22 2 
Height 21.5 m 
Total volume 435 n° 
Max temperature 272°C 

Max pressure 5.7 MPa 


Discharge nozzles (test sections) 


Diameter 200, 300, and 500 m 
Length/Diameger ratio 0, 1, 2.5 and 3 





Stop_valve 

Type ball valve, pneumatically operated 
Size 800 mm 

4 EXPERIMENTAL PROGRAMME 


The test matrix proposed in Table 1 should be considered as 

a reference reflecting the ideas of the Marviken meeting. The 
test matrix should not be regarded as fixed but may be modi- 
fied as a result of: 


- theoretical studies prior to the experiments, 
- experience gained during the experimental phase, 
- suggestions from contracting parties 


The decision on these matters rests with the Project Board. 


The experimental programme consists of approximately 33 tests. 
The largest effort is concentrated on the experiments where 
the influence of nozzle diameter, nozzle length, system pressure 


and inlet subcooling is investigated. 


The influence of other parameters for instance water quality 
and double choking are studied only to a limired extent. 
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Individual tests may havé to be repeated in order to prom 





vide adequate information. The experinental period is 
estimated to last for eighteen (18) months. 


4.1 Comments on the test matrix 


The experiments are divided into three groups. Prior to the 
experimental start one or two blowdewns will be run in order 
to check the instrumentation and the pressure build-up in 
the containment. 


The primary purpose of the tests in Group No 1 is to establish 
whether there is any significant influence on the discharge 
of steam-water mixtures from the pressure vessel by changing 
the nozzle diameter. These tests will be done with tvo diffe- 
rent nozzle diameters and with systen pressure, subcooling and 
nozzle L/D-ratio in combinations indicated in the test matrix. 
This group also includes repetition of four test runs. 


The tests in Group No 2 have not yet been fully decided 
upon. Before these tests are started, the results froa the 
group No 1 tests should be carefully scrutinized with respect 
to diameter dependance, reproducibility, etc. Sone ten tests 
are to be included in this group, part of which cay serve as 
complementary tests to those in group No 1, if a significant 
diameter or other effects will be observed. Other tests 
within this group may be performed for special reasons. 
Additional costs will be covered by the reserve fund. 


Group No 3 contains sons special experiments, which will be 
carried out to study parameters like very low degree of sub- 
cooling, L/D-ratio equal to 0 (i.e. no constant area section), 
high steam quality by means of double chpking, and high gas 
content in the water. Even within this group cocplementary 
test will be run if necessary to aid in the understanding 


and interpretation of the results from earlier tests. 
Reference: 


1. Minutes from the CFT-technical meeting at Marviken 
Sweden 1976-04-20--04-23 
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TABLE 1 CFT REFERENCE TEST MATRIX 


Tesc DA D L/D 
No ie ‘ sey {nt/2] {em 


ame ED a ae SFP 


x x x Instr check 
vuns 





x x x x 
x x x x x| 
| 102 | x x x x Xt 
| }103 } x x x x x| 
i j104 | x | x x x xi 
Jx0s | x x x x x] Repeat No 4 
H {los | x x x x x| Na 2 
1 2 j107 | x x | x x x 
| 108 | x x x 1 x | x 
1 | 109 x x{ | x | x x! 
| | 110 x x | x | x x} 
| iL x x | x x x! Repeat No 9 
bz x} | x | x | x x} yd | 3| 


201- | Checkpoint: Diam dependance, reproducibilizy, esc. | 
-210 | Tests should be determined Later. 


X |Low quality, two choking locations 





P, = vessel steam deme pressure 1) noenal MX-LI-CRT conditions 
st be 7 subcooling 2) or as low as possible 
Suee 3) rounded inlet only; no constane 


DA = air contenc in water 
D = nozzle diazerer 
L * nozzle Length 


area section 
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1. Vanes 5. Ball Valve 

2. Smooth inlet 6. Nozzle 

3. Connection Piece 7. Bursting Dise 

4. Tube 8. Impingement Place 
Fig 1. CFi-test assexbly 
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Floor beneath vessel 


Drywell floor 
Reactor hall 


sid wall 


1 
2 
3 Transport channel Floor 
4 
5 Front wall 

6 


Cables 


Fuel element hall 


Steam 


Fuel element tran~s 
sport channel 


Fig 2 CFT-test assembly and exhaust systea 
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APPENDIX B 


1 GENERAL 


The CFI instrumentation is summarized in Table 1 and is 
schematically represented in Fig 1. This instrumentation 
layout was agreed upon at a meeting in Marviken on 
1976-04-20--04-23 [2]. 


The determination of the discharge flow rate and the ini- 
tial thermodynamical conditions in the system are the main 
objectives of the CFI-experiment. Most of the instrumen- 


tation is therefore focused on these tasks. 


The proposed data recording system is part of that 
used in the MX~II-CRT experiments, e.g. a Varian mini com- 


puter and two analog tape recorders with PCM~units. 


A closer review of the instrumentation should be done 
during the planning and preparation phases of the project. 
Programme modifications must not influence the total bud=- 
gety Furthermore the costs due to programme modifications 
shall be within a part of the reserve fund and subject 

to approval by the Project Board. 


2 COMMENTS 
2.1 Pressure vessel 


Mass inventory (1): 


The mass flow rate through the nozzle will be indirectly 
determined from the time derivative of the static head in 
the reactor vessel. These pressure drop variations will 

be nieasured by means of fourteen (10 + 4) DP~-transducers. 
The distance between the pressure taps is 2 m {1]. The 
legs connecting the transducers to the taps are water 
cooled to prevent flashing inside the tubings. The trans- 
ducers should if possible be located inside the pressure 
vessel. Thermocouples may indicate the tempera- 

tures in the cold legs if it is regarded necessary to take 
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into account the temperature variations in the mass inven- 
tory evaluation. Another equipment, consisting of four (4) 
transducers and one (1) thermocouple, has been developed 
for the MX-II-CRT experiment and will be used as a back- 
up for the main CFT mass flow rate measurement systen. 


Temperature (2) 


The temperature distribution in the water inside the ves- 
sel which will indicate the height of the subccoled region 
is obtained by means of nineteen (19) thermocouples, 


equaliy spaced with a 1 m interval. 


2.2 Steam dome (3) 


The system pressure and temperature are measured by means 


of three (3) independent transducers and one thersocouple. 


2.3 Vessel bottom (4) 


The same as for steam dome. 


2.4 Instrumentation ring (5) 


In this position the pressure should be measured with one 
pressure transducer. The differential pressures should be 
measured from this point to vessel bottom and nozzle inlet. 
Also differential pressure by means of ten pitot tubes 
should be measured here. (Fig 2). 


The temperature distribution is also measured by thermo- 


couples in ten positions. 


2.5 Dragbody ring (6) 
Two dragbodies should be used here in order to measure 


the mass flow rate. 


2.6 Nozzle inlet (7) 


Pressure and temperature measurements are carried out in 


order to check the nozzle inlet conditions. The leg connec 
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ting the pressure taps to the transducers are watercooled 
to prevent flashing. If it is regarded necessary to take 
into account density variation in tubings the cooling 


water temperature can be measured. 


2.7 Nozzle wall (8) 


Differential pressures along the nozzle wall will be 
measured at positions depending on the nozzle length. 
The longest nozzle with a length of 1.5 m has eleven 
measuring positions. 


2.8 Vessel - nozzle (9) 


Some kind of mass flow measurement equipment may be in- 
stalled along this tubing. The methods are not yet iden- 
tified and the CFT-experiments are not depending upon 
these. However, development work on measurement equip- 
ment could call for experimental verifications,-in which 
case this facility may be utilized. 


2.9 Nozzle (10) 


In this position the density may be measured by y-densito-~ 
meter. See comment under 2.8 above. 


3 DATA ANALYSIS 


The experimental data from the CFT measurements will be tape~ 
recorded by PCM (Pulse Code Modulation) techniques. The samp~ 
ling frequency of the PCM recorder can vary from 0 - 1 kHz. 
The data recording system will be part of that used in the 
MX~II-CRI experiments. 


In order to facilitate and speed up the interpretation of 
the experimental results, data conversion and evaluation 

codes should be developed and listed prior to the experi- 
mental phase. This task must be completed during the pre- 


paration period of the project. 
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GFT INSTRUMENTATION 





Reference 
number 





9 
10 


Position 


Pressure vessel 


Pressure vessel 


Steam dome 


Vessel bottom 


Instrumentation 
ring 


Dragbody ring 


Nozzle inlet 


Nozzle wall 


Vessel-Nozzle 


Nozzle 





Parameter 


Mass inventory 


Cold leg cemperature 


Temperature 


Pressure 
Temperature 


Pressure 
Temperature 


Pressure 
Diff pressure 
Pitot tube 
Temperature 


Flow 
Pressure 

Diff pressure 
Temperature 


Diff pressure 


Cold leg temperature 


Mass flow rate 


Density 


Equipment 


14 Dp-cransducars 
4 = 9 chermocouplas 


19 thermocouplas 


3 pressure transducers 


1 thermocouple 


3 pressure transducers 


1 thermocouple 


1 pressure transducer 
2 Dp-transducer's 
10 Dp-transducars 
10 thermocouplas 


2 dragbody mectars 


3 pressure transducers 


1 Dp-transducar 
1 thermocouple 


11 Dp-transducars 
11 thermocouples 


[30 UST 





TABLE 1 


een 


Not yet identified, saa 2.8 


y-densitometer, see 2.9 


i LN SST RS 


Total number of parameters 


Total number of pressure transducers 


Total number of Dp~transducers 


Total number of thermocouples (differential) 
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10 
38 
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<6) Instrumentation ring 2 


Ball valve 





Fig 1. C¥T-instrumentation 
Principle sketch of experi- 
mental arrangements 
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Fig 2 Location of pitoc cubes ac inscrumencation ring I 
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PROJECT WORKING GROUPS 


Project Executive Group 


Exercises the immediate technical and adninistrative 


organizing functions. 


Design and Operation Groups 

Constitutes the technical operational group responsible 
for making the plant ready for the experinents, and for 
maintenance work on the plant equipment in connection 
with the experiments. The group is also responsible for 
the operation of the station during the experiments. 


Experiment~instrumentation Group 

Constitutes the technical operational group which is 
responsible for the design and installation of the ex- 
perimental measurement equipment and for the performance 
of the experimental measurements. 


Programme Group 


Constitutes the group of specialists within the project 
responsible for the experiment preparation, data reduc- 
tion and interpretation of the results. 
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APPENDIX D 


BUDGET 


Contents 


GENERAL 

WAGE COSTS 

COSTS FOR THE STATION 

COSTS FOR THE MECHANICAL EQUIPMENT 

COSTS FOR ALTERATIONS IN THE BUILDING 
COSTS FOR THE EXPERIMENTAL INSTRUMENTATION 
COSTS FOR WATER AND ELPOWER 

COSTS FOR COMPUTER TIME 

COSTS FOR EXPENSES 

COSTS FOR RUPTURE DISCS 


wo aoan Dw F&F Wh 
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APPENDIX D 


GENERAL 


The budget for the MX-ILI-CFT experiment is calculated 
below. The calculation reflects the cost per fiscal year 
(July 1 = June 30). The costs are, however, also given 


per phase in Table 1 below. 






Category of costs 






Wages 







1 
2 Costs for the station 

2.1 Rent for equipment 

2.2 Costs for offices and serv 
3 

4 







Mech equipment 







Alterations in the buil- 
ding 






Ww 





Experiment instrumenta~ 
tion 









Water and el power 
Computer time 


Expenses 
Rupture discs 










won an 





200! 70 270 
Total | 563 | 10 652/14 5541 2187 | 27 956 


Table 1 Costs for the different phases of the project 


The total calculated cost amounts to 27.9 Mkr. In addition 
a Project reserve fund is foreseen anounting to 2.1 Mkr. 


This reserve should cover 


- a project management operational reserve fund, 


- additional costs due to alterations in the tech- 
nical progracme during the planning and design 
phase 


- other unforeseen cost increases and 
- unforeseen inflationary cost increases. 


The total budget therefore amounts to 30 Mkr. 


The apportionment and the utilization of the Project reserve 
fund shall be decided by the Project Board. 
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1 WAGE COSTS 


The wages are calculated according to the standard wages, 


given in Table 2. The standard wages consist of the directly 


paid wages plus social costs. 


The standard wages should be multiplied by a factor of 1.9 


to cover overhead costs. To this per diem costs according 
to Table 3 should be added. 









Fiscal year 


Wage 
code 76/77 77/78 78/79 79/80* 
03 199 


217 
159 
119 
97 
83 








04 140 _ 


Table 2 Standard wages in Skkr per annum referred to 


wage code and fiscal years 


76/77 77/78 78/79 


Table 3 Per diem costs in Skkr per annum 






The given figures for standard wages as well as for per 


diem costs are based on an assumed inflation rate. However, 
negotiations between the employer and the organizations of 


the employees might give cause to alterations of the figures. 


The wage costs for the project staff are given in Table 4. 





* Estimated figures, that may be adjusted Later. 
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76/77 771178 78/79 79/80 Total 


Project crosgenent 
Projact sznager 
Techn coordin 
Accountant 
Secretary 

Typist 

Phone operator 


Progra=me group 
Group leader 
Engineer 
Exgineer 
Prograsser 






12.4 12106 


Tastrusent group 
Group leader 


Engineer 

Engineer 

Engineer 
Technicsn 
Technican 
Cocputer cperacor 


Operation group 


Group lesder 
Engineer 
Engineer 
Mechanics 
Mechanics 
Mechanics 
Electrician 


Designer 
Mechanics 
Draughtscan 


CO 
or 


Table 4. Standard wages in Skkr according to the lia in Table 2. Time in csoyear. 
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As stated earlier, the standard wages should be increased 
to cover overhead and per diem costs should be added as 


shown in Table 5. 









Fiscal year 


76/77| 77/78| 78/79 | 79/80 
1 893| 2 751| 2 779 | sas | 8 358 


3.597} 5 227] 5 280/12 777 {15 881 
502 745 733} 2c0 | 2 180 


Table 5 Total project wage costs in Skkr,. 







Standard wages 





Stand w + overhead 






Per diem costs’ 


Total 





2 CUSTS FOR THE STATION 


2.1 Rent for existing equipment 


These costs are rents for the following equipment, owned 


by AB Atomenergi and lent to the project: 


Data acquisition system 
Electrical boiler 
. Workshop installations and equipment 

Electronic workshop 
Mechanical workshop 
Welding and assembling shop 

Store rooms 

Control room 


Computer roon 
For the phases B and C the rent costs amount to 


2,522 Skke 


2.2 Costs for offices and services according to 
agreement with the Swedish State Power Board. 


TIAS 9184 


[30 UST 


30 UST] Multilateral—Atomic Energy—aApr. 14, 1977 177 


These costs include the following: 


Rents for offices, washing and changing rooms 
Intercoa sysren 

Cleaning and transports 

Service (overhead cranes etc) 

Compressed air 

Cooling water 

Heating of the station 


Low voltage electrical power 


For the whole project time this will amount to 


673_Sekr 


3 COSTS FOR MECHANICAL EQUIPMENT 


As the equipment listed below can be used for other 
experiments the CFT experiments are charged for the 


vent costs only. 


Heavy test facility components and work to te done: 


Ball vaive ¢ 800 

Flanges ¢ 800 

Nozzle ¢$ 800 

Cutting hole in vessel bottom 
Welding of nozzle 

Nozzles 4 200 - 500 

Flanges ¢ 500 

Pipes $ 812.8 x 30 

Pipes 4 3 500 x 10 


Frames, spars and supports 


For the phases B and C the rent costs will acount to 


3967 Skkr 
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4 COSTS FOR ALTERATIONS IN THE BUILDING 


As under point 3 above the installations can be used 


by other experiments. 


Design and calculations 
Work and material 


The project will be debited the rent costs only. 
These costs will amount to 


5 COSTS FOR THE EXPERIMENTAL INSTRUMENTATION 


The costs for material according to Table I in Appendix B, 
excluding the items not yet identified, will amount to 
519_Skkx 


6 COSTS FOR WATER AND ELECTRICAL POWER 


Assuming that 280 tons of water are used in each run, the 
costs for demineralized water amount to 80 Skkr. 


On the average each run consumes 125 MWh electricity. As a 
revision of prices for the electrical power is to be 
foreseen for the fiscal year 1977/78 no firm costs can 

at present be given for this period. Preliminurily, a 

cost of 215 Skr/MWh is applied. The total cose for high 
voltage power will then amount to 927 Skkr. 


Total costs for water and high voltage power 


7 COSTS FOR COMPUTER TIME 


These costs are for computer time hours outside Marviken. 
$50 _Skkr 
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8 COSTS FOR EXPENSES 
These costs include the following items: 


Telephone 

Travels 

Typing and printing 
Material in stock 
Auditor's services 
Representation 


Project Board meetings 


For the whole project period this will amount to 
300 Skkr 


9 COSTS FOR RUPTURE DISCS 


The total costs for rupture discs amount to 
270_Skkr 
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AGREEMENT MX-ILI-CFT 


APPENDIX E 


TIME SCHEDULE 
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APPENDIX E 


TIME SCHEDULE 


After the termination of the CRI-II experiments in week 645 
the assembling of equipment for the CFT experiments began. 
The preparation phase amounts to 14 months, terminating 
during December 1977. The performance of the test prograrme 
will require approximately 18 months ending during June 1979. 
Then a 6 months reporting period follows, terminating at the 
end of the year 1979. 


In total approximately 33 test runs are suggested for the test 
period. Assuming that maximum 2 runs can be performed during 
one month a total of about 18 months is required. In the time 


schedule holidays or vacation periods are included. 


TIAS 9184 


[30 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


182 


Sqrnsez JO Surzzrodax teurg « q seg 

omme Zoid 3822 342 JO suFMI0JI2g « 9 ws 

votqeisdead quamtiedxg = g oseyg 

BIMpsyos 2313 17"#19A0 uBysop pues Sutuusyzg « y aseig 















LL61 
Ot L/t Ost 


9L61 Sl61 


Ut e/t 





8261 
out t/t vl 


9 ose @ vseyg ; oor 


| 12 Arvatyap Bucy yata 


6L61 
O86T THt otft cst oyft 

















Q sey 





quewdynbs jo sesyoing 


| voraeasdo 
| Suz iquossy 


! 
] 
| 
| 
{ ; ee amereacriereccrer: 
H }--— ~---— uoyae9 731403224 
| | SS Buyseysang 
{ Suzuueqg 
| | | | | dnoa8 uoyqesedg 
| J | | | UOTIVIT TOO vaeg 

Ex ae ' Noe wy] yeqsuy 
Suyseyoang 
! 


| | 
| | ee » Suguurta 
| dnoa8 quomnaasuy 


| | I 
Saas arene : Suyazodoy 
ae | aetna ca EEE | | VOTsAZAUO? FI9G 
i ie, es 
cep yar ae VoTIv [NBD 


| { ! Sf ee Suzuuetg 


dnoa8 oumva801g 


| ' j } 
[Pq Wawasuem q2fo2g 


TIAS 9184 


30 UST] Multilateral—Atomic Energy—Apr. 14, 1977 183 


AGREEMENT MX~ZIII-CFT 


APPENDIX F 


REPORTS 
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APPENDIX F 


REPORTS 


The principles of reporting are given below. It is the 
responsibilities of the Project Board to decide on further 
details. 


Current reporting 


The project shall, during the preoperational and experimental 
phase, undertake a current documentation of the technical 


and economic development of the project. 


Technical reporting 


The purpose of the current technical reporting during the 


first two phases of the project is to 


= Convey information to the Project Board and to the 
TRACE 

- Keep the project personnel informed, eand 

- Prepare for the final reporting to be carried out 


during the fourth phase. 


These reports shall give the progress and status of the 


project programme during the different phases. 


These reports will be produced as appropriate according 


to the proceeding of the work. 


Quarterly technical reports shall be prepared (two pages) 

and submitted two weeks after the end of each calender quarter. 
These reports shall contain information on completed work as 
compared with planned work during the period in question aud 


give views on further development. 


During the experimental phase interim Test Result Reports 
shall be prepared, presenting data in the form of data lints 
and diagram plots. These reports shall also contain a chrono- 


logical presentation of the main test events. 
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Since it is not possible to present all the data recorded, 
the project will have to make a selection in their presen- 
tation in the Test Result Reports of test data considering 


available funds and the time schedule of the project. 


The project shall without request distribute to each Project 

Board member and TRACE-member a copy of each Test Result Re- 

port. In addition, a cumulative list giving the titles of the 
project reports shall be distributed quarterly. The reports 


not distributed automatically may be requested. 


Administrative reporting 


The project shall supply information to the Project Board 
and the TRACE on administrative matters in special reports. 


The administrative reports shall give inforsation on actual 
costs and estimates of future cost compared to the approved 
budget, the project staff situation and the status of the 


project as related to the time-schedule. 


These reports shall without request be distributed quarterly 
to each Project Board member and TRACE-member as soon as pos 
isble after the end of each quarter. 


The economical status of the project shall, however, be 


reported monthly. 


Final reporting 

The final reports shall deal with technical scatters only 
and shall, on the basis of previously prepared reports, be 
completed during the editorial phase and be subject to app- 


roval by the Project Board. 


The final project documentaion shall contain a description 
of the test facility, the instrumentation and cata acquisi~ 
cion systems, the results of the calibrations, a description 


of the data reduction procedure, evaluated accuracy of che 
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data channels, test data and qualitative interpretations of 


the results. 


Each contracting party shall, free of charge, receive 


set of the final reports. 


The basic material generated and collected within the 
of the project will be available to the parties. This 
rial consisting of magnetic data tapes etc shall upon 
quest be duplicated and delivered to the parties. The 
shall be borne by the ordering party. 


one 


frame 
mate=- 
re~ 


costs 


The contracting parties are free to reproduce, at their own 


cost, copies of the final reporting material for their distri- 


bution in their own countries. 
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BAHAMAS 


Extradition: Continued Application to the Bahamas 
of the United States-United Kingdom Treaty of 
December 22, 1931 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Nassau and Washington March 7, June 19 and Au- 
gust 17, 1978; 

Entered into force August 17, 1978. 
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The Bahamian Minister of External Affairs to the Secretary of State 


Our Ref. EXT/133/33 





finistry of External, Affairs 
P.O. Box N-3746 
NASSAU, Bahamas 


7th March, 1978 


Excellency, 


I have the honour to refer to the Notification made on 10th 
July 1973, to the Secretary-General of the United Nations, in 
which it was stated that the Government of the Commonwealth of 
The Bahamas, conscious of the desirability of maintaining existing 
legal relationships, and conscious of its obligations under inter~ 
national law to honour its treaty commitments, acknowledged that 
many treaty rights and obligations of the Government of! the united 
Kingdom in respect of the former Colony of the Bahamas were 
succeeded to by the Commonwealth of The Bahamas upon independence 
by virtue of customary international law; but that since it is 
likely that in virtue of customary international law, certain 
treaties may have lapsed at the date of independence off the 
Commonwealth of The Bahamas it seemed essential that each treaty 
should be subjected to legal examination. The Government of the 
Commonwealth of The Bahamas further proposed that after this 
examination would have been completed, it would indicate which, 
if any, of the treaties which might have lapsed by virtue of 
customary international law, the Government of the Comnonwealth 
of The Bahamas might wish to treat as having lapsed. 


Accordingly, the Government of the Commonwealth of The Bahamas 
has examined the Extradition Treaty entered into between the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 


1 
United States of America on the 22nd day of December 1931. 


I have the further honour to inform you that it is the desire 
of the Government of the Commonwealth of The Bahamas that the 
aforesaid treaty should be regarded as in force between our 
respective countries, and continuing to regulate Extradition 
arrangements between them pending any new treaty which might be 
concluded. The Government of the Commonwealth of The Bahamas 
records its understanding that the provisions of the treaty 
respecting non-extradition of nationals of the respective parties 
should be construed as a reference to citizens of the Commonwealth 
of The Bahamas, and citizens of the United States of America, and 





ITS 849: 47 Stat. 2122. 
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the 
also that the functions formerly performed by the Governor of 


. Bahamas are now performable by the Governor-General of the 
Commonwealth of The Bahamas. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government 
of the United States of America, I have the honour to propose 
that your Government's reply in that sense and this Letter should 


be considered by our respective Governments as constituting an 
agreement to that effect. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consiceration. 


a 
M™ 
c 
yy © 
\ 
" 
\ 
f ~. 
He a 


Paul L. Adderley 
MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS 
COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS 


His Excellency 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
U.S.A. 
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The Secretary of State to the Bahamian Minister of External Affairs 
JUNE 19, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to your note of March 7, 1978, in which 
it is stated that the Government of The Commonwealth of The 
Bahamas desires that the extradition treaty of December 22, 1931, 
between the United States of America and the United Kingdom be 
regarded as in force between the United States and The Bahamas, 
and as continuing to regulate extradition arrangements between them 
pending any new treaty which might be concluded. It is noted that 
the Government of The Bahamas records its understanding that the 
functions performed by the Governor of The Bahamas are now 
performable by the Governor-General. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America considers that the above-mentioned Treaty con- 
tinues in force between the United States of America and The Bahamas 
from July 10, 1973, the date on which The Bahamas became 
independent. 

It is the understanding of the Department of State that the said 
Treaty does not make any reference to the non-extracition of na- 
tionals of the respective parties. Therefore, it is the view of the De- 
partment of State that nationals of either party are extraditable in 
accord with the terms of the Treaty. 

If the foregoing understanding is acceptable to your government, I 
have the honor to propose that your note of March 7, 1978, this note, 
and your reply concurring therein shall constitute an agreement to 


that effect. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 
For the Secretary of State: 
Hersert J. Hansenu 
The Honorable 


Pau L. ADDERLEY, 
Minister of External Affairs 
of The Commonwealth of The Bahamas, 
Nassau. 
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The Bahamian Minister of External Affairs to the Secretary of Ntate 





Our Ref. Ex?/133/33 


Ministry of External Affairs 
P. O. Box N-3746 
NASSAU, Bahamas 


17th August, 1978 
Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's 


Note dated June 19, 1978 which reads as follows: 
"I have the honour to refer to your note of March 7, 1978, 


in which it is stated that the Government of The Commonwealth of 
The Bahamas desires that the extradition treaty of December 22, 
1931, between the United States of America and the United Kingdon 
be regarded as in force between the United States and The Bahamas, 
and as continuing to regulate extradition arrangements between 
them pending any new treaty which might be concluded. It is 
noted that the Government of The Bahamas records its understanding 
that the functions performed by the Governor of The Bahamas are 
now performable by the Governor-General. 

I have the honour to inform you that the Government of the 
United States of America considers that the above-mentioned Treaty 
continues in force between the United States of America and The 
Bahamas from July 10, 1973, the date on which The Bahamas became 
independent. 

It is the understanding of the Department of State that the 
said Treaty does not make any reference to the non-extradition of 
nationals of the respective parties. Therefore, it is the view 
of the Department of State that nationals of either party are 
extraditable in accord with the terms of the Treaty. 

If the foregoing understanding is acceptable to your 
Government, I have the honour to propose that your note of March 7, 
1978, this note, an your reply concurring therein shall constitute 


an agreement to that effect." 
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In reply, I have the honour to inform you that the foregoing 
understanding is acceptable to the Government of The Commonwealth 
of The Bahamas who therefore agree that my Note of March 7, 1978, 
your Note of June 19, 1978 and this reply concurring therein shall 


constitute an agreement to that effect. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


KL Cte, 


P. L. Adderley 
MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS 


His Excellency 

The Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 

U. S.A. 


PLA/rd 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 21, 1977. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul July 18, 1978; 

Entered into force July 18, 1978. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Korean Deputy Prime 
Minister and Minister, Economic Planning Board 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


JuLy 18, 1978 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 21, 
1977,[] and to propose that Part II, Particular Provisions, be amended 
as follows: 


A. Item I, Commodity Table: 


(1) Under the column headed “Maximum Export Market Value” 
delete ‘‘Millions”. 

(2) Under the column titled “Supply Period (U.S. Calendar Year)” 
and on the line titled “Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)” delete 
1977” and substitute 1977/1978”. . 

(3) Under appropriate column headings, make the following 
changes: 


(a) On line titled ‘“Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)” 
change “410,000” to “610,000”, and ‘$43.8” to $71,080,000”. cn 

(b) Between lines titled “Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis, 
and “Total”, and under appropriate column headings, insert “Feed- 
grains (Corn) — 1978 — 275,000 — $32,220,000”. eh Maat 

(c) On line titled “Total” and under column titled Maximum 
Export Market Value” delete “$43.8” and substitute 103,300,000". 


B. Item II, Payment Terms: Convertible Local Currency Credit 
(CLCC): 
(1) Under paragraph A, Initial Payment, delete the poriod after 


* TITAS 8821; 29 UST 345. 
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the word “Percent” and substitute comma followed by the phrase, 
‘but not to exceed five (5) percent of $97 million’. 

(2) Under paragraph B, delete “Currency Use Payment - Thirty- 
Five (35) Percent for 104(A) Purposes’, and substitute “Currency 
Use Payment — For Section 104(A) Purposes as follows: 1. Thirty- 
five (35) percent of the first $97 million in disbursements for com- 
modities. 2. Twenty (20) percent of the balance of the remaining 
dollar amount disbursed for commodities.” 


C. Item III, Usual Marketing Table: 


(1) Under the appropriate column headings and directly below 
the line titled ‘‘Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)” add a lino reading, 
“‘Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) — 1978 — 1,464,000.” 

(2). On the next line and under the appropriate column headings, 
add “‘Feedgrains - 1978 — 652,000.” 


D. Item IV, Export Limitations: 


(1) In subparagraph A, change so much as reads “Qalendar Yoar 
1977” to read “Calendar Years 1977 and 1978.” 

(2) In subparagraph B, at the end of the sentence, delete the period 
and add “And for Feedgrains — Corn, Cornmeal, Barley, Sorghum, 
Rye and Oats, including mixed feeds containing predominantly such 
grains’. 


All other terms and conditions of the July 21, 1977, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an Agreo- 
ment between our two Governments, effective on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 


Tuomas Srern 


Thomas Stern 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Plan- 


Rep. of Korea—Agri. Commodities—July 18, 1978 


ning Board, to the American Ghargé dA ffaires ad interim 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


July 18, 1978 


Dear Mr. Stern: 
I have the honor to refer to your proposal of today's 


date, which reads as follows: 


"J have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on July 21, 1977, and to propose that Part II, 


Particular Provisions, be amended as follows: 


"A, Item I, Commodity Table: 


"(1) - Under the column headed "Maximum Export Market 
Value" delete "Millions". 


"(2) Under the column titled "Supply Period (U.S. 
Calendar Year)" and on the line titled "Wheat/Wheat Flour 
(Wheat Basis)" delete "1977" and substitute "1977/1978". 


"(3) Under appropriate column headings, make the 


following changes: 


"(a) On line titled "Wheat/Wheat Flour (Wheat 
Basis)" change "410,000" to "610,000", and "$43.8" to 
"$71,080,000". 


“(b) Between lines titled "Wheat/WNheat Flour 
(Wheat Basis)" and "Total", and under appropriate column 
headings, insert "Feedgrains (Corn) ~- 1978 ~- 275,000 - 
$32,220,000". 


Mr. Thomas Stern 
Chargé d‘'Affaires ad interim 
Embassy of the United States 
of America 
Seoul, Korea 
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"(2) In subparagraph B, at the end of the sentence, 
delete the period and add "And for Feedgrains - Corn, 
Cornmeal, Barley, Sorghum, Rye and Oats, including mixed 


feeds containing predominantly such grains". 


"All other terms and conditions of the July 21, 1977, 


Agreement remain the same. 


"If the foregoing is acceptable to your Government, I 
have the honor to propose that this Note and your reply 
thereto constitute an Agreement between our two Governments, 


effective on the date of your Note in reply." 


I have the honor to inform you that my Government 


concurs in the foregoing proposal. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my high- 


est consideration. 


A pated, 


Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minister and Minister 
Economic Planning Board 

of the Republic of Korea 
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(c) On line titled "Total" and under column 
titled "Maximum Export Market Value" delete $43.8" and 


substitute $103,300,000." 


B. Item II, Payment Terms: Convertible Local Currency 
Credit (CLCC): 


(1) Under paragraph A, Initial Payment, delete the 
period after the word "Percent" and substitute comma fol- 
lowed by the phrase, “but not to exceed five (5) percent 


of $97 million." 


(2) Under paragraph B, delete "Currency Use Payment ~ 
Thirty-Five (35) Percent for 104(A) Purposes", and sub- 
stitute "Currency Use Payment - For Section 104(A) Pur- 
poses as follows: 1. Thirty-five (35) percent of the 
first $97 million in disbursements for commodities. 

2. Twenty (20) percent of the balance of the remaining 


dollar amount disbursed for commodities." 


C. Item III, Usual Marketing Table: 
(1) Under the appropriate column headings and directly 
below the line titled "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)" 


add a line reading, "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) - 1978 - 


1,464,000." 
(2) On the next line and under the appropriate column 


headings, add "Feedgrains - 1978 - 652,000." 


D. Item IV, Export Limitations: 


(1) In subparagraph A, change so much as reads 


"Calendar Year 1977" to read "Calendar Years 1977 and 1978." 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Manila August 24, 1978; 
Entered into force August 24, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE 
PHILIPPINES FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of the Philippines. 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Republic of the Philippines (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries in 
a manner that will not displace usual marketings of the exporting country 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commo- 
dities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and population 
growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 


‘productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 


to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended[?] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the above- 
mentioned policies; 


Have agreed as follows: 
Part I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government 
of the importing country in accordance with the terms and conditions set 


forth in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part I of 
this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Government 
of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 





768 Stat. 455 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant 
matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement thall be 
made within the supply periods specified in the commodity table in Part I. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified 
for that commodity and type of financing in Part Il. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered 
by purchase authorizations for a specified type of financing as price 
declines or other marketing factors may require, so that the quantities 
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially 
exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part I. 


F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight 
differential for commodities the Government of the exporting country 
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement), The 
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by 
the Government of the exporting country, by which the cost of ocean trans- 
portation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the 
requirement that the commodities be transported in United States flag 
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation 
to reimburse the Government of the exporting country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country, 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for 
the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE li 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be specified in Part Il of this agreement, 
The amount of this payment shall be that portion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in Part If and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable 
purchase authorization. 
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B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement, or the end of the supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part Il of this agreement pursuant to 
Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use 
Payment). The currency use payment shall be that portion of the amount 
financed by the exporting country equal to the percentage specified for 
currency use payment in Part Il. Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e), 
and (h) of the act, as set forth in Part Il of this agreement. Such payment 
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment 
due during the period prior to the due date of the first installment payment, 
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal 
and interest starting with the first installment payment, until the value of 
the currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in 
Part Il, no requests for payment will be made by the Government of the 
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation of the exporting country under this agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein. Special provisions 
relating to the sale are also set forth in Part Il. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in cach calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to 
as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government 
of the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable to 
the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the pzyment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment shall 
be due and payable on the date specified in Part Il of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals of 
one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its 
due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for the commodities delivered in each calendar 
year shall be paid as follows: 


a. Inthe case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue 
on the date of last delivery of these commodities in each 
calendar year. Interest shall be paid not later than the due 
date of each installment payment of principal, except that 

if the date of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such date of 
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last delivery and thereafter payment of interest shall be 
made annually and not later than the due date of cach 
installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. 
Such interest shall be paid annually beginning one year 
after the date of last delivery of commodities in each 
calendar year, except that if the installment payments for 
these commodities are not due on some anniversary of 
such date of last delivery, any such interest accrued on the 
due date of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and thereafter such 
interest shall be paid on the due dates of the subsequent 
installment payments. 


3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part If of this agreement. 
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest rate 
specified in Part I of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the curren- 
cies, amounts, and at the exchange rates provided for in this agreement 
as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied 
to the economic development purposes set forth in Part If of this agree- 
ment, shall be not less than the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities (other than the ocean freight 
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied 
shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the 
Government of the importing country. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the 
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commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the government of the importing country 

to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates 

of interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The government of the importing country 
shall furnish in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, 
at such times as may be requested by the government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipt and 
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority 
of the government of the importing country, and in case of expenditures 
the budget sector in which they were used. 


G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be 
made in United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects; 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used 
by the government of the exporting country for payment of its obligations 
or, in the case of currency use payments, used for the purposes sect forth 
in Part Il of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article ILI, G. of this agreement in 
effect on the date of payment and shall, at the option of the Government 
of the exporting country, be converted to United States dollars at the 
same rate, or used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part Il of this agreement in the importing country. 


ARTICLE Ul 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the 
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In implementing this provision the 
Government of the importing country shall: 


1. ensure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part If during each import period specified in the table 
and during each subsequent comparable period in which commodities 
financed under this agreement are being delivered. The imports of 
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each 
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import period shall be in addition to purchases financed under this 
agreement; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country; 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America); 


4, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part Il of this agreement, during the export limitation period specified 
in the export limitation table in Part II (except as may be specified in 
Part Il or where such export is otherwise specifically approved by the 
Government of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 


Cc. Self-Help 


Part Il describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distribution 
of agricultural commodities. The Government of the importing country 
shall furnish in such form and at such time as may be requested by the 
Government of the exporting country, a statement of the progress the 
Government of the importing country is making in carrying out such self- 
help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Part II, Item I of this agreement and 
any subsequent comparable period during which commodities purchased 
under this agreement are being imported or utilized; 


1. the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; 
and the condition in which received; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 
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4. statistical data on imports by country of origin and exports 
by country of destination, of commodities which are the same as or 
like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and 
the Government of the importing country may make such adjustments in 
the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier; 


2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country; and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction on 
its use within the country or otherwise distributed to the consumer within 
the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the date 
of payment by the importing country which is not less favorable to the 
Government of the exporting country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest exchange 
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency; 


l. As long 2s a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 


2. Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governms:ts) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this Section G. 

H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, 


consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
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The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food 
commodities at points of distribution in the importing country, and for pub- 
licity in the same manner as provided for in sub-section 103 (1) of the Act. 


PART Il - PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I, Commodity Table: 


Supply Period 
(United States 
Commodity 


Wheat/ Wheat 
Flour (Wheat 
Basis) ; 1978 


Cotton 1978 


Approximate 
Maximum Quantity 


Calendar Year) (Metric Tons and Bales) (Miliions) 


Maxitnum Export 
Market Value 





64, 500 Dols. 8.8 
14,000 _ 45 
TOTAL Dols.13.3 


Item Il. Payment Terms: Dollar Credit (DC) 


A. Initial Payment - Ten (10) percent. 


B. Currency Use Payment - Fifteen (15) percent for 104(A) purposes. 


Cc. Number of Instaliment Payments - Nineteen (19). 


D. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual amounts. 


E. Due Date of First Installment Payment - Two (2) years after date of last 
delivery of commodities in each calendar year. 


F. Interest Rate Throughout Period of Agreement ~- Three (3) percent. 


Item III. Usual Marketing Table: 


Import Period 
(United States 


Commodity Calendar Year) 
Wheat/ Wheat Flour 

(Wheat Basis) 1978 
Cotton 1978 


Item IV. Export Limitations: 


A. Export Limitation Period: 


Usual Marketing Requirement 


606, 000 metric 


125,000 bales, of which at least 
114,000 bales must be imported 
from the United States of 
America 


The export limitation period shall be the United States Calendar Year 
1978 or any subsequent U.S. Calendar Year in which the commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 
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B. 


A. 


Commodities to which export limitations apply: 


For the purposes of Part I, Article IIA(4), of this agreement, the 
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour - 
wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same 
products under a different name) and for cotton ~ cotton and cotton tex- 
tiles (including yarn and waste). 


Permissible Exports: 


Commodity Quantity and Conditions Period 

Cotton textiles Two (2) million square yards of During U.S. Calendar 
cotton textiles not including Year 1978 and any sub- 
consignment textiles. If this sequent comparable 


export quantity is exceeded, an supply period during 
additional quantity of cotton at which cotton purchased 
least equal to the raw cotton under this agreement is 
equivalent in weight of such being imported or uti- 
cotton textile exports will, in lized. 

addition to the U.S. portion of 

the UMR provided in Item II, be 

imported from the United States 

into the Republic of the Philip- 

pines and paid for with the re- 

sources of the importing country, 

but such offset purchase require- 

ment need not exceed the level of 

total Title I PL 480 imports 

during the supply period. 


Item V. Self-Help Measures: 


The Government of the Republic of the Philippines will continue to place 
specific emphasis on actions contributing directly to the development 
progress in poor rural areas and on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small farm agricul- 
ture. The GOP intends to support the following development programs: 


Continue efforts to achieve progress in agricultural production through: 

1. An integrated agricultural production and marketing program including 
research training, and improvement of extension programs to contain 
the following: 

a. Further assistance to a number of small farmer activities de- 
signed to make a direct impact on the lives of the rural farm 


community. 


b. Improvement of transportation, storage and food handling faci- 
lities throughout the country. 


2. Improvement and expansion of small scale irrigation projects. 


3. Establishment of rural service centers, including equipment pools. 
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4. Production and distribution of improved seeds. 


5. Analysis of agricultural policies from the standpoint of their effect 
on production incentives and rural income. 


Identify needs for increased or improved storage facilities fox food grains 
and develop plans to meet such needs, giving separate consideration to 
port areas, other terminal locations and market towns. 


Improve the marketing system for farm products and production inputs to 
insure market outlets, reduce costs, reduce product waste and insure that 
inputs are available on a timely basis. Marketing activities will include 
efforts to establish sound farmer cooperatives through provision of credit 
and thorough training. 


Activities of the national family planning outreach project. 


Provide financial support to local governments in their efforts to under- 
take development projects beneficial to their people, 


The National Nutrition Outreach Project which is designed to enable the 
Government of the Philippines to develop the capacity to make a viable 
linkage between nutrition and food production and marketing through rural 
municipality concerned and implemented projects. 


Provide funding for low cost potable water supply and delivery systems. The 
focus of these activities is on better health and greater productivity of the 
rural poor through the development of safe and non contaminated water. 


Countrywide projects designed to reforest denuded land and improving crop- 
ping systems for swidden areas. 


Improving the general socio-economic well-being of Filipino artisan fisher- 
man-farmers through the artisan fisheries-agriculture project whose pur- 
pose is to establish viable, self-sustaining community systems for improv- 
ing levels of living. 


The integrated health delivery systems of the Panay Island Unified Services 
for Health (PUSH) Project including nutrition and population programs. 


The construction of rural elementary schools which will be used for outreach 
programs in agriculture, population and nutrition as well as trade education 
activities, 


The establishment of an emergency fund to support ongoing humanitarian 
assistance feeding programs, disaster relief operations, inland transporta- 
tion needs plus other small development projects. 


item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing 
to the Importing Country are to be used: 


The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to the im- 
porting country from the sale of such commodities will be used for the 
following projects/programs which directly benefit the needy people of the 
importing country. 
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1. The following Self-Help Measures set forth in Item V of the 
agreement: 
a. Fund for Local Development to include: 
(1) Rural Roads 
(2) Local Water Systems 
(3) Small Scale Irrigation including Water Impoundment 
Projects 
(4) Rural Schools 
(5) Small Scale Fish Production including Small 
Holders Fishpond Estates 
b. Population 
c. Small Scale Basic Human Needs (BHN) Project 
d. Reforestation/Dendro-Energy 
e. Improvement of Facilities to Reduce Post Harvest Losses 
2. The following other Projects/Programs: 
a. GOP Development Projects involving Private Voluntary 
Organizations (PVOs)/Operational Program Grants (OPGs). 
b. GOP Development Projects involving Peace Corps 
Volunteers (PCVs). 
B. Itis agreed that the resources made available through this agree- 


ment will be devoted to programs designed to make it possible for 
the greatest number of Filipinos, commensurate with available 
resources, to achieve a minimally acceptable standard of living 
on a sustainable basis. This agreement will complement and 
support ongoing Philippine Government efforts towards creating 
productive opportunity and making available services essential to 
enable the poor to meet their basic needs. Resources will center 
on programs aimed at improving the economic and social welfare 
of small low-income farmers and other rural groups through: 

(1) direct support for increasing smali-farm income, production 
and employment; (2) improvements in the quality and access of 
social and community services; and (3) increased local level 
participation in the development process. The projects identified 
under VIA above will directly benefit the needy in the following 
ways: 


1. To stimulate development in relatively isolated and lower income 


rural areas of the Philippines through construction of roads 
and bridges and also to develop the capability of selected local 
governments to plan and implement infrastructure projects 

on a sustained basis. 
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In water projects designed to assist the institutional and 
physical development of national and local water utilities 
districts in order to provide potable water to low income 
communities. 


By funding irrigation projects for small farmers; increasing 
and strengthening the organization of Irrigators Service 
Association (ISA) and assist small farmers to own, operate, 
maintain, and effectively use small scale pump or gravity 
irrigation systems. 


Through providing relevant basic education for integrated 
learning experience (including those in agriculture, health, 
nutrition, and population) to primary school children, out of 
school youth and adults. 


By increasing the number of small farmers and other rural 
inhabitants using adapted low-cost income-producing techno- 
logies, increase the number of trained public and private 
technicians serving the agricultural sector of the rural poor 
in self-government. 


Generated pesos will be utilized in country wide programs 
designed to improve the port handling, storage and trans- 
portation facilities to insure domestic and imported products 
are properly safeguarded and protected. Small farmers, 
especially, can benefit in that local market facilities will be 
improved for assisting the expeditious transfer of domestically 
produced food products such as rice, corn, etc. from farm to 
market. 


Provides resources to respond to the great need to extend basic 
health and health-related services to the rural poor in far- 
flung barangays. 


Provides peso assistance to fisheries subsectors. Regarding 
freshwater fish, the cultivation of fish in rice paddies or in 
small ponds on rice farms can add a significant supplement to 
small farmers income while helping to meet nutrition goals. 
This also involves development of fishponds operators. In the 
case of artisan marine fisherman whose principal income is 
derived from fishing supplemented by farming, the resources 
of this agreement will in part be used in activities to irnprove 
their subsistence and income. 


By establishing viable, vertically integrated agricultural 
cooperative systems encompassing marketing, finance, and 
production which will increase small farmer income, to include 
cooperative level of post harvest facilities. 


At specified project impact areas, increase small farmer 
productivity and income and improve efficiency of the marketing 
system for his product. 
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il. Generated currencies will be used to help finance local costs 
of the Population Outreach Program, particularly local 
salaries, travel and other costs relating to establishment and 
support of Barangay Supply Points. Proceeds will also be used 
in other programs designed to reduce the Philippine population 
growth rate, 


12. Experience has shown that many essential needs of the poor 
can be met with small amounts of local currencies if funds are 
available for immediate reaction. Small communities in remote 
areas often have essential basic human needs that escape notice 
because they are too small or too distant to be serviced by 
planners. To meet these challenging needs currencies from 
this agreement will be used to establish a fund for small BHN 
projects. This fund will be administered by a joint NEDA/USAID 
committee who will oversee the fund. 


13. Local currencies will be utilized to finance peso cost involved 
in employing swidden-farmers (Kaingineros) and other landless 
rural poor families to reestablish forest tracts, the products 
of which will be used by the nonconventional energy project to 
support experimentation and production of dendro-energy. 


14. By the establishment of a special fund to provide peso support 
for projects of voluntary agencies, which are designed to answer 
the basic needs of the Philippine poor, project proposals will be 
required for each activity for which a grant is requested. 

A NEDA/USAID committee will monitor this fund. 


15. For programs involving Peace Corps Volunteers, a special fund 
will be established to meet some of the BHN of the rural poor. 
Each of the project proposals submitted for funding must indicate 
involvement and participation of the Peace Corps. This fund 
will also be monitored by a joint NEDA/USAID committee. 


C. The gross proceeds generated from the sale of all the commodities 
in this agreement shall be deposited in a special account for financing 
projects/programs outlined in paras Al and A2 above. The 
allocation of proceeds from the special account for financing these 
basic social and economic development activities will be made by a 
team consisting of representatives of the National Economic and 
Development Authority (NEDA) and the U.S. Embassy Staff, Manila. 


D. In addition to the report required by Part I, Article IF of this 
agreenent, the importing country agrees to report on the progress 
of implementation of the projects/programs identified in Item VIA 
above. Such report shall be made by the importing country within” 
six months following the last delivery of commodities in the first 
calendar year of the agreement and every six months thereafter until 
all the commodities provided hereunder, or the proceeds from their 
sale, have been used for the project/program specified in Item VIA 
above. 
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PART Il - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and by 
the Government of the exporting country if it should determine that the 
self-help program described in the agreement is not being adequately 
developed. Such termination will not reduce any financial obligations 
the Government of the importing country has incurred as of the date 
of termination. 


This agreement shall enter into force upon signature. 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement, 


DONE AT Manila, Philippines, in duplicate, this _ 24th day of 
August, 1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


Roo. 7. 7% 
RICHARD W. MYREHY CXRLOS P. ROMULO 
Ambassador Minister of Foreign Affairs 
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Agreement signed at Kingston August 2, 1978; 
Entered into force August 2, 1978. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kingston September 5, 1978; 
Entered into force September 5, 1978. 

And exchange of notes 

Signed at Kingston October 13 and 25, 1978; 
Entered into force October 25, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Jamaica agree to the sale of agricultural com- 


modities specified below. 


This agreement shall consist of the 


Preamble and Parts I and III of the agreement signed August 8, 
1977 [2] together with the following Part II. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I. Commodity Tabie 
Approximate 

Supply Period Maximum Naximum Fxport 

(United States Quantity Market Value 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Hillions 
Corn 1978, plus 72,000 US $ 8.0 

October 1 

through 

November 30, 

1978 
Soybean/ 1978, plus 450 0.4 
Cottonseed October 2 
Oil through 

November 30, 

1978 

TOTAL US $ 8.4 

Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit: 


A. Initial Payment ~ None. 
B. Currency Use Payment — None. 


C. Number of Installment Payments - Ten (10). 
D. Amount of each Installment Payment - Approximately equal 


annual amounts. 


E. Due Date of First Installment Payment - Three (3) years 
after the date of the last delivery of commodities in 


each calendar year. 


F. Interest Rate - Three (3) percent. 


Item III. Usual Marketing Table 
import Period 
Commodity (United States 
Fiscal Year) 
Feed Grains - 1978 
Edible Vegetable Oil 1978 


and/or Oil Bearing 
Seeds (Oil Equivalent 
Basis) 


*TTAS 8824; 29 UST 378. 
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Usual Marketing 
Requirement 


(Metric Tons) _ 


50,000 


6,000 of which 4,800 
shall be imperted 
from the United States 
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Item IV. Export Limitations 
A. Export -Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States 
Fiscal Year 1978, or any subsequent United States Fiscal Year 
during which commodities financed under this agreement are 
being imported or utilized. 


B. Commodities to which Export Limitations Apply: 


For the purposes of Part I, Article III A (4) of this 
agreement, the commodities which may not be exported are: for 
Corn ~- corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and 
any other feed grains including mixed foods containing pre- 
dominantly such grains; and for soybean/cottonseed oil — all 
edible vegetable oils including peanut ofl, soybean oil, cotton- 
seed oil, rapeseed oil,- sunflower oil, sesame oil, and any other 
edible vegetable oil or oil~bearing seeds from which these oils 
are produced. 


Item V. Self-Help Measures 


A. In implementing these self-help measures specific 
emphasis will be placed on contributing directly to develop- 
ment progress in poor rural areas and on enabling the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 


The Government of Jamaica agrees to: 


(1) Bolster the capability of the Ninistry of Agriculture 
to plan and design national and regional projects which address 
the identifiable constraints on the rural poor including, inter 
alia, projects directed at improving agricultural research, 
extension and education. 





(2) Continue to support soil conservation and the develop- 
ment of farming systems to maximize the economic productivity 
of small farmers. 


(3) Provide adequate personnel and financial support 
for the continued development of the fresh water fisheries 
“program. 


(4) Carry on with its programs of low-cost housing, 
tenement upgrading, squatter settlement improvement, sites and 
services, and rural home improvements. 


(5) Provide adequate personnel and financial support for 
agricultural vocational schools and rural continuing education 
centers. 


(6) Provide financial support for rural primary schools 
to continue development of the curriculum with an agricultural 
bias and train teachers through in-service training to inple- 
ment the revised curriculun. 


(7) Continue the efforts of the Ministry of Agriculture 
directed at helping to make Jamaica more self-sufficient in 
food crops by intensifying local cultivation of food, for 
example as outlined in the Emergency Production Plan. 
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(8) Accelerate the planned comprehensive evaluation of 
the National Family Planning Program and intensify efforts to 
implement population programs. 


(9) Provide adequate personnel and financial support for 
the Planning and Evaluation Unit and Statistics Division in 
the Ministry of Health and Environmental Control. 


(10) Provide adequate personnel and financial support for 
the Division of Nutrition and Dietetics of the Ministry of 
Health and Environmental Control. 


(11) Undertake the projected evaluation of the nutritional 
impact and management efficiency of the maternal and child health 
supplementary feeding program. 


(12) Implement the findings of the ongoing school feeding 
program evaluation being carried out by Nutrition Products 
Limited and other local facilities. 


(13) Maintain the programs of disseminating information on 
and the improvement of the storage, handling, and distribution 
of food commodities throughout Jamaica. 


Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to the Importing Country are to be Used 


A. The proceeds accruing to Jamaica from the sale of 
commodities financed under this Agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in Item V and agri- 
cultural, nutrition, health, population, education, housing, 
and school and maternal and child health feeding activities. 


B. In the. use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
‘of the recipient country's people and their capacity to pitrtici- 
pate in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreenent. 


DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 2nd day of August 
1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF JAMAICA 
UNITED STATES OF AMERICA 





Eric 0. Bell 
Minister of Finance ard 
Planning 


Ambassador 
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[AMENDING AGREEMENTS] 
The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
KINGSTON, JAMAICA 


SEpTemBER 5, 1978 
EXXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our Governments on August 2, 1978, 
and to propose that the Agreement be amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, make the following changes: 


A. In Item I, Commodity Table, under appropriate column 
headings, insert a new line item, quote Blended/Fortified Foods — 
1978, plus October 1 through November 30, 1978-5,100-1.6 
unquote. On line entitled quote TOTAL unquote, and under column 
headed quote Maximum Export Market Value (Millions) unquote, 
delete quote US $8.4 unquote, and insert quote US $10.0 unquote. 

B. In Item III, Usual Marketing Table, under appropriate 
column headings add a new line, quote Blended/Fortified Foods — 
1978 — None unquote. 

C. In Item IV, Export Limitations, paragraph B, Commodities 
to which Export Limitations Apply, delete the word quote and unquote 
following the phrase quote containing predominantly such grains; 
unquote, change the period at end that paragraph to semicolon, and 
add quote and for blended/fortified foods —blended/fortified foods. 
Unquote. 

D. Following Item VI add a new Item VII as follows: Quote 
Item VII — Other Provisions. 


A. The government of the exporting country agrees to waive 
repayment of up to that part of the product value which is attributed 
to the costs of processing, enrichment, or fortification of the blended 
or fortified foods to be financed under this Agreement. The cost to the 
Government of the importing country for such commodities shall be 
the value of the quantity of the basic whole grain on which such com- 
modities are based, determined by the Government of the exporting 
country as of the date of sale of blended or fortified foods. 

B. The Government of the importing country assures the 
Government of the exporting country that benefits accruing by virtue 
of this waiver will be passed on to the individual recipients of such 
foods by means of free distribution through schools and maternal/child 
health centers. 

C. Not later than one year after the close of the supply period 
for blended/fortified foods provided under this Agreement, the Govern- 
ment of the importing country will furnish the Government of the 
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exporting country a report describing the purposes for which such 
commodities were used, the locations in which they were used, and 
the average daily number of recipients benefitting from the distribu- 
tion of those commodities. Unquote. 


All other terms and conditions of the August 2, 1973 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, we propose that. 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement betweon 
our two Governments, effective as of the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Freperick Irvine 
His Excellency 
P. J. Parterson 
Minister of Foreign Affairs 
Kingston 
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The Jamaican Permanent Secretary, Ministry of Foreign Affairs, 
to the American Ambassador 





KINGSTON, JAMAICA 
£ ad pelle ker, 1478. 


Excellency, 


I have the honour to refer to your Note of 
5th September, 1978, regarding a proposal that the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our 
Governments on 2nd August, 1978 be amended as follows: 


"In Part II, Particular Provisions, make the following 
changes: 


A. In Item I, Commodity Table, under appropriate 
column headings, insert a new line item, quote 
Blended/Fortified Foods - 1978, plus October 1 
through November 30, 1978 ~ 5,100 - 1.6 unquote. 
On line entitled quote TOTAL unquote, and under 
column headed quote Maximum Export Market Value 
(Millions) unquote, delete quote US $8.4 unquote, 
and insert quote US $10.0 unquote. 


B. In Item III, Usual Marketing Table, under appro- 
priate column headings add a new line, quote 
Blended/Fortified Foods - 1978 - None unguote. 


c. In Item IV, Export Limitations, paragraph B, 
Commodities to which Export Limitations Apply, 

delete the word quote and unquote following the phrase 
quote containing predominantly such grains: unquote, 
change the period at end of that paragraph to semicolon 
and add quote and for blended/fortified foods - 
blended/fortified foods. Unquote. 


D. Following Item VI add a new Item VII as follows 
Quote Item VII - Other Provisions. 


A. The government of the exporting country agrees 
to waive repayment of up to that part of the product 
value which is attributed to the costs of processing, 
enrichment, or fortification of the blended or for- 
tified foods to be financed under this Agreement. 
The cost to the Government of the importing country 
for such commodities shall be the value of the 
quantity of the basic whole grain on which such 
commodities are based, determined by the Government 
of the exporting country as of the date of sale of 
blended or fortified foods. 


3B. The Government of the importing country assures 
the Government of the exporting country that benefits 
accruing by virtue of this waiver will be passed on to 
the individual recipients of such foods by means of 
free distribution through schools and maternal/child 
health centers. 


His Excellency Frederick Irving, 
Ambassador of the United States of 


America to Jamaica aa 
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health centers. 


C. Not later than one year after the close of the 
supply period for blended/fortified foods provided 
under this Agreement, the Government of the importing 
country will furnish the Government of the exporting 
country a report describing the purposes for which 
such commodities were used, the locations in which 
they were used, and the average daily number of 
recipients benefitting from the distribution of 

those commodities. Unguote ". 


All other terms and conditions of the 2nd August, 1978 


Agreement remain unchanged. 


The proposed amendment as outlined above is acceptable 


to the Government of Jamaica and it is agreed that your Note 
abovementioned and this reply thereto constitute an Agreement 
between our Governments effective as of 5th September, 1978, 
the date on which both Notes are signed by the duly authorized 
representatives: of both our Governments. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


—_— 
_ 
(D. C. BRICE) 


Permanent Secretary, 
Ministry of Foreign Affairs 


0 bale 
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The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
KINGSTON, JAMAICA 


OcrosBeEr 13, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on August 2, 
1978, as amended on September 5, 1978, and to propose that the 
Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table, under 
the column headed quote Supply Period (United States Fiscal Year) 
unquote: 


A. On the line entitled quote Corn unquote, change the entry to 
read quote 1978, plus October 1, 1978 through January 31, 1979 
unquote. 

B. On the line entitled quote Blended/Fortified Foods unquote, 
change the entry to read quote 1978, plus October 1, 1978 through 
March 31, 1979 unquote. 


All other terms and conditions of the August 2, 1978 Agreement 
remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, we propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments, effective as of the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


FREDERICK IRvING 
His Excellency 
P. J. Parrerson 


Minister of Foreign Affairs 
Kingston 
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The Jamaican Permanent Secretary, Ministry of Foreign Affairs, 
to the American Ambassador 


KINGSTON, JAMAICA 





25th October 1978 


Excellency, 


I have the honour to refer to your Note of 13th 
October, 1978, regarding a proposal that the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our 
Governments on 2nd August, 1978 be amended as follows: 


“In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity 
Table, under the colum headed quote Supply Period (United 
States Fiscal Year) unquote: 


A. On the line entitled quote Corn unquote, change tha 
entry to read quote 1978, plus October 1, 1978 through 
January 31, 1979 unquote. 


B. On the line entitled quote Blended/Fortified Foods 
unquote, change the entry to read quote 1978, plus 
October 1, 1978 through March 31, 1979 unquote." 


All other terms and conditions of the August 2, 1978 
Agreement remain unchanged. 


The proposed amendment as outlined above is acceptable 
to the Government of Jamaica and it is agreed that your Note 
abovementioned and this reply thereto constitute an Agreoment 
between our Governments effective as of 25th October, 1978, the 
date on which both Notes are signed by the duly authorized 
representatives of both our Governments. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 
Sf a 7 


Permanent Secretary 
Ministry of Foreign Affairs 





ERIC 0. BELL 
Minister of Finance and Planning 


His Excellency 

Frederick Irving 

Ambassador of the United States 
of America 

Kingston. 
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AUSTRALIA 


Aviation: Provision of Parts and Services 


Memorandum of agreement signed at Washington 
July 19 and August 11, 1978; 
Entered into force August 11, 1978. 
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NAT-I~707 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARIMENT OF TRANSPORTATION _ 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND 
ROYAL AUSTRALIAN AIR FORCE 
GOVERNMENT OF AUSTRALIA 
WHEREAS, the U. S. Department of Transportatim, Federal 
Aviation Administration, hereinafter referred to as the FAA, is in 
a position to furnish directly or by contract, certain equipment 
and services which the Royal Australian Air Force of the Government 
of Australia, hereinafter referred to as the RAAF, requires,has 
funds available for, and has determined should be obtained fran the 
FAA; and 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as 
amendea,L*] directs the FAA to encourage and foster the development of 
civil aeronautics and air comerce in the United States and abroad, 
and Section 5 of the International Aviation Facilities Act of 1948, 
as amended,L”] authorizes the FAA to accept funds from any foreign 
government as payment for any facilities supplies or services per- 
formed for such government; and 


WHEREAS, by virtue of determination made by the Agency for 
International Development, under authority of Section 607(a) of the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, the FAA is authorized 
to furnish equipment and services to the RAAF: 


* 72 Stat. 749; 49 U.S.C. § 1346. 
* 62 Stat. 451; 49 U.S.C. § 1154. 
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NOW, THEREFORE, the FAA and the RAAF mitually agree as follows: 
ARTICIZ I —- Description of Project 


A. 


Cc. 


F. 


At such location and such time as may be mutually agreed 

upon by the FAA and the RAAF, the FAA shall: 

1. Provide, to the extent that the FAA mission responsibilities 
are not jeopardized, parts peculiar and services for air 
navigation equipment which is common to and currently in the 
U. S. National Airspace System. 

2. Pack, ship, and export such items in accordance with 
instructions contained in subsequent correspondence. 

RAAP will be responsible for securing any export licenses 

or other documents required to permit the mterial furmished 

under this agreement to leave the United States and enter 

Australia. 

Materials purchased by the FAA for the RAAF will carry the 

same manufacturer's warranty as material purchased by FAA 


for its own account. 


The RAAF will be responsible for all transportati costs 
including shipping charges for items sent to the FAA Desot. 


The RAAF will not hold FAA liable for loss or damage to 


‘ item(s) while they are in transit. 


Initial RAAF point of contact for all services will be: 


Federal Aviation Administration 
800 Independence Avene, S. W. 


Washington, D. C. 20591 
Attention: ATA-220 
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ARTICLE II - ial Limitations 


A. 


The total value of the material to be furnished by the FAA 

wider this agreement may not exceed $20,000 per year. This 
limitation does not include the packing or shipping charges 
nor the FAA administrative overhead charges. 


The authority for the FAA to provide this service is 
Gependent upon the continved unavailability on the cpen 
market of certain services and parts which are peciliar to 


air navigation equiprent. 


ARTICLE III ~ Payment of Costs 


A. 


The RAAF shall reimburse the FAA for all costs associated 
with providing parts .and services plus a ten percent. 
administrative overhead charge, as follows: 


1. ‘Issues from inventory shall be billed at the wit price 
on record at the time of issue plus logistics management 
costs, an administrative overhead charge, and transpor- 
tation costs. 


2. Exchange and Repair (E&R) services shall be billed at the 
FAA xepair rate plus logistics management costs, an 
administrative overhead charge, and transportation costs, 
If, under an E&R transaction, an unserviceable unit is 
not zeturned, or if the returned unit is not reparable, a 
Supplemental billing shall be prepared. The supplemental 
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billing shall include the difference between the previously 
billed repair charge and the replacement costs of the item. 
The amount derived shall then be adjusted by adninistrative 
overhead charges. Supporting records shall be available 
for review at the Aeronautical Center. 

3. Repair and Return (R&R) services shall be billed at actual 
repair costs, plus logistics management costs, and 
administrative overhead charge, and transportatim costs. 


FAA bills will be rendered on an accrued cost basis quarterly. 
Bills will contain a reference to the number assigned this 
Agreement (NAT-I-707) and identify material and/or services for 
which charges are included. In cases where specific material 
and/or services provided by FAA vary or their identity camot 
be properly reflected on the face of the bill, informatio and 
related costs will be identified on an appropriate attachment to 
the bill. Payments for services will be remitted by check, in 
United States dollars within thirty (30) days from receipt, 
made payable to the Federal Aviatio Administration and forwarded 
to: 

FAA Aeronautical Center 

Attention: Accounting Division, AAC-20 


P. O. Box 25082 
Oklahoma City, Oklahoma 73125 


The RAAF hereby designates the Office of the Air Attache, 
Enbassy of Australia, 1601 Massachusetts Avenue, N. W., 
Washingtm, D. C. 20036, as the billing office to which FAA 
bills will be rendered. 
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ARTICLE IV - Liability 

The RAAF, on behalf of the Government of Australia, agrees to 
defend any suit brought against the Government of the United States, 
the FAA, or any instrumentality or officer of the United States 
arising out of work under this agreement. ‘The RAAF, on behalf of 
the Government of Australia, further agrees to hold the United States, 
the FAA, or any instrumentality or officer of the United States 
harmless against any claim by the Government of Australia, or any 
agency thereof, or any third persons for personal injury, death, or 
property damage arising out of work under this agreement. 


ARTICLE V - Amendment 

Changes to this agreement shall be formalized by an appropriate 
written amendment to the agreement when signed by the duly authorized 
representatives of both Parties. 


ARTICLE VI - Effective Date 

This agreement supersedes any previous agreements between the 
parties on the subject matter set forth in Article I hereof. this 
agreement shall become effective on the date the last signature is 
affixed, and will remain in effect for five years. 


ARTICLE VII - Revocation 
This agreement may be revoked at any time by either party by 
sixty days notice in writing. 
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Any disagreement regarding the interpretation or application 
of this Memorandm of Agreement will be resolved by consultation betwen 
the Parties and will not be referred to any international tribunal or 
third party for settlement. 

The FAA and RAAF agree to the provisions of this agreement as 
indicated by the sicnatures of their duly authorized officers. 


ROYAL AUSTRALIAN ATR FORCE DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
GOVERNMENT OF AUSTRALIA FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
BY: a [7] BY: \iiaaia Qe) 
a Assistant UW denen for 
Wing Commander International Aviation Affairs 
TITTEs for Air Attache TITLE: (Acting) 
DATE: 41 AUGUST 1978 r JUL 19 878 


“ 


7A. J. Spooner. 
* Norman H. Plummer. 
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TRELAND 


Aviation: Flight Inspection Services 


Memorandum of agreement signed at Washington and Dublin 
March 10 and August 4, 1978; - 

Entered into force August 4, 1978; 

Effective September 1, 1978. 
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MEMORANDOM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


DEPARTMENT OF TRANSPORT AND -POWER 
REPUBLIC OF IRELAND 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United States of America, 
hreinafter referred to as the FAA, is in a position to furnish directly 
services which the Department of Transport and Power, hereinafter 
referred to as the DTP, has requested from the FAA on a reimbursable 
basis, and, 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958 (49 U.S.c. 
1346) and Section 5 of the International Aviation Facilities Act 
(49 U.S.C. 1154) authorizes the FAA to provide services to foreign 
governments. 


NOW, THEREFORE, the FAA and the DTP mutually agree as follows: 


ARTICLE I ~ Description of Services 


The FAA shall provide Site Test, Commissioning and/or Periodic 
Flight Checks of DTP Air Navigation Aids at such locations and tines 
as requested by the DIP in writing and as possetiy agreed upon, under 
the following conditions: 


A. Ground ecuipment shall be in condition suitable for flight 
inspection on the scheduled dates. A minimum of ten days advance 
notice to FAA is required for change in the date of a scheduled flight. 


B. The flight inspection procedures used shall confora to the U.S. 
Standard Flight Inspection Manual and/or in accordance with ICAO Annex 
10 for evaluation of Air Navigation Aid Facilities. 


C. Within 30 days following the completion of the flight inspections, 
FAA will provide a written report to the DIP specifying the results of 
the flight inspection together with appropriate recordings. In addition, 
the reSults of the flight inspection will be orally reported imaediately 
after completion of the flight inspection. 


D. An officer or engineer designated by the DIP may accompany the 


aircraft during any or all phases of the flight inspection mission. 
No additional charge will be made for his carriage. Since no insurance 
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can be provided, he must sign a waiver of liability of the U.S. 
Government prior to any participation in any flights. 


E. The FAA will be provided in advance with a carnet, laissez- 
Passer, or invitation from the DTP, which will serve the following 
Purposes: 


1. Constitute a waiver of airport or other user charges. 
In the event a waiver of such charges is not possible, the costs 
incurred will be added to total charge for flight inspection performance. 


2. Obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, 


inventories and customes, and other entrance formalities. 


F. The FAA may, upon written request, furnish site evaluation ground 
electronic equipment and/or an electronic engineer to assist in pre~ 
liminary and final conduct of ground facilities directly related to 
establishment or evaluation of air navigation aids. 


G. The DIP will provide the following: 


1. All clearances for aircraft and crew as may be requested for 
performance of flight inspection services under this Agreement. 


2. A responsible electronic engineer present at the facility 
during all flight checking operations. An interpreter will be provided 
if necessary. 


3. Detailed charts of the areas to be covered during flight 
check. Charts to scale of 1:50,000 should be provided for the 
immediate area, and to a scale of 1:250,000 and 1:500,000 to a radius 
of approximately 50 nautical miles. 


4. Provision of a permanent marker aligned with Magnetiic North 
within approximately 50 meters from the facility antenna where appli- 
cable. This marker will be used by the theodolite operator during 
flight check. 


5. Exact coordinates of all facilities to be checked, including 
associated facilities such as compass locators, markers, etc. 


6. Address all requests for services under this Agreement to: 


Federal Aviation Administration 
Plight Inspection Group, AFRA-20 
Siesmayerstrasse 21 

6000 Frankfurt am Main 1 

West Germany 
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ARTICLE II ~ Estimated Costs and Method of Payment 


A. The DTP will reimburse the FAA for flight inspection services 
provided under this Agreement at the current hourly rate per aircraft 
operating hour for FAA aircraft and crew. The FAA will provide 
written notifications to the DIP of hourly rate changes. Unless 
otherwise specified, such changes will become effective thirty (30) 
days from the date of the FAA notification. The FAA will determine 
type of aircraft to be used based on availability. The inspection 
flight hours shall be increased by the enroute time. Aircraft enroute 
time within the area will be equitably distributed to users of the 
services. 


B. If electronic engineering assistance is required, charges will 
be in addition to the flight inspection charges as stipulated by 
Article II, A. 


C. If FAA furnished site evaluation ground equipment is required, 
the DTP will pay all transportation costs to, from, and between 
affected sites plus any storage charges found necessary between 
individual site evaluations. Specific shipping instructions will be 
determined for each request for services. 


D. The Department of Transport and Power hereby identifies the 
office to which FAA bills should be rendered as: 


Secr 
Department of Tourism and Transport, 
Civil Avisti ivisi i i) 


Kildare Street, 


Dublin 2,Irelangd, 


E. Charges for flight inspection services will be billed to the DrP 
upon completion or termination of the individual mission. Charges are 
payable by U.S. dollar check or draft drawn to "U.S. Federal Aviation 
Administration," and should be forwarded in accordance with billing 
instructions. 


ARTICLE III ~ Liability 


The DTP, on behalf of the Republic of Ireland, agrees to defend any 
suit brought against the United States, the FAA or any instrusentality 
or officer of the United States arising out of work under this Agreement. 
The DTP, on behalf of the Republic of Ireland, further agrees to hold the 
United States, the FAA, and any instrumentality or officer of the United 
States harmless against any claim by the Republic of Ireland or any agency 
thereof, or third persons for the personal injury, death, or property 
damage arising out of work under this Agreement. 


ARTICLE IV - Amendments 


Any changes in the services to be furnished under this Agreement 
shall be formalized by an appropriate written amendment to the Agreement 
which shall outline in detail the exact nature of the change. 
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ARTICLE V - Effective Date 


This Agreement supersedes Agreement numbered WO-I-008 on this 
subject and is effective September 1, 1978. It will remain in effect 
from year to year unless terminated as provided under Article VI of 
this Agreement. Number WO-1-177 has been assigned to this Agreement 
for identification purposes. 


ARTICLE VI - Revocation 


This Agreement may be revoked at any time by either party by 
giving thirty (30) days notice in writing. The Federal Aviation Admini~ 
stration and the Department of Transport and Power agree to the 
provisions of this Agreement as indicated by the signatures of their 
@uly authorized officers. 


PEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORT AND POWER DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
REPUBLIC OF IRELAND UNITED STATES OF AMERICA 
2 


BY: “. 





PYAncioal, 
Civil Aviation Division 


Assistant Administrator for 


TITLE: TITLE: International Aviation Affairs 
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AUSTRALIA 


Peaceful Nuclear Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Canberra August 4 and 7, 1978; 
Entered into force August 7, 1978. 


The American Ambassador to the Aus‘ralian Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Note No. 82 Avcust 4, 1978 


EXCELLENCY: 


I refer the Minister for Foreign Affairs to the Agreement for 
Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic Energy between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Austrialia, signed on June 22, 1956, as amended,[') hereinafter re- 
ferred to as the 1956 Cooperation Agreement. 

I wish to acknowledge Australia’s leadership role in the field of 
preventing nuclear proliferation. Both Australia and the United 
States are parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons.[’] Both countries have committed themselves to ensure that 
any source materials, special nuclear materials, or equipment trans- 
ferred pursuant to the 1956 Cooperation Agreement, including such 
items subsequently retransferred pursuant to agreements for coopera- 
tion between the United States and other nations, and any special 
nuclear materials produced therefrom, shall not be used for research on 
or development of any nuclear explosive device or for any other mili- 
tary purpose. They have also committed themselves to accept the 
application of IAEA safeguards to such materials and equipment. 
While such materials and equipment are within the United States, the 
United States intends to implement this commitment pursuant to an 
agreement with the International Atomic Energy Agency for the 
application of safeguards in the United States. Further, both have 
committed themselves to ensure that physical protection measures 


1 TIAS 3830, 4687, 6250; 8 UST 738; 12 UST 155; 18 UST 400. 
2 TIAS 6839; 21 UST 483. 
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are applied to all such materials or equipment, providing as a minimum 
protection comparable to that set forth in INFCIRC/225 (Rev. 1). 
These are enduring commitments. 

The United States is prepared to begin renegotiation of the 1956 
Cooperation Agreement with Australia immediately, with a view to 
prompt conclusion of a new Agreement. Pending the entry into force 
of a renegotiated Agreement for Cooperation, the United States pro- 
poses the following understanding, in addition to the agreements sot 
forth in the 1956 Cooperation Agreement: 


The United States shall not exercise any rights it has to approvo 
the retransfer or enrichment to twenty percent or greater in tho 
isotope U-235 by another nation or group of nations of material 
hereafter transferred pursuant to the 1956 Cooperation Agreement 
or otherwise identified as being of Australian origin, and shall not 
exercise any rights it has to approve the retransfer or reprocessing 
of irradiated fuel elements containing special nuclear materials 
produced through the use of such materials, unless Australian ap- 
proval is obtained in advance. This applies only where the country 
requesting approval has notified the United States that Australia 
has this right or its equivalent. In the event that the United States 
is not so notified, the United States shall consult with Australia 
prior to granting such approval. 


In addition to the foregoing, it is the understanding of the United 
States that neither party shall enrich any uranium after transfor 
pursuant to the 1956 Cooperation Agreement to twenty percent 
or greater in the isotope U-235 unless prior approval of the other 
party is obtained. 





I have the honor to propose that this Note and your reply confirming 
the foregoing shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments and shall enter into force on the date of your ‘reply and shall 
remain in force thereafter until a new Agreement for Cooperation 
Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy enters into force. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Puitip H. Atston, Jr. 


His Excellency 
Anprew S. Peacock, 
Minister for Foreign Affairs, 
Canberra. 
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The Australian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

x 
WPREERE 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
CANBERRA 
Excellency, 7 AUG 1978 


I have the honour to acknowledge receipt of 


your Note of fourth August 1978 concerning the proposed 
Interim Agreement between the Government of Australia and 
the Government of the United States of America on Peaceful 
Nuclear Cooperation. That Note reads as follows: 


“Excellency: 


I refer the Minister for Foreign Affairs to 
the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses 
of Atomic Energy between the Government of the 
United States of America and the Government of 
Australia, signed on June 22, 1956, as amended, 
hereinafter referred to as the 1956 Cooperation 
Agreement. 


I wish to acknowledge Australia's leadership 
role in the field of preventing nuclear prolif- 
eration. Both Australia and the United States 
are parties to the Treaty on the Non-Proliferation 
of Nuclear Weapons. Both countries have committed 
themselves to ensure that any source materials, 
special nuclear materials, or equipment transferred 


pursuant to the 1956 Cooperation Agreement, including 


such items subsequently retransferred pursuant to 
agreements for cooperation between the United States 
and other nations, and any special nuclear materials 
produced therefrom, shall not be used for research 
on or development of any nuclear explosive device 
or for any other military purpose. They have also 
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committed themselves to accept the application of 
IAEA Safeguards to such materials and equipment. 
While such materials and equipment are within the 
United States, the United States intends to implement 
this commitment pursuant to an agreement with the 
International Atomic Energy Agency for the appli- 
cation of safeguards in the United States. Further, 
both have committed themselves ta ensure that 
physical protection measures are applied to 

all such materials or equipment, providing as 

a minimum protection comparable to that set 

forth in INFCIRC/225 (Rev. 1). These are 

enduring commitments. 


The United States is prepared to begin rene- 
gotiation of the 1956 Cooperation Agreement 
with Australia immediately, with a view to 
prompt conclusion of a new Agreement. Pending 
the entry into force of a renegotiated Agreement 
for Cooperation, the United States proposes the 
following understanding, in addition to the 
agreements set forth in the 1956 Cooperation 
Agreement: ‘ 


The United States shall not exercise any 
rights it has to approve the retransfer or 
enrichment to twenty percent or greater in the 
isotope U-235 by another nation or group of 
nations of material hereafter transferred 
pursuant to the 1956 Cooperation Agreement 

or otherwise identified as being of! Australian 
origin, and shall not exercise any rights it 
has to approve the retransfer or raprocessing 
of irradiated fuel elements containing special 
nuclear materials produced through the use of 
such materials, unless Australian approval is 
obtained in advance, This applies only where 
the country requesting approval ha notified 
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the United States that Australia has this 

right or its equivalent. In the event that 

the United States is not so notified, the United 
States shall consult with Australia prior to 
granting such approval. 


In addition to the foregoing, it is the under- 
standing of the United States that neither party 
shall enrich any uranium after transfer pursuant 
to the 1956 Cooperation Agreement to twenty 
percent or greater in the Isotope 235 unless 
prior approval of the other party is obtained. 


I have the honour to propose that this Note 
and your reply confirming the foregoing shall 
constitute an Agreement between our two Govern- 
ments and shall enter into force on the date of 
your reply and shall remain in force thereafter 
until a new Agreement for Cooperation Concerning 
Peaceful Uses of Nuclear Energy enters into force. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration." 


I have the honour to confirm that the foregoing is 
acceptable to the Government of Australia and that your Note 
and this reply shall together constitute an Agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date 
of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
UZ : 
(Andrew Peacock) 

His Excellency, 

Mr Philip Alston Jnr., 

Ambassador of the United States 

of America to Australia, 


CANBERRA, A.C.T. 2600 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of July 19, 1972, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Warsaw June 19 and August 11, 1978; 

Entered into force August 11, 1978. 


The American Embassy to the Polish Minisiry of Foreign Affairs 
No. 21 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to 
recent discussions between representatives of our two governments 
with regard to the provision of scheduled and nonscheduled air services 
by the airlines of both countries through the end of this year. These 
representatives recommended that diplomatic notes be exchanged to 
bring into effect the following understandings and amendments ‘of the 
U.S.-Poland Air Transport Agreement of 1973 ['] as amended by an 
exchange of notes dated August 26, 1976. 

Notwithstanding numbered paragraph 2 (B) of the exchange of notes 
dated August 26, 1976, the Government of The Polish People’s Repub- 
lic guarantees that sales for Polish currency by the Polish designated 
airline and other Polish organizations in countries other than the 
United States of scheduled air transportation of passengers, accom- 
panying baggage, cargo, and mail which are carried on all services of 
the designated airline of the United States will not be less than the 
equivalent of $4.5 million, excluding commissions, during 1978. The 
Polish designated airline will provide the United States designated 
airline with current information on a monthly basis regarding the status 
of the foregoing sales guarantee in order to assure its full attainment. 

Notwithstanding numbered paragraph 3 (A) of the exchange of 
notes dated August 26, 1976, the designated airline cf the United 
States may operate seven narrow-bodied roundtrip frequencies per 


*Should read “1972”. TIAS 7535, 8469, 9042; 23 UST 4269; 28 UST 242; 29 
UST 3886. 
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week during the period May 15, 1978—December 31, 1978. Frequen- 
cies may operate between the United States and Warsaw via Vienna, 
without local traffic rights between Vienna and Warsaw but with the 
right to carry stopover trafic. 

The United States authorities will approve the operation of 38 
one-way extra section flights between New York and Warsaw during 
the period May 14, 1978-December 31, 1978. 

The dates specified in numbered paragraph 5 of the exchange of 
notes dated August 26, 1976, are amended to read, “October 31, 1978” 
and ‘December 31, 1978’, respectively. 

The delegations noted that the Polish authorities did not provide 
the necessary facilities for the operation of wide-bodied aircraft at 
Warsaw airport in 1978, as provided in the exchange of notes dated 
August 26, 1976. The Polish delegation expressed its intention to 
achieve this objective in 1979. 

Notwithstanding paragraphs G and H of Article 10 of the Air 
Transport Agreement, neither party may prevent the inauguration or 
the continuation of budget, APEX, or standby air fares, except with 
respect to traffic originating in its own territory on s one-way or 
roundtrip basis. 

The Polish designated airline will continue to appoint the United 
States designated airline as its ground handling agent at airports in 
the United States for its scheduled and charter services where the 
United States designated sirline has ground handling facilities 
available. 

Airport ground handling services in Poland will be provided to 
United States airlines, both scheduled and supplemental, without 
discrimination and on a basis no less favorable than that provided for 
the Polish airline. 

Each party will, during the period of effectiveness of the Air Trans- 
port Agreement, allow the airline or airlines, both scheduled and sup- 
plemental, of the other party to operate passenger and cargo charter 
air services between the two countries, including services with stops in 
third countries, (A) without limitations on volume, frequency, or reg- 
ularity of service; and (B) without the requirements for prior ap- 
proved of individual flights or series of flights. No individual passenger 
charter flight may be operated with more than 252 passengers on 
board. The charter-worthiness of flights will be determined by the 
rules of the country in which the traffic originates. Prices will be es- 
tablished by charterers under the surveillance of the country of traffic 
origin. 

These amendments and arrangements sre acceptable to the United 
States Government. If these amendments and arrangements are also 
acceptable to the Government of The Polish People’s Republic, the 
Embassy of the United States of America has the honor to propose 
that this note and your reply to that effect constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 
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The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to convey to the Ministry of Foreign Affairs, the renewed assurances 
of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE Unitep States or AMERICA, 
Warsaw, June 19, 1978. 
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The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


DPT 2151-1-76 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyia wyrarty 
szacunku Ambasadzie Stanéw Zjednoczonych Ameryld 
w Warszawie i ma zaszezyt potwierdzif odbiér noty nr 21 
z dnia 19carwer1978 r. o nastepujacef trefci: 


"Ambasada Stanéw Zjednoczonych Ameryki przesyia 
wyrazy szacunku Mintsterstwu Spraw Zagranicznych i ma 
zaszezyt nawiqzaé do przeprowadzonych ostatnio rozméw 
miedzy przedstawicielami naszych obydwu rzadéw dotycza- 
cych zapewnienia regularnej { nieregularne} komuntikacSi 
lotniczej przez przedsiebiorstwa lotnicze obydwu krajéw do 
kofica bietacego roku. Wspomniant wytej przedstawiciele za~ 
lecili, aby wejaécie w tycie ponitszych ustales { poprawek dot. 
Umowy o komunikacji lotniczej nugdsy Polsky a Stanami 
Zjednoczonymi z 1972 r, /zmienionej w drodze wymiany not 
26 sierpnia 1976 roku/ nastapiio w drodze wymiany not, 


Niezaletnie od postanowies punktu 2b wymiany not 

z dnia 26 slerpnia 1976 roku, Rzad Polskie} Reeckypospolites 
Ladowej gwarantuje, te sprzedate ra polska walute przez pol- 
skie wyznaczone przedsi¢biorstwo lotnicre { inne polskie orga- 
nizacje w krajach innych nit USA regularnych przewordéw pa- 
saterskich, bagatu towarzyszacego, tadunkéw i pocrty, prze- 
wotonych na wszystkich liniach wyznaczonego przedsi¢biorst~ 
wa lotniczego Stanéw Zjednoczonych, nie beda w 1978 r. mniej- 
sze nit réwnowartosé 4,5 milionéw J, = wyiqczeniem prowirjl. 


Ambasada Stan6w Zjednoczonych 
Ameryki 


Ww 


Warszawie 
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Polskie wyznaczone przedsieblorstwo lotnicze bedzie przekazywaé 
wyznaczonemu przedsiebiorstwu lotniczemu Stanéw Zjednoczonych 
aktualne informacje na bazie miesiecznej odnognie stanu wy2ej wy- 
mienionej gwarancji sprzedazy, aby zapewnié pelne jej osiqgniecia. 

Niezaletnie od postanowien punktu 3a wynuany not z dnia 
26 sierpnia 1976 roku, wyznaczone przedsi¢biorstwo lotnicze Sta- 
néw Zjednoczonych mote wykonywaé siedem czestotliwogel tygod- 
niowo w obu kierunkach samolotami waskokadtubowymi w okresie 
od 15 maja do 31 grudnia 1978 roku, Czestotliwosci te mogg byé 
wykonywane miedzy Stanami Zjednoczonymi i Warszawg przez 
Wiederi bez lokalnych praw handlowych miedzy Wiedniem a Warsza- 
wa, lecz z prawem przewozenia pasazeréw, ktérzy dokonujq przer- 
wy podréty w Wiedniu. 

Wtadze Stanéw Zjednoczonych zatwierdzq wykonanie 38 do- 
datkowych rejs6w w jednym kierunku mi¢edzy Nowym Jorkiom 
i Warszawa w okresie od 14 maja do 31 grudnia 1978 roku. 

Daty wymienione w punkcie 5 wymianx not z dnia 26 sierp< 
nia 1976 roku zostaja zmienione odpowlednio na "31 pat¢dziernika 
1978 roku" i na "31 grudnia 1978 roku", 

Delegacje stwierdzity, 2e wladze polskie nie zapewnlly 
niezbednych ulatwieri dla eksploatowania w porcie lotniczym w 
Warszawie w 1978 roku samolotéw szerokokadlubcwych, stosownle 
do wymiany not z dnia 26 sierpnia 1976 roku. Delegacja polska wy- 
razila intencje wykonania tego zadania w 1979 roku. 

Niezaleznie od postanowieri ustep6w Gi HK artykuhi: 10 Umo- 
wy o komunikacji lotniczej, tadna ze Stron nie moze zabronié wpro- 
wadzania lub kontynuowania stosowanfa taryf lotninzych typu "budget!! 
"apex" lub "standby" z wyjatkiem odnoszacym sie do ruchu rozpoczy- 
najacego sie na jej wiasnym terytoriumi na podrése w jednym lub w 
obu kierunkach. 

Polskie wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze bedzie nadal 
mianowaé wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze Stanéw Zjednoczo- 
nych jako swego agenta obstugi naziemnej w portach lotniczych w 
Stanach Zjednoczonych dla linii regularnych i cezarterowych, w kté< 
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rych wyznaczone przedsi¢biorstwo lotnicze Stanéw Zjednoczonych 
posiada naziemne urzadzenia handlingowe, 

Naziemna obshiga handlingowa w Polsce bedzie wykonywa- 
na w odniesieniv do regularnych jak 1 pomocniczych przedsi¢hiorstw 
lotniezych Stanéw Zjednoczonych bez dyskryminacj{ i na casadach 
nie mniej korzystnych, nit zapewnione diz polskiego przedsi¢bior- 
stwa lotniczego. 

Katda Strona, w okresie obowiqzywania Umowy o komuni~ 
kacji lotniczej, bedzie zezwalaé przedsi¢dlorstwu lub przedsi¢bior- 
stwom lotniczym drugiej Strony, zaréwno regularnym jak { pomoc- 
niezym, na wykonywanie pasaterskich { towarowych lotéw crartero- 
wych miedzy obydwome krajami, w tym lotéw z mi¢dzylydowaniami 
w krajach trzecich: a/ bez ograniczenia oferowanych mi¢jsc, cz¢s- 
totliwogci lub regularnofci lot6w; oraz b/ bez wymogu wezesnicjsze- 
go zatwierdzania lotéw pojedyficzych lub serif lotéw, Dost pasate 
r6w na pojedyiiczym pasaterskim locie czarterowym nie mote prze- 
kraczaé 252 osdéb, 

Warunki dopuszezalnofci lotéw czarterowych okreélaj, 
przepisy kraju pochodzenia ruchu. Ceny bedg ustalane przez czarte- 
rujace przedsiebiorstwo lotnicze, pod nadzorem kraju pochodzenia 
ruchu. 


Powysze poprawki { ustalenia s4 motliwe do przyj¢cia 
przez Rzad Stanéw Zjednoczonych. Je+eli wspomniane poprawki { us- 
talenia sq takte motliwe do przyjecia przez Rzad Polskiej Rzeczy- 
pospolitej Ludowej Ambasada Stanéw Zjednoczonych Amery ma 
zaszezyt zaproponowaé, aby niniejsza nota oraz odpowiedé na niq ster 
nowily porozumienie pomiedzy obydwoma Rradami, ktére wejdzic 
w tycie w dniu udzielenia odpowiedzi. 

Ambasada Stanéw Zjednoczonych Ameryld korzysta z oka- 
zji, aby ponowié Ministerstwu Spraw Zagranicrnych wyrary swego 
wysokiego powazania", 
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Ministerstwo Spraw Zagranicznych ma zaszezyt zakomunl< 
kowaé, te wyrata zgode na powy2sze i przyjmuje propozycje Amba- 
sady, aby przytoczona powy2ej nota oraz odpowledé na niq stanowily 
porozumienie, ktére wejdzie w tycie z dniem dzisiajszym. 

Jednoczeznie Ministerstwo pragnie zakomunikowaé, 12 us< 
talenia wymienionego porozumienia nie moga wigzaé jJaklejkolwiek 
ze Stron przy renegocjowaniu warunkéw przediuzenia obowlgzywania 
Umowy o komunikacji lotniczej po dniu 31 grudnia 1978 xr. lub nogo< 

* cjowaniu nowej umowy lotniczej. 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, aby 
ponowié Ambasadzie wyrazy swego wysokiego powszania, % 


Warszawa, dnia Ad sierpnia 1978 roku 
Ne PRA! 
eo$ Le 


a 
/ o/s Tari 
e net at 
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TRAHSLATION 


DPT 2151-1-76 


The Ministry of Foreign Affairs presents its complinents to the 
Embassy of the United States at Warsaw and has the honor to confirm 
receipt of note No. 21, dated June 19, 1978, which reads as follows: 

[For the English language text, see pp. 240-242.] 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to express its agreesent 
with the foregoing and to accept the Embassy's proposal that the above- 
cited note and the reply thereto constitute an agreement which shall enter 
into force on this date. 

The Ministry also wishes to state that the provisions of the 
aforementioned arrangements shall in no way bind the Parties when they 
renegotiate the conditions for the extension of the provisions of the 
Air Transport Agreement after December 31, 1978, or when they negotiate 
a new air agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy its high consideration. 


[{Initialed] 
Warsaw, August 11, 1978. [SEAL] 


Embassy of the United States of America, 


Warsaw. 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Diplomatic and Official Visa Facilitation 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Budapest February 10, 1978; 
Entered into force February 10, 1978. 
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The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs 


No. 24 


The Embassy of the United States of America presents Its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian 
People's Republic and has the honor to inform the Ministry of the 
following proposal of the United States Government on bilateral 
visa facilitation. 

The Government of the United States of America is prepared, 
in return for reciprocal treatment by the Government of the 
Hungarian People's Republic of U.S. diplomatic and official pass- 
port holders and their accompanying immediate family members assigned 
for tours of duty with the American Embassy at Budapest, to Issue 
nonimmigrant visas valid for multiple entries and for the period 
of anticipated assignment up to a maximum of forty-eight months 
to holders of Hungarian diplomatic and official passports and 
accompanying immediate family members assigned for tours of duty 
at Hungarian diplomatic and consular establishments In the United 
States. Visas would be issued valid for the full period of 
expected assignment (up to forty-eight months) as specified at 
the time of visa application. 

‘Accompanying immediate family members" are understood in 
U.S. visa practice as applied in cases of diplomats and officials 
of all countries assigned In the United States, to mean close 
relatives who are members of the immediate family by blood, 
marriage, or adoption, who are not members of some other house- 
hold, and who will reside regularly in the household of the 


principal applicant. 
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Hungarian holders of U.S. visas will be admitted to the United 
States by border officials for a period of stay corresponding to 
"duration of status." Prior to their final departure from the United 
States, visa holders are requested to present their passports to the 
Department of State for cancellation of the visas therein. Americah 
holders of Hungarian visas will similarly present their passports to 
the Ministry of Foreign Affairs for visa cancellation prior to final 
departure from Hurigary upon the conclusion of their assignments. 

On the basis of reciprocity, Hungarian diplomats and officials 
(and family members) whose tours of assignment in the United States 
are extended beyond that originally specified, would be able to 
apply for and receive extensions of their multiple-entry visas for 
the new period of assignment through either the Department of State 
in Washington, the U.S. Embassy at Budapest, or any other U.S, 
visa-issuing post. 

In the event of accompanying domestic servants, following its 
uniform practice with respect to diplomats and offictals of all 
countries, the United States would issue visas valid for multiple 
entries for up to one year. Such visas may be revalidated for 
additional periods of up to one Year at a time, as long as tha 
employer-employee relationship continues. 

The Coteennene of the United States of America proposes that 
this Note, together with the Hungarian reply Note sseeitying ltke 
Hungarian visa facilitation for American diplomatic and officlal pass 
port holders assigned for tours of duty to the U.S. Embassy at 
Budapest, constitute the official agreement on this matter between 
our two governments. 

The Embassy of the United States of America avatis itself of 


this opportunity to fenew to the Ministry of Forelgn Affairs of the 


Hungarian Peopte's Republic the assurances of its highest consideration. 


Milap Moe 
AAs 

- - 
Embassy of the United States of America, / 4 A492, 


Budapest, February 10, 1978. 


1 philip M. Kaiser. 
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The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


A MAGYAR NEPKOZTARSASAG 
KULUGYMINISZTERIUMA 


U/4/14/4/1978. 


SZ6BELI JEGYZEK 





A Magyar Népkiztarsasdég Kildgyminisztériuna 
tiszteletét fejezi ki az Amerikai Egyestlt Allamok 
Nagykivetségének és igazolja a T. Nagyk&vetség 1978. 
februér lo-én kelt, 24. szdmu Sz6beli Jegyzékének 
vételét, egyben van szerencséje az aldbbiakat k&z8lni: 


A Magyar NépkSztérsasdég Kiligyminisztériuma 
ugyanesak kész az Amerikai Egyesilt Allamok budapesti 
Diplomd4ciai Képviselete személyzete tagjainak és ezek 
esalddtagjainak a magyarorsz4gi szolgdlatuk idétartamd4ig 
- legfeljebb 48 hénapig - érvényes t&bbsztri ki- és 
visszautazésra jogosit6 /"visszavondsig érvényes"/ 
vizumokat kiadni. A Diplomdciai Képviselet személy- 
zetének tagja és a csalddtagok a Hagyar Népkéztdrsaség 
terlletének végleges elhagydsdt megeldéz6en a "vissza- 
vondésig érvényes" vizum Ervénytelenitése cé1jdbé61 a 
Kiltigyminisztérium rendelkezésére bocsdtjé&k az utleveleiket 
és a Kiligyminisztérium kiadja a Magyar Népkéztdrsasdég 
terdiletének elhagydsdhoz szlikséges egyszeri kiutazdsi 
engedélyt. 


Amerikai Egyesilt Allamok 
Nagykdvetsége 


Budapest 
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A "csalaédtag" fogalma alatt azt a személyt 
kell érteni, aki a Diplomdciai Képviselet személyzete 
tagjdnak a hA4ztartdsdban 61 és h&zass&gi vagy vérségi 
kapesolat, illetédleg Srdkbefogad4s révén tagja a 
esalddnak. 


A Kiiltigyminisztérium ugyancsak kész az 
Amerikai Egyestilt Allamok budapesti Diplom&ciai Képviselete 
valamely tagijdnak az alkalmazdsAban 4116 h&ztartési 
alkalmazott részére egy évig Ervényes tSbbszéri ki- és 
visszautazdsra jogosit6 vizumot kiadni. A Kiiltigy- 
minisztérium kész az ilyen vizumot kérésre tovabbi 
évekre mindaddig megujitani, amig a hAztartdsi alkal- 
mazott a Diplom&ciai Képviselet személyzete tagjdnak 
az alkalmazds4ban 411. 


A Magyar Népkiztdrsas4g Kiltigyminisztériuma 
egyetért azzal, hogy a T. Nagykévetség 1978. februér 
lo-én kelt 24. sz&mu Szébeli Jegyzéke és a Killtigy- 
minisztérium jelen valasz-jegyzéke a Magyar Népkiztdrsasdg 
€s az Amerikai Egyestilt Allamok kézdtt a fentiekben 
Megdllapoddst képezzen. 


A Magyar Népkiztdrsas4g Kiltigyminisztériuma 
megragadja az alkalmat, hogy az Amerikai Egyestilt 
Allamok Nagykivetségét ezuttal is 6szinte nagyrabecstilésér61 
biztositsa. 


Budapest, 1978. februdr lo. oe, Gee 
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“TRANSLATION 


THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


U/4/14/1978 
NOTE VERBALS 

The Ministry of Foreign Affeirs of the Hungerian People's Republic 
presents its compliments to the Exbassy of the United States of Azerica 
and, acknowledging receipt of the Exbassy's Note Verbale Xo. 24, of 
February 10, 1978, has the honor to state the following: 

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic 
is likewise prepared to issue to the members of the diplomatic mission 
of the United States of America in Budapest and to the mesbers of their 
femilies vises for miltiple exits and entries ("valid until recalled"), 
for the period of their assignment to Hungary -- not to exceed 48 months. 
Prior to their leaving definitively the territory of the Hungarian People's 
Republic the members of the staff of the diplomatic mission and the 
members of their femilies should put their passports at the disposal of 
the Ministry of Foreign Affeirs with a view to invalidating the visas 
"valid until recalled," and the Ministry of Foreign Affairs will issue 
a simple exit visa required for leaving the territory of the Hungerian 


People's Republic, 
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By "femily member" is meant a person. who resides in the household of 
the member of the diplomatic mission and belongs to the family by marriage, 
blood or adoption. 

The Ministry of -Foreign Affairs is similarly prepared to issue to 
the domestic servants employed in the household of a member of the United 
States diplomatic mission in Budapest a visa allowing multiple exits and 
entries, valid for a pericd of up to one year. Upon request the Ministry 
of Foreign Affairs is prepared to renew such visa for additionitil years, 
as long as the domestic servant is employed by the member of the diplo- 
matic mission. 

The Ministry of Foréign Affairs of the Hungarian Péople's Republic 
agrees that the Exbassy's Note Verbale No. 24 of February 10, 1978 and 
this reply note of the Ministry of Foreign Affairs shall const{tute an 
agreement on the above matter between the Hungarian People's Rapublic 
and the United States of America. 

The Ministry of Foreign Affaixs of the Hungarian People's Republic 
avails itself of this opportunity to renew to the Exbassy of the United 


States of America the assurances of its highest consideration, 


February 10, 1978 


(SEAL) (Initiated) 


Enbassy of the 
United States of America, 
Budapest. 
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Diplomatic and Official Transit or Temporary 
Duty Visa Facilitation 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Budapest February 10, 1978; 
Entered into force April 11, 1978. 


(255) TIAS 9194 


256 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs 


No. 23 


The Embassy of the United States of America presents Its 
compiiments to the Ministry of Forelgn Affairs of the Hungarian 
People's Republic and has the honor to inform the Ministry of the 
following proposal of the United States Government on bilateral 
visa facilitation. 

(A) The United States Government is prepared, In return 
for reciprocal treatment by the Government of Hungary of United 
States Diplomatic and Official passport holders visiting the U.S. 
Embassy In Budapest temporarily on official business, or transiting 
Hungary on official business, normally to issue on the seventh day 
after applications are presented to a U.S. visa~Issuing office, 
nonimmigrant visas valid for double or multiple entries during 
periods of up to six months to Hungarian Diplomatic and and Official 
passport holders visiting Hungarian diplomatic and consular estab- 
lishments In the United States on official business, or transtting 
the United States on official business. The United States Govern- 
ment fs similarly prepared also to Issue such visas to holders of 
Hungarian private passports applying for courtesy visas to mske 
personal visits to staff members of Hungarian diplomatic and con- 


sular establishments in the United States. 


(B) Applications for multiple-entry visas for holders of 
Hungarian Diplomatic and Official passports should be made by Note 


Verbale indicating the period ~ up to six months ~ for whlch It Is 
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requested the visa be valid, and containing a statement that the 
Government of Hungary expects that the visa holder will need to 
travel repeatedly to Hungarian diplomatic and consular establish- 
ments In the United States or through the United States on official 
Hungarian Government business. Applications of persons seeklng 
multiple-entry courtesy visas in private passports should be 
supported by an appropriate statement relating need for multiple 


entries. 


(C) The United States Government Is prepared normally to 
issue visas valid for up to six months for double or multiple 
entries to Hungarian Diplomatic and Official passport holders In 
the above categories, and to courtesy visa applicants, In less 
than seven days, even Immediately, when urgency Is specified at 


the time of application and travel data are provided. 


The United States Government proposes that this Note together 
with the Hungarian reply Note specifying reciprocal treatment 
constitute the formal agreement on the matter between our two 
governments, with entry Into force sixty days from the date Notes 


are exchanged. 


The Embassy of the United States of America avalls itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of 


the Hungarian People's Republic the assurances of its highest 


Mas? br = 


Embassy of the United States of America, 


consideration. 


Budapest, February 10, 1978. 





1Philip M. Kaiser. 
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The Hungarian Ministry of Foreign Affaire to the American Embassy 


A MAGYAR NEPKOZTARSASAG 
KULUGYMINI SZTERIUMA 


u/4/1/1978. 


Sz6beli dJVegyzék 


A Magyar Népkdztérsasaég Kiiltigyminisztériuma 
tiszteletét fejezi ki az Amerikai Egyestilt Allamok 
Nagykévetségének és igazolja a Tisztelt Nagykiévetség 
1978. februdr lo-én kelt 23. sz4mu Sz6ébeli Jegyziékének 
vételét, egyidejileg kSzli, a Killligyminisztérium ugyan- 
esak kész a hivatkozott Sz6beli Jegyzékben emlitett 
feltételek mellett az Amerikai Egyestilt Allamok dAllam- 
polgérai részére a vizumokat az alabbiak szerint 
megadni: 


/A/ A magyar diplomAciai és konzuli képviseletek 
a kérelem benyujtés4t61 sz4mitott hét nap alatt hat 
hénapig érvényes kétszeri vagy tébbsztri beutazdsra 
és ideiglenes tart6ézkoddsra jogosit6 vizumokat adnak 
azoknak az amerikai diplomata, illetéleg hivatalos 
/szolgélati/ utlevél tulajdonosoknak, akik az Egyestilt 
Allamok magyarorsz4gi diplomdciai képviseletére hivatalos 
cé1b61 utaznak vagy, akik a Magyar Népkéztaérsasdg 
tertiletén hivatalos c&é1b61 Atutaznak. 


Amerikai Egyestilt Allamok 
Nagykivetsége 
Budapest 
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A magyar diplom4ciai és konzuli képviseletek 
ugyanesak a fentieknek megfeleléen kiadnak udvariassd4gi 
l4ttamoz4su kétszeri és t&bbsztri beutazdsra jogosité 
vizumokat azoknak az amerikai 4llampolgdroknak, akik az 
Egyesiilt Allamok magyarorszagi diplom4ciai képviseletén 
szolgdlatot teljesit6k meglétogatdsa4ra mag4ncéib61 
utaznak. 


/8/ A kétszeri, illet6leg a t&bbszbri 
beutazdsra jogosit6 vizumokat Sz6beli Jegyzékkel kell 
megkérni; a Jegyzékben meg kell adni azt a - hat hénapig 
terjedhet6 - idé6pontot is, ameddig a vizum érvényességét 
kérik. A Jegyzékben utalni kell arra is, hogy az 
utlevél tulajdonosdnak elérelathatélag sztikséges lesz 
kétszer, illetéleg t8bbsztr a Magyar NépkSztdrsasdgba 
beutazni, illetéleg A4tutazni. 


A magénutlevéllel rendelkez6 kétszeri, illetéleg 
tSbbszbri beutazdsra sz616 udvariassagi vizumkérelmeket 
ugyanesak megfelel6 indokldssal kell eléterjeszteni. 


/C/ A magyar diplom4ciai &s konzuli kép- 
viseletek a fent emlitett amerikai diplomata, hivatalos 
/szolgélati/ &s magA4nutlevél tulajdonosoknak indokoltan 
stirg6s esetekben kétszeri, illetéleg t&bbsztri beutazdsra 
jogosit6 vizumokat hét napndl révidebb id6é alatt, vagy 
azonnal is kiadnak. Ez esetekben a Sz6beli Jegyzékben 
utalni kell az utaz&s siirg6sségére, valamint meg kell 
adni az utitervet is. 


A Kiltgyminisztérium egyetért azzal, hogy 


az Amerikai Egyestilt Allamok Nagykévetségének 1978. 
februér lo-én kelt, 23. szdmu Szébeli Jegyzéke, valamint 
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a Kiillgyminisztérium e vdlaszjegyzéke Meg4llapoddst 
képezzen a fentiekben, amely Meg&llapodds e Sz6beli 
Jegyzék keltét6l sz4mitott 60. napon lép hatdlyba. 


A Magyar Népkdztd4rsas4g Ktiliigyminisztériuma 
megragadja az alkalmat, hogy ezuttal is 6szinte nagyra- 
becstilésér61 biztositsa az Amerikai Egyestilt Allamok 
Nagykévetségét. 


Budapest, 1978. februar lo. 
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TRANSLATION 


THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


U/L A978 
NOTS VERBALS 

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic 
presents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and, acknowledging receipt of the Exbassy's Note Verbale No. 23 of 
February 10, 1978, states that the Foreign Ministry is prepared to issue 
visas to United States citizens under the conditions mentioned in the 
said Note Verbale, as hereinafter indicated: 

(A) ‘The Hungarien diplomatic and Consular missions will issue, 
within seven days after applications are presented to thes, visas for 
double or multiple entries valid for six months, and vises for a ten- 
porary stay, to holders of U.S. diplomatic or officiel (service) pass- 
ports who are visiting the U.S. diplomatic mission in Hungary on official 
business or transiting the Hungarian People's Republic on official busi- 
ness. 

The Hungarian diplomatic and consular missions will likewise issue 
courtesy visas for double and miltiple entries to United States citizens 
making personal visits to staff members of the United States diplomatic 
mission in Hungary. 
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(B) Applications for double- or miltiple-entry visas should be 
made by note verbale, indicating the period, up to six months, for which 
it is requested that the visa be valid. The note should state that the 
passport holder will probably need to travel to or transit the Hungarian 
People's Republic two or more times. 

Applications of persons seeking double+ or multiple-entry courtesy 
visas in private passports should also be supported by an appropriate 
statement, 

(C) ‘The Hungarian diplomatic and consular missions will issue visas 
for double or multiple entries to the above-mentioned holders of United 
States diplomatic, official (service), and private passports ‘in less than 
seven days, or immediately, in cases of justified emergency. In such 
cases the Note Verbale should specify the urgency of the trip and also 
give the itinerary. 

The Ministry of Foreign Affairs agrees that Note Verbale No. 23, of 
February 10, 1978, of the Embassy of the United States of America and 
this reply note of the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an 
agreement on the above matter, which shall enter into force ori the 60th 
day from the date of this Note Verbale. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 


States of America the assurances of its highest consideration. 


Budapest, February 10, 1978 


(SEAL] [Initialed) 


Embassy of the 
United States of America, 
Budapest 
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Aviation: Flight Inspection Services 


Memorandum of agreement signed at Washington and Singapore 
August 16 and October 25, 1978; 

Entered into force October 25, 1978; 

Effective October 1, 1978. 
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MEMORANDUM OP AGREEMENT 
BETWEEN THE 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION 
REPUBLIC OF SINGAPORE 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United 
States of America, hereinafter referred to as the PAA, is 
in a position to furnish directly services which the Depart- 
ment of Civil Aviation of Singapore, hereinafter referred to 
as the DCA, has requested from the PAA on a reimbursable 
basis; and 


WHEREAS, Section 305 of the Pederal Aviation Act of 
1958 (49 U.S.C. 1346) and Section 5 of the International 
Aviation Pacilities Act (49 U.S.C. 1154) authorizes the 
FAA to provide services to foreign governments; 


NOW, THEREFORE, the FAA and the DCA mutually agree as 
follows: 


ARTICLE I - DESCRIPTION OF SERVICES 


The FAA shall provide Site Test, Commissioning and/or 
Periodic Plight Checks of the DCA Air Navigation Aids at 
such locations and times as requested by the DCA in writing 
and as mutually agreed upon, under the following conditions: 


A. Ground equipment shall be in condition suitable 
for flight inspection on the scheduled dates. A minimum of 
ten days advance notice to PAA is required for change in 
the date of a scheduled flight. 


B. The flight inspection procedures used shall conform 
to the U.S. Standard Flight Inspection Manual and/or in 
accordance with ICAO Annex 10 for evaluation of Air Naviga- 
tion Aid Facilities. 


C. Within 30 days following the completion of the 
flight inspections, FAA will provide a written report to 
the DCA specifying the results of the flight inspection 
together with appropriate recordings. In addition, the 
results of the flight inspection will be orally reported 
immediately after completion of the flight inspection. 
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D. An officer or engineer designated by the DCA may 
accompany the aircraft during any or all phases of the 
flight inspection mission. No additional charge will be 
made for his carriage. Since no insurance can be provided, 
he must sign a waiver of liability of the U.S. Government 
prior to any participation in any flights. 


E. The PAA will be provided in advance with a carnet, 
laissez~passer, or invitation from the DCA, which will 
serve the following purposes: 


1. Constitute a waiver of all airport or other 
user charges. In the event a waiver of such charges is not 
possible, the costs incurred will be added to total charges 
for flight inspection performance. 


2. Obviate the posting of bonds, technical equip- 
ment declarations, inventories and customs, and other entrance 
formalities. 


F. The FAA may, upon written request, furnish site 
evaluation ground electronic equipment and/or an electronic 
engineer to assist in preliminary and final conduct of ground 
activities directly related to establishment or evaluation 
of air navigation aids. 


G. The DCA will provide the following: 


1. All clearances for aircraft and crew as may be 
required for performance of flight inspection services under 
this Agreement. 


2. A responsible electronic engineer present at 
the facility during all flight checking operations. An 
interpreter will be provided if necessary. 


3. Detailed charts of the areas to be covered 
during flight check. Charts to a scale of 1:50,000 should 
be provided for the immediate area, and to a scale of 
1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approximately 50 
nautical miles. 


4. Provision of a permanent marker aligned with 
Magnetic North within approximately 50 meters from the facili- 
ty antenna where applicable. This marker will be used by the 
theodolite operator during flight check. 


5. Pxact coordinations of all facilities to be 


checked, including associated facilities such as compass 
locators, markers, etc. 
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6. Address all requests for services under this 
Agreement to: 


Federal Aviation Administration 
Pacific-Asia Region 

Aircraft Management Branch, APC-220 
P. O. Box 4009 

Honolulu, Hawaii 96813 


ARTICLE II - ESTIMATED COSTS AND METHOD OF PAYMENT 


A. The DCA will reimburse the PAA for flight inspection 
services provided unger this Agreement at the current hourly 
rate per aircraft operating hour for FAA aircraft and crew. 
The PAA will provide written notification to the DCA of 
hourly rate changes. Unless otherwise specified, such 
changes will become effective thirty (30) days from the date 
of the FAA notification. The FAA will determine type of 
aireraft to be used based on availability. The inspection 
flight hours shall be increased by the enroute time. Aircraft 
enroute time within the area will be equitably distributed 
to users of the services. 


B. If electronic engineering assistance is required, 


charges will be in addition to the flight inspection charges 
as stipulated by Article II, A. 


C. I£ FAA furnished site evaluation ground equipment is 
required, the DCA will pay all transportation costs to, 
from, and between affected sites plus any storage charges 
found necessary between individual site evaluations. Specific 
shipping instructions will be determined for each request for 
services. 


D. The Department of Civil Aviation of Singapore hereby 
identifies the office to which PAA bills should be rendered 
as: 


Director of Civil Aviation 
Singapore Airport 
Singapore, 19 


E. Charges for flight inspection services will be 
billed to the DCA upon completion or termination cf the 
individual mission. Charges are payable by U.S. dollar 
check or draft drawn to "U.S, Federal Aviation Administra-~ 
tion,” and should be forwarded in accordance with billing 
instructions. 
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ARTICLE III - LIABILITY 


The DCA, on behalf of the Republic of Singapore, agrees 
to defend any suit brought against the United States, the 
PAA or any instrumentality or officer of the United States, 
arising out of work under this Agreement. The DCA, on behalf 
of the Republic of Singapore, further agrees to hold the 
United States harmless against any claim by the Republic of 
Singapore or any agency thereof, or third persons for the 
personal injury, death, or property damage arising out of work 
under this Agreement. 


ARTICLE IV - AMENDMENTS 


Any changes in the services to be furnished under this 
Agreement shall be formalized by an appropriate written amend~ 
ment to the Agreement which shall outline in detail the exact 
nature of the change. 


ARTICLE V - EFFECTIVE DATE 


This Agreement supersedes Agreement Number NAT-I-337 
on this subject and is effective October 1, 1978. It will 
remain in effect from year to year unless terminated as 
provided under Article VI of this Agreement. Number 
NAT-I-733 has been assigned to this Agreement for identi- 
fication purposes. 


ARTICLE VI - REVOCATION 


This Agreement may be revoked at any time by either 
party by giving thirty (30) days notice in writing. The 
Federal Aviation Administration and the Department of 
Civil Aviation of Singapore agree to the provisions of this 
Agreement as indicated by the signatures of their duly 
authorized officers. 


PEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
GOVERNMENT QP SINGAPORE DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
DEPARTMENT QF CIVIX, AVIATION UNITED STATES OP AMERICA.-. 


[] 2 [7] 
BYs es 
Assistant Administrator Tor 















Direclor-6E Civi International Aviation 
TITLE:AviatIon TITLE:Affairs (Acting) 
gers ws 
DATE: a DATE: AUG 16 1978 
+Tan Kwang Hung. 


* Norman H. Plummer. 
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PANAMA 
Aviation: Flight Inspection Services 
Memorandum of agreement signed at Washington anid Panama 
August 16 and September I, 1978; 


Entered into force September 1, 1978; 
Effective October 1, 1978. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN TRE 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION 
GOVERNMENT OF PANAMA 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United 
States of America, hereinafter referred to as the PAA, is 
in a position to furnish directly services which the Depart- 
ment of Civil Aviation of Panama, hereinafter referred to 
as the DCA, has requested from the FAA on a reimbursable 
basis; and 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act cf 
1958 (49 U.S.C. 1346) and Section 5 of the International 
Aviation Facilities Act (49 U.S.C. 1154) authorizes the 
PAA to provide services to foreign governments; 


NOW, TREREFORE, the FAA and the DCA mutually agree as 
follows: 


ARTICLE I -— DESCRIPTION OF SERVICES 


The FAA shall provide Site Test, Comaissioning and/or 
Periodic Flight Checks of the DCA Air Navigation Aiés at 
such lecations and times as reauested by the DCA in writing 
and as mutually agreed upon, under the following conditions: 


A. Ground equipment shall be in condition suitable 
for flight inspection on the scheduled dates. A minimur of 
ten days advance notice to FAA is required for change in 
the date of a scheduled flight. 


B. The flight inspection procedures used shall conform 
to the U.S. Standard Flight Inspection Manual and/or in 
accordance with ICAO Annex 10 for evaluation of Air Naviga- 
tion Aid Facilities. 


C. Within 30 days following the completion of the 
flight inspections, FAA will provide a written report to 
the DCA specifying the results of the flight inspection 
together with appropriate recordings. In addition, the 
results of the flight inspection will be orally reported 
immediately after completion of the flight inspection. 
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D. An officer or engineer designated by the DCA may 
accompany the aircraft during any or all phases of the 
flight inspection mission. No additional charge will he 
made for his carriage. Since no insurance can be provided, 
he must sign a waiver of liability of the U.S. Government 
prior to any participation in any flights. 


E. The FAA will be provided in advance with a carnet, 
laissez-passer, or invitation from the DCA, which will 
serve the following purposes: 


1. Constitute a waiver of all airport or other 
user charges. In the event a waiver of such charges is not 
possible, the costs incurred will be added to total charges 
for flight inspection performance. 


2. Obviate the posting of bonds, technical equip~- 
ment declarations, inventories and customs, and other entrance 
formalities. 


F. The FAA may, upon written request, furnish site 
evaluation ground electronic equipment and/or an electronic 
engineer to assist in preliminary and final conduct of ground 
activities directly related to establishment or evaluation 
of air navigation aids. 


G. The DCA will provide the following: 


1. All clearances for aircraft and crew as may be 
required for performance of flight inspection services under 
this Agreement. 


2. A responsible electronic engineer present at 
the facility during all flight checking operations. An 
interpreter will be provided if necessary. 


3. Detailed charts of the areas to be covered 
during flight check. Charts to a scale of 1:50,000 should 
he provided for the immediate area, and to a scale of 
1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approximately 50 
nautical miles. 


4. Provision of a permanent marker aligned with 
Magnetic North within approximately 50 meters from the facili- 
ty antenna where applicable. This marker will be used by the 
theodolite operator during flight check. 


5. Exact coordinations of all facilities to he 
checked, including associated facilities such as compass 
locators, markers, etc. 
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6. Address all requests for services under this 
Agreement to: 


Federal Aviation Administration 

Flight Standards National Field Office 
Plight Inspection Branch, AFS-570 

P. O. Box 25082 

6500 S. MacArthur Blvd. 

Oklahoma City, Oklahoma 73125 


ARTICLE II ~ ESTIMATED COSTS AND METHOD OF PAYMENT 


A. The DCA will reimburse the FAA for flight inspection 
services provided under this Aqreement at the current hourly 
rate per aircraft operation hour for FAA aircraft and crew. 
The FAA will provide written notification to the DCA of 
hourly rate changes. Unless otherwise specified, such 
changes will become effective thirty (30) days from the date 
of the FAA notification. The FAA will determine type of 
aircraft to be used based on availability. The inspection 
flight hours shall be increased by the enroute time. Aircraft 
enroute time within the area will be equitably distributed 
to users of the services. 


B. I£ electronic engineering assistance is required, 
charges will be in addition to the flight inspection charges 
as stipulated by Article II, A. 


C. If FAA furnished site evaluation ground equipment is 
required, the DCA will pay all transportation costs to, 
from, and between affected sites plus any storage charges 
found necessary between individual site evaluations. Specific 
shipping instructions will be determined for each request for 
services. 


D. The Department of Civil Aviation of Panama hereby 
identifies the office to which PAAbills should be rendered 
as: 


Department of Civil Aviation 
Apartados 7501 y 7615 
Panama 5, Panama 


EB. Charges for flight inspection services will be 
billed to the DCA upon completion or termination of the 
individual mission. Charges are payable by U.S. dollar 
check or draft drawn to “U.S. Federal Aviation Administra~ 
tion," and should be forwarded in accordance with billing 
instructions. 
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ARTICLE III - LIABILITY 


The DCA, on behalf of the Government of Panama; agrees 
to defend any suit brought against the United States, the 
PAA or any instrumentality or officer of the United States, 
arising out of work under this Agreement. The DCA, on behalf 
of the Government of Panama, further agrees to hold the 
United States harmless against any claim by the Government 
of Panama or any agency thereof, or third persons for the 
personal injury, death, or property damage arising cut of 
work under this Agreement. 


ARTICLE IV - AMENDMENTS 


Any changes in the services to be furnished under this 
Agreement shall be formalized by an appropriate written amend- 
ment to the Agreement which shall outline in detail the exact 
Nature of the change. 


ARTICLE V - EFFECTIVE DATE 


This Agreement supersedes Agreement Number NAT-I~045 
on this subject and is effective October 1, 1978. it will 
remain in effect from year to year unless terminated as 
provided under Article VI of this Agreement. Number 
NAT-I-727 has been assigned to this Agreement for identi~ 
fication purposes. 


ARTICLE VI - REVOCATION 


This Agreement may be revoked at any time by either 
party by giving thirty (30) days notice in writing. The 
Federal Aviation Administration and the Department of Civil 
Aviation of Panama, agree to the provisions of this Agree- 
ene as indicated by the signatures of their duly authorized 
officers. 


1G" i) Pee 
Py we awe™ FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPALTENT OF’ CIVIL AVIATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
OF PANAMA “ll vote, \ .4 UNITED STATES OF AMERICA 





to fe t ast 
Ned Ses) \\ : 2 
ONGEM ws) BY: | UM OAn penne 


4 
fee 
BY: wilix Ke 
RG DE EROS Assistant Administrator for 
:Director Genexal-of International Aviation 
TITLE:Civil Aviation TITLE:Affairs (Acting) 
pue 1 6 878 


DATE: / ali oat SG74 DATE: 


2 Juan Abad A. 
? Norman H. Plummer. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Aviation: Flight Inspection Services 


Memorandum of agreement signed at Washington and Taipei 
August 21 and October 1, 1978; 
Entered into force October 1, 1978. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


CIVIL AERONAUTICS ADMINISTRATION 
REPUBLIC OF CHINA 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United 
States of America, hereinafter referred to as the PAA, is 
in a position to furnish directly services which the Civil 
Aeronautics Administration of the Republic of China, here~ 
inafter referred to as the CAA, has requested from the 
FAA On a reimbursable basis; and 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 
1958 (49 U.S.C. 1346) and Section 5 of the International 
Aviation Facilities Act (49 U.S.C. 1154) authorizes the 
FAA to provide services to foreign governments. 


NOW, THEREPORE, the FAA and the CAA mutually agree as 
follows: 


ARTICLE I - DESCRIPTION OF SERVICES 


The PAA shall provide Site Test, Commissioning and/or 
Periodic Flight Checks of the CAA Air Navigation Aids at 
such locations and times as requested by the CAA in writing 
and as mutually agreed upon, under the following conditions: 


A. Ground equipment shall be in condition suitable 
for flight inspection on the scheduled dates. A minimum of 
ten days advance notice to PAA is required for change in 
the date of a scheduled flight. 


B. The flight inspection procedures used shall conform 
to the U.S. Standard Flight Inspection Manual and/or in 
accordance with ICAO Annex 10 for evaluation of Air Naviga- 
tion Aid Facilities. 


C. Within 30 days following the completion of the 
flight inspections, FAA will provide a written report to the 
CAA specifying the results of the flight inspection together 
with appropriate recordings. In addition, the results of 
the flight inspection will be orally reported immediately 
after completion of the flight inspection. 
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D. An officer or engineer designated by the CAA may 
accompany the aircraft during any or all phases of the 
flight inspection mission. No additional charge will be 
made for his carriage. Since no insurance can be provided, 
he must sign a waiver of liability of the U.S. Government 
prior to any participation in any flights. 


EB. The PAA will be provided in advance with a carnet, 
laissez-passer, or invitation from the CAA, which will 
serve the following purposes: 


1. Constitute a waiver of all airport or other 
user charges. In the event a waiver of such charges is not 
possible, the costs incurred will be added to tétal charge 
for flight inspection performance. 


2. Obviate the posting of bonds, technical equip- 
ment declarations, inventories and customs, and other entrance 
formalities. 


F. The FAA may, upon written request, furnish site 
evaluation ground electronic equipment and/or an electronic 
engineer to assist in preliminary and final conduct of ground 
activities directly related to establishment or evaluation 
of air navigation aids. 


G. The CAA will provide the following: 


1. All clearances for aircraft and crew as may be 
required for performance of flight inspection services under 
this Agreement. 


2. A responsible electronic engineer present at 
the facility during all flight checking operations. An 
interpreter will be provided if necessary. 


3. Detailed charts of the areas to be covered 
during flight check. Charts to a scale of 1:50,000 should 
be provided for the immediate area, and to a scale of 
1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approximately 50 
nautical miles. 


4. Provision of a permanent marker aligned with 
Magnetic North within approximately 50 meters from the facili- 
ty antenna where applicable. This marker will be used by the 
theodolite operator during flight check. 


5. Exact coordinations of all facilities to be 


checked, including associated facilities such as compass 
locators, markers, etc. 
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6. Address all requests for services under this 
Agreement to: 


Pederal Aviation Administration 
Pacifie-Asia Region 

Aircraft Management Branch, APC~220 
P. 0. Box 4009 

Honolulu, Hawaii 96813 


ARTICLE II ~ ESTIMATED COSTS AND METHOD OF PAYMENT 


A. The CAA will reimburse the PAA for flight inspection 
services provided under this Agreement at the current hourly 
rate per aircraft operating hour for PAA aircraft and crew. 
The PAA will provide written notification to the CAA of 
hourly rate changes. Unless otherwise specified, such 
changes will become effective thirty (30) days from the date 
of the FAA notification. The PAA will determine type of 
aircraft to be used based on availability. The inspection 
flight hours shall be increased by the enroute time. Aircraft 
enroute time within the area will be equitably distributed 
to users of the services. 


B. If electronic engineering assistance is required, 
charges will be in addition to the flight inspection charges 
as Stipulated by Article II, A. 


C. If PAA furnished site evaluation ground equipment is 
required, the CAA will pay all transportation costs to, 
from, and between affected sites plus any storage charges 
found necessary between individual site evaluations. Specific 
shipping instructions will be determined for each request for 
services. 


D. The Civil Aeronautics Administration of the Republic 
of China, hereby identifies the office to which PAA bills should 
be rendered as: 


Civil Aeronautics Administration 
Ministry of Communications 
Taipei International Airport 
Taipei, Republic of China 


E. Charges for flight inspection services will be 
billed to the CAA upon completion or termination of the 
individual mission. Charges are payable by U.S. dollar 
check or draft drawn to "U.S. Federal Aviation Administra- 
tion," and should be forwarded in accordance with biliing 
instructions. 
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ARTICLE III = LIABILITY 





The CAA, on behalf of the Republic of China; agrees 
to defené any suit brought against the United States, 
the FAA or any instrumentality or officer of the United 
States, arising out of work under this Agreement. The 
CAA, on behalf of the Republic of China, further agrees 
to hold the United States harmless against any claim by the 
Republic of China or any agency thereof, or third persons 
for the personal injury, death, or property damage arising 
out of work under this Agreement. 


ARTICLE IV - AMENDMENTS 


Any changes in the services to be furnished under this 
Agreement shall be formalized by an appropriate written anend~ 
ment to the Agreement which shall outline in detail the exact 
nature of the change. 


ARTICLE V - EFFECTIVE DATE 


This Agreement supersedes Agreement Number NAT-I-338 
on this subject and is effective October 1, 1978. It will 
remain in effect from year to year unless terminated as 
provided under Article VI of this Agreement. Number 
NAT-I-734 has been assigned to this Agreement for {identi- 
fication purposes. 


ARTICLE VI - REVOCATION 


This Agreement may be revoked at any time by either 
party by giving thirty (30) days notice in writing. The 
Federal Aviation Administration and the Civil Aeronautics 
Administration of the Republic of China agree to the pro- 
visions of this Agreement as indicated by the signatures 
of their duly authorized officers. 


PEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
REPUBLIC OF CHINA DEPARTHENT OF TRANSPORTATION 
CIVIL AERONAUTICS ADMINISTRATION UNITED STATES OF AMERICA 


1 i 2 
C1 ae, Ngan lV Pret 
onautics Assistant Administrator £¢ 


International Aviation 
TITLE:Affairs (Acting) 






DATE: October 1 1978 DATE: AUG 21 978 


7 Y. T. Mao. 
* Norman H. Plummer. 
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CANADA 


Aviation: Flight Inspection Services 
Memorandum of agreement signed March 10 and 


April 1, 1978; 
Entered into force April 1, 1978. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


CANADIAN DEPARTMENT OF SUPPLY AND SERVICES 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United States of 
America, hereinafter referred to as the FAA, is in a position to furnish 
directly services which the Canadian Departszent of Supply and Services, 
hereinafter referred to as the DSS, has requested froa the FAA on a 
xeimbursable basis, and, 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958 (49 U.S.C. 
1346) and Section 5 of the international Aviation Facilities Act (49 U.S.C. 
1154) authorizes the FAA to provide services to foreign governsents. 


NOW, THEREFORE, the FAA and the DSS mutually agree as follows: 


ARTICLE I - Description of Services 


The FAA shall provide Site Test, Commissioning and/or Periodic 
Plight Checks of DSS Air Navigation Aids at such locations and tines as 
requested by the DSS in writing and as mutually agreed upon, under the 
following conditions: 


A. Ground equipment shall be in condition suitable for flight 
inspection on the scheduled dates. A minimza of ten days advance notice 
to FAA is required for change in the date of a scheduled flight. 


B. The flight inspection procedures used shall conform to the U.S. 
Standard Flight Inspection Manual and/or in accordance with ICAO Annex 10 
for evaluation of Air Navigation Aid Facilities. 


C. Within 30 days following the completion of the flight inspections, 
PAA will provide a written report to the DSS specifying the results of the 
flight inspection together with appropriate recordings. In addition, the 
results of the flight inspection will be orally reported immediately after 
completion of the flight inspection. 


D. An officer or engineer designated by the DSS may accocpany the 


aircraft during any or all phases of the flight inspection mission. Ho 
additional charge will be made for his carriage. Since no insurance can 
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be provided, he must sign a waiver of liability of the U.S. Government 
prior to any participation in any flights. 


E. The FAA will be provided in advance with a carnet, laissez=passer, 
or invitation from the DSS, which will serve the following purposes: 


1. Constitute a waiver of aixport or other user charces. In the 
event a waiver of such charges is not possible, the costs incurred will be 
added to’ total charge for flight inspection performance. 


2. Obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, 
inventories and customs, and other entrance formalities. 


F. The FAA may, upon written request, furnish site evaluation ground 
electronic equipment and/or an electronic engineer to assist in preliminary 
and final conduct of ground facilities directly related to estaklishment or 
evaluation of air navigation aids. 


G. ‘he DSS will provide the following: 


1. All clearances for aircraft and crew as may be requested for 
performance of flight inspection services under this Agreement. 


2. <A responsible electronic engineer present at the facility 
during all flight checking operations. An interpreter will be provided if 
necessary. 


3. Detailed charts of the areas to be covered during flight check. 
Charts to scale of 1:50,000 should be provided for the immediate area, and 
to a scale of 1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approximately 50 nautical 
niles. 


4. provision of a permanent marker aligned with Magnetic North 
within approximately 50 meters from the facility antenna where applicable. 
This marker will be used by the theodolite operator during flight check. 


5. Exact coordinates of all facilities to be checked, including 
associated facilities such as compass locators, markers, etc. 


6. Address all requests for services under this Agreeimont to: 


Federal Aviation Administration 
Flight Inspection Group, AFRA-20 
Siesmayerstrasse 21 

6000 Frankfurt am Main 1 

West Germany 


ARTICLE IX - Estimated Costs and Method of Payment 


A. The DSS will reimburse the FAA for flight inspection sarvices 
provided under this Agreement at the current hourly rate per aircraft 
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operating hour for FAA aircraft and crew. The FAA will provide written 
notifications to the DSS of hourly rate changes. Unless otherwise 
specified, such changes will become effective thirty (30) days from the 
date of the FAA notification. The FAA will determine type of aircraft 
to be used based on availability. The inspection flight hours shall be 
increased by the enroute time. Aircraft enroute time within the area 
will be equitably distributed to users of the services. 


B. If electronic engineering assistance is required, charges will be 
in addition to the flight inspection charges as stipulated by Article I1,A. 


C. If FAA furnished site evaluation ground equipment is required, 
the DSS will pay all transportation costs to, fron, and between affected sites 
plus any storage charges found necessary between individual site evaluations. 
Specific shipping instructions will be determined for each request for services. 


D. The Canadian Department of Supply and Services hereby identifies 
the office to which FAA bills should be rendered as: 


Commander, Communication Group Europe 


7630 LAHR/Schwarzwald, CFPO 5000 








Federal Republic of Germany 


E. Charges for flight inspection services will be billed to the DSS 
upon completion or termination of the individual mission. Charges are 
Payable by U.S. dollar check or draft drawn to "U.S. Federal Aviation 
Administration,” and should be forwarded in accordance with billing 
instructions. 


ARTICLE III - Liability 


The DSS on behalf of the Government of Canada, agrees to defend any 
suit brought against the United States, the FAA, or any instrusentality or 
officer of the United States arising out of work under this Agreement. 

The DSS, on behalf of the Government of Canada, further agrees to hold the 
United States, the FAA and any instrumentality or officer of the United 
States harmless against any claim by the Governaent of Canada or any 
agency thereof, or third persons for the personal injury, death or 
Property damage arising out of work under this agreement. 


ARTICLE IV - Amendments 
Any changes in the services to be Furnished under this Agreement 


shall be formalized by an appropriate written amendaent to the Agreement 
which shall outline in detail the exact nature of the change. 
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ARTICLE V - Effective Date 





This Agreement supersedes Agreement numbered WO-I-001 on this subject 
and is effective April 1, 1978. It will remain in effect from year to year 
unless terminated as provided under Article VI of this Agreement. Number 
WO-I-173 has been assigned to this Agreement for identification purposes. 


ARTICLE VI - Revocation 


This Agreement may be revoked at any time by either party by giving 
thirty (30) days notice in writing. The Federal Aviation Administration 
and the Canadian Department of Supply and Services agree to the provisions 
of this Agreement as indicated by the signatures of their duly authorized 


officers. 





de Seas FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
CANADIAN DEPARTMENT OF DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
* “suppL¥ AND SERVICE3—) UNITED STATES OF AMERICA 


Ves Co ee 


Assistant Administrator for 












TITLE: 


April -1. 1978 pave: AR 10 1978 


a mentum! 





2 Gaston Doms. 
2C. O. Cary. 
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NETHERLANDS 


Aviation: Flight Inspection Services 


Memorandum of agreement signed at Washington and 
The Hague March 10 and June 15, 1978; 

Entered into force June 15, 1978; 

Effective April 1, 1978. 


(283) TIAS 9199 


284 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 


PEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION OF THE NETHERLANDS 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United States of 
America, hereinafter referred to as the FAA, is in a position to furnish 
directly services which the Department of Civil Aviation of the Netherlands, 
hereinafter referred to as the RLD, has requested from the FAA on a 
reimbursable basis, and, 


WHEREAS, Section 305 of the Federal aviation Act of 1958 (49 U.S.C. 
1346) and Section 5 of the Intemational Aviation Facilities act (49 U.S.C. 
1154) authorizes the FAA to provide services to foreign governments. 


NOW, THEREFORE, ‘the FAA and the RLD mutually agree as follows: 


ARTICLE I ~ Description of Services 


The FAA shall provide Site Test, Commissioning and/or Perioilic Flight 
Checks of the RLD Air Navigation Aids at such locations and time as 
requested by the RLD in writing and as mutually agreed upon, under the 
following conditions: 


A. Ground equipment shall be in condition suitable for flight 
inspection on the scheduled dates. A minimum of ten days advanca notice 
to FAA is required for change in the date of a scheduled flight. 


B. The flight inspection procedures used shall conform to the U.S. 
Standard Flight Inspection Manual and/or in accordance with ICAO Annex 10 
for evaluation of Air Navigation Aid Facilities. 


Cc. Within 30 days following the completion of the flight inspections, 
FAA will provide a written xeport to the RLD specifying the resuits of the 
flight inspection together with appropriate recordings. ‘In addition, the 
results of the flight inspection will be orally reported immediately after 
completion of the flight inspection. 


D. An officer or engineer designated by the RLD may accompinny the 


aircraft during any or all phases of the flight inspection mission. No 
additional charge willbe made for his carriage. Since no insuriince can 
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be provided, he must sign a waiver of liability of the U.S. Governsent 
prior to any participation in any flights. 


E. The FAA will be provided in advance with a carnet, laisser-passer, 
or invitation from the RLD, which will gerve the following purposes; 


1. Constitute a waiver of 211 airport or other user charges. In 
the event a waiver of such charges is not possible, the costs incurred will 
be added to total charge for flight inspection performance. 


2. cObviate the posting of bonds, technical equipment declarations, 
inventories and customs, and other entrance fomalities. 


®. The FAA may, upon written request, furnish site evaluation groand 
electronic equipment and/or and electronic engineer to assist in prelininary 
and final conduct of ground activities directly related to establishment or 
evaluation of air navigation aids, 


G. The RLD will provide the following: 


2. <All clearances for aircraft and crew as may be required for 
performance of flight inspection services under -this Agreement, 


2, <A xesponsible electronic engineer present at the facility 
during all flight checking operations. An interpreter will be provided if 
necessary. . 


3. Detailed charts of the areas to be covered during flight check. 
Charts to a scale of 1:50,000 should be provided for the immediate area, and 
to a scale of 1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approxisately 50 nautical 
niles. 


4. Provision of a permanent marker aligned with Magnetic North 
within approximately 50 meters froma the facility antenna where applicable. 
This marker will be used by the theodolite operator during flight check. 


3S. Exact coordinates of all facilities to be checked, incloding 
associated facilities such as compass locators, markers, etc. 


6. Address all requests for services umer this Agreesent to: 


Federal aviation Adninistration 
Plight Inspection Group, AFRA~20 
Siesmayerstrasse 21 

6000 Frankfurt am Main 2 

Nest Gernany 


ARTICLE II — Estimated Costs and Method of Paynent 


A. The RLD will reimburse the FAA for flight inspection services 
provided under this Agreement at the current hourly rate per aircraft 
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operating hour for FAA aircraft and crew. The FAA will provide written 
notification to the RLD of hourly xate changes. Unless otherwise specified, 
such changes will become effective thirty (30) days from the date of the 
FAA notification. The FAA will determine type of aircraft to be used based 
on availability. The inspection flight hours shall be increased by the 
enroute time. Aircraft enroute time within the area will be equitably dis- 
tributed to users of the services. 


B. Z£ electronic engineering assistance is required, charges will 
be in addition to the flight inspection charges as stipulated by Article II,A. 


C. X£ FAA furnished site evaluation ground equipment is reguired, the 
RLD will pay all transportation costs to, from, and between affected sites 
plus any storage charges found necessary between individual site evaluations. 
Specific shipping instructions will be determined for each xequest for 
services. 


D. The Department of Civil Aviation of the Netherlands hereby 
identifies the office to which FAA bills should be xendered as: 


"RE Skslucht tdi t 


"Plesmanweg 1, 





"'s-Gravenhage, Netherlands. 








E. Charges for flight inspection services will be billed to the RLD 
upon completion or termination of the individual mission. Charges ara 
payable by U.S. dollar check or draft drawn to "U.S. Federal Aviation 
Administration," and should be forwarded in accordance with billing 
instructions. 


ARTICLE III — Liability. 


The RLD, on behalf of the Government of the Netherlands, agrees to 
defend any suit brought against the United States, the FAA or any 
instmmentality or officer of the United States arising out of work under 
this Agreement. ‘The RLD, on behalf of the Government of the Netherlands, 
further agrees to hold the United States, the FAA, and any instrumentality 
or officer of the United States harmless against any claim by the 
Government of the Netherlands or any agency thereof, or third persons for 
the personal injury, death, or proerty damage arising out of work under 
this Agreement. 


TIAS 9199 


30 UST] Netherlands—Civil Aviation 42,2. %, 287 


ARTICLE IV - Anendnents 


Any changes in the services to be furnished under this Agreement 
shall be formalized by an appropriate written amendment to the Agreenent 
which shail outline in detail the exact nature of the change. 


ARTICLE V - Effective Date 


‘This agreement supersedes Agreement numbered NAT-1-021 on this subject 
and is effective April 1, 1978. It will xenain in effect from year to year 
unless terminated as provided under article VI of this Agreesent. Mimber 
#0-I-176 has been assigned to this Agreenent for identification purposes. 


ARTICLE VI - Revocation 


This Agreement may be revoked at any time by either party by giving 
thirty (30) days notice in writing. ‘The Federal Aviation Adninistration 
and the Department of Civil Aviation of the Netherlands agree to the 
provisions of this Agreement as indicated by the signatures of their duly 
authorized officers. 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION DEPARTHENT OF TRANSPORTATION 
OF THE NETHERLANDS UNITED STATES OF AMERICA 


i 1 
; then [ J 
BY: Va EZ BY: 
if 
ZZ or * . Assistant Adninistratfr for 
Gee Sicsn ot fe tate ae International Aviation affairs 


Z ‘ 
DATE: 15 June 1978 ERR Le 1378 








17. G. ten Velden 
*C. O. Cary. 
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AUSTRIA 


Aviation: Flight Inspection Services 


Memorandum of agreement signed at Washington und Vienna 
March 10 and June 22, 1978; 

Entered into force June 22, 1978; 

Effective April 1, 1978. 
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EKORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


AUSTRIAN BUNDESAMT FUER ZIVILLUFIPAURT 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United States of 
America, hereinafter referred to as the Fas, is in a position to furnish 
directly services which the Austrian Bundesant fuer Zivilluftfahrt, 
hereinafter referred to as the BAZ, has requested from the FAA on @ 
reinbursable basis, and, 


WHEREAS, Section 305 of the Federal aviation Act of 1958 (49 U.S.C. 
12346) and Section 5 of the International Aviation Facilities act (49 U.S.C. 
1154) authorizes the FAA to provide services to foreign governments, 


ROH, THEREFORE, the FAA and the BAZ mutually agree as follows: 


ARTICLE I — Description of Services 


The FAA shall provide Site Test, Cocaissioning and/or Periodic 
Flight checks of BAZ Air Navigation Aids at such locations and tines as 
requested by the BAZ in writing and as mutually agreed upon, under the 
following conditions: 


A. Ground equipment shall be in condition suitable for flight 
4nspection on the scheduled dates. A minimum of ten days advance notice 
to FAA is required for change in the date of a scheduled flight. 


B. The Flight inspection procedures used shall conform to the U.S. 
Standard Flight inspection Manual and/or in accordance with ICAO Annex 10 
for evaluation of Air Navigation aid Facilities. 


C. Within 30 days following the coopletion of the flight inspections, 
PAA will provide a written report to the BAZ specifying the results of the 
flight inspection together with appropriate recordings. In addition, the 
results of the flight inspection will be orally reported imnediately after 
completion of the flight inspection. 


D. An officer or engineer designated by the BAZ may accompany the 


aircraft during any or all phases of the flight inspection mission. lo 
e2dditional charge will be made for his carriage. Since no insurance can 
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be provided, he must sign a waiver of liability of the U.S. Government 
prior to any participation in any flights. 


E. whe FAA will be provided in advance with a carnet, laissaz~passor, 
or invitation from the BAZ, which will serve the follewing purposes: 


1. Constitute a-waiver of airport or other user charges, In the 
event a waiver of such charges is not possible, the costs incurred will be 
added to total charge for flight inspection performance. 


2. obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, 
inventories and customs, and other entrance formalities. 


F. ~The FAA may, upon written request, furnish site evaluation ground 
electronic equipment and/or an electronic engineer to assist in preliminary 
and final conduct of ground activities directly related to establishment or 
evaluation of air navigation aids. 


G. The BAZ will provide the following: 


a. All clearances for aircraft and crew as may be required for 
pexformance of flight inspection services under this Agreement. 


2. A xesponsible electronic engineer present at the facility 
during all flight checking operations. An interpreter will be provided if 
~necessary. 


3. Detailed charts of the areas to be covered during flight check. 
Charts to scale of 1:50,000 should be provided for the immediate area, and 
to a scale of 1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approximately 50 nautical 
miles. 


4. Provision of a permanent marker aligned with Magnetic North 
within approximately 50 meters from the facility antenna where applicable. 
This marker will be. used by the theodolite operator during flight check. 


5. Exact coordinates of all facilities to be checked, including 
associated facilities such as compass locators, markers, etc. 


6 Address all requests for services under this agreement to; 


Federal Aviation Administration 
Flight Inspection Group, AFRA~20 
Siesnayerstrasse 21 

000 Frankfurt.am Main 1 

West Germany 


ARTICLE II — Estimated Costs and Method of Payment 


A. The BAZ will reimburse the FAA for flight inspection services 
provided under this Agreement at the current hourly rate per aircraft 
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operating hour for FAA aircraft and crew. The FAA will provide written 
notification to the BAZ of hourly rate changes. Unless otherwise 
specified, such changes will become effective thirty (30) days froa 
the date of the FAA notification. ‘The FAA will determine type of 
aircraft to be used based on availability. The inspection flight hours 
shall be increased by the enroute time. Aircraft enroute tine within 
the area will be equitably distributed to users of the service. 


B. If electronic engineering assistance is required, charges will 
be in addition to the flight inspection charges as stipulated by 
Article It, A. 


£. 2f£ FAA furnished site evaluation ground cquipsent is required, 
the BAZ will pay all transportation costs to, from, and between affected 
sites plus any storage charges found necessary between individual site 
evaluations. Specific shipping instructions will be determined for each 
request for services. 


D. The Budesamt fuer Zivilluftfahrt hereby identifies the office 
to which FAA bills should be rendered as: 


Bundesant fiir Zivilluftfahrt 


Schnirchgasse 9 


A-1030 Wien, Austria 


¥. Charges for flight inspection services will be billed to the 
BAZ upon completion or termination of the individual mission. Charges 
are payable by U.S. dollar check or draft drawn to "U.S. Federal Aviation 
Administration,“ and should be forwarded in accordance vith billing 
instructions. 


ARTICLE III ~ Liability 


The BAZ, on behalf of the Governnent of Austria, agrees to defend 
any suit brought against the United States, the FAA, or any instrusentality 
or officer of the United States arising out of work under this Agreesent. 
The BAZ, on behalf of the Goverment of Austria, further agrees to hold 
the United States, the FAA, and any instrumentality or officer of the 
United States harmless against any claim by the Government of Austria 
or any agency thereof, or third persons for the personal injury, death, 
Ox property damage arising out of work under this Agreesent. 


ARTICLE IV - Amendments 


Any changes in the services to be furnished under this Agreesent 
shall be formalized by an appropriate written amendment to the Agreesent 
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which shall outline in detail the exact nature of the change. 
ARTICLE V - Effective Date 


This Agreement supersedes Agreement numbered NAT-I-002 -on this 
subject and is effective April 1, 1978. It will remain in eff'ect from 
year to year unless terminated as provided under Article VI of’ this 
Agreement. Number WO-I-175 has been assigned to this Agreement for 
identification purposes. 


ARTICLE VI ~ Revocation 


This Agreement may be xevoked at any time by either party by 
giving thirty (30) days notice in writing. The Federal Aviation 
Administration and the Austrian Bundesamt fuer Zivilluftfahrt agree to 
the provisions of this Agreement as indicated by the signatures of 
their duly authorized officers. 


YEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AUSTRIAN BUNDESAMT PUER DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 


we OO Se 


: Assistant Administrator for 
MAR 10 1978 





TITLE 








1, Lang. 
2, O. Cary. 
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PORTUGAL 
Aviation: Flight Inspection Services 
Memorandum of agreement signed at Washington and Lisbon 
March 10 and April 13, 1978; 


Entered into force April 13, 1978; 
Effective April 1, 1978. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
ONITED STATES OF AMERICA 


AND- THE 


PORTUGUESE CIVIL AVIATION ADMINISTRATION 


WHEREAS, the Federal Aviation Administration, United States of 
America, hereinafter referred to as the FAA, is in a position to furnish 
directly services which the Portuguese Civil Aviation Administration, 
hereinafter referred to as the PCAA, has requested from the FAA on a 
reimbursable basis, and, 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 195& (49 U.S.C. 
1346) and Section 5 of the International Aviation Facilities Act (49 U.S.C. 
1154) authorizes the FAA to provide services to foreign governments. 


NOW, THEREFORE, the FAA and the PCAA mutually agree as follows: 


ARTICLE I ~ Description of Services 


The FAA shall provide Site Test, Commissioning and/or Periodic 
Plight Checks of PCAA Air Navigation Aids at such locations and times as 
requested by the PCAA in writing and as mutually agreed upon, under the 
following conditions: 


A. Ground equipment shall be in a condition suitable for flight 
inspection on the scheduled dates. A minimum of ten (10) days advance 
notice to FAA is required for change in the date of a scheduled flight. 


B. The flight inspection procedures used shall conform to the U.S. 
Standard Flight Inspection Manual and/or in accordance with ICAO Annex 10 
for evaluation of Air Navigation Aid Facilities. 


Cc. Within thirty (30) days following the completion of the flight 
inspections, FAA will provide a written report to the PCAA specifying the 
results of the flight inspection, together with appropriate recordings. 
In addition, the results of the flight inspection will be orally reported 
immediately after completion of the flight inspection. 


D. An officer or engineer designated by the PCAA may accompany the 


aircraft during any or all phases of the flight inspection mission. No 
additional charge will be made for his carriage. Since no insurance can 
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be provided, he must sign a waiver of liability of the U.S. Governsent 
prior to any participation in any flights. 


E. The FAA will be provided in advance with a carnet, laissez-passer, 
or invitation from the PCAA, which will serve the following purposes: 


1. Constitute a waiver of airport or other user charges. In the 
event a waiver of such charges is not possible, the costs incurred will 
be added to total charge for flight inspection performance. 


2. Obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, 
inventories and customs, and other entrance formalities. 


PF. The FAA may, upon written request, furnish site evaluation ground 
electronic equipment and/or an electronic engineer to assist in preliminary 
and final conduct of ground activities directly related to establishment or 
evaluation of air navigation aids. 


G. The PCAA will provide the following: 


1. All clearances for aircraft and crew as may be required for 
performance of flight inspection services under this Agreenent. 


2. A responsible electronic engineer present at the facility 
during all flight checking operations. An interpreter will be provided 
if necessary. 


‘3. Detailed charts of the areas to be covered during flight 
check. Charts to scale of 1:50,000 should be provided for the imaediate 
area, and to a scale of 1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approxizately 
50 nautical miles. 


4. Provision of a permanent marker aligned with Magnetic North 
within approximately 50 meters from the facility antenna where applicable. 
This marker will be used by the theodolite operator during flight check. 


5. Exact coordinates of all facilities to be checked, including 
associated facilities such as compass locators, markers, etc. 


6. Address all requests for services under this Agreement to: 


Pederal Aviation Administration 
Plight Inspection Group, AFRA-20 
Siesmayerstrasse 21 

6000 Frankfurt am Main 1 

West Germany 


ARTICLE II ~ Estimated Costs and Method of Payment 


A. The PCAA will reimburse the FAA for flight inspection services 
provided under this Agreement at the current hourly rate per aircraft 
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operating hour for FAA aircraft and crew. ‘The FAA will provide written 
notification to the PCAA of hourly rate changes. Unless otherwise 
specified, such changes will become effective thirty (30) days from 

the date of the FAA notification. The FAA will determine type of aircraft 
to be used based on availability. ‘The inspection flight hours shall be 
increased by the enroute time. Aircraft enroute time within the area 
will be equitably distributed to users of the services. 


B. If electronic engineering assistance is required, charges will 
be in addition to the flight inspection charges as stipulated by 
Article II, A. 


Cc. if PAA~furnished site evaluation ground equipment is required, 
the PCAA will pay all transportation costs to, from, and between affected 
evaluations. Specific shipping instructions will be determined for each 
request for services. 


D. The Portuguese Civil Aviation Administration hereby identifies 
the office to which FAA bills should be rendered as: 


* ~ 2 a . 


E. Charges for flight inspection services will be billed to tha 
PCAA upon completion or termination of the individual mission. Charges 
are payable by U.S. dollar check or draft drawn to 'U.S. Federal Aviation 
Administration,” and should be forwarded in accordance with billing 
instructions. 


ARTICLE III ~ Liability 


The PCAA, on behalf of the Government of Portugal, agrees to defend 
any suit brought against the United States, the FAA, or any inutrumentality 
or officer of the United States arising out of work under this Agreement. 
The PCAA, on behalf of the Government of Portugal,:further agrues to hold 
the United States, the FAA, and any instrumentality or officer of the 
United States harmless against any claim by the Government of Yortugal 
or any agency thereof, or third persons for the personal injury, death, 
or property damage arising out of work under this Agreement. 


ARTICLE IV - Amendments 
Any changes in the services to be furnished under this Agreement 


shall be formalized by an appropriate written amendment to the Agreement 
which shall outline in detail the exact nature of the change. 
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ARTICLE V - Effective Date 


This Agreement supersedes Agreement humbered NAT-I~020 on this 
subject and is effective April 1, 1978. It will remain in effect fron 
year to year unless terminated as provided under Article VI of this 
Agreement. Number WO-I-174 has been assigned to this Agreesent for 
identification purposes. 


ARTICLE VI - Revocation 


This Agreement may be revoked at any time by either party by giving 
thirty (30) days notice in writing. ‘The Federal Aviation Adainistration 
and the Portuguese Civil Aviation Administration agree to the provisions 
of this Agreement as indicated by the signatures of their duly authorized 














officers. 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
PORTUGUESE CIVIL AVIATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
ADMINISTRATION UNITED STATES OF AMERICA 
Ll 
1 
ae a Vi [ ] 
heen Assistant Adainistrator/for 

TITLE: TITLE: 

Sat RES RIB: ON ee BAR AC S70 

7 Da Costa Bastos 

Director General of Civil Aviation. 
2C. O. Cary. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Production of AIM-9L Sidewinder 
Missile System 


Memorandum of understanding signed at Washington 
October 7, 19773 

Entered into force October 14, 1977. 

And amending agreement 

Signed at Washington and Bonn March 17 and 
April 21, 1978; 

Entered into force April 21, 1978, 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE FED- 
ERAL REPUBLIC OF GERMANY REPRESENTED BY THE 
MINISTRY OF DEFENSE AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE 
DEPARTMENT OF DEFENSE FOR COPRODUCTION AND 
SALE OF THE SIDEWINDER (AIM-9L) MISSILE SYSTEM 


Preamble 


To achieve standardization of weapon systems for the air-to-nir 
role the Federal Republic of Germany (FRG) decided to terminate 
the development of the viper missile system and adopt the Sidewinder 
AIM-9L as the common system. This decision was based on the 
declaration and willingness on the part of the Government of the 
United States (USG), as borne out in the “Agreement between the 
United States Department of the Navy and the Federal Minister of 
Defense on AIM-9L” dated 14 February 1975,['] to provide the 
necessary technical data and support for coproduction in Europe of 
the AIM-9L Missile System as soon as the weapon was designated 
as the primary short range air-to-air missile for the U.S. Air Force 
and the U.S. Navy. 

Referring to the letter from Secretary of Defense Rumsfeld, dated 
2 December 1976,[7] to Bundesminister Leber, this Memorandum of 
Understanding (MOU) between the USG, represented by the Depart- 


1 TIAS 8987; 29 UST. 
3 Not printed. 
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ment of Defense (DOD) and the FRG, represented by the Ministry 
of Defense (MOD), concerns the coproduction and sale of the Side- 
winder (ADM-9L) Missile System and its components, as defined in 
Annex “A” ['] for the purpose of equipping the German and Nor- 
wegian Armed Forces with a missile system standard to the armed 
forces of these Governments. 


ARTICLE I — Scope and Objective 


The USG authorizes, and agrees to support as stipulated herein, 
the FRG to evaluate for national purposes and to buy and produce 
or have produced, together with the Government of Norway and 
such other NATO governments (coproducers) as may be authorized 
by the USG pursuant to the provisions of this MOU, the complete 
AITM-9L system, with the exception of the production of the Active 
Optical Target Detector (AOTD) fuze. 


ARTICLE It — Sale and Coproduction of the AIM-9L Missile System 


A. Subject to U.S. laws and regulations: 

1. The USG agrees to sell to the FRG the Production Technical 
Data Package (hereinafter referred to as the PTDP) pertaining 
to the components listed in Annex “B”['] hereto. The PTDP will 
not include the fuze (AOTD) manufacturing data. Technical and 
cost information to be used for the purposes of evaluation of system 
effectiveness including cost and performance will be provided by the 
USG upon request of the FRG. Fuze (AOTD) information less manu- 
facturing data will be supplied for the purposes of system evaluation 
and integration. 

2. The USG agrees to extend to the FRG the right to use this 
PTDP for production purposes without payment to the USG of any 
royalty and/or share of development including test and evaluation 
costs. The USG will make every effort to meet FRG AOTD delivery 
requirements. 

3. The USG agrees to sell Sidewinder AIM-9L Missile Systems, 
components, and related supplies and services, including the fuze 
(AOTD), to the FRG. The delivery schedule for the AOTD will be 
agreed upon by the parties hereto and be set forth in the applicable 
Letter of Offer and Acceptance (LOA). No royalty and/or share of 
development, including test and evaluation costs, will be included in 
the price. 

4. The USG undertakes, subject to reimbursement by the FRG, 
to supply technical assistance for the production and maintenance 
program for the duration of the FRG program. 

B. In accordance with the Arms Export Control Act,[*] all supplies 
and services including the PTDP to be furnished by the USG to the 
FRG will be the subject of separate Letters of Offer and Acceptance 
(LOA) (DD Form 1513) and to the extent of any inconsistencies be- 

1 Not printed. 5 

2 82 Stat. 1320; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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tween this MOU and such LOA, the LOA will govern. However, the 
USG agrees that the provisions of this MOU will prevail over any 
additional terms; notes and conditions that may be appended to the 
LOA’s specifically to implement this program. 

. C. The FRG agrees that technical information and data covered by 
this MOU will not be transferred to any third country, organization 
or person, other than to Norway and such other NATO coproducers 
as referred to in Article 1, except that, in regard to the Guidance and 
Control Section (GCS), there will be no transfer to any third country 
of technical information and data on the Refrigerated Detector Unit 
and the Gyro Assembly.” 

D. The FRG agrees that no items covered by this MOU will be 
manufactured by the FRG for sale or transfer to any person, organi- 
zation, or third country without the prior‘written consent of the USG, 
except that the USG hereby consents to such sale or transfer to the 
Government of Norway and any subsequent agreéed-to NATO co- 
producers so long as the particular government is a participant in such 
manufacture. The USG agrees, however, to give sympathetic considera- 
tion to proposed FRG transfers of items produced uncer this MOU 
to NATO countries for their defense purposes. 


ARTICLE IlI~ Manufacture 


The USG recognizes that direct contractual arrangements may bo 
made between manufacturers involved in the coproduction program 
in furtherance of this MOU. The USG will use its best efforts to facili- 
tate the negotiation of such contracts provided the contracts are not 
aati with the terms of this MOU and are in accordance with 

.S. laws. 


ARTICLE IV — Security 


A. To the extent that any items, plans, specifications, or informa- 
tion furnished in connection with this transaction are classified by the 
USG for security purposes, the FRG shall maintain a similar classi- 
fication and employ all measures necessary to preserve such security 
equivalent to those measures employed by the USG throughout the 
period during which the USG may maintain such classification. 

B. The operating procedures for the implementation of the General 
Security Agreement between the two Governments, including the 
Industrial Security Agreement between the U.S. Department of 
Defense and the FRG Ministry of Defense, apply to activities undor 
this MOU. 


ARTICLE V — Authorized Use of Documentation 


A. All technical data provided pursuant to Article II above for 
the AOTD and Guidance Control Section (GCS) will be kept separate 
from that pertaining to all other missile components. 

B. 1. The USG will use its best efforts to furnish the FRG a PIDP 
that is accurate, adequate, and complete; however, the USG does not 
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guarantee the accuracy or completeness of the PTDP drawings and 
production data provided to the FRG by the USG. 

2. Any procurement by the FRG directly from USG contractors 
will be subject to U.S. laws and regulations. The USG cannot guaran- 
tee the accuracy, adequacy, or completeness of any documentation 
provided by a U.S. contractor(s) under terms of direct agreements 
between the FRG and/or their selected contractor(s). 


C. Within the scope of Article II, the FRG is authorized to use for 
evaluation, production, maintenance, repair, training and overhaul 
purposes documentation furnished by the USG to the extent of the 
rights of the USG therein, except that technical data pertaining to 
fuze (AOTD) may be used only for evaluation, organizational and 
intermediate maintenance, and training. 

D. This authorization (paragraph G above) does not in any way 
constitute a license to make, use, or sell the subject matter of any 
inventions, technical information, or know-how owned by third 
parties which may be embodied or described in the documentation. 

E. As to the technical data and other information, reproduction 
rights, inventions and licenses therefor, not owned or controlled by the 
United States, the USG will use its best efforts to assist the FRG, 
Norway, and subsequently agreed-to NATO coproducers in identify- 
ing and negotiating production and license rights on fair and reason- 
able terms, to produce or have produced by the FRG, Norway, and 
subsequently agreed-to NATO coproducers, in accordance with this 
program, AIM-9L Missile Systems including components, assemblies 
and parts therefor. 

F. The FRG agrees that all technical data and documentation 
provided by the USG, in accordance with this MOU and related 
LOA’s, or by U.S. manufacturers as mentioned under Article I, 
will be used, subject to paragraph C above, only for the coproduction 
purposes of this MOU. To achieve this end, the FRG may release the 
technical data and documentation to the Government of Norway, 
and to subsequently agreed-to NATO coproducers as may be author- 
ized in accordance with the provision of this MOU, and all contractors 
involved in the coproduction under this MOU, provided that the FRG 
and Norway and each authorized recipient will not further release or 
use such data and documentation for any purpose other than the 
coproduction purposes of this MOU without the written approval of 
the USG. 


ARTICLE VI—Exchange of Technical Information and Utilization 
of Inventions 


A. The FRG will periodically report to, and at the request of the 
United States Administrative Representative, furnish in the existing 
format, at.no cost except reproduction costs, to the USG all technical 
information and data concerning design and manufacturing changes, 
development modifications, and improvements developed under this 
coproduction program and incorporated into the AIM-9L Missile 
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System by the FRG, or the Government of Norway, or subsequently 
agreed-to NATO coproducers in accordance with Article X 
(Standardization). 

B. The FRG agrees to furnish, at no cost except reproduction cost, 
to the USG technical information and data on inventions or dis- 
coveries, whether or not patentable, conceived or first actually re- 
duced to practice in the performance of contracts for the production 
of the AIM-9L Missile System and/or components thereof in the 
FRG, Norway, and in the countries of other subsequently agreed-ta 
NATO coproducers and a royalty-free right to use the same world- 
wide for defense purposes, including Security Assistance Programs 
of the USG. 

C. Subject to U.S. laws and regulations, the USG will periodically 
report to, and at the request of the German Administrative Repro- 
sentative, furnish, at no cost except reproduction cost, to the FRG, 
Norway and subsequently agreed-to NATO coproducers, except ag 
it pertains to the fuze (AOTD) and major performance changes not 
intended to be incorporated in the AIM-9L (the ongoing USG 
AIM-9L Product Improvement Program), technical information and 
data concerning design and manufacturing changes, development 
modification, and improvements incorporated into the AIM~9L 
Missile System. 

D. Subject to U.S. laws and regulations, the USG agrees to furnish, 
insofar as it has the right to do so, at no cost except reproduction 
costs, to the FRG and Norway technical information and data infor- 
mation on inventions or discoveries whether or not patentable, con- 
ceived or first actually reduced to practice in the performance of 
contracts in the U.S. for the production of the AIM-9L Missile System 
and/or components thereof except for the fuze (AOTD) and major 
performance changes (the ongoing USG AIM-9L Product Improve- 
ment Program), and, insofar as it has the right to do so, a royalty-free 
right to use the same for the coproduction program. 

E. The FRG agrees to require Norway and all FRG and Nor- 
wegian. contractors and any subsequently agreed-to coproducers and 
all contractors involved in this program to furnish to the FRG or 
the USG, as appropriate, such data as the FRG has agreed to furnish 
or caused to be furnished to the USG under this Article VI. 


ARTICLE VIL — USG Purchases 


A. The FRG agrees that the USG will have the right to make 
purchases in the FRG of AIM-9L Missile components, assemblies 
and parts thereof. In addition, the FRG agrees to use its good offices 
to assist the USG in obtaining Norwegian produced items from 
Norwegian sources. 

B. Prices of items purchased by or for the USG, or with funds 
derived through the Security Assistance Program or other USG pro- 
grams, will not include royalties or other payments for the use of 
practice of inventions, designs, patents, technical data, etc., which tho 
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USG already has the right to use, disclose, or practice; which are in 
the public domain or-which the USG has been given without restriction 
upon its use or disclosure to others, or is otherwise entitled to use 
without the payment of royalties and/or other fees. 


ARTICLE vit — Use of USG-owned Production and Research 
Property 


In accordance with U.S. laws and regulations, the USG may approve 
the use ‘of USG-owned production and research property in the 
possession of U.S. contractors on direct contracts between U.S. con- 
tractors and the FRG and Norway or subcontracts thereunder. 


ARTICLE IX’-— Lease of AIM-9L Systems and Components 


The USG agrees to consider the lease of AIM-9L Systems and/or 
components to the FRG. The.terms and conditions will be set forth 
in a separate arrangement to be negotiated by the two Governments 
and will conform to standard policies and regulations of the USG. 


ARTICLE X — Standardization 


The USG and FRG agree to seek an optimum level of standardiza- 
tion (form, fit, and function) of the AIM-9L system with the objective 
of maintaining a common configuration, and at least, physical inter- 
changeability to the maximum extent feasible. 


- A. The FRG agrees that consistent with its national security 
prerogatives, the AIM-9L Missile System will be produced in the 
FRG in conformance with drawings, specifications and changes thereto 
furnished for its production as set forth in Annex A. 

B. The authorities to be nominated and authorized pursuant to 
Article XI will determine and continually monitor interchangeability 
and compatibility of the elements of the system. 

C. Modifications and improvements to the U.S. baseline configura- 
tion of the type affecting interchangeability or functional compatibility 
will be performed only upon consultation by the appropriate authori- 
ties of the two countries except when national security prerogatives 
demand unilateral decision to be taken by one government for its 
armed forces. A representative of the FRG shall be a member of the 
AIM-9L Configuration Control Board (CCB) for the duration of this 
program. Under the authority of the U.S. Navy, this board will con~ 
sider, evaluate and make decisions on behalf of the parties to this MOU. 


ARTICLE XI — Implementation 


As soon as possible after signature of this MOU, the authorized 
representatives of the USG (DOD) and the FRG (FMOD) shall meet 
and agree upon an implementing arrangement. This arrangement 
include procedures necessary to comply with provisions of this MOU 
such as joint responsibilities, exchange of information and communica- 
tion, and may provide for liaison offices within each country as needed. 
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ARTICLE XII — Deviations 


The USG shall not be responsible for deviations proposed and/or 
implemented by the FRG or its authorized manufacturers from drawv- 
ings, specifications, or data furnished by the United States or its manu- 
facturers or for quality assurance of any FRG authorized modified 
component of the AIM-9L Missile System. 


ARTICLE XIII — Reports 


The FRG agrees to furnish such information and progress reports 

_ as may be required by the USG to assure, in the mutual interest of the 

parties, orderly and successful completion of this coproduction pro- 

gram including, but not limited to, reports of all deviations and 
periodic reports of components and missiles produced. 


ARTICLE XIV — Identification 


Items manufactured by the FRG and subsequently agreed to by 
NATO coproducers will be so identified by appropriate markings. 


ARTICLE XV — Resolution of Differences 


The procedure for the resolution of differences will be covered by an 
implementing arrangement mentioned in Article XI. Major differences 
will be reported to the respective national authorities. 


ARTICLE XVI —- Transfer to Norway and Coproducers 


To the extent that any items, plans, specifications, or information 
furnished in connection with this transaction are transferred to Nor- 
way, or subsequently agreed-to NATO coproducers, the FRG shall 
impose the same requirements and restrictions as the FRG has agreed 
to accept under this MOU. 


ARTICLE XVII — Termination 


A. It is the intention of both Governments to implement the terms 

of this MOU-to its completion.. However, if the two Governments de- 
cide by common consent to terminate the arrangements made in this 
MOU before the completion of all the actions envisaged and provided 
for, such termination will be carried out under arrangements to be 
made at the time by the two Governments in consultation with the 
coproducers. 
_ B. Either Government (USG or FRG) may withdraw from this 
MOU at any time subject to giving the other Government notice in 
writing of its intention to do so. In this event, the USG will use its 
normal procedures for termination. The USG will uso its best on-~ 
deavors to ensure that the termination costs for which the FRG may 
be liable are restricted to a minimum. In the event of termination by 
the USG it will, in addition, subject to U.S. laws and regulations, use 
its best efforts to assure continued support of FRG production re- 
quirements by U.S. contractors. 

C. In the event of termination of this MOU the arrangements for 
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disposal of assets arising from the program will be the subject of 
separate negotiation at the time. 

D. The provisions of Articles ITC, ITD, IV, V, VII and XVI above 
and royalty free rights identified in Articles VIB, VID and VIE in 
existence at the date of termination shall continue in full force and 
effect after the termination of this MOU. 


ARTICLE XVIII ~ Other NATO Coproducers 


Other NATO European countries wishing to participate in this 
coproduction program on terms and conditions as laid down both in 
this MOU and in corresponding agreements between the FRG and 
its NATO coproducers will be invited to address their application to 
the FRG which, in turn, together with its coproducers, will duly 
consider the application. The FRG will then make appropriate recom- 
mendations to the USG as to whether the admission of the candidate 
coproducer would be of mutual benefit to all parties concerned. 


ARTICLE XIX ~ Effective Date 

This MOU, done in the English and German languages, each 
equally authentic, shall become effective on the date that the United 
States Government notifies the Federal Republic of Germany of 
approval of this Memorandum of Understanding in accordance with 
United States Government legal procedures.['] 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC THE DEPARTMENT OF DE- 


OF GERMANY THE BUNDES- FENSE FOR THE UNITED 
MINISTER DER VERTEIDI- STATES GOVERNMENT 
GUNG IM AUFTRAG 
Hans EserearD Witras J Perry 
Date OcroseEr 7, 1977 Date Ocrtoser 7, 1977 
Effective Date Ocrossr 14, 
1977 


VEREINBARUNG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND VERTRETEN DURCH DAS BUNDESMINI- 
STERIUM DER VERTEIDIGUNG UND DER REGIERUNG DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA VERTRETEN 
DURCH DAS DEPARTMENT OF DEFENSE UBER DIE 
KOPRODUKTION UND DEN VERKAUF DES FLUGKORPER- 
SYSTEMS SIDEWINDER (AIM-9L) 


Préambel 


Um eine Standardisierung der fiir den Luft/Luft-Einsatz bestimm- 
ten Waffensysteme zu erreichen, hat die Bundesrepublik Deutschland 


1Oct, 14, 1977. 
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(BRD) beschlossen, die Entwicklung des Flugkérpersystems “Viper” 
einzustellen und das Waffensystem Sidewinder (AIM-9L) als gemein- 
sames System einzufiihren. Diese Entscheidung beruht darauf, dass 
sich die Regierung der Vereinigten Staaten (USG) in der “Vorein- 
barung zwischen dem US Department of the Navy und dem Bundes- 
minister der Verteidigung tiber AIM-9L’? vom 14. Februar 1975 
bereit erklart hat, die fiir eine Koproduktion des Flugkérpersystems 
AIM-9L in Europa notwendigen technischen Daten und die hierfiir 
erforderliche Unterstiitzung zur Verfiigung zu stellen, sobald diese 
Waffe zum primaren Luft/Luft-Flugkérper geringer Reichweite fiir 
die US Air Force und die US Navy bestimmt worden ist. 

Unter Bezugnahme auf das Schreiben Verteicligungsministor 
Rumsfeld an Bundesminister Leber vom 2. Dezember 1976 regelt die 
vorliegende Vereinbarung zwischen der Regierung der Voreinigten 
Staaten, vertreten durch das Department of Defense (DOD) und der 
Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch das Bundesministerium 
der Verteidigung (BMVg) die Koproduktion und don Verkauf des 
Flugkérpersystems Sidewinder (AIM-9L) und seiner Bauteilo (vel. 
Anhang “‘A”’) zwecks Ausriistung der deutschen und der norwegischen 
Streitkrafte mit einem fir die Streitkriifte dieser Staaten einheitlichon 
Flugkérpersystem. 


ARTIKEL I — Gegenstand und Zweck der Vereinbaruog 


Die Regierung der Vereinigten Staaten ermiichtigt die Bundes- 
republik Deutschland das gesamte Waffensystem AIM-9L fiir 
nationale Zwecke auszuwerten und dasselbo gemeinsam mit dor 
norwegischen Regierung und den Regierungen anderor NATO- 
Staaten (Koproduzenten), denen dies von der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten nach den Bestimmungen dieser Vereinbarung gestattet 
wird, zu kaufen, herzustellen oder herstellen zu lassen und verpflichtet 
sich, hierbei die in dieser Vereinbarung festgelegte Unterstiitzung zu 
gewahren; die Ermachtigung gilt jedoch nicht fir die Fertigung des 
aktiven optischen Anna&hrungssensors (AOTD). 


ARTIKEL II — Verkauf und Koproduktion des Flugkérpersystems 
AIM-9L 


A. Vorbehaltlich der in den Vereinigten Staaten geltenden Gesotzo 
und Rechtsvorschriften 
1. verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten, dor 
Bundesrepublik Deutschland das Technische Fertigungsdatenpakot 
(im folgenden: PTDP) fiir die in Amhang “B” zu diesor Vereinbarung 
aufgefiihrten Baugruppen zu verkaufen; das PTDP wird jedoch keine 
Fertigungsdaten fiir den aktiven optischen Annahrungssensor (AOTD) 
enthalten. Auf Wunsch der Bundesrepublik stellt die Regierung der 
Vereinigten Staaten technische Informationen und Kostenangaben 
zur Beurteilung der Systemwirksamkcit, insbesondere auch der Kosten 
und Leistungen des Systems, zur Verftigung. Fiir Zwecke der System- 
bewertung und -integrierung werden auch Informationen tiber den 
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aktiven optischen Annahrungssensor (AOTD) geliefert, jedoch keine 
Informationen tiber dessen Herstellung. 


2. réumt die Regiering der Vereinigten Staaten der Bundes- 
republik das Recht ein, dieses Fertigungsdatenpaket (PTDP) fir 
Fertigungszwecke zu benutzen, ohne dass hierfiir eine Lizenzgebiihr 
und/oder ein Anteil der Entwicklungs-, Erprobungs- und Bewertungs- 
kosten an die Regierung der Vereinigten Staaten zu zahlen ist. Die 
Regierung der Vereinigten Staaten wird jede Anstrengung unter- 
nehmen, um den Wiinschen der Bundesrepublik Deutschland nach 
Lieferung von aktiven optischen Annahrungssensoren (AOTD) zu 
entsprechen. 

3. verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten, der 
Bundesrepublik Deutschland Fliigkérpersysteme des Typs Side- 
winder AIM-9L nebst den zugehérigen Bauteilen, Lieferungen und 
Leistungen einschliesslich des aktiven optischen Annahrungssensors 
(AOTD) zu verkaufen bzw. gegen Entgelt zur Verfiigung zu stellen. 
Der Lieferzeitplan fiir den AOTD wird zwischen den Parteien verein- 
bart und in dem einschlaégigen “Letter of Offer and Acceptance” 
(LOA) festgelegt werden. Lizenzgebiihren und/oder Anteile an den 
Entwicklungs-, Erprobungs- und Bewertungskosten werden im Preis 
nicht in Ansatz gebracht. 

4. verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten Staaten, der 
Bundesrepublik Deutschland fiir die Dauer ibres Fertigungs- und 
Instandhaltungsprogramms gegen Entgelt technische Unterstiitzung 
bei diesem Programm zu gewihren. 


B. Alle Lieferungen und Leistungen, welche die Regierung der 
Vereinigten Staaten der Bundesrepublik Deutschland zur Verfiigung 
stellt, sind entsprechend den Bestimmungen des “Arms Export Con- 
trol Act” zum Gegenstand gesenderter “Letter Of Offer and Accept- 
ance” (DD-Formblatt 1513) zu machen; dies gilt auch fiir das Tech- 
nische Fertigungsdatenpaket. Soweit zwischen der vorliegenden 
Vereinbarung und einem solchen LOA keine Ubereinstimmung besteht, 
ist das LOA massgebend. Die Regierung der Vereinigten Staaten ist 
jedoch damit einverstanden, dass die Bestimmungen dieser Verein- 
barung vor allen zusatzlichen Bestimmungen, Bedingungen und Hin- 
weisen Vorrang haben, welche einem LOA speziell Zur Durchfiihrung 
dieses Programms beigefiigt werden. 

C. Technische Informationen und Daten, welche Gegenstand dieser 
Vereinbarung sind, diirren von der Bundesrepublik Deutschland an 
dritte Staaten, Organisationen oder Personen mit Ausnahme Norwe- 
gensund der in Artikel I genannten anderen NATO-Koproduzenten 
nicht weitergegeben werden; den Lenk- und Steuerteil (CGS) betre- 
ffende technische Informationen und Daten iiber den gekiihlten De- 
tektor und den Kteisel-kompass diirfen nicht an dritte Staaten 
weitergegeben werden. 

D. Ohne das vorherige schriftliche Einverstiindnis der Regierung 
der Vereinigten Staaten darf kein Gegenstand, fiir den diese Verein- 
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barung gilt, von der Bundesrepublik Deutschland zum Zwecke des 
Verkaufs oder der Weitergabe an dritte Staaten, Personen oder Orga~ 
nisationen gefertigt werden; die Regierung der Vereinigten Staaten 
ist jedoch damit einverstanden, dass solche Gegenstiinde an die norwe- 
gische Regierung oder an spiter zugelassene NATO-Koproduzenten 
verkauft oder ihnen iiberlassen werden, solange sich die betreffende 
Regierung an der Fertigung beteiligt. Sofern die Bundesrepublik 
Deutschland beabsichtigt, im Rahmen dieser Vereinbarung gefertigtes 
Gerit an NATO-Staaten fiir deren Verteidigungszwecke weiterzu- 
geben, ist die Regierung der Vereinigten Staaten jedoch bereit, 
dahingehende Vorschlige wohlwollend zu priifen. 


ARTIKEL II — Fertigung 


Die Regierung der Vereinigten Staaten erkennt an, dass zur Ver- 
wirklichung der Zwecke dieser Vereinbarung unmittelbare vertraglicho 
Absprachen zwischen den am Koproduktionsprogramm beteiligten 
Herstellern getroffen werden kénnen. Die Regierung der Vereinigton 
Staaten wird sich nach besten Kriften bemiihen, die Aushandlung 
derartiger Vertriige zu erleichtern, sofern diese den Bedingungen der 
vorliegenden Vereinbarung nicht widersprechen und mit dem in den 
Vereinigten Staaten geltenden Recht im Hinklang stehon. 


ARTIKEL IV - Geheimschutz 


A. Die Bundesrepublik Deutschland hat allen Gegenstindon, 
Plinen, Spezifikationen und Informationen, die ihr im Zusammonhang 
mit dieser Transaktion zur Verfiigung gestellt und von der Regierung 
der Vereinigten Staaten mit einer Geheimhaltungsstufe vorsehen 
worden sind, den gleichen Geheimschutz zu gewithren und den 
Schutzmassnahmen der amerikanischen Seite entsprechende Massnah- 
men zur Wahrung des Geheimschutzes zu treffen, solange die Regierung 
der Vereinigten Staaten diese Geheimhaltungsstufe beibehiilt. 

B. Fiir die Arbeiten, welche Gegenstand dieser Vereinbarung sind, 
gelten die “Verfahrensvorschriften zur Durchfiihrung der Geheim- 
schutzvereinbarung zwischen dem US Department of Defense und 
dem Bundesministerium der Verteidigung mit besonderer Beriicksich- 
tigung des Geheimsschutzes in der Industrie”’. 


ARTIKEL V - Benutzung der Dokumentation 


A. Simtliche gemiiss Artikel II gelieferten technischen Daten, dio 
sich auf den aktiven optischen Annihrungssensor (AOTD) und den 
Lenk- und Steuerteil (GCS) beziehen, sind von den technischen 
ae tiber alle tibrigen Baugruppen des Flugkérpers getrennt zu 
halten. 

B. 1. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird sich nach besten 
Kraften bemtihen, der Bundesrepublik ein genaues, vollstindiges und 
sachlich geeignetes Fertigungsdatenpaket zu liefern; sie tibernimmt 
jedoch fiir die Genauigkeit und Vollstandigkeit der darin enthaltenen 
Zeichnungen und Fertigungsdaten keine Gewiihr. 
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2. Fiir alle Beschaffungen, welche die Bundesrepublik unmit- 
telbar bei Auftragnehmern der Regierung der Vereinigten Staaten 
vornimmt, gelten die Bestimmungen des amerikanischon Rechts. 
Die Regierung der Vereinigten Staaten kann fiir die Genauigkeit, 
Sachdienlichkeit und Vollstandigkeit der Dokumentation, welche ihre 
Auftragnehmer der Bundesrepublik Deutschland und/oder den von 
ihr ausgevahlten Auftragnehmern aufgrund dieser Vereinbarung zur 
Verfiigung stellen, keine Gewdhr tibernehmen. 


C. Im Rahmen des Artikels IT ist die Bundesrepublik Deutschland 
ermachtigt, die von der Regierung der Vereinigten Staaten gelieferte 
Dokumentation fiir Zwecke der Bewertung, Fertigung, Instandset- 
zung, Instandhaltung, Ausbildung und Uberholung zu benutzen, 
soweit die Regierung der Vereinigten Staaten selbst hierzu berechtigt 
ist; die Dokumentation uber den aktiven optischen Annahrungssensor 
(AOTD) darf jedoch riur fiir Zwwecke der Benertung, Truppeninstand- 
haltung, Feldinstandsetzung und Ausbildung benutzt werden. 

D. Diese Ermichtigung (vorstehender Absatz C) berechtigt in 
keiner Weise dazu, technische Informationen, Know-how oder Erfin- 
dungen, welche in der Dokumentation enthalten oder beschrieben sind 
und Dritten gehéren bzw. zustehen, herzustellen, 21 benutzen oder 
zu verkaufen. 

E. Soweit die Vereinigten Staaten nicht selbst als Higentiimer oder 
aus anderen Rechtsgriinden tiber technische Daten, sonstige Informa- 
tionen, Nachbaurechte, Erfindungen und Lizenzen an Erfindungen 
verfiigen kénnen, wird die Regierung der Vereinigten Staaten der Bun- 
desrepublik Deutshland, Norwegen und spiter zugelassenen NATO- 
Koproduzenten nach besten Kraften behilflich sein, zu angemessenen 
Bedingungen Fertigungs- und Lizenzrechte zu erwerben, die es der 
Bundesrepublik Deutschland, Norwegen und spiter zugelassenen 
NATO-Koproduzenten erméglichen, Flugkérper des Systems AIM- 
9L sowie die dazugehérigen Baugruppen, Unterbaugruppen und 
Bauteile im Hinklang mit diesem Programm herzustellen oder her- 
stellen zu lasses. 

FI. Samtliche technischen Daten unk Dolumentationen, welche 
aufgrund dieser Vereinbarung und der damit zusammenhingenden 
‘Letter of Offer and Acceptance’ (LOA) durch die Regierung der 
Vereinigten Staaten oder gemiiss Artikel IT[ durch US-Herstellerfirmen 
zur Verfiigung gestellt worden sind, diirfen vorbehaltlich der Bestim- 
mungen des vorstehenden Absatzes C nur fiir Zwecke der Kopro- 
duktion im Rahmen dieser Vereinbarung benutzt werden. Die Bun- 
desrepublik Deutschland ist berechtigt, solche technischen Daten und 
Dokumentationen fiir diese Zwecke an die norwegische Regierung, an 
spater zugelassene, im Hinklang mit den Bestimmungen dieser 
Vereinbarung ermiachtigte NATO-Koproduzenten sowei an alle 
Auftragnehmer weiteszugeben, die im Rahmen dieser Versinbarung an 
der Koproduktion beteiligt sind; die Bundesrepublik, Norwegen 
sowie alle zur Entgegnennahme berechtigten Empfanger sind jedoch 
nicht befugt, diese technischen Daten und Dokumentationen ohne 
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das schriftliche Einverstindnis der Regierung der Vereinigten Staaten 
an Dritte weiterzugeben oder sie fiir andere Zwecke als fiir die Kopro- 
duktion im Rahmen dieser Vereinbarung zu benutzen. 


ARTIKEL VI - Austausch technischer Informationen und Benutzung 
von Erfindungen 

A. Die Bundesrepublik Deutschland berichtet dem Verwaltungs- 
beauftragten der Vereinigten Staaten regelmiissig tiber alle konstruk- 
tiven’ und fertizungstechnischen, Anderungen, Verbesserungen und 
Anderungen bei der Entwicklung, welche im Rahmen dieses Ko- 
produktionsprogramms im Hinklang mit den Bestiramungen des 
Artikels X (Standardisierung) von der Bundesrepublik Deutschland, 
der norwegischen Regierung oder spater zugelassnen NATO-Ko- 
produzenten erarbeitet und in das Flugképersystem AIM-9 Lauf- 
genommen worden sind und teilt dem Verwaltungbeauftragten 
auf sein Ersuchen alle diesbeziiglichen technischen ‘Informationen 
und Daten in der bereits vorliegenden Form mit, ohne dass hiorfiir 
andere Kosten als die Vervielfiltigungskosten berechnet werden. 

B. Die Bundesrepublik verpflichtet sich, der’ Regierung der 
Vereinigten Staaten ohne Berechnung anderer ‘Kosten als der Verviel- 
faltigungskosten technische Informationen und Daten tiber patent- 
schutzfahige und nicht patentschutzfahige Erfindungen und Ent- 
deckungen mitzuteilen, welche bei der Durchfiihrung von Auftrigen 
zur Fertigung des Flugkérpersystems AIM~-9L und/oder dessen 
Baugruppen in der Bundesrepublik Deutschland, in Norwegen 
oder in spiater als Koproduzenten zugelassenen NATO-Staaten 
gemacht oder erstmals in der Praxis verwirklicht worden sind und 
der Regierung der Vereinigten Staaten ein lizenzgebiihrenfreies Recht 
zu deren raéumlich unbeschrénkter Benutzung fiir Verteidigungsz- 
wecke—auch im MRahmen ihrer Verteidigungshilfeprogramme—~ 
einzurdumen. 

C. Vorbehaltlich der Bestimmungen des in den Vereinigten Staaten 
geltenden Rechts berichtet die Regierung der Vereinigten Staaten 
dem Verwaltungsbeauftragten der Bundesrepublik Deutschland regel- 
missig tiber konstruktive und fertigungstechnische Anderungen, 
Verbesserungen und Anderungen bei der Entwicklung, welche in 
das Flugkérpersystem AIM-9L aufgenommen sind, und teilt der 
Bundesrepublik Deutschland, Norwegen und den spiter zugelassenen 
NATO-Koproduzenten. auf Ersuchen des Verwaltungsbeauftragten 
diesbeziigliche technische Informationen und Daten mit, ohne dass 
hierfiir andere Kosten als die Vervielfatigungskosten berechnet werden; 
technische Daten und Informationen, welche den aktiven optischen 
Annihrungssensor (AOTD) und gréssere Leistungsiinderungnen (das 
laufende AIM~9L Product Improvement Program der Vereinigten 
Staaten) betreffen, werden jedoch nicht mitgeteilt. 

D. Vorbehaltlich der Bestimmungen des in den Vereinigten Staaten 
geltenden Rechts verpflichtet sich die Regierung der Vereinigten 
Staaten der Bundesrepublik und Norwegen ohne Berechnung anderer 
Kosten als der Vervielfiltigungskosten technische Informationen und 
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Daten sowie Informationen iiber patentschutzfahige und nicht patent- 
schutzfahige Erfindungen und Entdeckungen mitzuteilen, welche bei 
der Durchfiihrung von Auftrigen zur Fertigung des Flugkérper- 
systems AIM-9L und/oder dessen Bauteilen mit Ausnahme des ak- 
tiven optischen Annaherungssensors (AOTD) und grésserer Leistungs- 
anderungen (das laufende AIM-9L Product Improvement Program 
der Vereinigten Staaten) gemacht oder erstmals in der Praxis ver- 
wirklicht' worden sind, und ihnen im Rahmen der ihr selbst zuste- 
henden Rechte ein lizenzgebiihrenfreies Recht zu deren Benutzung 
fur die Zwecke ‘des Koproduktionsprogramms einzuriumen. 

E. Die Bundesrepublik Deutschland wird Norwegen, alle deutschen 
und norwegischen Auftragnehmer sowie alle spiter zugelassenen Ko- 
produzenten und alle am Programm beteiligten Auftragnehmer dazu 
anhalten,.der Bundesrepublik bzw. der Regierung der Vereinigten 
Staaten Daten zur Verfiigung zu stellen, welche die Bundesrepublik 
Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten aufgrund dieses 
Artikels VI selbst oder unter Einschaltung Dritter mitzuteilen hat. 


ARTIKEL VII — Kaufe durch die Regierung der Vereinigten Staaten 


A. Die Bundesrepublik Deutschland riumt der Regierung der Ver- 
einigten Staaten das Recht ein, Baugruppen, Unterbaugruppen oder 
Bauteile des Flugkérpersystems AIM-9L in der Bundesrepublik zu 
kaufen. Die Bundesrepublik wird der Regierung der Vereinigten 
Staaten ferner dabei behilflich sein, in Norwegen hergestelltes Gerit 
von norwegischen Lieferanten zu kaufen. 

_B. In den Preisen fiir Gegenstdnde, welche von der Regierung der 
Vereinigten Staaten, fiir diese oder mit Mitteln des Verteidigungs- 
hilfeprogramms oder anderer Programme der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten gekauft werden, sind keine Lizenzgebiihren enthalten; 
desgleichen werden bei diesen Preisen keine sonstigen Zahlungen fiir 
die Benutzung oder Anwendung von Erfindungen, Entwiirfen, 
Patenten, technischen Daten usw. in Ansatz gebracht, zu deren 
Benutzung, Weitergabe oder Anwendung die Regierung der Vereinig- 
ten Staaten bereits berechtigt ist, die allgemein zuginglich oder der 
Regierung der Vereinigten Staaten ohne Beschriénkungen der Benut- 
zung und der Weitergabe an Dritte iiberlassen worden sind oder die 
die Regierung der Vereinigten Staaten aus anderen Griinden ohne 
Zahlung von Lizenzgebiihren oder eines anderweitigen Entgelts 
benutzen. darf. 


ARTIKEL VIII — Vervendung von Sonderbetriebsmitteln fiir Produk- 
tion und Forschung welche Higentum der Regier- 
ung der Vereinigten Staaten sind 


Soweit dies nach amerikanischem Recht zulissig ist, kann die 
Regierung der Vereinigten Staaten gestatten, dass Sonderbetriebs- 
mittel fiir Produktion und Forschung, welche ihr gehéren und sich 
im Besitz amerikanischer Auftragnehmer befinden, im Rahmen direkter 
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Auftrige der Bundesrepublik tmd Norwegeni an‘solche-Auftragnehmer 
bzw. im .Rahmen entsprechender Untersuftriige verwendet werden. 


ARTIKEL IX — Vermietung von Flugkérpersystemen cles Typs AIM— 
9L und deren Baugruppen: 


Die Regierung der’Veréinigten Staaten wird priifen, ob Flugkérper 
des Systems. AIM-9L: und/oder Baugruppen dieses Systems der 
Bundesrepublik mietweise iiberlassen werden kénnen: Die Bedingun- 
gen hierfiir werden in einer:gesonderten Vereinbarung zivischen beiden 
Regierungen geregelt und miissen mit den allgemeinen Grundsitzen 
oe Vorschriften der Regierung der Vereinigten Staaten im Hinklang 
stehen. 


ARTIKEL X — Standardisierung 


Die Regierung der Vereinigten Staaten und die Bundesrepublik 
Deutschland kommen tiberein, ein optimales Mass von Standardisi- 
erung des Systems AIM-9L (Identitét in bezug ‘auf Form, Abmes- 
sungen, Gewicht und Funktionen) anzustreben, damit eine gemeinsame 
Konfiguration beibehalten werden kann; zumindest soll eine méglichst 
weitgehende physische Austauschbarkeit gewiihrleistet bleiben. 


A. Das Flugkérpersystem AIM-9L wird in der Bundesrepublik 
Deutschland unter Wahrung der vordringlichén Erfordernisse der 
nationalen Sicherheit im Einklang mit den fiir die Fertigung gelie- 
ferten, in Anhang A genannten Zeichnongen und Spezifikationen und 
den hierzu herausgegebenen Anderungen hergestellt. 

’ B. Die Kompatibilitéit und Austauschbarkeit der Systemelemente 
wird von den gemiiss Artikel XT benannten und ermiichtigten Stellen 
festgestellt und standig tiberwacht. 

C. Anderungen und Verbesserungen der US-Grundkonfiguration, 
welche sich auf die Austauschbarkeit oder funktionelle Kompati- 
bilitét auswirken, diirfen nur aufgrund von Konsultationen zwischen 
den zustindigen Stellen beider Linder erfolgen, sofern nicht eine der 
Regierungen im Hinblick auf vordringliche Belange der nationalen 
Sicherheit eine einseitige Entscheidung fiir ihe Streitkriifte treffon 
muss. Wihrend der Dauer des Programms wird ein Vertreter der 
Bundesrepublik Deutschland dem “AIM-9L Configuration Control 
Board” .(CCB) angehérigen. Dieser der US Navy unterstehende 
Ausschuss hat die Aufgabe, im Namen der an dieser Vereinbarung 
beteiligten Parteien Entscheidungen zu iiberpriifen, ausziwerten und 
gef. selbst zu treffen. 


ARTIKEL XI — Durchfiihrung 


Die bevollmichtigten Vertreter der Regierung der Vereinigten 
Staaten (DOD) und der Bundesrepublik Deutschland (BMV¢g) treffen 
sobald wie méglich nach Unterzeichnung zusammen, um eine Durch- 
fiihrungsvereinbarung abzuschliessen. In dieser Vereinbarung werden 
die zur Durchfithrung der vorliegenden Vereinbarung erforderlichen 
Verfahrensvorschriften (z.B. iiber gemeinsame Zustindigkeiten, Infor- 
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mationsaustausch und Mitteilungswege) festgelegt werden; erforder- 
lichenfalls kann auch vereinbart werden, dass in jedem Land eine 
Verbindungsstelle errichtet wird. 


ARTIKEL X1I — Abweichungen 


Fir Abweichungen, von den durch die Vereinigten Stuaten oder 
ihre Herstellerfirmen gelieferten Zeichnungen, Spezifikationen oder 
Daten, welche von der Bundesrepublik Deutschland oder den von ihr 
ermichtigten Herstellerfirmen vorgeschlagen und/oder durchgefiihrt 
werden sowie fiir die Giitesicherung bei Bauteilen des Systems AIM— 
9L, die auf Veranlassung der deutschen Seite geiindert worden sind, 
iibernimmt die Regierung der Vereinigten Staaten keine Verantwor- 
tung. 


ARTIKEL XII — Berichte 


Die Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich der Regierung 
der Vereinigten Staaten diejenigen Informationen und Fortschritts- 
berichte zu liefern, welche die Regierung der Vereinigten Staaten 
benétigt, um im Interesse beider Parteien die ordnungsgemiisseund 
erfolgreiche Durchfiihrung dieses Koproduktiensprogramms zu 
gewihrleisten; insbesondere miissen diese Berichte tiber alle Abweich- 
ungen Aufschluss geben und es ist regelmiissig tiber die geferungten 
Flughérper und Flugkérperbauteile zu berichten. 


ARTIKEL XIv — Kennzeichnung 


Gegenstinde, welche in der Bundesrepublik und in den spater als 
Koproduzenten zugelasseren NATO-Staaten hergestellt worden sind, 
sind in geeigneter Weise als solche zu kennzeichnen. 


ARTIKEL XV — Beilegung von Streitfillen 


Das Verfahren zur Beilegung von Streitfillen wird in der in Artikel 
XI genannten Durchfiihrungsvereinbarung geregelt. Grdssere Streit- 
fille sind den jeweils zustindigen nationalen Stellen vorzutragen. 


ARTIKEL XVI — Weitergabe an Norwegen und an Koproduzenten 


Soweit im Zusammenhang mit dieser Transaktion Gegenstinde, 
Plane, Spezifikationen oder Informationen an Norwegen oder an spiiter 
zugelassene NATO-Koproduzenten weitergegeben werden, hat dis 
Bundesrepublik Deutschland den Empfingern die gleichen Beding- 
ungen und Beschrankungen aufzuerlegen, die aufgrund dieser Verein- 
barung fiir sie selbst gelten. 


ARTIKEL XVII — Beendigung des Vertragsverhiiltnisses 


A. Beide Regierungen beabsichtigen, das in dieser Vereinbarung 
geregelte Vorhaben bis zum Ende durchzufiihren. Sollten die beiden 
Regierungen jedoch in beiderseitigem Einvernehmen beschliessen, das 
Vertragsverhiltnis zu beenden, bevor alle in der Vereinbarung vorgese- 
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Thenen Massnahnen abgeschlossen sind, so wird das Vertragsverhiltnis 
:zu den Bedingungen gelést, die zu gegebener Zeit zwischen den beidne 
Regierungen nach Roasalderiae der Koproduzenten vereinbart 
“werden. 

B. Jede der beiden Regierungen (Bundesrepublik Deutschland baw. 
“Vereinigte Staaten) kann jederzeit von dieser Vereinbarung zuriicktre- 
‘ten, indem sie ihre Absicht, das Vertragsverhiltnis zu beenden, der 
-anderen Regierung schriftlich anzeigt. In diesem Fall wird die 

Regierung der Vereinigten Staaten nach ihren iiblichen Vorschriften 

‘fir die Beendigung von Vertrigen verfahren. Sie wird sich nach besten 
Kraften bemiihen, die durch die Beendigung des Vertragsverhiiltnisses 
-entstehenden Kosten, fiir welche die Bundesrepublik Deutschland 
-einzustehen hat, méglichst gering zu halten. Falls das Vortragsverhiilt- 
‘nis durch die Regierung der Vereinigten Staaten beendet wird, wird 
‘sich diese unbeschadet der inden Vereinigten Staaten geltendon 
Gesetze und Rechtsvorschriften ausserdem nach besten Kriiften 
‘bemtihen sicherzustellen, dass die deutsche Seite zur Deckung ihres 
‘Fertigungsbedarfs auch weiterhin auf US-Auftragnehmer zuriickgrei- 
‘fen kann. 

C. Im Fall einer Beendigung des Vertragsverhiltnisses werden zu 
gegebener Zeit besondere Beratungen dariiber stattfinden, wie tiber 
die durch das Programm geschaffenen Sach- und Vermégenswerte 
verfiigt werden soll. 

D. Die Bestimmungen der Artikel II Abs. C, II Abs. D, IV, V, VII 
und XVI sowie die in den Artikeln VI Abs. B, VI Abs. D, und VI Abs. E 
festgelegten, zum Zeitpunkt der Beendigung des Vertragsverhiiltnisses 
bestehenden lizenzgebiinrenfreien Rechte bleiben auch nach Beendi- 
gung des Vertragsverhiltnisses in vollem Umfang in Kraft. 


ARTIKEL XVIII — Andere NATO-Koproduzenten 


Anderen europaischen NATO-Staaten, welche sich zu den in dieser 
‘Vereinbarung sowie in den einschligigen Vereinbarungen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und ihren NATO-Koproduzenten fest- 
gelegten Bedingung an diesem Koproduktionsprogramm zu beteiligen 
wiinschen, steht es frei, ein entsprechendes Ersuchen an die Bundes- 
republik Deutschland zu richten; diese wird das Ersuchen gemeinsam 
amit den anderen NATO-Koproduzenten priifen. Die Bundesrepublik 
legt den Vereinigten Staaten sodann entsprechende Empfehlungen 
dariiber vor, ob die Zulassung des Staates, der sich zu beteiligen 
-wiinscht, fiir alle Parteien von Vorteil sein wiirde. 


ARTIKEL XIX - Zeitpunkt des Inkrafttretens 


Diese Vereinbarung ist in englischer und deutscher Sprache ausge- 
fertigt, wobie jede Fassung gleichermassen verbindlich ist. Sie tritt 
an dem Tage in Kraft, an dem die Regierung der Vereinigten Staaten 
der Bundesrepublik Deutschland notifiziert, dass die Vereinbarung 
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im Hinklang mit den Rechtsvorschriften der Regierung der Vereinigter. 


Staaten genehmigt worden ist. 
FUR-DIE BUNDESREPUBLIK UR DIE REGIERUNG DER 
DEUTSCHLAND VEREINIGTEN STAATEN 
DER BUNDESMINISTER DER DAS DEPARTMENT OF 
VERTEIDIGUNG DEFENSE 
IM AUFTRAG 
Hans EBERHARD. Wri J Perry 
7 Datum: OctoBer 7, 1977 Datum: Ocroper 7, 1977 
Zeitpunkt des Tnkrafttretens: OcrToBEr 14, 1977 


[AMENDING AGREEMENT] 


AMENDMENT NO. 1 


‘Wuernis it is in the mutual interests of the parties hereto to further 
standardization of weapon systems within the NATO alliance, and to 
resolve questions (1) and (2) reserved by the October 7, 1977 under- 
standing signed by Mr. Eberhard and Dr. Perry, the Memorandum 
of Understanding for the Coproduction’and Sale of the Sidewinder 
(ATM-9L) Missile System is hereby amended as follows: 


Change ARTICLE VI, Exchange of Technical Information and 
Utilization, of Inventions, to read: 


“A. Subject to FRG laws and regulations, the FRG will periodically 
report to, and at the request of the United States Administrative 
Representative, furnish in the existing format, at no cost except 
reproduction costs, to the USG all technical information and data. 
concerning design and manufacturing changes, development modifica- 
tions, and improvements developed under this coproduction program. 
and incorporated into the AIM-9L Missile System by the FRG, or 
the Government of Norway, or subsequently agreed-to NATO 
coproducers in accordance with Article X (Standardization). 

_ B. Subject to FRG laws and regulations, the FRG agrees to furnish, 
at no cost except reproduction cost, to the USG technical information. 
and data on inventions or discoveries, whether or not patentable, 
conceived or first actually reduced to practice in the performance of 
contracts for the production of the AIM-9L Missile System and/or 
components thereof, except as they pertain to major performance 
changes not intended to be incorporated in the AIM-9L, in the FRG, 
Norway, and in the countries of other subsequently agreed-to NATO 
coproducers and a royalty-free right to use the same world-wide for 
defense purposes, including Security Assistance Programs of the USG. 
C. Subject to U.S. laws and regulations, the USG will periodically 
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report to, and at the request of the German Administrative Repre- 
sentative, furnish, at no cost except reproduction cost, to the FRG 

Norway and: subsequently agreed-to NATO coproducers; except as it 
pertains to the fuze (AOTD) and major performance changes not in- 
tended to be incorporated in the AIM-9L (the ongoing USG AIM-9L 
Product Improvement Program), teclinical information and data 
concerning design and manufacturing changes, development modi- 
fication, and improvements incorporated into the AIM-9L Missile 
System. 

‘ "D. Subject to U.S. laws and regulations, the USG agrees to furnish, 
insofar as it has the right to do so, at no cost except reproduction costs, 
to the FRG and Norway technical information and data information 
on inventions or discoveries whether or not patentable, conceived or 
first actually reduced to practice in the performance of contracts in the 
U.S. for the production of the AIM-9L Missile System and/or com- 
ponents thereof except for the fuze (AOTD) and major performanco 
changes (the ongoing USG AIM-9L Product Improvement Program), 
and, insofar as it has the right to do so; a royalty-free rizht to uso the 
same for the coproduction program. 

E. The FRG agrees to require Norway and all FRG ond Norwegian 
contractors and any subsequently agreed-to coproducers and all con- 
tractors involved in this program to furnish to the FRG or the USG, 
as appropriate; such data as the FRG has agreed to furnish or caused 
to be furnished to the USG under this Article VI.” 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC FOR THE UNITED STATES 


OF GERMANY ‘GOVERNMENT 
THE BUNDESMINISTER DER THE DEPARTMENT OF 
VERTEIDIGUNG DEFENSE 
Hans EsereARD Witiiam J Perry 
Date 21 Apr 1978 Date 17 Mar 1978 
Nachtrag No. 1 


Da: die weitere Standardisierung von Waffensysteraen innerhalb 
der NATO im -gemeinsamen Interesse der vertragschliessenden 
Partéien liegt, wird die Vereinbarung iiber die Koproduktion und 
den Verkauf des’ Flugkérpersystems Sidewinder (AIM-9L) ‘hierdurch 
wie folgt gedndert, um die in der am 7, Oktober 1977 von Ministerial- 
direktor Eberhard: und ‘Dr. Perry ‘unterzeichneten Ubereinkunft 
noch nicht behandelten Punkte (1) und (2) zu Kliren: 


ARTIKEL VI (Austausch technischer Informationen und Benutzung 
‘von Erfindungen) erhilt folgende Fassung: 

A. Vorbehaltlich der in der Bundesrepublik Deutschland geltenden 

Gesetze und Rechtsvorschriften berichtet die Bundesrepublik 


TIAS 9202 


30 UST] F.R.G.—Defense—Oct. 7, 1977 317 


Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten regelmiafig tiber- 
alle konstruktiven und fertigungstechnischen Anderungen, Verbesse- 
rungen und Anderungen bei der Entwicklung, welche von der Bundes- 
republik Deutschland, der norwegischen Regierung oder spiiter zu— 
gelassenen NATO-Koproduzenten im Rahmen dieses Koproduktions~ 
programms erarbeitet und gemaf% Artikel X (Standardisierung) im 
das Flugkérpersystem AIM-9L aufgenommen worden sind und teilt 
ihr auf Ersuchen des US-Verwaltungsbeauftragten alle diesbeziiglichen: 
technischen Informationen und Daten in der bereits vorliegenden 
Form mit, ohne daf hierfiir andere Kosten als die Vervielfiltigungs- 
kosten berechnet werden. 

B. Vorbehaltlich der in den Bundesrepublik Deutschland geltenden 
Gesetze und Rechtsvorschriften verpflichtet sich die Bundesrepublik 
Deutschland, der Regierung der Vereinigten Staaten ohne Berechnung 
anderer Kosten als der Vervielfialtigungskosten technische Informatio- 
nen und Daten iiber patentschutzfihige und nicht patent-schutzfihige 
Erfindungen und Endeckungen mitzuteilen, welche bei der Durch- 
fiihrung von Auftrigen zur Fertigung des Flugkérpersystems AIM-9L 
und/oder dessen Baugruppen in der Bundesrepublik Deutschland, in 
Norwegen oder in spiter als Koproduzenten zugelassenen NATO 
Staaten gemacht oder erstmals in der Praxis verwirklicht worden 
sind, soweit sich dieselben nicht auf gréfere Leistungsiinderungen 
beziehen, deren Einbringung in AIM-9L nicht beabsichtigt ist, und der 
Regierung der Vereinigten Staaten ein lizenzgebiihrenfreies Recht zu 
deren raumlich unbeschrinkter Benutzung fiir Verteidigungszwecke— 
auch im Rahmen ihrer Verteidigungshilfeprogramme—einzuriumen. 

C. Vorbehaltlich der in den Vereinigten Staaten geltenden Gesetze 
und Rechtsvorschriften berichtet die Regierung der Vereinigten Staa- 
ten der Regierung der Bundesrepublik Deutschland regelmiifig iiber 
konstruktive und fertigungstechnische Anderungen, Verbesserungen 
und Anderungen bei der Entwicklung, welche in das Flugkérpersystem 
AIM-9L aufgenommen sind und teilt der Bundesrepublik Deutsch- 
land, Norwegen und den spiter zugelassenen NATO-Koproduzenten 
auf Ersuchen des deutschen Verwaltungsbeauftragen diesbeziigliche 
technische Informationen und Daten mit, ohne daf hierfiir andere 
Kosten als die Vervielfialtigungskosten berechnet werden; technische 
Daten und Informationen, welche den aktiven optischen Anniherungs- 
sensor (AOTD) oder gréfere Leistungsiinderungen betrefien, deren 
Einbringung in AIM-9L nicht beabsichtigt ist (aufendes AIM-9L 
Product Improvement Program der Vereinigten Staaten) werden 
jedoch nicht miigeteilt. 

D. Vorbehaltlich der in den Vereinigten Staaten geltenden Gesetze 
und Rechtsvorschriften verpflichtet sich die Regierung der Verei- 
nigten Staaten, der Bundesrepublik Deutschland und Norwegen— 
soweit sie hierzu befugt ist—ohne Berechnung anderer Kosten als der 
Vervielfaltigungskosten technische: Informationen-und Daten tiber 
patentschutzfahige und nicht patentschutzfihige Erfindungen und 
Entdeckungen mitzuteilen, welche in den Vereinigten Staaten bei der 
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Durchfiihrung von Auftrigen zur Fertigung des Flugkérpersystems 
AIM-9L und/oder dessen Baugruppen mit Ausnahme des aktiven 
optischen Anniherungssensors (AOTD) und gré8erer, nicht zur Ein- 
bringung in AIM-9L vorgesehener Leistungsiinderungen (laufendes 
AIM-9L Product Improvement Program der Vereinigten Staaten) 
gemacht oder erstmals in der Praxis verwirklicht worden sind und 
ihnen—soweit sie hierzu befugt ist—ein lizenzgebiihrenfreies Recht 
zu deren Benutzung fiir die Zwecke des Koproduktionsprogramms 
einzurdumen. 

E. Die Bundesrepublik Deutschland wird Norwegen, alle deutschen 
und norwegischen Auftragnehmer sowie alle spiter zugelassenen Ko- 
produzenten und alle am Programm beteiligten Auftragnehmer dazu 
aphalten, der Bundesrepublik bzw. der Regierung der Vereinigten 
Staaten Daten zur Verfiigung zu stellen, welche die Bundesrepublik 
Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten aufgrund dieses 
Artikels VI selbst oder unter Einschaltung Dritter mitzuteilen hat. 


FUR DIE BUNDESREPUBLIK FUR DIE REGIERUNG DER 
DEUTSCHLAND VEREINIGTEN STAATEN 
DER BUNDESMINISTER DER DEPARTMENT OF DEFENSE 
VERTELDIGUNG 
IM AUFTRAG 
Hans EseRHARD Wiiiam J Perry 
Datum: 21. Aprin 1978 Datum: 21 Aprin 78 
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Whaling: International Observer Scheme 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra January 26 and April 3, 19783 
Entered into force April 3, 1978. 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 





736/13/9 WSR 


The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to propose that the two Governments, 
being parties to the International Convention for the 
Regulation of Whaling (hereinafter referred to as “the 
Convention") signed at Washington on 2 Decemter 1946,["] 
co-operate in an observer scheme for the whaling station 
at Cheynes Beach in Western Australia. The Department 
would propose that the scheme operate on the following 
basis: 


1. For the 1978 whaling season in Australia, which 
is expected to commence in early March and continue 
until the end of October or early November 1978, 
the Government of the United States of America 
will nominate an observer, who will be appointed 
by the International Whaling Commission (herein- 
after referred to as "the Commission"), for the 
land-based whaling station at Cheynes Beach in 


Western Australia. 


2. (a) The observer will have the status of a senior 
official. Appropriate measures will be taken by 
the Government of Australia to provide every 
courtesy to the observer and to ensure his security 


and welfare in the performance of his duties. 


(b) The observer is not invested with any adminis- 
trative power in regard to the activities of the 
station, and will have no authority to intervene 


in any way in those activities. 


1 TTAS 1849; 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. 
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(c) The observer will at all times be responsible 
to the Commission, and will neither seek nor receive 
instructions from any authority other than the 
Commission. The observer will be given the 
necessary facilities for carrying out his duties, 
including cabling facilities. 


(d) The Government of Australia will ensure that 
the observer may observe freely the operations of 
the station so that he may verify the observance 

of the provisions of the Convention and its Schedule 
in regard to the taking of whales and their 
utilisation. In particular the observer will be 
given facilities to ascertain the species, size, 


. sex, and number of whales taken. 


(e) The Government of Australia will ensure that 
all reports required to be made, and all records 
required to be kept or supplied in accordance with 
the Schedule of the Convention will be made freely 
and immediately available to the observer for exam- 
ination, and that the observer will be given all 
necessary explanations as regards such reports, 
records and data. 


(£) The manager or senior officials of the station 
or the national inspectors appointed in accordance 
with the provisions of the Convention will supply 

all information necessary for the discharge of the 


observer's function. 
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(g) Where the observer has reasonable grounds for 
believing that any infraction of the provisions of 
the Convention has taken place he shall immediately 
notify in writing the manager of the station and the 
senior national inspector. The observer will, if 
he considers it sufficiently serious, inform the 
Commission of the said infraction as soon as 
possible and will at the same time report the 
explanation or comments of the manager of the 


station and the senior national inspector. 


(h) The observer will draw up a report covering 
his observations including possible infractions 
of the provisions of the Convention and the 
Schedule which have taken place during the season 
or part of the season in which he served as an 


observer, and will submit it both to the manager 


-of the station and to the senior national inspector 
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for information and such explanation or comments as 
they may wish to make. All such explanations and 
comments will be attached to the observer's report 
which will be transmitted to the Government of the 
United States of America. 


The Government of the United States of America 
will immediately forward the report, with any 
comments it considers appropriate, to the 


Secretariat of the International Whaling Commission. 


(a) The Government of the United States of America will 
pay the salary and other emoluments, travel and cable 


costs of the observer. 
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(b) The Government of Australia will provide to 
the observer subsistence and accommdation 
appropriate to the status of the observer together 


with medical care and assistance where necessary. 


{c) The Government of Australia will also provide 
suitable local transport for the facilitation of 


the performance by the observer of his duties. 


The Department of Foreign Affairs has the honour 
to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Embassy, this Note and the Embassy's reply should constitute 
an arrangement between the two Governments effective on the 
date of the Embassy's reply. 


The Department of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 





CANBERRA. A.C.T. 
26 January 1978 
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The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs 
No. 35 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs and refers to the Depart- 
ment of Foreign Affairs’ Note No. 736/13/9 of January 26, 1978, 
which reads as follows: 


“The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
propose that the two Governments, being parties to the Inter- 
national Convention tor the Regulation of Whaling (hereinafter 
referred to as “the Convention”) signed at Washington on 2 Decem- 
ber 1946, co-operate in an observer scheme for the whaling station 
at Cheynes Beach in Western Australia. The Department would 
propose that the scheme operate on the following basis: 


1. For the 1978 whaling season in Australia, which is expected to 
commence in early March and continue until the end of October 
or early November 1978, the Government ot the United States of 
America will nominate an observer, who will be appointed by the 
International Whaling Commission (hereinafter referred to as “‘the 
Commission”), for the land-based whaling station ot Choynoes 
Beach in Western Australia. 

2. (a) The observer will have the status of a senior official. Appro- 
priate measures will be taken by the Government of Australia to 
provide every courtesy to the observer and to ensure his security 
and welfare in the performance of his duties. 

(b) The observer is not invested with any administrative power 
in regard to the activities of the station, and will have no authority 
to intervene in any way in those activities. 

(c) The observer will at all times be responsible to the Com- 
mission, and will neither seek nor receive instructions from any 
authority other than the Commission. The observer will be given 
the necessary facilities for carrying out his duties, including cabling 
facilities. 

(d) The Government of Australia will ensure that the observer 
may observe freely the operations of the station so that he may 
verify the observance of the provisions of the Convention and its 
Schedule in regard to the taking of whales and their utilisation. In 
particular the observer will be given facilities to ascertain the species, 
size, sex, and number of whales taken. 

(e) The Government of Australia will ensure that all reports 
required to be made, and all records required to be kept or supplied 
in accordance with the Schedule of the Convention will be made 
freely and immediately available to the observer for examination, 
and that the observer will be given all necessary explanations as 
regards such reports, records and data. 
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(f) The manager or senior officials of the station or the national 
inspectors appointed in accordance with the provisions of the Con- 
vention will supply all information necessary for the discharge of 
the observer’s function. 

(g) Where the observer has reasonable grounds for believing that 
any infraction of the provisions of the Convention has taken place 
he shall immediately notify in writing the manager of the station 
and the senior national inspector. The observer will, if he considers 
it sufficiently serious, inform the Commission of the said infraction 
as soon as possible and will at the same time report the explanation 
or comments of the manager of the station and the senior national 
inspector. 

(h) The observer will draw up a report covering his observations 
including possible infractions of the provisions of the Convention 
and the Schedule which have taken place during the season or part 
of the season in which he served as an observer, and will submit 
it both to the manager of the station and to the senior national 
inspector for information and such explanation or comments as 
they may wish to make. All such explanations and comments will 
be attached to the observer’s report which will be transmitted to 
the Government of the United States of America. 


The Government of the United States of America will im- 
mediately forward the report, with any comments it considers 
appropriate, to the Secretariat of the International Whaling 
Commission. 


3. (a) The Government of the United States of America will pay 
the salary and other emoluments, travel and cable costs of the 
observer. 

(b) The Government of Australia will provide to the observer 
subsistence and accommodation appropriate to the status of the 
observer together with medical care and assistance where necessary. 

(c) The Government of Australia will also provide suitable local 
transport for the facilitation of the performance by the observer of 
his duties. 

“The Department of Foreign Affairs has the honour to propose 
that, if the foregoing is acceptable to the Embassy, this Note and 
the Embassy’s reply should constitute an arrangement between the 
two Governments effective on the date of the Embassy’s reply. 

“The Department of Foreign Affairs avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration.” 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
inform the Department of Foreign Affairs that the provisions of the 
Department’s Note are acceptable to the Government of the United 
States of America. The Embassy agrees that the Department’s Note 
and this reply shall constitute an Arrangement between the Government 
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of Australia and the Government of the United States of America, 
which shall enter into force on the date of this reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs the as- 
surances of its highest consideration. 


Embassy or tHe Unirep States or AMERICA 
CanB3ERRA, April 8, 1978. 
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JAPAN 


Whaling: International Observer Scheme 


Agreement extending the agreement of May 2, 1975, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo May 12, 1978; 

Entered into force May 12, 1978. 


The American Minister-Counselor for Economic and Commercial Affairs 
to the Japanese Director-General, Economic Affairs Bureau, Ministry 
of Foreign Affairs 

Sir, 

With reference to the Agreement between the United States of 
America and Japan concerning an International Observer Scheme for 
Whaling Operations from Land Stations in the North Pacific Ocean, 
signed at Tokyo on May 2, 1975,['] I wish to propose on behalf of the 
Government of the United States of America that the provisions of the 
Agreement shall be applied, in accordance with the laws and regulations 
of the respective countries, until March 31, 1980. 

I also wish to propose that if the said proposal i is acceptable to the 
Government of Japan, the present note and your note in reply in- 
dicating such acceptance shall be regarded as constituting an agree- 


ment between the two Governments, which will enter into force on 
the date of your reply. 


Toxyo, May 12, 1978 


Yours sincerely, 
Jack B Burron 


Jack B. Button 
Minister-Counselor for 
Economic and Commercial Affairs 


Mr. Retsur TEsuiata, 
Director-General, 
Economic Affairs Bureau, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Tokyo. 


* TITAS 8088, 8874; 26 UST 1009 ; 29 UST 1226, 
(327) TYAS 9204 
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TRANSLATION 


Tokyo, May 12, 1978 
Sir: 
I acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as 
follows: 


(For the English language text, see p. 327.) 


I wish to inform you that the Government of Japan has aczepted the 
said proposal of the Government of the United States of America and agrees 
that your note and this note shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, which will enter into force on tae date of this 


reply. 


Yours sincerely, 


Reishi Teshima 


Reishi Teshima 
Director-General of the 
Economic Affairs Bureau, 
Ministry of Foreign Affatirs 


Mr. Jack B, Button 
Minister Counselor for 
Economic and Consular Affairs, 
Embassy of the United States 
of America in Japan. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
Copyright License 


Agreement signed at Washington March 21, 1978; 
Entered into force March 21, 1978. 


LICENSE AGREEMENT 


This is an AGREEMENT made this 21st day of March 1978, between 
the Copyright Agency of the USSR (hereinafter VAAP); and the Na- 
tional Technical Information Service, United States Department of 
Commerce, USA (hereinafter NTIS) concerning the translation and 
publication in English of copyrighted Soviet books. 


1 


VAAP hereby grants to NTIS the nonexclusive right to translate or 
have translated into English, to publish in paper copy and microfiche 
form as separate books or as parts of other publications, and to sell 
throughout the world the copyrighted Soviet books or portions thereof 
specified in the Supplemental Agreements attached to this License 
Agreement and made a part hereof. Microfiche form should be made 
only from paper copies translated in English by NTIS. 


2 


(a) NTIS shall select copyrighted Soviet books which it desires to 
have translated into English either in whole or in part. With respect 
to each selected book, NTIS shall transmit a request to VAAP by 
letter or cable seeking approval for the translation, publication, and 
sale of that selected Soviet book. 

(b) Each request submitted by VAAP by NTIS shall specify whether 
the selected Soviet book is to be translated, published, and sold in its 
entirety or in part. Where only a part of a selected Soviet book is to be 
translated, published, and sold, the NTIS request shall specify exactly 
which portion of the Soviet book is to be translated and in what form 
it will be published and sold by NTIS. 

(c) Within fifteen (15) working days of receipt of a request from 
NTIS for permission to translate, publish, and sell a particular copy- 
righted Soviet book or portion thereof, VAAP shall notify NTIS by 
letter or cable whether it grants or denies NTIS permission to publish 
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the selected Soviet book. Where NTIS requests permission by cable, 
VAAP shall reply by cable. VAAP hereby assures NTIS that it will 
exercise its best efforts to review and render a determination regard- 
ing all NTIS requests in an expeditious manner. 

(d) Upon receipt of permission from VAAP to translate, publish, and 
sell a particular copyrighted Soviet book, or portion thereof, N‘TIS 
may immediately commence publication of that copyrighted Soviet 
book pursuant to the provisions of this Agreement. N'TIS agrees, how- 
ever, that it will promptly, execute and forward to VAAP a Supplo- 
mental Agreement, in the form shown is Supplemental Agreement Ni, 
covering that particular copyrighted Soviet book. Where permission 
to translate, publish, and sell only a part of a particular Soviet book 
has been granted by VAAP, the Supplemental Agreement executed by 
NTIS shall indicate pr ecisely which part of the entire book is available 
for publication by NTIS. The Supplemental Agreements oxecuted by 
the parties shall be attached to this Agreement and shall become a 
part thereof. 

3 


NTIS agrees that English translations of the selected Soviot books 
or portions thereof specified in the attached Supplemental Agreements 
shall be accurate, high-quality translations of the original Soviet works, 

Further, NTIS agrees that no additional material in the form of 
prefaces, comments, or postwords shall accompany the English trans- 
lations of the books or parts of books nor shall variations from the 
text of the original Soviet work be made in the English translation 
without the prior written consent of VAAP. — 


4 


VAAP reserves the right to grant to other publishors the nonox- 
clusive right to publish English translations of the books or parts of 
books for which separate Supplemental Agreements have been signod. 


5 


NTIS a agrees to publish English translations of the books, oither in 
whole or in part, covered by ‘the attached Supplemental Agreements 
within two (2) years from the date of initial publication of each such 
book in the Soviet Union. N’TIS will continue to sell English transla- 
tions of these books as long as a reasonable buyer demand for such 
publications exists. Should the copyright owners of a book (or portion 
of,a book) for which a separate Supplemental Agreement has been 
executed decide to change their decision concerning their previous 
consent for publication of their book (or portion of the book), N‘TIS 
agrees not to reprint the book (or portion of the book) although exist- 
ing copies may continue to be sold until stock is exhausted. N'TIS 
agrees that it shall not translate, publish, and sell any copyrighted 
Soviet fiction material whatsoever. 
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6 


With respect to each book for which a Supplemental Agreement 
has been executed, NTIS shall place on the cover or on the page next 
following the cover or title page of the English translation of that book 
the following information: 


(a) beneath the English title, the title written in Russian using 
Latin letters; 

(b) the name of the author; 

(c) the year and date of publication in the Soviet Union; 

(d) the full copyright notice of the Soviet copyright owner; and 

(e) the name of the Soviet publishing house written in Russian using 
Latin letters. 


7 


In consideration of the copyright license granted herein, NTIS shall 
pay to VAAP a royalty of seven percent (7%) of the retail price for 
each translated Soviet book which is sold by NTIS; provided, how- 
ever, that where VAAP is required to collect a royalty greater than 
seven percent for sales of a particular book, the amount of such higher 
royalty rate shall be established on a case-by-case basis through 
negotiations between NTIS and VAAP. Where translations of books 
are sold by NTIS as parts of other publications, NTIS shall for the 
purpose of payment of royalties to VAAP determine the retail price 
of such books based on the proportionate relationship of the translated 
book to the entire publication and its retail price. Royalty payments 
shall be made annually by NTIS, not later than three (3) months 
after the end of each calendar year (December 31). All sums duo 
VAAP shall be remitted by NTIS to the account of VAAP at the 
Bank for Foreign Trade of the USSR, Moscow. NTIS shall imme- 
diately notify VAAP that the payments have been made. 

NTIS agrees to prepare and send to VAAP signed Supplemental 
Agreements covering all copyrighted Soviet books or portions of 
books which have been translated, published, and sold by NTIS 
before the effective date of the present agreement. NTIS agrees that 
if shall pay to VAAP a royalty in the amount described herein for all 
its past sales of these books. 


8 


Simultaneously with royalty payments described in Section 7, 
NTIS will render to VAAP an annual report containing the following 
data: 


(a) number of copies of each individual book or part thereof which 
has been sold by NTIS during the preceding calendar year; 

(b) the NTIS sale price for each book or part thereof; and 

(c) the amount of royalty due VAAP pursuant to this Agreement. 
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9 


NTIS shall inform VAAP in writing of the appearance of the book 
or portion thereof and shall send to VAAP six (6) free copies of the 
translated edition of each book or portion thereof for the authors 
of the books and for VAAP. ; 

1 


All expenses incurred in connection with the translation, publica- 
tion, promotion, and distribution of the books shall be paid by NTIS. 


ll 


NTIS will act on its own behalf in all dealings with third parties 
in connection with the fulfillment of the present Agreement and VAAP 
shall bear no responsibility for NTIS transactions with third parties. 


12 


_All differences and disputes between the parties which may arise 
from the present Agreement or in connection therewith shall be settled 
by direct discussion between the parties or by some form of arbitra- 
tion which is acceptable to both parties. 


13 


This present Agreement shall enter into force upon the date of 
its signing and shall continue in full force and effect for a period of 
five (5) calendar years counted from the effective date shown below. 
At the expiration of this initial five-year period, the Agreement may 
be renewed indefinitely for additional one (1) year periods. Should this 
Agreement expire and not be renewed, NTIS may continue to sell 
translations of the books for which Supplemental Agreements havo 
been executed at the time of expiration for as long as a reasonable 
buyer demand for those publications exists, except as provided in 
Section 5, provided NTIS continues to make royalty payments to 
VAAP in accordance with. the conditions of the present. Agreement. 

14 

Either party may terminate the rights and obligations under ‘this 
Agreement at any time upon ninety (90) days prior written notice 
to the opposite party. In case of termination of this Agreement, how- 
ever, NTIS shall have the right to continue to publish and sell thoso 
books for which Supplemental Agreements have been executed at 
the date of termination, except as provided in Section 5. With respect 
to NTIS sales of books occurring after the date of termination of this 
Agreement, NTIS shall continue to make royalty payments to VAAP 
in accordance with the conditions of the present Agreeiment. 

_All amendments and supplements to the present Agreemont are 
valid and binding on the parties provided they are made in writing 
and duly signed by authorized representatives of both parties. After 
the signing of the present Agreement, all previous negotiations and 
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correspondence on the questions settled by the Agreement shall be- 
come null and void. 
This Agreement shall be binding and have full force and effect upon 
the parties and their successors. 
The effective date of this Agreemerit is March 21 1978. 
This Agreement is signed in two copies in English. 
Legal addresses of the parties: 


VAAP —- Copyright Agency of the USSR 
6a Bolshaya Bronnaya 
Moscow 103104, USSR 

NTIS — National Technical Information Service 
Suite 620, 425 — 13th Street, N.W. 
Washington, D.C. 20004 


In witness thereof this Agreement has been signed by the parties 


hereto: 
Signatures: 
VAAP: V. MocHaLov NITS: Prrer F Urpacu 
G O TrerexHov 
Peter F. Urbach, 
Acting Director 
Date: 21.03.78 Date: Marcs 21, 1978 
THE COPYRIGHT AGENCY NATIONAL TECHNICAL INFORMATION 
OF THE USSR SERVICE, USA 


SUPPLEMENTAL AGREEMENT N.1 


Tue Corrnicut AcEency or tHe USSR, hereinafter referred to as 
VAAP, and the Untrep Strares Departuent or Cosmrerce, National 
Technical Information Service, USA, hereinafter referred to as NTIS, 
have agreed as follows: 


Pursuant to the License Agreement between VAAP and NTIS 
effective , 1978, VAAP grants to NTIS the nonexclusive 
right to translate or have translated into English, to publish as a 
separate book or as a part of another publication, and to sell through- 
out the world the book (or portion of the book) 

, by the Soviet author/editor 
published in any of the languages of the USSR by 
Publishing House in_____—_—s dated 5 


NTIS estimates a sales quantity of ape of the book 
which will be sold at an estimated price of $__ 
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This Supplemental Agreement shall be executed by VAAP and 
NTIS and attached to and made a part of the License Agreement 
referenced above. 

The present Supplemental Agreement is made out and signed in two 
copies, each in English, both texts being authentic. 


VAAP ; NTIS 

(The Copyright Agency of (National Technical Information 
USSR) Service) 

Date: Date: 
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MULTILATERAL 


Postal Union of the Americas and Spain 


Additional protocol to the constitution, convention, parcel post 
agreement and related documents ['] 


Signed at Lima March 18, 1976; 

Concluded by the Postmaster General of the United States of 
America October 23, 19783 

Approved by the President of the United States of America No- 
vember 16, 19783 

Money order agreement and final protocol 

Signed at Lima March 18, 1976; 

Concluded by the Postmaster General of the United States of 
America October 23, 1978; 

Entered into force provisionally for the United States of America 
October 1, 19763 

Entered into force definitively for the United States of America 
November 30, 1978. 


CONTENTS 
[Added by the Department of State] 


Page 
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Spanish -textiso2.2iwecesscsede eee cole ce cie bb 481 
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English translation..--._.....------.---..------------ 383 

Spanishtexts.. ci osce ood Seen sete ee see 519 


1 Texts as certified by the Secretary General of the Eleventh Congress of the 
Postal Union of the Americas and Spain, Lima. (Footnote added by the Depart- 
ment of State.) 
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Translation prepared by the Postal Service 


CONSTITUTION OF THE POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


(Text revised in accordance with the modifications 
adopted by the XI Congress of the Postal Union of 
the Americas and Spain, Lima 1976, as shown in the 
Additional Protocol annexed hereto) 


CONTENTS 
PREAMBLE 
SECTION I 
ORGANIC PROVISIONS 
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GENERAL 
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1. Scope and objectives of the Union 
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3. Jurisdiction of the Union 
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8. Privileges and immunities 
9. Restricted Unions 
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11. Transfer Office 
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ACCESSION, ADMISSION TO AND WITHDRAWAL FROM THE UNION 
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17. Conferences 

18. Consultative and Executive Council 
19. International Office 
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countries 
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ACTS OF THE UNION 
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ACCEPTANCE AND DENUNCIATION OF THE ACTS OF THE UNION 
23. Signature, ratification and other forms of approval 
of the Acts of the Union 
24. Notification of ratification and other forms of approval 
of the Acts of the Union 
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26. Denunciation of an Agreement 
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AMENDMENT OF THE ACTS OF THE UNION 
27. Presentation of proposals 
28. Amendment of the Constitution. Ratification 
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SETTLEMENT OF DISPUTES 


31. Arbitration 
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SECTION IIrt 
FINAL PROVISIONS 
SOLE CHAPTER 
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32. Coming into operation and duration of the 
Constitution 
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CONSTITUTION OF THE POSTAL UNION OF THE 
AMERICAS AND SPAIN* 


PREAMBLE 


With a view to expand, facilitate and improve the postal 
services between the peoples of the Americas and Spain and 
to contribute to the development of their activities, the 
plenipotentiary representatives of the Governments of the 
contracting countries have adopted, subject to ratification, 
this Constitution. 


SECTION I 
ORGANIC PROVISIONS 
CHAPTER I 
GENERAL 
Article 1 - Scope and objectives of the Union 


1. The countries whose Governments adopt this 
Constitution comprise, under the title of the Postal 
Union of the Americas and Spain, a single postal territory 
for the reciprocal exchange of letter-post items under con~ 
ditions more favorable to the public than those established 
by the Universal Postal Union. 


2. Freedom of transit is guaranteed throughout the 
entire territory of the Union. 


3. The aim of the Postal Union of the Americas and 
Spain is, in addition to facilitating and improving the 
postal relations among the administrations of the member 
countries, to establish a movement capable of effectively 
representing their common interests with respect to postal 
services at the Congresses, Conferences and other meetings 
of the Universal Postal Union, as well as at those of other 
international organizations, and to coordinate the efforts 
of the member countries in order to achieve these objectives. 


4. The Union takes part, within the financial limits 
of the programs approved by Congress, in postal technical 
assistance and professional training for the benefit of its 
member countries. 


* Text revised in accordance with the modifications adopted 
by the XI Congress of the Postal Union of the Americas 
and Spain, Lima 1976, as shown in the Additional Protocol 
annexed hereto. 
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Article 2 - Members of the Union 
Members of the Union are: 


a) Countries which have membership status at the date on 
which this Constitution comes into force; 


b) Countries admitted to membership in accordance with 
article 11.* 
Article 3 - Jurisdiction of the Union 
The Union has within its jurisdiction: 
a} the territories of member countries; 


b) post offices set up by member countries in terri- 
tories not included in the Union; 


c) other territories which, without being members of the 
Union, depend, from the postal point of view, on 
member countries. 

Article 4 - Seat of the Union 

The seat of the Union and of its permanent bodies shall 
be at Montevideo, capital of the Oriental Republic of Uruguay. 
Article 5 - Official language of the Union 


The official language of the Union is Spanish. 


Article 6 - Monetary standard 


In the application of the Acts of the Union, the monetary 
unit shall be the gold franc as defined in the Constitution 
of the Universal Postal Union. 


Article 7 - Juridical personality 
Every member country, acting according to its internal 
legislation, shall grant legal capacity to the Postal Union 


of the Americas and Spain for the proper exercise of its 
functions and the attainment of its objectives. 


* Article 12, Lima Acts 1976 [Footnote added by the Postal 
Service. ] 
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Article 8 ~ Privileges and immunities* 


1. Within the territory of each of the member countries, 
the Union shall enjoy such privileges and immunities as are 
necessary for the attainment of its objectives. 


2. The representatives of member countries who attend 
the meetings of the bodies of the Union and the officers of 
the Union, when on official Union business, likewise shall 
enjoy the privileges and immunities necessary for the com~ 
Pletion of their duties. 


Article 9 ~ Restricted Unions 


Member countries may establish Restricted Unions among 
themselves for the purpose of reducing rates or introducing 
other improvements in any of the services referred to in 
the Acts of the Union to which the countries have acceded. 


Article 10 ~ Special Agreements 


Postal administrations of the member countries may nego- 
tiate special agreements: 


a) to improve the postal services established in the 
Convention and the Agreements of the Union to which they 
have acceded; 


b) to establish in their reciprocal relationships such 
postal services as they perform in cheir own domestic service 
and which are not provided for in the Acts of the Union. 


Article 11 ~ Transfer Office* 


For the purpose of receiving and forwarding dispatches 
originating in the postal administrations of the member 
countries, which involve transfer operations in the Isthmus, 
a Transfer Office operates in Panama, capital of the Reptblic 
of Panama. 


* Modified by the Congress of Lima 1976 
(See Additional Protocol annexed) 
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CHAPTER II 
ACCESSION, ADMISSION TO AND WITHDRAWAL FROM THE UNION 
Article 12 - Accession or admission to the Union 

1. Countries or territories located in the American 
Continent or its islands which have membership status in 
the Universal Postal Union may accede to the Union provided 
they have no conflict of sovereignty with any member country. 

2. Any sovereign country of the Americas which is not 
a member of the Universal Postal Union may apply for admission 
to the Postal Union of the Americas and Spain. 

3. Accession or application for admission to the Union 
shall entail a formal declaration of accession to the 
Constitution and to the compulsory Acts of the Union. 
Article 13 - Withdrawal from the Union 


Every country shall have the right to withdraw from 
the Union, renouncing its status as a member. 


CHAPTER IIL 


Organization of the Union 


Article 14 - Bodies of the Union 

1. The Union's bodies shall be Congress, Conferences, 
the Consultative and Executive Council and the International 
Office. 

2. The Union's permanent bodies shall be the Consult- 
ative and Executive Council and the International Office. 
Article 15 ~ Congress 


1. Congress is the supreme body of the Union. 


2. Congress shall be composed of the representatives 
of member countries. 
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Article 16 ~ Extraordinary Congresses 


At the request of at least three member countries, and 
with the assent of two-thirds, an extraordinary Congress may 
be convened. 


Article 17 - Conferences* 


1. At the request of at least five postal administrations 
of member countries, and with the assent of two-thirds, a 
Conference may be convened to examine technical or admini- 
strative questions. 


2. Whenever a Universal Postal Congress takes place, 
representatives of the member countries shall hold a Con- 
ference to determine the joint action to be pursued at the 
Congress. 


Article 18 - Consultative and Executive Council 


1. Between Congresses, the Consultative and Executive 
Council shall ensure the continuity of the work of the Union 
in accordance with the provisions of the Acts of the Union 
and shall carry out studies and give opinions on technical, 
operational and economic questions concerning the postal 
service. 


2. Members of the Consultative and Executive Council 
carry out their functions in the name and in the interests 
of the Union. 


Article 19 - International Office 


The International Office of the Postal Union of the 
Americas and Spain, which is the permanent body for liaison, 
information and consultation between the postal administrations 
of the member countries, shall operate at the seat of tha Union, 
directed and administered by a Director-General and placed under 
the general supervision of the National Directorate of Posts 
of the Oriental Republic of Uruguay. 


* Modified by the Congress of Lima 1976 
(See Additional Protocol annexed) 
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CHAPTER IV 
FINANCES 


Article 20 - Expenditures of the Union. Contributions of 
member countries 


The expenses of the Union shall be jointly borne by 
all the member countries, which for this purpose shall be 
Classified into a certain number of contribution classes. 


SECTION II 
ACTS OF THE UNION 
CHAPTER I 
GENERAL 
Article 21 - Acts of the Union 


1. The Constitution is the basic Act of the Union and 
contains its organic rules. 


2. The General Regulations embody those provisions 
which ensure the application of the Constitution and the 
working of the Union. They shall be binding on all member 
countries. 


3. The Convention and its Detailed Regulations embody 
the rules applicable throughout the international postal 
service and the provisions concerning the letter-post 
services. These Acts shall be binding on all member 
countries. 


4. The Agreements and their Detailed Regulations regulate 
the services other than those of the letter-post. They 
shall be binding only on the member countries which have 
acceded to them. 
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5. The Final‘Protocols annexed to the Acts of the 
Union referred to in paragraphs 3 and 4 contain the 
reservations to those Acts. 


6. The Regulations of the International Office of the 
Union establish the rules for its operation. 


7. ‘The Regulations of the Transfer Office establish tha 
rules for the operation of this office. 


Article 22 - Resolutions, recommendations and formal opinions* 


1. Resolutions are decisions adopted by Congress and 
are transitorily binding on those bodies of the Union to 
which they are addressed. 


2. Recommendations and formal opinions are not binding. 
Administrations which implement them shall so advise the 
other administrations through the International Office of 
the Union. 


CHAPTER II 


ACCEPTANCE AND DENUNCIATION OF THE ACTS OF THE UNION 


Article 23 - Signature, ratification and other fo:ms of 
approval of the Acts of the Union 


1. Signature of the Acts of the Union by the pleni- 
potentiary representatives of the member countries shall 
take place at the end of Congress. 


2. The Constitution shall be ratified as soon as 
possible by the signatory countries. 


3. Approval of the Acts of the Union other than the 
Constitution is governed by the constitutional regulations 
of each signatory country. 





* Modified by the Congress of Lima 1976 
(See Additional Protocol annexed) 
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4. Notwithstanding the procedure indicated in the 
preceding paragraph, the signatory countries may ratify 
or approve the Acts -on a provisional basis, advising the 
International Office of the Union in writing to this effect. 


5. I£ a country does not ratify the Constitution or 
does not approve the other Acts, they shall be no less 
valid for those that have ratified or approved them. 


Article 24 - Notification of ratification and other forms 
of approval of the Acts of the Union 
The instruments of ratification of the Constitution 
and, where appropriate, of approval of the other Acts shall 
be deposited as soon as possible with the Government of 


the country in which the seat of the Union is situated, which 
shall notify the other member countries of these deposits. 


Article 25 - Accession to the Constitution and to the other 
Acts of the Union 
Member countries which have not signed this Constitution, 
the compulsory Acts or the optional Acts, as the case may be, 
May accede to them at any time. 
Article 26 - Denunciation of an Agreement 
Each member country may cease being a party to one or 
more of the Agreements. 
CHAPTER III 
AMENDMENT OF THE ACTS OF THE UNION 
Article 27 - Presentation of proposals 


1. Proposals to amend the Acts of the Union may be 
presented: 


a) by the postal administration of a member country, 
if it is a party to them; 


b) by the Consultative and Executive Council, as a 


consequence of studies made or of activities within 
its sphere of competence; 
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c) by the International Office of the Union as regards 
its organization and operation, provided they have 
the support of one or more of the member countries. 


2. Proposals may be presented either to Congress or 
between Congresses. Proposals concerning the Constitution 
and the General Regulations may be submitted only to Congress. 


Article 28 - Amendment of the Constitution. Ratif:ication 


1. To be adopted, proposals submitted to Congress 
relating to this Constitution must be approved by at least 
two-thirds of the member countries of the Union. 


2. Amendments adopted by a Congress shall foxm the 
subject of an additional protocol and, unless that Congress 
decides otherwise, shall enter into force at the same time 
as the Acts revised in the course of the same Congress. 


3. Amendments to the Constitution shall be ratified 
as soon as possible by member countries and the instruments 
of such ratification shall be dealt with in accordance with 
the provisions of articles 23 and 24. 


Article 29 - Amendment of the General Regulations, the 
Convention, the Agreements, the Regulations 
of the International Office and the Regula- 
tions of the Transfer Office. 


1. The General Regulations, the Convention, the 
Agreements, the Regulations of the International Ofice 
and the Regulations of the Transfer Office define the 
conditions to be fulfilled for the approval of proposals 
which concern them. 


2. The Acts referred to in the previous parayraph 
shall enter into force simultaneously and shall have the 
same duration. As from the day fixed by Congress for 
the entry into force of these Acts, the corresponding 
Acts of the preceding Congress shall be abrogated. 
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CHAPTER IV 
LEGISLATION AND SUBSIDIARY RULES 
Article 30 - Supplement to the provisions of the Acts 
Matters relating to postal services which are not 
included in the Acts of the Union shall be governed in 


turn, successively: 


Ist. by the provisions of the Acts of the Universal 
Postal Union. 


2nd. by the agreements signed by the member countries 
among themselves. 


3rd. by the internal legislation of each member country. 


CHAPTER V 
SETTLEMENT OF DISPUTES 
Article 31 - Arbitration 
Disputes which arise between the postal administrations 
of member countries concerning the interpretation or appli- 
cation of the Acts of the Union shall be settled by arbitration, 
in accordance with the provisions of the General Regulations 
of the Universal Postal Union. 
SECTION IIT 
FINAL PROVISIONS 
SOLE CHAPTER 
Article 32 ~ Coming into operation and duration of the Constitution 


This Constitution shall come into operation on 1 July 1972, 
and shall remain in force for an indefinite period. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed this 
Constitution at Santiago, capital of the Republic of Chile, 
on 26 November 1971. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONSTITUTION OF THE 


POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


CONTENTS 


I (Article 8 of the Consti- 
tution of Santiago, amen- 
ded) Privileges and immunities 


II (Article 19 of the Consti- 
tution of Santiago amended, 
which becomes 11) | Transfer Office 


III (Article 16 of the Consti- 
tution of Santiago amended, 
which becomes 17) Conferences 


Iv (Article 22 of the Consti- 


tution of Santiago, amen- 
ded) Resolutions, recommendations 


and formal opinions 


Vv Entry into force and duration 
of the Additional P:rotocol to 
the Constitution of the Postal 
Union of the Americas and Spain 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONSTITUTION OF THE 
POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN* 


The plenipotentiary representatives of the Governments 
of the member countries of the Postal Union of the Americas 
and Spain, assembled in Congress at Lima, capital of Peru, 
in view of article 28, paragraph 2 of the Constitution of 
the Postal Union of the Americas and Spain concluded at 
Santiago, capital of the Republic of Chile, on 26 November 
1971, have adopted, subject to ratification, the following 
amendments to that Constitution. 


Article I (Article 8 of the Santiago Constitution, amended)-~ 
Privileges and Immunities 


1. Within the territory of each of the member countries, 
the Union shall enjoy such privileges and immunities as are 
necessary for the attainment of its objectives. 


2. The representatives of member countries who attend 
the meetings of the bodies of the Union and the officers of 
the Union, when on official Union business, likewise shall 
enjoy the privileges and immunities necessary for the con- 
pletion of their duties. 


Article II (Article 19 of the Santiago Constitution, amended, 
which becomes 11) - Transfer Office 


For the purpose of receiving and forwarding dispatches 
originating in the postal administrations of the member countries, 
which involve transfer- operations in the Isthmus, a Transfer 
Office operates in Panama, capital of the Republic of Panama. 


Article III (Article 16 of the Santiago Constitution, amended, 
which becomes 17) - Conferences 


1. At the request of at least five postal administrations 
of member countries, and with the assent of two-thirds, a Con- 
ference may be convened to examine technical or administrative 
questions. 





® The Constitution of the Postal Union of the Americas and 
Spain was adopted by the Congress of Santiago 1971 and 
is contained in Part II, volume 2 of the Documents of 
that Congress 
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2. Whenever a Universal Postal Congress takes place, 
representatives of the member countries shall hold a 
Conference to determine the joint action to be pursued 
at the Congress. 


Article Iv (Article 22 of the Santiago Constitution, 
amended) - Resolutions, recommendations and 
formal opinions 


1. Resolutions are decisions adopted by Congress and 
are transitorily binding on those bodies of the Union to which 
they are addressed. 


2. Recommendations and formal opinions are not binding. 
Administrations which implement them shall so advise the 
other administrations through the International Office of 
the Union. 


Article V Entry into force and duration of the Additional 
Protocol to the Constitution of the Postal 
Union of the Americas and Spain 


This Additional Protocol shall come into force on 
1 October 1976, and shall remain in force for an indefi- 
nite period. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have drawn up this 
Additional Protocol, which shall have the same force and the 
same validity as if its provisions were inserted in the text 
of the Constitution itself, and they have signed it in a single 
original which shall be deposited in the archives of the Govern- 
ment of the country in which the seat of the Union is situated. 
A copy thereof shall be delivered to each party by the Govern- 
ment of the country in which Congress is held. 


Done at Lima, capital of Peru, 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 484-487.] 
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GENERAL REGULATIONS 


OF THE POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


CONTENTS 
CHAPTER I 
ACCESSION, ADMISSION TO AND WITHDRAWAL FROM THE UNION 


Art. 

101. Accession or admission to the Union. Procedure 
102. Accession to the Acts of the Union. Procedure 
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FUNCTIONING OF THE UNION'S BODIES 


104. Organization and functioning of Congresses 

105. Organization and functioning of Extraordinary Congresses 

106. Organization and functioning of Conferences 

107. Consultative and Executive Council 

108. Languages used for the publication of documents, for 
debates and for official correspondence 


CHAPTER III 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 
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110. Director General and Deputy Director General of the 
International Office 

111. Functions of the Director General and Deputy Director 
General = 

112. Documents, information and postage stamps to be sent 
to the International Office by postal administrations 

113. Distribution of publications 

114. time limits for the distribution of publications 

115. Annuities and pensions of the staff of the Inter- 
national Office of the Union 


CHAPTER IV 
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134. 
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136. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


CHAPTER V 


AMENDMENT OF THE ACTS OF THE UNION 


Proposals to Amend the Acts of the Union by Congress. 
Procedure 

Conditions of approval of proposals concerning the 
General Regulations 

Amendments or resolutions of an internal nature 


CHAPTER VI 
FINANCES 


Union Budget 

Fixing of the expenditures of the Union 

Working capital fund 

Apportionment of expenses and contributions to the 
working capital fund 

Supervision and advances 

Preparation of accounts 

Payment of advances 


CHAPTER VII 
TRANSFER OFFICE 


Functioning of the Office 

Pepe aaenent and removal of officials of the Transfer 
Office 

Fixing and apportionment of the expenditures of the 
office 

Supervision of expenditures and advances of funds 
Preparation of accounts 
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CHAPTER VIII 
FINAL PROVISIONS 
Cooperation with international bodies 
Unity of action at Universal Postal Congresses and 


other international meetings 
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GENERAL REGULATIONS 


OF THE POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


The undersigned, plenipotentiary representatives of 
the Governments of the member countries of the Union, 
assembled in Congress at Lima, capital of Peru, having 
regard to article 21, paragraph 2, of the Constitution 
of the Postal Union of the Americas and Spain, concluded 
at Santiago, capital of the Republic of Chile, on 26 November 
1971, have adopted by common consent, in these General Regula- 
tions, the provisions securing the application of the Consti- 
tution and the functioning of the Union. 


CHAPTER I 
ACCESSION, ADMISSION TO AND WITHDRAWAL FROM THE UNION 
Article 101 - Accession or Admission to the Union. Procedure 


1. fhe note of accession or application for admission 
shall be addressed by the Government of the country concerned, 
through diplomatic channels, to the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay, which shall notify the other member coun- 
tries of the Union of the fact. 


2. To be admitted as a member, the application must be 
approved by at least two-thirds of the member countries. 


3. Member countries are considered to have approved the 
application if they have not replied within a period of four 
months from the date on which they were notified of the appli- 
cation. 


4. Accession or admission of a country to membership 
shall be notified by the Government of the Oriental Republic 
of Uruguay to the Governments of all the member countries of 
the Union. 


5. A country applying for admission shall be informed 
of the results and, if admitted, of the effective date of 
admission as a member and other information concerning its 
acceptance. 
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Article 102 - Accession to the Acts of the Union. Procedure 


1. Member countries which have not signed the Acts 
as revised by Congress, should accede to them as soon as 
possible. 


2. Member countries which have not signed the Acts 
of the Agreements because of non-participation may, at 
any time, accede to one or more of the Agreements. 


3. The instruments of accession relative to the cases 
provided for in article 24 of the Constitution and in para~ 
graphs 1 and 2 of this article shall be forwarded through 
diplomatic channels to the Government of the Oriental Republic 
of Uruguay, which shall notify the member countries of these 
deposits. 


Article 103 - Withdrawal from the Union. Procedura 


1. Each member country may withdraw from the Union by 
notice of denunciation of the Constitution given through 
diplomatic channels to the Government of the Oriental. Republic 
of Uruguay and by that Government to the Governments of the 
other member countries. 


2. Withdrawal from the Union becomes effective one year 
after the day on which the notice of denunciation provided 
for in paragraph 1 is received by the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay. 

3. Each member country which withdraws shall comply with 
all the obligations stipulated in the Acts of the Union until 
the date on which its withdrawal becomes effective. 

CHAPTER II 
FUNCTIONING OF THE UNION'S BODIES 
Article 104 - Organization and functioning of Cong‘cesses 


1. The representatives of member countries shall meet 
in Congress approximately every five years. 
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2. Each Congress shall designate the country in which 
the next Congress is to be held provided the designated 
country offers to host the Congress. If several countries 
offer to host the Congress, the decision shall be made by 
means of secret ballot. 


3. If it is not possible to hold a Congress in the 
country selected, the International Office, taking into 
account the urgency of the matter, shall take the necessary 
steps in an attempt to find a country which is willing to 
act as host of the Congress, submitting it to the Consultative 
and Executive Council for its approval. 


4. I£ at the closing of a Congress no country has offered 
to host the next one, the International Office shall subsequently 
take the steps mentioned in paragraph 3. 


5. When a Congress has to be convened without a host 
Government, the International Office, with the agreement of 
the Consultative and Executive Council and the Government of 
the Oriental Republic of Uruguay, shall take the necessary steps 
to convene and organize the Congress in the country in which 
the seat of the Union is situated. In this event, the Inter- 
national Office shall perform the functions of the host Govern- 
ment. 


6. After consultation with the International Office, the 
Government of the country hosting the Congress shall fix the 
definitive date and the place where the Congress is to meet. 

In principle, one year before that date the host Government 
shall send an invitation to the Government of each country, 
either directly or through the intermediary of the International 
Office. 


7. The purpose of Congress is: 


a) to review and supplement, if necessary, the Acts of 
the Union, and 


b) to deal with all matters submitted for its considera- 
tion. 


8. Each member country shall arrange for its representa- 
tion by one or more delegates or by the delegation of another 
country. The delegation of a country may represent only one 
country other than its own. 
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9. For the organization and conduct of its work, each 
Congress shall apply the permanent Rules of procedure of 
Congresses annexed to these Regulations. 


10. In debates, each country shall be entitled te one 
vote. 


11. Every member country is entitled to formulate reserva- 
tions to the Convention and its Detailed Regulations and to tha 
Agreements and their Regulations at the time of signing those 
Acts. 


12. The Government of the country hosting the Congress 
shall notify the Governments of the member countries of the 
Acts adopted by the Congress. 


Article 105 - Organization and functioning of Extraordinary 
Congresses 


1. The member countries shall meet in Extraordinary 
Congress when the importance and urgency of matters to be 
discussed do not permit them to wait until the convening 
of an ordinary Congress. 


2. Member countries advocating that an Extraordinary 
Congress be held shall at the same time indicate which of 
them is willing to host such a Congress, in order that the 
International Office may obtain the approval of the other 
member countries. 


3. The Government of the country designated as host of 
the Extraordinary Congress shall send the pertinent invitation 
to the Government of each member country at least six months 
before the date appointed for the opening of the Extraordinary 
Congress, either directly or through the intermediary of the 
international Office. 


4. Paragraphs 8, 9, 10, and 12 of article 104 shall ba 
applicable by analogy to Extraordinary, Congresses. 


5. Every country shall be entitled to formulate reserva- 
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tions to the agreements and decisions adopted at an Extraordinary 


Congress. 
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Article 106 - Organization and functioning of Conferences 


1. The postal administrations of member countries 
advocating that a Conference be held shall at the same 
time indicate which of them is willing to have its country 
host it. The postal administration of that country shall, 
in agreement with the International Office, forward the 
pertinent notices of convocation to the administrations of 
the other member countries, either directly or through the 
intermediary of the latter. 


2. When the Conference is to be held on the occasion of 
a Congress of the Universal Postal Union, the International 
Office shall convoke, with sufficient time, the representatives 
of the member countries in order that they may meet in the city 
designated as site of that Congress on the date determined by 
the Director General of the International Office in agreement 
with the Chairman of the Consultative and Executive Council, 
except that in no case may the’ said date precede the 
date fixed for the opening of the Congress by more than seven 
days. During this Conference, proposals and issues of major 
interest to the Union shall be examined in order to determine 
the course of juvint action to be pursued. The Conference shall 
reconvene as many times as deemed necessary during the course 
of the Universal Postal Congress. 


3. Each Conference shall approve such Rules of procedure 
as are necessary for its work. Until their approval, the pre- 
vious Rules shall: remain in effect. 


Article 107 - Consultative and Executive Council 


1. The Consultative and Executive Council shall be com- 
posed of ore Chairman and four members. The chairmanship shall 
devolve by right on the host country of Congress. The four 
members of the Council shall be designated by Congress follow- 
ing an election among the countries which offer their candidacy. 


2. No member country may be elected more than twice in 
succession except when, by virtue of the provisions of paragraph 
1, the chairmanship of the Council devolves upon it. 


3. The first meeting of each Council shall be convened 
during the Congress by the Chairman of the Congress. At this 
meeting, a Pirst and Second Vice-Chairman shall be elected. 

If the host country declines the chairmanship, it shall become 
a de jure member, and the First-Vice-Chairman shall become 
Chairman. In this event, the Second Vice-Chairman shall become 
the First, and a new Second Vice-Chairman shall be elected from 
among the remaining members. 
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4. If, between two Congresses, a vacancy on the 
Consultative and Executive Council should occur, the 
member of the Union who obtained the most votes without 
being elected at the last election shall have the right 
to occupy the position, and so on successively. A vacancy 
on the Consultative and Executive Council shall be deemed 
to have occurred when one of its members has not attended 
two consecutive Council meetings or has renounced its 
membership on the Council. 


5. The representative of each of the countries which 
are members of the Council shall be appointed by the, postal 
administration of his country. Except for meetings held 
during the Gongress, this representative shall be a quali- 
fied official of the postal administration. 


6. On convocation by its Chairman, through the 
General Secretariat, the Council shall hold an annual. 
session at Union headquarters. At all its meetings, the 
Director General of the International Office shali act 
as Secretary General and may take part in the discussions 
of the Council without the right to vote. The Council 
shall draw up its Rules of procedure; meanwhile, it shall 
function under the previous Rules of procedure. 


7. When necessary in order to achieve the objec- 
tives of the Union, the Chairman.may convene an extra- 
ordinary meeting with-the agreement of two other member 
countries of the Council. 


8. The office of member of the Consultative and 
Executive Council shall be unpaid. The operational ex- 
penses shall be borne by the Union. With the exception 
of meetings held during the Congress, the representative 
of each of the member countries shall be entitled to reim- 
bursement of the cost of a passage by the mode act:ually 
used, which may be: 


a) return air ticket, economy class, or 
b) any other means, provided that the amount does 


not exceed the price of the economy class return 
air ticket. 
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9. The postal administration of the Oriental 
Republic of Uruguay shall be invited to take part in 
the meetings in the capacity of observer, if that 
country is not a member of the Council. The adminis- 
trations of member countries may likewise participate 
as observers, provided that they advise the International 
Office beforehand. Invitations may also be extended to 
the Airlines Committee of the Union and to any other 
qualified organization whom it wishes to associate with 
its work. 


10. The Consultative and Executive Council shall 
coordinate and supervise all the activities of the Union 
with the following functions in particular: 


a) to maintain contact with the postal administra- 
tions of member countries, with the bodies of 
the Universal Postal Union, with the restricted 
postal unions, and with any other national or 
international organization; 


b) to act as controller of the activities of the 
International Office; 


c) to appoint, on the recommendation of the 
Director General, the Counselor after examin- 
ing the professional postal qualifications of 
the candidates proposed by postal administra~ 
tions of member countries; 


a) in making the appointment referred to in letter 
(c), the Council shall take into account that 
the person occupying this position shall have 
the nationality of the country whose adminis- 
tration proposes him. Employees of the Inter- 
national Office may apply for this position; 


e) to approve the annual Report on the work of the 
Union prepared by the International Office; 


£) to authorize the annual budget of the Union within 
the limits established by Congress. These limits 
may only be exceeded on the authority of the Council 
and with the approval of the majority of the member 
countries; 
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g) 


h) 


i) 


3) 


k) 


1) 


™m) 


n) 


°) 
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to examine and authorize requests for transposi- 
tions made by the Director General between programs 
and between groups within a single program of the 
authorized current year budget; 


to undertake, by mandate or on its own initiative, 
studies relating to administrative, legislative, 
legal, technical, operational and economic prob- 
lems which may be of interest to or may affect 
the postal administrations of the member countries 
of the Union; 


to promote and support, through postal training 
experts, the establishment and development of 
national postal schools in the countries of the 
Union that request such assistance; 


to approve the curricula for and establish standards 
concerning the general orientation and methods to be 
applied in the postal technical schools of the Union, 
and to establish standards for general orientation 
on recommended course curricula and texts for those 
national schools that request assistance; 


to approve the designation of the country where the 
next Congress is to be held in the case provided 
for in article 104, paragraph 3, conducting a vote 
beforehand if there is more than one candidate; 


to submit proposals for the amendment of the Acts or 
recommendations addressed to postal administrations 
of member countries or proposals, suggestions or 
recommendations addressed to Congress. In hoth 
cases, the proposals shall be the result of work 

or studies incumbent upon the Council as defined 

in this article or by order of Congress; 


to establish standards for the documents to be pub-~ 
lished, distributed, and sold by the International 
Office; 


the operation of the postal schools and the organiza- 
tion and development of the courses shall be super- 
vised by the Consultative and Executive Council through 
the International Office; 


to promote international cooperation, by whatever 
means available, in order to obtain technical assist- 
ance for the postal administrations.of developing 
countries; 
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p) any other functions necessary for the proper achieve- 
ment of the objectives of the Council. 


S1. The Consultative and Executive Council shall make a 
comprehensive report on its work between Congresses at least 
four months before the next Congress. 


Article 108 - Languages used for publication of documents, for 
debates and for official correspondence 


1. Documents of the Union shall be supplied to the adain-~- 
istrations in the official language of the Union. However, 
official correspondence originating in postal administrations 
of member countries whose language is not Spanish may be written 
in their own language. 


2. Exceptionally, the Consultative and Executive Council 
May authorize the translation of publications of special inter- 
est in the providing of services into the French, English and 
Portuguese languages. 


3. For the debates of Congresses, Conferences and 
meetings of the Union, the French, English and Portuguese 
languages shall be admissable, in addition to Spanish. The 
choice of the translation system to be used shall be left to 
the judgment of the organizers of the meeting and the Inter- 
national Office. 


4, The costs involved in providing the interpretation 
services referred to in the preceding paragraph shall be 
borne by the Union. 

CHAPTER III 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE UNION 
Article 109 - Functions of the International Office 


1. Within the framework of its general functions, the 
International Office shall: 


a) collect, collate, translate, publish and distribute 
all kinds of documents and information of interest to 
the postal service of the Union; 


b) conduct inquiries on its own initiative or at the 


request of a postal administration to obtain opinions 
on matters of interest; 
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c) 


dq) 


e) 


£) 


9) 


h) 


k) 


1) 


2. 
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provide all the information requested by the postal 
administrations, the Universal Postal Union, re~ 
stricted unions or international organizations 
interested in postal matters; \ 


take part in and cooperate with plans for multi- 
lateral technical assistance and their execution, 
representing the Union before the respective inter- 
national organizations; 


process and give effect to requests for amendment or 
interpretation of the Acts of the Union, and communi- 
cate the results in due course; 


_give its opinion on questions in dispute at the request 


of the parties concerned; 


ensure compliance with the Acts and matters related 
to the interests of the Union; 


prepare and distribute in a timely manner an annual 
report on the work performed, which report shall be 
approved by the Consultative and Executive Council; 


publish a list of member countries of the Union indi-~ 
cating the Agreements to which they subscribe or to which 
they adhere; 


organize the Philatelic Section, which shall maintain a 
permanent and classified display of the postage stamps 
and sets received, It shall also keep abreast of and 
provide information to the postal administrations of 
the member countries on philatelic matters which are 

of interest to the Union; 


manufacture and distribute the insignia of the Union 
for the personal use of officials of the postal 
administrations; 


put into practice the program of technical assistance 
and assistance for the development of postal training 
at the national level within the framework of the 
Union, and supervise and control the postal schools 
and courses of the Union, according to the directives 
drawn up by the Consultative and Executive Council. 


Within the framework of the Congresses, Conferences 


and meetings of the Union, the International Office shall: 


a) 
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b) in the cases referred to in articles 104, paragraph 
3, and 105, paragraph 2, be responsible for conduct- 
ing the pertinent consultations with each of the 
member countries for the selection of a new mecting 
place. Later, it shall advise the Consultative and 
Executive Council of the results of these efforts 
and request that the Council designate one of the 
inviting countries as host. It shall then inform 
each Government of the name of the country which 
the Consultative and Executive Council has desig- 
nated as host of the Congress; 


c) distribute in a timely manner the proposals forwarded 
by the postal administrations for consideration at 
the Congresses, Conferences and meetings of the Union; 


da) prepare the agenda for the meetings-of the Consultative 
and Executive Council and the report on its studies and 
xecommendations to be presented to Congress; 


e) publish the documents of the Congresses, Conferences 
and meetings of the Union. 


3. Within the framework of Congresses and other meetings 
of the bodies of the Universal Postal Union, the International 
Office shall: 


a) organize the staging of the Conference for countries of 
the Union, prepare the corresponding invitations and 
perform the functions of Secretariat of the Conference; 


b) translate and distribute immediately ‘the proposals sub- 
mitted by the postal administrations of the Universal 
Postal Union to their respective Congress which are of 
interest to the Union; 


c) lend all necessary assistance that the delegations of 
the member countries of the Union may require for the 
complete discharge and fulfillment of their duties; 


a) during the Conference to be held on the occasion of a 
Universal Postal Congress, analyze and study proposals 
which are of interest to the Union and those which the 
member countries have so requested. The International 
Office shall provide a summary of the results of the 
Conference to each of the member countries; 
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b) 
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6. 
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at the conclusion of the Universal Postal Congress, 

the International Office shall furnish the nember 
countries and the Consultative and Executive Council 
with a summary of the texts of the Acts of the Universal 
Postal Union which have undergone substantial amendments 
or are entirely new. 


In the field of publications, the International Office 


maintain the operation of the translation section in 

a Manner such that it constitutes a Translation Center 
capable of carrying out the tasks for which it is respon- 
ible in accordance with the language system of the Union 
and of the Universal Postal Union; 


also publish, at cost, and if necessary translate into 
Spanish the following documents: 


(i) the definitive Acts and the Annotated Code of tha 
Congresses of the Union; 


(ii) the definitive Acts and the Annotated Code of the 
Congresses of the Universal Postal Union; 


(iii) the fully completed studies of the Consultative 
Council for Postal Studies which, in the opinion 
of the Consultative and Executive Council, are of 
interest to the Union; 


(iv) it shall distribute documents of all kinds which 
are considered to be of interest to, or have baen 
expressly requested by, the administrations of 
the member countries or their delegations at 
Congresses, Conferences and meetings; 


(v) it shall publish and distribute an official com- 
pendium of all information relative to implemen-. 
tation of the Acts of the Union. 


It shall publish and furnish to the postal administra~ 
the member countries the analytical report which is 
annually by the Consultative and Executive Council. 


It shall publish and furnish to the postal adminis- 
of the member countries a comprehensive report on the 


work of the Consultative and Executive Council between Congresses 


at least 
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Article 110 - Director General and Deputy Director General 
of the International Office 


1. The International Office shall be directed and 
administered by a Director General assisted by a Deputy 
Director General, both elected by Congress. The duration of 
their terms of office shall be for the period between the 
Congress which elects them and the following one. 


2. The Director General and Deputy Director General 
shall be elected by secret ballot, the first election being 
for the post of Director General. The candidates shall be 
proposed by the Governments of their respective countries 
to the Government of the Supervisory Authority and they must 
be nationals of the countries which propose them. However, 
the candidates elected cannot be nationals of the same country. 
Their terms of office may be renewed once. 


3. If the post of Director General falls vacant, it shall 
be filled by the Deputy Director General until termination of 
the period for which the Director General was elected. If both 
posts fall vacant, the Counselor shall assume the direction of 
the International Office for a period of 180 days, during which 
time the Consultative and Executive Council may elect a Director 
General from among the candidates proposed by the member countries 
to fill said post until the next Congress. For this purpose, the 
Government of the country in which the seat of the Union is sit~- 
uated shall accept nominations from the member countries for the 
post of Director General. If the Consultative and Executive 
Council is unable to hold the election within the time period 
indicated above, or if the candidates are unsuitable, or if 
there be no candidates, the Counselor shall continue to head 
the International Office until the next Congress. 


4. If the post of Deputy Director General alone falls 
vacant, the Counselor shall temporarily assume the duties of 
that post until the Consultative and Executive Council, at its 
next regular meeting, appoints a replacement by analogy with 
paragraph 3 for a period extending up to the next Congress, at 
which time a normal election for the post shall be held. 


5. In the case of senior officials of the International 
office, these persons may present their candidacies, together 
with their curriculum vitae, directly to the Congress or to 
the Consultative and Executive Council, as the case may be. 
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Article 111 - Functions of the Director General and Deputy 


1. 
addition 


Director General 


The Director General of the International Office, in 
to the duties expressly assigned to him by the Acts 


of the Union, and those deriving from the tasks conferred upon 
the International Office, shall: 


a) 


b) 


c) 


da) 


e) 


£) 


g) 


2. 


direct the International Office of the Union; 


appoint and dismiss the staff of the International 
Office in accordance with the powers expressly granted 
in this respect by the Regulations of the Office; 


attend the Congresses, Conferences, and meetings of 
the Union and take part in the debates without the 
right to vote; 


attend, in the capacity of observer, the Congresses of 
the Universal Postal Union and, in addition, organize 
the meeting of the representatives of the member coun- 
tries and arrange for translation services; 


attend, in the capacity of observer, the meetings of 
the Executive Council and the Consultative Council 
for Postal Studies of the Universal Postal Union; 


attend, when necessary, the meetings of the Airlines 
Committee of the Postal Union of the Americas and 
Spain to present subjects entrusted to him by the 
Consultative and Executive Council aimed at improving 
airmail services. Whether he attends in person or is 
represented by the member country hosting the meeting, 
or by another country, the Director General shall pre- 
pare a report in order to inform the Consultative and 
Executive Council of the results and conclusions, if 
any; 


in the event that he deems it preferable, invite a 
member countzy to represent the Union at any Conference 
or meeting, including the meetings of the Executive 
Council or the Consultative Council for Postal Studies 


[30 UST 





of the Universal Postal Union, to which the International 


Office may be. invited. 


The Deputy Director General shall assist the Director 


General and shall assume his duties during the latter's absence. 
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Article 112 - Documents, information and postage stamps 
to be sent to the International Office by 
postal administrations 


1. The administrations of the member countries shall 
regularly and promptly send to the International Office of 
the Union: 


a) all the reports requested by the International Office 
for the publications, records and other matters within 
its competence, in such a manner as to permit the 
accomplishment of its task within the shortest time; 


b) the postal laws and regulations and subsequent amend- 
ments; 


c) the postal guide each time it is published; 


d) the text, in their own language, of proposals submitted 
for consideration by the Universal Postal Congresses; 


e) three specimens of the postage stamps which they issue, 
including the data concerning their issue. 


2. The information sent in accordance with the preceding 
paragraph 1 must, in each case, be kept up to date and, to this 
end, the administrations shall communicate without delay any 
amendments that they introduce. 


3. The administrations of member countries shall likewise 
inform the International Office of the Union, three months in 
advance of the opening date of each Congress, of the action 
taken in their respective countries to implement the formal 
opinions and recommendations adopted by the last Congress. 


Article 113 - Distribution of publications 
1. The International Office shall distribute free of charge, 
amongst the member countries, all publications that it issues, 


observing the following quotas: 


a) definitive Acts of Congresses of the Union, 3 copies 
per contribution unit; 


b) definitive Acts of Congresses of the Universal Postal 
Union and the studies made by the Consultative Council 
for Postal Studies (CCPS), 2 copies per contribution 
unit; and 


c) other documents, one copy per contribution unit. 
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2. Administrations which desire fewer copies of publi- 
cations shall so notify the International Office. 


3. Additional copies of publications issued by the Inter- 
national Office shall be furnished to those who reqnest them, 
at their cost price. 


4. Five copies of the publications referred to in letters 
a) and b) and, if the Director General of the International 
Office considers it useful, two copies of the other publica- 
tions shall be sent to the International Bureau of the Universal 
Postal Union. 


5. Two copies of the publications referred to in letter a) 
shall be sent to the headquarters of the Restricted Unions. 


Article 114 - Time limits for the @istribution of publications 


The International Office shall distribute its publications 
within the following time limits: 


a) definitive Acts of Congress of the Union, three months 
before they become effective; 


b) definitive Acts of Congress of the Universal Postal 
Union, nine months after they are received from the 
International Bureau of the Universal Postal Union; 


c) other documents and publications, as soon as possible, 
giving preference to urgent matters. 


Article 115 ~ Annuities and pensions of the staff of the Inter-~ 
national Office of the Union 


The annuities and pensions of the personnel of the Inter- 
national Office shall be paid from the fund established by the 
Office for this purpose. In the event that this fund proves to 
be insufficient, they shall be paid in accordance with para- 
graph 2 of Article 124 of these Regulations. 
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CHAPTER IV 
TECHNICAL ASSISTANCE AND POSTAL TRAINING 
Article 116 - Exchange of officials 


1. The administrations of the member countries, either 
directly or through the intermediary of the International Office, 
shall reach agreement in order to carry out the exchange or uni-~ 
lateral assignment of officials, for purposes of advising, 
teaching, and learning, or to carry out studies aimed at the 
improvement of postal services. 


2. Once the exchange or unilateral assignment of officials 
has been agreed to, the administrations concerned shall agree on 
the manner in which the expenses involved are to be defrayed. 


3. The administrations shall extend all possible facilities 
to the officials they receive under the provisions of the fore- 
going paragraphs. 


4. When the exchange or unilateral assignment of officials 
is arranged directly, the administrations concerned shall advise 
the International Office of the fact. 


Article 117 - Cooperation with the International Office of the 
Union 


The administrations of the member countries may send, for 
as long a period as necessary, technical officials to cooperate 
in the performance of.special tasks to the International Office 
of the Union, when the latter so requests in clearly justified 
cases. 


Article 118 - Postal schools and courses 


1. Within the jurisdiction of the Union and in the places 
determined by Congress, specialized postal training schools may 
be established, multinational courses may be organized, or the 
facilities offered by national schools may be utilized to train 
personnel of the postal administrations of the member countries. 


2. %In case any of the courses approved by Congress cannot 
be held in the places it has designated, the Consultative and 
Executive Council shall take the necessary steps so that the 
courses may be conducted in another member country. 
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3. The expenses incurred in implementing the authorized 
training programs shall be met by the appropriations set aside 
for this purpose in the expense budget of the Union, by con~ 
tributions from the countries or institutions where the schools 
and courses are conducted, and by contributions from international 
organizations. 


Article 119 - Assistance to the national postal schools 


1. In ordex to encourage the establishment of postal 
technical schools in the member countries and to cooperate in 
the development of those already in existence, the Union shall 
lend the necessary assistance within the limits of the funds 
available, by sending training experts, thus making it possible 
to annually train an appropriate contingent of postal personnel 
in each country. 


2. In order to fulfill this commitment, the International 
Office shall make use of training experts contracted for a speci= 
fied period to work on an itinerant basis with the postal adminis~ 
trations requesting their services. 


3. The Union shall not be responsible for the costs of 
installation, operation, professorial staffing, etc., of the 
national postal schools. 


CHAPTER V 
AMENDMENT OF THE ACTS OF THE UNION 


Article 120 - Proposals to Amend the Acts of the Union by 
Congress. Procedure 


1. Proposals must be sent to the International Office six 
months in advance of the opening of Congress. 


2. The International Office shall publish the proposals 
and distribute them amongst the postal administrations of the 
member countries at least four months before the date set for 
the beginning of the sessions. 


3. Proposals presented after the time period indicated 
shall be considered if supported by two administrations, as 
a minimum. Exempted are those of an editorial nature, which 
must show the letter "R" in their heading, and which shall 
be referred directly to the Drafting Committee. 
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Article 121 - Conditions of approval of proposals concerning 
the General Regulations 


In order to have validity, proposals submitted to Congress 
relating to these General Regulations must be approved by a 
majority of the member countries represented at the Congress. 
Two-thirds of the member countries of the Union must be present 
during the voting. 


Article 122 - Amendments or resolutions of an internal nature 


Amendments or resolutions of an internal nature which are 
adopted by the member countries and which affect the international 
service shall become effective three months after the date on 
which they are communicated by the International Office. 


CHAPTER VI 
FINANCES 
Article 123 - Union Budget 


Within the limits fixed by Congress, the International 
Office shall present to the Consultative and Executive Council 
for its study and, if appropriate, its approval a draft budget 
by programs and activities expressed in gold francs and prepared 
two months before the date set for the meeting of the Council. 
Once approved by the Council, the budget shall govern from 
1 January to 31 December of the following year. 


Article 124 - Pixing of the expenditures of the Union 


1. Each Congress shall fix the maximum amount of the budget 
which shall govern for each year between Congresses, considering: 


a) the expenditure of the Union; 


b) the expenditure relating to the organization of the 
next Congress; 


c) the working’ capital fund. 


2. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5, the 
expenditure relating to the activities of bodies of the Union, 
including pension contributions for the personnel of the Inter- 
national Office, may not exceed the following sums for 1977 and 
subsequent years: 
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2,400,111 gold francs for 1977 
2,430,332 gold francs for 1978 
2,463,608 gold francs for 1979 
2,501,503 gold francs for 1980 
2,545,911 gold francs for 1981 


3. For the years after 1981, in case the XII Congress is 
postponed, the annual budgets of paragraph 2 shall not exceed 
the sum fixed for the previous year by more than 5%. 


4. The expenditure relating to the convening of the XVIII 
Universal Postal Congress (translation, printing and distribution 
of proposals and documents; Conference of representatives of mem= 
ber countries and attendance of the Postal Union of the Americas 
and Spain in the capacity of observer) shall not exceed 114,355 
gold francs. 


5. The expenditure relating to the convening of the next 
Congress of the Postal Union of the Americas and Spain shall 
not exceed 118,800 gold francs. 


6. If the credits authorized in paragraphs 2, 3, 4 and 5 
prove inadequate to ensure the smooth running of the Union, these 
limits may be exceeded with the approval of the majority of the 
member countries of the Union. 


7. The Consultative and Executive Council may authorize that 
the limits fixed in paragraphs 2 and 3 be exceeded when necessary 
to take account of increases in the salaries of the rersonnel of 
the International Office under the conditions prescribed in the 
Acts, and when so required by increases in the value of scholar~ 
ships assimilated to those of the United Nations Development 
Program (UNDP) or in the price of travel fares granted to students 
who must attend postal training courses authorized by Congress. 


8. The costs incurred by the Translation Centex’ and its 
publications shall be borne by the member countries which utilize 
its services. 


Article 125 - Working capital fund 
1. At the end of each fiscal year, the total yaarly expenses 
to be borne by all the member countries of the Union shall be in- 


creased by 5%, which amount shall be allotted to the working capi-« 
tal fund. 
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2. This fund shall be applied by the International Office 
to the fulfillment of budgetary obligations. 


3. If at the end of a fiscal year the working capital fund 
is equal to or greater than the total of expenses incurred during 
the year and charged to the member countries, then the increment 
prescribed in paragraph 1 shall not be applied in that year. 


Article 126 - Apportionment of expenses and contributions to 
the working capital fund 


1. For purposes of the apportionment of expenses and, if 
applicable, of contributions to the working capital fund, the 
member countries shall be classified into three classes, each 
of which contributes toward payment in the following proportion: 


Ist class ......cccceceeeeeeeeee 8 Units 
2nd CLASS ..cceccccccccccccoceee 4 units 
Brd class ...ccccceccccccccccees 2 Units 


2. To the lst group belong: Argentina, Canada, Spain, 
United States of America, Federative Republic of Brazil and 
Uruguay. 


To the 2nd group belong: Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, 
United Mexican States, Panama, Peru and Republic of Venezuela. 


To the 3rd group belong: Bolivia, Ecuador, El Salvador, 
Guatemala, Haiti, Nicaragua, Paraguay, Dominican Republic and 
Republic of Honduras. 


3. In the event of a new accession, the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay, in mutual agreement with the Inter- 
national Office and the Government of the country concerned, shall 
determine in which group the latter shall be included for purposes 
of the apportionment of expenses and, if applicable, of contribu- 
tions to the working capital fund of the Union. 


Article 127 ~ Supervision and advances 
The National Directorate of Posts of the Oriental Republic 
of Uruguay shall supervise the expenditure of the International 


Office of the Union and the Government of that country shall make 
the necessary advances to the latter. 


TIAS 9206 


378 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








Article 128 ~ Preparation of accounts 


The International Office shall annually prepare the 
expense account of the Union, which shall be audited by the 
Supervisory Authority. 


Article 129 ~ Payment of advances 


1. The budget approved by the Consultative and Executive 
Council shall immediately be communicated to the member countries 
so that they may pay the contribution shares assigned to them in 
that budget. This payment must be made before 30 June of the 
year to which the budget refers. If at the end of the year the 
total sum authorized is not used up, the surpluses shall be 
credited to the respective country and carried over into the 
next budget. 


2. After the date indicated in the preceding paragraph, the 
amounts due with respect to both the budget and the working capi~ 
tal fund shall be chargeable with interest at the rate of 5% per 
annum, reckoned from the date of expiry of that pericd. 


CHAPTER Vil 
TRANSFER OFFICE 
Article 130 - Functioning of the Office 


1. The organization and functioning of the Transfer Office 
of Panama shall be supervised and controlled by the General Direc~ 
torate of Posts and Telecommunications of Panama and the Inter~ 
national Office of the Union, which together shall also approve 
all measures conducive to the smooth running of the Office. 


2. The International Office of the Union shall also act 
as mediator and advisor in any situation that may arise between 
the postal administration of Panama and the postal administra~ 
pact of the member‘countries which make transshipments in the 

sthmus. 


Article 131 ~ Appointment and removal of officials of the 
Transfer Office 


1. fhe Chief of the Transfer Office shall be appointed by 
the Government of the Republic of Panama, after consultation 
with the administrations of the member countries which use this 
service, from among the candidates proposed by the latter. 
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2. ‘The other employees of the Office shall be appointed by 
the General Directorate of Posts and Telecommunications of Panama, 
on the recommendation of the Chief of the Transfer Office. 


3. Such personnel shall be unremovable, in accordance 
with the provisions established in this regard by the Regula- 
tions,of the Transfer Office. 


4. Officials of the Transfer Office shall not have the 
character of officials of the Union. 


5. The personnel of the Transfer Office shall have the 
same rights and obligations concerning annuities and pensions 
as are established or may be established under the laws of the 
Republic of Panama and are applicable to the employees of the 
General Directorate of Posts and Telecommunications. 


6. The Regulations of the Transfer Office, which text appears 
as an annex and forms an integral part of these provisions, set 
out the rights and duties of its personnel, and they shall be 
revised by the administrations of the member countries using its 
services, including the postal administration of Panama and the 
Director General of the International Office of the Union. 


Article 132 - Fixing and apportionment of the expenditures 
of the Office 


1. The expenditure required for maintaining the Transfer 
Office, including contributions allotted to the creation of a 
xetirement fund for its personnel, shall be met by the member 
countries that utilize its services. 


2. The annual expenditure for maintaining the Transfer 
Office may not exceed the following sums for 1977 and subsequent 
years: 


145,231 gold francs for 1977 
146,671 gold francs for 1978 
148,183 gold francs for 1979 
149,771 gold francs for 1980 
151,438 gold francs for 1981 


3. For the years after 1981, in case the XII Congress is 
postponed, the annual budget of paragraph 2 shall not exceed the 
sum fixed for the previous year by more than 5%. 


4. If the credits authorized in paragraphs 2 and 3 prove 
inadequate to ensure the smooth running of the Office, these 
limits may be exceeded with the approval of the majority of the 
member countries making use of the Office's services. 


TIAS 9206 


380 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





5. The Consultative and Executive Council may authorize 
that the limits fixed in paragraphs 2 and 3 be exceeded when 
necessary to take account of increases in the salaries of the 
personnel of the Transfer Office under the conditions astab- 
lished in the Acts. 


6. Expenses shall be apportioned among the countries making 
use of the Office's services in proportion to the number of sacks 
sent by them through the Office. 


Article 133 - Supervision of expenditures and advance of funds 


1. MThe General Directorate of Posts and Telecomrunications 
of Panama shall supervise the expenditure of the Transfer Offica. 


2. It shall likewise make the necessary advances of funds to 
the Office. 


Article 134 - Preparation of accounts 


The expense account of the Transfer Office shall be prepared 
and sent quarterly by the Office to the administrations making 
use of its services. 


Article 135 - Payment of advances 


1. The sums advanced by the postal administration of Panama 
shall be repaid by the debtor postal administrations as soon as 
possible and, at the latest, within six months from the date on 
which the country concerned receives the account. 


2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph, 
said time limit will be disregarded if, within the first two months, 
the debtor country has raised objections to the account. However, 
the debtor administration shall settle those amounts which are not 
subject to objections. 


3. If the account is not subject to amendment and is not 
settled within the period indicated in paragraph 1, the amounts 
due shall be chargeable with interest at the rate of 5% per annum, 
reckoned from the date of expiry of that period. 
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CHAPTER VIII 
FINAL PROVISIONS 
Article 136 - Cooperation with international organizations 


In order to contribute towards better coordination in 
postal matters, the Union shall collaborate, by signing agree- 
ments if necessary, with international organizations having 
related interests and activities; the agreement shall become 
effective once approved by two-thirds of the member countries. 


Article 137 - Unity of action at Universal Postal Congresses 
and other international meetings 


The delegations of member countries shall endeavor to support 
unanimously and firmly the principles established by the Postal 
Union of the Americas and Spain, on the occasion of the celebration 
of Universal Postal Congresses and other international postal meet- 
ings in order to maintain a uhited front.at all times. 


Article 138 - Exchange of observers 


1. The Union may send observers to the Congresses, Con- 
ferences and meetings of the Universal Postal Union, to the 
Executive Council and to the Consultative Council for Postal 
Studies. 


2. Similarly, it may send observers to the Congresses of 
Restricted Postal Unions which have sent opportune invitations. 


3. The Universal Postal Union may send observers to the 
Congresses, Conferences and meetings of the Union and to the 
meetings of the Consultative and Executive Council. 


4. Observers sent by Restricted Postal Unions shall be 
admitted to the Congresses, Conferences and meetings of the 
Union if the body concerned or a majority of member countries so 
agrees. 
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Article 139 - Entry into force and duration of the General 
Regulations 


- These General Regulations shall come into force on 


1 October 1976, and shall remain in operation until the 
entry into force of the Acts of the next Congress. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives of 
the Governments of the member countries have signed these General 
Regulations at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 514-518.] 
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REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL OFFICE 
OF THE POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


CHAPTER I 
GENERAL PROVISIONS 
Article 1 


The organization and operation of the International 
Office of the Postal Union of the Americas and Spain and its 
relations with the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay, in its capacity as seat country, and with the Super- 
visory Authority, are governed by the provisions of these 
Regulations, notwithstanding those contained in the Consti- 
tution and in the General Regulations. 


Article 2 


In order to facilitate the operation of the International 
Office and other bodies of the Union, the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay shall: 


a) grant the privileges and immunities established in 
article 8 of the Constitution of the Union; 


b) advance the necessary funds for its operation in 
accordance with article 127 of the General Regula- 
tions of the Union; 


c) adopt any other measures necessary for the fulfillment 
of the functions of the International Office. 
Article 3 
The National Directorate of Posts of Uruguay, in its 
character of Supervisory Authority of the International Office, 
has the following duties: 
a) make appropriate observations to the Director General 


of the International Office on any aspect of the opera- 
tion of the Office; 
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b) inform the member countries in the event that the 
observations made in accordance with letter a) are 
not taken into account by the Director General of 
the International Office; 


c) check "a posteriori" all contracts, expenses, move~ 
ments of funds, payments, bookkeeping entries, etc., 
of the International Office; 


a) take the necessary steps to carry out the advance of 
funds for the operation of the International Office; 


e) supervise the application of the annual budget approved 
by the Consultative and Executive Council, in accordance 
with the stipulations of the General Regulations; 


£) approve the submissions of the annual account of the 
expenditure of the International Office; 


g) take final decisions on complaints by the International 
Office staff against decisions taken by the Director 
General of same; 


[30 UST 





h) adopt any other measures necessary for the fulfillment of 


the supervisory functions. 


Article 4 


Relations between the member countries and the Supervisory 
Authority may be conducted through the intermediary of the Inter~ 
national Office, except as indicated in article 3, letter bh) of 
these Regulations. 


Article 5 


The Director General shall direct and administer the Inter~ 
national Office, of which he is the legal representative, binding 
it through his signature. He is responsible for all. matters 
which are not reserved for the Government of the Oriental Rapublic 
of Uruguay, the Supervisory Authority or the Consultative and 
Executive Council, and, in particular, he shall: 


a) organize and direct all the work of the International 
office; 


b) appoint the Accountant, Officials, Translators, Aides 


and the Concierge-Messenger of the International Office, 
after examining their qualifications; 
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c) 


aj 


e) 


£) 


g) 


h) 


k) 


present to the Consultative and Executive Council 
the candidates proposed by postal administrations 
for the post of Counselor; 


grant leaves, vacations, and fix the days and hours 
of work; 


hire temporary employees and laborers, notification 
being given to the Supervisory Authority. Employees 
hired for administrative work and laborers may be 
recruited from among nationals of the seat country. 

For advisory work or training technicians, the Inter- 
national Office shall request the postal administra- 
tions of member countries to nominate candidates and 
shall appoint those meriting the approval of the Inter- 
national Office and, as appropriate, of the administra- 
tion concerned; 


impose sanctions against the personnel of the International 
Office, in accordance with the provisions of article 30 
of these Regulations and propose any appropriate dismissals; 


organize the file or service record of each employee and 
make entries therein after the person concerned has seen 
them; 


prepare the annual draft budget and submit it to the Con- 
sultative and Executive Council in accordance with the 
provisions of article 123 of the General Regulations; 


contract or incur expenses and authorize the payments of 
the International Office, after complying with the neces- 
sary formalities; . 


negotiate loans, sign documents of indebtedness, arrange 
guarantees and open accounts in private banks with liability 
therefor or total deposited therein not to exceed two- 
twelfths of the annual budget. The documents shall be 
signed jointly by the Director General and the Deputy 
Director General of the International Office; 


transpose budgetary items between headings and sub- 
headings within the same group of a single program 
according to the needs of the service. Likewise, 
consult with’and obtain the agreement of the Chair- 
man of the Consultative and Executive Council in order 
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to make the major transpositions described in article 
107, paragraph 10, letter h)*, of the General Regula- 
tions, which may be needed to cover large expenses in 
emergency situations, and afterwards submit these 
transpositions for confirmation to the full Consultative 
and Executive Council, in accordance with the provisions 
of said article, together with any other expense reflect- 
ing important changes in programs or groups of expendit- 
ures within a single program; 


1) decide on the allowances prescribed in Chapter VI of these 


Regulations; 


m) decide on the movements of International Office personnel 
for service reasons, and determine travel and related 
expenses in conformity with the provisions of the budget 
in force. In cases not provided for which necessitate a 
movement, the approval of the Supervisory Authority shall 
be required for payment of the respective expense; 


n) give account to the Supervisory Authority regarding imple- 


mentation of the budget approved by the Consultative and 
Executive Council; 


©) forward to the Supervisory Authority any complaints that 
the employees of the International Office lodye against 
the decisions of the Director General. 


Article 6 


The Deputy Director General assists the Director General and, 


in the latter's absence, replaces him, exercising the same functions. 


CHAPTER II 
BUDGET AND ACCOUNTING 
Article 7 


1. The proposed budget shall be submitted by programs in 
accordance with the stipulations of the General Regulat:ions of 
the Union and shall contain detailed information arranyed by 


*® The reference here is as it appears in the original Spanish 
text. However, the reference should be article 107; para- 
graph 10, letter g), of the Geneial Regulations. [footnote 
added by the Postal Service.] 
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activities. For comparison, the budgetary submission shall 
consist of the budget and-actual expense record of the previous 
year, the budget for the current year, together with any modif- 
ications to be proposed in accordance with article 107, para- 
graph 10, letter g) of the General Regulations, and finally 
the budget forecast for the next fiscal year. 


2. The explanatory note accompanying the proposed budget 
shall contain all the provisions and details necessary for the 
understanding and appreciation of the modifications proposed. 


Article 8 


The budgetary fiscal year shall encompass the period from 
the Ist of January to the 3lst of December of each year. 


Article 9 
1. The budget shall be fixed in gold francs. 


2. The budget shall be executed in a gold currency, pre- 
ferably the currency of one of the member countries of the Union. 
Gold currency is the currency of a country whose central issuing 
bank or any other official issuing institution buys or sells 
gold against the national currency, at fixed rates determined 
by law or by virtue of an agreement with the Government. 


Article 10 


In case any of the items in the proposed budget presented 
by the International Office is not approved, the corresponding 
item authorized in the previous budget shall continue to be in 
force. If a request for transposition is rejected, the corre- 
sponding item authorized in the current budget shall continue 
to be in force. 


Article ll 


No expense may be incurred nor any contract made without 
having sufficient funds available, at the time of making the 
commitment, within the expenditure group of the program to 
which they are to be charged, nor can they be charged to future 
fiscal years. 
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Axticle 12 


1. All purchases, as well as all contracts involving jobs, 
works or supplies, shall be made through a public bidding pro-= 
cess, except in the following cases: 


a) purchases, jobs, works or supplies the amount of which 
does not exceed 1,500 gold francs; 


b) contracts made with juridical persons in public servico; 
c) when there are urgent reasons of an essential nature; 


a) when, owing to the nature of the contract cr other 
circumstances, a call for bids is impossible and 
unnecessary; 


e) when the purchases, jobs, works or supplies take place 
or are acquired abroad; 


£) when a second call for bids has not resulted in accept~ 
able offers or when no offer has been received after a 
first call. 


2. In the cases mentioned in letters. c), d) and f), the 
approval of the Supervisory Authority shall be obtained before 
a direct contract is made. In the case mentioned in letter e), 
the cooperation of the postal administration of the country 
where the work is to take place shall be requested. 


3. The fragmenting of purchases, work, supplies or jobs 
involving a disbursement of over 1,50C gold francs within the 
fiscal year is prohibited. 


Article 13 


For purchases, works, jobs or supplies exceeding the amount 
ef 150 gold francs, at least three quotations shall be obtained, 
which shall be added to the respective file. If three quota=< 
tions cannot be obtained, or if this procedure is not suitable, 
the Director General of the International Office may decide upon 
the acquisitions without necessity of the three quotations. 


Axticle 14 


All sales or the lease of assets belonging to the Union 
shall be made by public auction or bid and after a pxoper 
appraisal. 
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CHAPTER Iit 
PROVISION OF FUNDS 
Article 15 


If necessary, the sum of the expenditure of the approved 
budget, including the amounts destined to the reserve fund for 
superannuation and pensions, shall be made available to the 
International Office by the Government of Uruguay in quarterly 
advances. 


Article 16 


The equivalence of the gold franc in terms of the Uruguayan 
national currency shall, for purposes of the advances to be made 
by the Government of the Oriental Republic of Uruguay, be deter~ 
mined quarterly and directly by the Central Bank of the Oriental 
Republic of Uruguay, without any other formalities or authoriza~ 
tion. It shall be based on the gold content of the gold franc 
and the gold content of a gold currency, preferably that of a 
member country of the Union, and the rate of exchange of this 
currency on the open exchange market of the Oriental Republic 
of Uruguay. 


Article 17 


The International Office shall draw funds against the 
relevant account according to the needs of the service, only 
by means of checks which shall be signed by the Director General 
and the official in charge of accounting in the International 
Office; an account opened in a private bank shall operate in 
the same manner. 


Article 18 
Money orders, checks, transfers of funds received from the 
member countries, or any other sum of money credited to the 


International Office shall be deposited not later than the next 
working day following their receipt. 


TIAS 9206 


aS 


392 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








CHAPTER IV 
SUPERVISION 
Article 19 
1. The supervision by the Supervisory Authority ‘regarding 
the movement of funds of the International Office, shall be of 
a formal and material nature. 


2. The formal supervision shall include: 


a) the examination of accounting books and of supporting 
receipts and documents; 


b) the review of entries, movements and accounting transfers; 


¢) the verification of cash, securities, bank accounts, 
inventory and other assets of the International office; 


da) the verification of whether the receipts and disburse- 
ments are adequate in relation to the approved budget; 


e) any other procedure of formal supervision. 

3. The material supervision includes the verification that 
both receipts and disbursements have been made in accoxdance with 
the provisions in force. 

Article 20 
The International Office shall prepare semi~annuail statements 


on the movement of funds which shall be submitted for examination 
and approval by the Supervisory Authority. 


Article 21 


« 


The submission of accounts shall take place at the close of 
the fiscal year, and shall consist of: 


a) an income statement; 

b) a statement of expenses, specifying those legally 
authorized, the transpositions made, the sums actually 
paid and the sums pending payment; 


c) a statement of amounts committed during the fiscal year; 
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a) the balance on hand at the beginning and at the end 
of the fiscal year; 


e) the results of all the operations during the fiscal 
year. 


£) explanations of all instances where actual expenditures 
differed significantly from the budget. 


Article 22 


A copy of the statement of accounts submitted to the Super- 
visory Authority shall be sent by the International Office to 
the administrations of the member countries within three months 
from the end of the fiscal year to which the accounts refer. Later, 
a statement concerning its approval or, in the absence thereof, 
the observations which may be warranted shall be sent. 


CHAPTER V 
STAFF 


Article 23 


The employees of the International Office are divided into 
two categories: 


a) permanent employees; 


b) non-permanent employees. 


Article 24 


1. The Director General and the Deputy Director General of 
the International Office shall be elected by Congress. Candidates 
must be nominated by the Governments of the member countries, ex- 
cept in the case of senior officials of the International Office, 
who may present their candidacy directly. The candidates elected 
may not be nationals of the same member country. 


2. The procedure to follow shall be the following: 


a) Three months before the date on which the Congress is 
to begin, the Governments of the member countries shall 
present their candidates to the Government of the country 
in which the seat of the Union is situated, together with 
the curricula vitae of the persons concerned. 
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The senior officials of the International Office who 
wish to present their candidacy shall send it, accom~ 
panied by their curricula vitae, to the Government of 
the country in which the seat of the Union is situated. 


One month before the date on which the Congress is to 
begin, at the latest, the country in which the seat of 
the Union is situated shall advise the Governments of 
the other member countries of the names of the candidates 
nominated, together with their curricula vitae. This 
information shall also be forwarded to the International 
Office. 


To be a candidate for the post of Director Gener'al or 


Deputy Director General of the International Office, a person 


must: 


a) 


b) 


4. 


possess vast experience in the organization and operation 
of postal services acquired in the administration of a 
member country and be a national of the country that 
nominates him; or 


belong to the senior staff of the International Office 
of the Union. 


Election shall be by secret ballot and shall require a 


simple majority of the members present and voting. 


Article 25 


When vacancies occur in the posts of Counselor, Accountant, 


Official, 


Translator, Aide, and Concierge~Messenger, the respective 


appointments shall be made in accordance with the following rules: 


a) 


b) 
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for the post of Counselor, in conformity with the pro-« 
visions of article 107, paragraph 10, letters da) and e) 
of the General Regulations; 


for the posts of Accountant, Official, Translator, Aide, 
and Concierge-Messenger, at, the discretion of the Director 
General of the International Office, after examining the 
candidates' qualifications. These posts shall, preferably, 
be filled by nationals of the country in which the seat 

of the Union is situated, who reside therein. 
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Article 26 
1. Only personnel hired on a probationary basis may be 
placed in posts of a permanent nature. For this purpose, an 
employee may be contracted for a period of 180 days; this 
contract may be renewed only once for a like period. 


2. However, if the employee continues working after com- 
pletion of his second contract period, the necessary steps shall 
immediately be taken for his permanent appointment to the position 
for which he was hired. 


Article 27 
The employees of the International Office- may not perfora 
other activities within the official working hours specified by 
the Director General for the operation of the Office, in accord~ 
ance with the rule established in article 32 of these Regulations. 
Article 28 
1. Employees who fail to perform the duties of their posts, 
either intentionally or through negligence or carelessness, or 
who transgress the law, shall be liable to disciplinary action 
corresponding to the seriousness of the fault. 
2. The disciplinary measures shall consist of: 
a) admonishment; 


b) suspension from duty without pay, for a specific period 
not to exceed 30 days; 


c) dismissal. 
3. The amount of the deductions to which letter b) of para- 
_graph 2 refers shall be added to the reserve fund for annuities 
and pensions. 
Article 29 
1. The dismissal of the Counselor shall be made by the 
Consultative and Executive Council at the request of the Director 


General of the International Office, which request shall be accom- 
panied by a brief justifying the dismissal. 
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2. For the dismissal to become effective it shall need 
the approving vote of three members of the Consultative and 
Executive Council. 


3. If the action that causes the dismissal takes place 
within ninety days before the opening session of a Con¢ress, the 
dismissal shall be made by the Congress. 


4. The dismissal of the Accountant, Officials, Translators, 
Aides, and Concierge-Messenger shall be made effective by the 
Director General of the International Office, who shall. inform 
the Consultative and Executive Council of his decision. 


5. The Consultative and Executive Council, in the cases 
mentioned in paragraph 4, may ratify or disapprove the dismissal, 
replacing it with suspension, including loss of salary, for an 
appropriate period not to exceed 30 days, or deciding that the 
dismissed employee be reinstated in his position. In this case, 
the employee shall be entitled to receive his salary without 
interruption. 


Article 30 


Disciplinary measures shall be imposed by means of a written 
resolution, after a file has been prepared and shown to the em- 
ployee concerned, who must be assured the right to defend himself. 


Article 31 


An employee who violates the duties of his post shall be 
responsible for the damages he may cause. 


Article 32 


The working day shall be that which prevails for public 
administration employees of the Oriental Republic of Uruguay, 
and may be extended up to forty-four working hours per week 
without entitlement to any special compensation. The working 
hours shall be determined by the Director General of the Inter- 
national Office according to the needs of the service. 


Article 33 


1. Each employee shall be entitled to an annual paid 
vacation for a period of thirty calendar days. The granting 
of vacation shall be subject to the needs of the service, as 
concerns the date. However, to the extent possible, considera- 
tion shall be given to the preference of the person concerned. 
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2. An employee must have served one year in the 
International Office before he acquires the right to 
vacations. 


Article 34 
1. The salaries of permanent employees of the Inter- 
national Office are fixed in gold franes, ,in accordance with 
the scale which appears in the table annexed to this article. 
2. The salaries or wages of non-permanent employees shall 
be determined by the Director General of the International 
Office, with the approval of the Supervisory Authority. 


3. The posts of the permanent employees of the Inter- 
national Office are classified as follows: 


Senior category: 

- Director General 

- Deputy Director General 
~ Counselor 

Professional category: 

- Accountant 

- Official 

- Translator 

General Services category: 
~- Aide 

~ Concierge-messenger 


TABLE ANNEXED TO PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 34 


Permanent employees Monthly salaries in gold francs 
Column 1 Column 12 

Senior category: The salaries indicated 

in Column 1 are effective 
Director General 3,480 as of 26 November 1971 
Deputy Director General 2,958 and shall be adjusted by 
Counselor 2,610 the same percentage as that 

set by the Universal Postal 
Professional category: Union for the Director 

General of its International 
Accountant 1,566 Bureau. The Consultative 
Officials 1,566 and Executive Council shall 
Translators 1,566 determine said adjustments. 
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General Services category: 


Aides 1,044 
Concierge-messenger 748 
Article 35 


When an appointment is given to a person who is not an 
Uruguayan and who is domiciled outside of. Uruguay, he shall ba 
entitled to reimbursement for travel and relocation exoenses 
for himself and the members of his family who are his dependents. 
He shall be entitled to the same expenses when he returns to 
his country of origin in case of retirement. In case of death 
of the employee, his family shall enjoy the same rights. Also 
the Union shall pay the cost of repatriating the remains of the 
deceased employee. Generally, travel and relocation expenses 
shall not be reimbursed if the repatriation takes place more 
than six months after the date of retirement or death of the 
employee. 


Article 36 


1. Except as provided for by article 33 of these Regula- 
tions, the rules governing leave for the International Office 
staff shall be the same as those for the employees of the 
National Directorate of Posts of Uruguay. 


2. Leave for the Director General shall be granted by 
the Supervisory Authority, which shall submit a report specify- 
ing the reasons for such leave to the Consultative and Executive 
Council. 


3. Non-Uruguayan employees shall be entitled, once every 
two years, to be reimbursed by the Union for travelling expenses 
to their countries of origin by the fastest and shortest means 
for themselves and, as applicable, for their spouses and for 
their dependent children who are single and under eighteen 
years of age or mentally or physically handicapped. 


CHAPTER VI 
ALLOWANCES 
Article, 37 
The employees of the International Office shall be 
entitled to an allowance for every dependent child under 
eighteen years of age or mentally or physically incapacitated 


who has no remunerative occupation. This allowance shall be 
in the amount of 192 gold frances per child per year. 
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Article 38 


The employees ot the International office who are not of 
Uruguayan nationality shall be entitled to an expatriation 
compensation equivalent to one month's salary per year. 


Article 39 


1. The personnel of the International Office shall be 
entitled to a bonus, payable at the end of each year, equivalent 
to one month!s -salary or the monthly wages received during the 
year. 


2. The permanent personnel with more than 25 years ‘of 
service in the International Office or in postal administra- 
tions, shall be entitled to a bonus equivalent to two months’ 
salary per year. 


Article 40 


The personnel of the International Office, their spouses 
and dependent minors or incapacitated children shall be entitled 
to medical assistance which shall be contracted with a specialized 
institution, preferably mutual in nature. 


Article 41 
The Director General and the Deputy Director General of 
the International Office shall receive an annual sum equivalent 
to one month salary, payable in twelve equal monthly installments, 
for representation expenses. 
Article 42 
The salaries, the International Office staff allowances 
referred to in this chapter and the annuities, pensions, sub- 
sidies and other benefits, paid by the reserve fund shail be 
exempt from all forms of encumbrances present or future. 
CHAPTER ViI 
SUPERANNUATION 
Article 43 
1. The personnel of the International office of the 
Postal Union of the Americas and Spain earn the right to 


superannuation after ten years of service and for the 
following reasons: 
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a) normally, when a total figure of "90" is reached by 
adding the years of age and the years of recognized 
service, or a total figure of "85" if the employee 
is over 60 years of age; 


b) because of physical or mental disability which incapac- 
itates him in the performance of his duties, in which 
case the service of the disabled employee shall be 
calculated on the basis of three years for every two 
years of actual service performed. The minimum service 
indicated in this article shall not be required when 
the disability is directly attributable to the service, 
in which case he shall be granted the average super- 
annuation calculated for thirty years of service in 
order to produce the corresponding pension; 


c) for dismissal not caused by any of the reasons given 
in letters a) and b) of article 52 of these Regulations. 


2. The superannuation shall be one thirtieth of the average 
salary, wages or any other remuneration received during the last 
three years, nultiplied by the number of years of recognized 
‘service credited to the employee, not counting those beyond 
thirty. 


3. When the employee has twenty years of service in the 
International Office, the average shall be based on the salaries, 
wages, or any other remuneration received during the last year 
of actual service. 


4. The superannuation average to which the preceding para- 
graph refers may not exceed the average of paragraph 2 by a 
higher amount than a percentage equal to the years of service 
of the employee with the International Office, with a maximum 
of thirty years. 


5. The average of salaries, wages, and other remuneration 
of personnel temporarily working outside the country in which 
the seat of the Union is situated, for service reasons, shall 
be calculated on the basis of salaries, wages, and other remunera- 
tion established in these Regulations payable to personnel work- 
ing at the headquarters of the International Office in Montevideo. 
In no case shall travel allowances received while on a service 
mission be included in calculating the superannuation. 


Article 44 


Non-Uruguayan officials who at the time of joining the 
International Office are domiciled outside Uruguay, whether 
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they are permanent of provisional, shall be entitled to choose, 
either themselves or, in case of death, their assigns, from 
among the following plans: 


a) that prescribed in article 43; 


b) retirement after ten or more years of service when the 
figure representing their age plus years of service 
in the Office totals 70. The superannuation average. 
shall be equal to sixty percent of the average salary 
or wages during the last three years, increased by a 
percentage equal to the employee's years of service 
with the International Office, up to a maximum of 
twenty; 


c) upon leaving the post, the employee shall be entitled 
to receive on a one time basis a lump sum comprising 
all the contributions made to the reserve fund on the 
employee's behalf, including those corresponding to 
the retirement benefit, plus interest compounded at 
the rate of 5% per year, plus a supplement of 1% on 
this sum for each year of service. 


Article 45 


If the disability to which letter b) of article 43 refers 
occurs before 10 years of service, the employee shall be entitled 
to receive an amount equivalent to two salaries for each year of 
service performed. 


Article 46 


1. The officials of the International Office, of any 
nationality, who have previous service protected by various 
Funds, even in other countries, shall have the option to 
continue contributing to them or to resign from those Funds 
and their benefits, transferring those servicesto the Fund of 
the International Office. 


2. This option shall be permitted-when the employee has 
at least 5 years of service in the International Office. 


3. In case the official makes use of this option, the 
Fund or Funds to which he was contributing, or the official 
himself, shall transfer the sum total of payments, reimburse~ 
ments, employer's contributions and compounded interest. corre=- 
sponding to the official in question, as a necessary condition 
for transferring the services. 
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4. If, on the other hand, the official of the International 
office wishes to transfer his contributions for services in 
the Office to another Fund, that other Fund must recognize 
his services in the International Office and the reserve fund 
must forward to the other Fund the contributions corresponding 
to the official, in proportion to the total income produced in 
the reserve fund and the remuneration paid to the official while 
he was in the service of the International Office. 


Article 47 


Annuities and pensions recognized and paid by the Fund of 
the International Office may be added to salaries received for 
activities protected by other Funds or to annuities or pensions 
paid by other Funds. 


Article 48 


Time spent on leave without salary shall not be computed 
for superannuation purposes. 


Article 49 


fhe superannuation shall become effective the first day 
the employee ceases to perform his duties and the pension, 
from the date of death of the employee or a legal declaration 
of his disappearance. 


Article 50 


All credits against the Funds on account of superannuation, 
pensions or any other benefits, shall lapse if they are not 
claimed within three years from the date on which they become 
effective. 


Article 51 


Whenever there is a change in the salaries assigned to 
the personnel of the International Office, the amounts paid 
to retired personnel and pensioners whose benefits have been 
calculated on the basis of the previous salaries shall be 
modified, taking into account the category of the posit:ion 
held by the beneficiary at the time of retirement or death. 
To obtain the sum of the new benefits, a reduction of 15% 
shall be made in the difference between the previous benefits 
and those that would correspond to the new salary. 
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Article 52 
1. The right to superannuation shall be lost only: 


a) for commission of.a common-law crime affecting the 
professional honor of the employee, the action relating 
to the granting of superannuation being held in abeyance 
until a conviction is made or a supersedeas is declared. 
A supersedeas due to lack of accusation by the public 
prosecutor, pardon or amnesty granted before final 
judgment, shall be equal to an acquittal for purposes 
of these Regulations. A condemnitory judgment nulli- 
fies the right to superannuation, even in cases involv~ 
ing amnesty, pardon or suspension of sentence. The 
same shall hold true when the sentence prescribed for 
the crime is carried out; 


b) for actions or omissions which constitute fraud or a 
serious fault in service related acts. 


2. The Supervisory Authority shall determine whether 
fraud or a serious fault has been constituted, or whether the 
transgression affects the honor of the official. 


3. The rightful assignees of the officials who lose their 
superannuation through application of this article shall receive 
the corresponding pension beginning on the date of exoneration, 
duxing the time they are without resources; and similarly, the 
wife and children of an official who, it béing duly established, 
deserts his post and home shall have the same right during the 
time they are in needy circumstances. 


Article 53 


When an employee dies after ten years of service, the 
following persons shall be entitled to a pension: the widow, 
the disabled widower, minor children or disabled adult children, 
single daughters, parents, single or widowed sisters, minor 
brothers and sisters or disabled adult brothers and sisters, 
provided that the parents, single or widowed sisters, and minor 
and disabled adult borthers and sisters have no means of support. 


Article 54 


1. The pension shall consist of 50% of the superannuation 
to which the employee would have been entitled or was receiving 
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at the time of death, and 66% in. the cases mentioned in 
letters a) and c) of article 56, as long as the concurrence 
of beneficiaries to which they refer continues to exist. 


2. When there are minor children among the assigns, 
the sum of the pension shall be increased by 10% of the 
amount of the pension for.each one, up to a sum equal to that 
of the basic pension. This increase shall apply to females 
up to the age 21 and to males up to the age of 18. 


Article 55 


1. Half -of the pension belongs to the widow or to the 
disabled widower, if there is concurrence with the children 
or the parents of the employee; the other half shall te dis- 
tributed on a "per capita" basis. 


2. If there is no widow or Gisabled widower, the pension 
shall be distributed in equal parts among the concurrents. 


3. When the entitlement of a concurrent ceases to exist, 
his entire share of the pension shall pass to the usufruct of 
the widow or disabled widower, except for the 10% allowed for 
minors. 


4. In the event that there is no widow or disabled widower 
among the beneficiaries, elimination of the entitlement of ona 
of the parties shall increase the sum given to the remaining 
beneficiaries by 50% of the share corresponding to the party 
whose entitlement has ceased to exist. 


5. When the right of any of the concurrents to share in 
a pension is suspended, this amount shall increase that of the 
other beneficiaries in equal parts, for as long as the suspension 
lasts. 
Article 56 


In granting a pension, the following precedence shall be 
taken into account: 


a) the widow or disabled.widower, in concurrence with the 
children; 


b) the children only; 
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c) 


d) 


The 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


£) 


the widow or disabled widower, in concurrence with 
the parents provided that the latter were dependents 
of the employee; 


the parents, in concurrence with the single or widowed 
sisters of the employee, and minor or disabled adult 
brothers if they have no means of support. 

Article 57 


right to a pension is lost: 


for sons and minor brothers when they reach eighteen 
years of age; 


for daughters when they marry; 


when the assign is in any of the situations that, if 
arising while he was the heir of the employee or super- 
annuated person, would cause his being disinherited or 
declared undeserving of the right to succession in 
accordance with the provisions of the civil legisla- 
tion of Uruguay; 


for widows when they remarry; 


for parents when they acquire sufficient means of 
support; 


for sisters when they marry or acquire sufficient 
means of support. 


Article 58 


Upon the death of a contributor, the Fund shall pay the 
assigns--except divorced wives--in one lump sum: 


a) 


b) 


in the case of employees and laborers with less than 
ten years of service, a sum equal to the last monthly 
salary or the last 25 daily wages, multiplied by the 
number of years of service credited to them; 


in the case of superannuated personnel, employees 

or laborers with more than ten years of service, the 
subsidy shall be a sum equal to six months of the 
superannuation salary or the last salary while in 

active duty, or six times the amount of the last twenty- 
five daily wages, respectively. 
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Article 59 


“If, upon the death of an active or superannuated employee, 
there are no‘legal assigns, the Fund shall arrange, at its own 
discretion, for funeral services and other expenses incurred 
during the last illness of the employee to be charged to the 
subsidy that might have belonged to the assigns. 


Article 60 


1. The Superannuation and Pension Fund of the personnel 
of the International Office of the Postal Union of the Americas 
and Spain shall be organized and directed by a Board of Directors 
composed of representatives of the administrations of three 
countries which are represented in the Consultatve and Executive 
Council, the Supervisory Authority of the International Office 
and the Director General of the International Office. 


2. The administration and legal representation of the Fund 
shall be exercised by the Director General of the International 
Office. 


Article 61 


1. Permanent officials of the International Office are 
covered by the Superannuation and Pension Fund for the personnel 
of the International Office on a compulsory basis and shall he 
entitled to the benefits indicated in these Regulations. 


2. Non-Uruguayan employees who at the time of joining tha 
International Office are domiciled outside Uruguay, even if they 
were hired on a temporary basis, shall also be covered by the 
Superamuation and Pension Fund and shall be entitled to the 
appropriate benefits. 


Axticle 62 
The reserye fund of the Fund shall consist of: 
a) the money currently deposited in the reserve fund; 


b) thirty-four percent of salaries, family allowances, 
gratuities for years of service and any other remunera- 
tions paid to permanent employees, or if applicable, 
to those under contract or under temporary appoint- 
ments of the International Office. For this purpose, 
these sums shall be included in the estimate of expenses 
of the office and paid in advance by the Government of 
the Oriental Republic of Uruguay, which shall deposit 
them each year on 1 January in the Bank of the Oriental 
Republic of Uruguay; 
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¢) the sums deducted from the salaries of personnel as 
disciplinary measures; 


d) any savings in the budget from the time a vacancy 
eccurs until the position if filled; 


e) interest from the money and revenue from the assets 
belonging to the Fund; 


£) the contributions of the: administrations of member 
countries of the Union, in accordance with the needs of 
the reserve fund, as decided by Congresses when that 
fund appears to be insufficient. 


Article 63 


1. The funds and resources created for the reserve fund 
shall be earmarked exclusively for providing the benefits which 
it must dispense. 


2. The funds must be placed in profitable investments and, 
basically, in mortgage secured loans. 


3. Loans may be granted to the officials and members of 
the Fund, subject to the guarantees, interest rates and conditions 
established by the Administrative Council, the power to grant 
such loans being vested in the Director General of the Inter- 
mational Office. 


4. Likewise, the Fund may extend its guarantee for the 
rental of the residential dwelling of an official or member of 
the Fund. 


CHAPTER VIII 
RETIREMENT COMPENSATION 
Article 64 


1. Members of the Fund of the International Office who 
acquire the right to superannuation shall be entitled to a 
retirement compensation upon retiring. 


2. The retirement compensation shall consist of an amount 
three times the average monthly salary or wages of the last 
year of active service if the staff member has a total of thirty 
years of service; six times if he has a total of thirty~six 
years of service and nine times if he has a total of forty 

years of service. 
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Article 65 


For purposes of computing compensation in cases involv- 
ing death while in active service or superannuation due to 
disability, three years shall be credited for every two 
years of actual service, and if the death. or disability is 
attributable to the performance of official duties, thirty 
years. 


Article 66 


1. When, for purposes of this compensation, the mémber 
computes service covered by the regulations of other Funds 
which have an established retirement fund or similar benefit, 
said Funds shall transfer the contributions received on this 
account from the member, plus compounded interest. 


2. In the payment of retirement compensation, service 
credited to the member for which he has received a benefit 
equal or similar to that established in these Regulations 
shall not be taken into account. 


Article 67 


1. When a member who is entitled to retirement compen- 
sation in accordance with article 64, dies while’ in active 
service a sum equivalent to the retirement compensation shall 
be paid to his assigns with right to a pension. 


2. Distribution of this compensatory sum shall be made 
in accordance with the rules established for the distribution 
of the pension to be granted. 


3. Retirement compensations, as well as those which 
correspond to the rightful assigns of members in case of 
death, may not be seized or transferred, and they are not 
subject to any charges or taxes. 


Article 68 


For purposes of financing this benefit, 1% of the salaries 
and wages of the International Office personnel shall be in- 
ay nee in the budget of ordinary expenses of the International 
Office. 
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CHAPTER IX 

AMENDMENTS 

Article 69 
CONDITIONS OF APPROVAL OF PROPOSALS CONCERNING 
THE REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL OFFICE 

1. To become effective, proposals submitted to Congress 
relating to these Regulations shall be approved by a majority 
of the member countries represented at Congress. Two-thirds 
of the member countries of the Union shall be present at the 
time of voting. 

2. For their amendment in the interval between Congresses, 
the procedure established in the General Regulations of the 
Universal Postal Union shall be applicable. In order for the 
provisions to become effective, they must obtain: 


a} unanimity of votes cast, if they involve amendacnt 
of the provisions of articles 24, 25 and 34; 


b) two-thirds of the votes cast, if they involve amend- 
ments other than those indicated in letter a). 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed these 
Regulations at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 5£8-547.] 
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REGULATIONS OF THE TRANSFER OFFICE OF THE 
POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


GENERAL PROVISIONS 


Article 1 


The transfer Office shall function and perform its 
tasks in accordance with the stipulationSof the Constitu- 
tion, the General Regulations, the Convention and its 
Detailed Regulations. 


Article 2 


The General Directorate of Posts and Telecomaunica- 
tions of Panama and the International Office of the Postal 
Union of the Americas and Spain, in their capacity as super- 
visory authorities of the Transfer Office, shall: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


make appropriate observations to, the Chief of the 
Transfer Office concerning any aspect of the opera- 
tion of the Transfer Office; 


inform the member countries which use this service 
in the event that the observations made in accord- 
ance with letter a) are not taken into account by 
the Chief of the Transfer Office; 


grant leaves to the Chief of the Transfer Office 
at his request and when justified; 


approve or disapprove the superannuation of person- 
nel of the Transfer Office; 


jointly effect the dismissal of officials of the 
Transfer Office if and when any of the grounds 
established in article 10 of the Regulations of 
the Transfer Office exist. If there is a lack 
of agreement, they shall proceed as indicated in 
letter g) of this same article; 


TIAS 9206 


411 


412 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


£) make final’ decisions on complaints by the person- 
nel of the Transfer Office with respect to the 
decisions of the office of the Chief of the 
Transfer Office; 


g) in case some problem arises relating to the 
Transfer Office, its officials or its services 
in which the General Directorate of Posts and 
Telecommunications of Panama and the Inter- 
national Office of the Union must intervene as 
supervisory authorities and they cannot reach 
agreement, the problem shall be arbitrated by 
the Consultative and Executive Cquncil or by 
ane Congress if it meets before the Council 

oes. 


PERSONNEL 


Article 3 
1. The personnel of the Transfer Office shall be 
as follows and shall receive the remuneration which is 
indicated in each case: 


~ a Chief of the Transfer’ Office, with a monthly 
salary of 2,448.78 gold francs; 


-a First Transfer Assistant, with a monthly salary 
of 2,098.95 gold francs; 


“- a Secretary, with a monthiy salary of 2,028.99 
gold francs; 


- a Second Transfer Assistant, with a monthly salary 
of 1,679.16 gold francs; 


- a Concierge-messenger, with a monthly salary of 
699.65 gold francs. 
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The salaries fixed in paragraph 1 shall be updated 


annually in the same proportion as the average rise in 


the cost of living in Panama during the period under consid- 


eration, according to the price index published by the 
General Directorate of Statistics and Census of Panama. 


3. 


The updating shall be jointly conducted by the 


General Directorate of Posts and Telecommunications of 


Panama and the International Office of the Union in their 


capacity as supervisory and fiscal authorities of the 
Transfer Office. 


Article 4 


The Chief of the Transfer Office shall have the 
following responsibilities: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


organization and direction of the work 
entrusted to the Transfer Office and each of 
the operations of receiving, delivery and re- 
forwarding of dispatches sent to the Transfer 
Office; 


preparation of detailed statistics on the move- 
ment of disnatches in transit; 


preparation of quarterly accounts for each 
country, in conformity with the stipulations 
of the General Regulations; 


submission of a quarterly statement to the 
General Directorate of Posts and Telecon- 
munications of Panama and to the International 
Office of the Postal Union of the Americas 

and Spain indicating the contribution shares 
that each one of the administrations which 
have utilized the services of the Transfer 
Office must pay in the way of maintenance 
expenses of the Transfer Office; 


undertake the direct supervision of the tasks 
of the personnel of the Transfer Office, to 
whom he shall issue the corresponding 
instructions for the proper fulfillment of 
their duties; 
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£) 


g) 


h) 


i) 


k) 





impose sanctions, conjointly with the General 
Directorate of Posts and Telecommunications 

of Panama, against the personnel of the Transfer 
Office who fail to perform their duties; 


organize the service file or folder of each 
employee and make entries therein subject to 
prior examination by the party concerned; 


authorize the payments of the Transfer Office 

and fix the travel expenditures for the mobiliza- 
tion of the personnel of Said Office for service 
reasons; 


submit his requests for vacation to the General 
Directorate of Posts and Telecommunications of 
Panama for its approval; 


submit requests for the superannuation of 
personnel of the Transfer Office to the two 
Supervisory Authorities for their approval; 


take all actions conducive to the smooth 
running of the Tranfer Office. 


Article 5 


The First Transfer Assistant shall be’ the legal sub- 
rogate of the Chief of the Transfer Office and shall 
replace him during temporary absences, exercising the same 
functions. 


1. 


Article 6 


The employees of the Transfer Office shall be 


entitled to paid vacations and leaves for certified illness 
for the lengths of time and in the manner prescribed by the 
legislation of the Republic of Panama for its postal 
employees. 
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2. The employees of the Transfer Office are entitled 
to leave without pay for up to thirty days during the 
fiscal year, granted by the competent authority. 


3. The Director General of Posts and Telecommunica- 
tions of Panama shall authorize the vacations and leaves 
of the thief of the Transfer Office, and the latter, those 
of the other employees of the Transfer Office. These same 
officials are competent to apply the provisions of para- 
graphs 2 and 4 of this article. 


4. Unjustified absences shall be penalized by the 
loss of one thirtieth of the employee's monthly salary for 
each day of absence; and if this is prolonged for more than 
ten consecutive days, it shall cause the post to be declared 
vacant by the competent authority. 


Article 7 


1. Employees who fail to perform the duties of their 
post, either intentionally or through negligence or care- 
lessness, and are guilty of wrongdoing or a crime, shall be 
liable to disciplinary action corresponding to the seriousness 
of the fault. 

2. The disciplinary measures shall consist of: 

a) oral reprimand; 

b) written warnings; 


c) suspension from duty without pay for a specified 
period not to exceed 30 days; 


d) dismissal. 
3. The sum of the deductions referred to in letter c) 


of paragraph 2, shall go towards the Superannuation Fund of 
the Transfer Office. 
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Article 8 


Disciplinary measures shall be imposed by means of 
a written resolution after having been shown to the employee 
at fault, who shall be assured of the right to defend himself. 


Article 9 


The employees of the Transfer Office shall be res- 
ponsible for the duties assigned to them by the Chief of 
the Transfer Office. 


Article 10 


The personnel of the Transfer Office shall be appointed 
according to the stipulations of article 131 of the General 
Regulations and may not be dismissed except for proven bad 
conduct, obvious deficiency in the performance of duty, or 
by virtue of a penalty imposed under judicial sentence. 


PROVISION OF FUNDS 
Article 11 


On advancing, in accordance with article 133 of the 
General Regulations, the necessary sums for the operation 
of the Transfer Office, the Postal Administration of Panama 
shall verify at the end of each month the salaries paid to 
the designated personnel and shall provide the Chief of the 
Transfer Office with the advances requested by him in order 
to cover expenses for the rental of premises, as well as 
for the mobilization of Transfer Office personnel and of 
day-laborers, transportation, freight, etc., of dispatches 
in transit. These advances shall be legalized monthly by 
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the Chief of the Transfer Office, after presentation of 
documents to support the expenditure made. 


INFORMATION 
Article 12 


The International Office of the Union shall transmit 
annually to the administrations concerned the statistical 
data supplied by the Transfer Office concerning the opera- 
tion of that Office, as well as reports of general interest 
supplied by the same Office. 


AMENDMENTS 


Article 13 


PROPOSALS FOR THE AMENDMENT OF THE 
REGULATIONS OF THE TRANSFER OFFICE 


1. To become effective, proposals submitted to 
Congress relating to these Regulations must be approved 
by a majority of the member countries represented at 
Congress. Two-thirds of the member countries of the Union 
must be present at the time of voting. 


2. To become effective, proposals presented in the 
interval between Congresses must be approved: 


a) by unanimity, if they involve the amendment of 
article 3; 


b) by two-thirds of the member countries, if they 


involve amendments other than those indicated 
in letter a). 
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In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed 
these Regulations at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 554~557.] 
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CONVENTION OF THE POSTAL UNION OF THE ANERICAS AND SPAIN 


The undersigned, plenipotentiary representatives of 
the Governments of the member countries of the Union, having 
regard to article 21, paragraph 35, of the Constitution of the 
Postal Union of the Americas and Spain, concluded at Santiago, 
capital of the Republic of Chile, on 26 November 1971, have 
by common consent drawnupin this Convention the rules applicable 
in common to the international postal service within the ju- 
risdiction of the Union and the provisions concerning the 
letter-post services. 


PART I 
PRCVISIONS OF A GENERAL NATURE 
CHAPTER I 


RULES CONCERNING INTERNATIONAL POSTAL SERVICES 


Article 1 - Freedom of transit 


Freedom of transit as set forth in article 1 of the 
Constitution carries with it the obligation for each country to 
forward the mails of the other member countries by the quickest 
routes and means used for its own items within the scope and 
limitations established in the Convention of the Universal 
Postal Union. 


Article 2 - Failure to give freedom of transit 


When a member country fails to observe the provisions 
of article 1, regarding freedom of transit, postal administra- 
tions of other member countries may discontinue their postal 
service with that country; in any event, they shall give prior 
notice to the administrations concerned by telegram, and 
inform the International Office.of the Union of the fact, so 
that it may act as intermediary for the purpose of regulariz- 
ing the situation. 
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Article 3 - Cooperation in the transportation of mail in 
transit 


The administrations. of member countries shall be 
obliged to assist each other by providing, on request, such 
cooperation as-‘may be needed by their employees or others 
entrusted with the transportation of mail in transit through 
their countries. 


Article 4 - Transhipments in Panama 


1. <All closed mails from member countries which must 
be transhipped via the Isthmus of Panama shall be handled by 
the Transfer Office, using the most rapid means available in 
conformity with the standards of the Universal Postal Union, 
with the exception of mails originating from administrations 
which have their own services, in accordance with bilateral 
agreements signed with the Republic of Panama. 


2. The Transfer Office shall provide the user postal 
administrations, directly by airmail, with current information 
on the shipping routes and on the means available for the on- 
ward forwarding of closed dispatches which are entrusted to 
it for this purpose by these administrations. 


Article 5 - Charges and fees 


The charges and fees laid down in the Convention and the 
Agreements of the Union for the various international postal 
services shall be the only charges which may be collected 
throughout the extend of the Union. 


Article 6 - Allocation of charges 


Excepe where expressly otherwise provided by the Conven- 
tion and the Agreements, each administration shall retain the 
full amount of the charges which it has’ collected. 


Article 7 - Terminal dues 


A postal administration which, in its exchanges by air 
and surface means, with another member administration of the 
Union, receives a larger quantity of letter-post items than 
it sends to that administration shall have the‘right to colloct 
from the dispatching administration, as compensation, the 
payment prescribed by the Convention of the Universal Postal 
Union,[1| under the conditions established therein. 


2 TTAS 5881, 7150 ; 16 UST 1291 ; 22 UST 1056. 
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’ Article 8 - Forms 
Use of the various forms established in the Acts of the 
Union, and in all other cases those governing in the system 
of the Universal Postal Union shall be compulsory, unless 


the administrations concerned have concluded agreements on 
this particular matter. 


PART II 
PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST 


CHAPTER I 
GENERAL PROVISIONS 


Article 9 - Letter-post items 
Letter-post items are: 
a) letters; 
b) postcards; 
c) printed papers; 
d) cecograms (literature for the blind); 


e) small packets. 


Article 10 - Obligatoriness of the service 


1. The admission, transmission, and reception of letter- 
post items is compulsory, provided that the general conditions 
of acceptance are met. 


2. The exchange of small packets weighing in excess 
of 500 grams shall be limited to the countries which agree to 
this exchange, either reciprocally or in a single direction 
only. 
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Article 11 - Diplomatic pouches 


1. Throughout the extent of the Union, member countries 


shall accept diplomatic pouches from embassies and lega- 
tions upon payment of the rates prescribed in article 12. 


2. Diplomatic pouches shall not weigh more than 20 
kilograms, nor -exceed the following dimension limits: length, 
width and height combined, 140 centimeters, with the greatest 
dimension not to exceed 60 centimeters. 


3. Diplomatic pouches shall be provided with locks, 
padlocks, or other suitable security devices. 


4. These pouches shall be mailed at the post office 
as registered items. 


§. Diplomatic pouches shall preferably be dark green 
in color, in order to facilitate their correct and rapid 
handling. 


Article 12 - Rates 


1. The postage rates applicable to letter-post items 
by surface mail shall be those established in the system of 
the Universal Postal Union, optionally reduced by up to 15%. 


2. The forwarding of letter-post items by airmail, 
for all or part of their routing, may give rise to the collection 
of air surcharges or combined charges. 


3. Except when there exist bilateral agreements for 
their exchange with exemption from postal charges, diplomatic 
pouches via surface mail shall be charged at the rate for 
printed papers. 


4. Diplomatic pouches may be sent by air, subject in 
all cases to payment of the surcharges applicable to printed 
papers.: “3 
Article 13 - Scholastic correspondence 


1. Letter-post items exchanged between pupils of schools, 
even when the items have the character of current and personal 


TIAS 9206 


30 UST] Multilateral—Postal Union—Mar. 18, 1976 425 





correspondence, may be admitted at the rates applicable to 
printed papers, on the condition that they use the 
principals of the schools concerned as intermediaries. 


2. Lessons sent by correspondence schools to their 
pupils and the written assignments sent by pupils to 
their schools may also be admitted at the rates applicable to 
printed papers. 


3. Subject to prior agreement between the administra- 
tions concerned, minimum quantities of the materials necessary 
for the proper completion of the courses may be enclosed with 
the lessons sent to pupils provided that this does not 
aiter the class and category of the item. 


Article 14 - Exemption from charges 


The exemptions from postal charges established in the 
Acts of the Universal Postal Union shall be applicable 
throughout the extend of the Union. 


Article 15 - Weight and size 


The Limits of weight and size of letter-post items 
shall be as stipulated in the Convention of the Universal 
Postal Union with the exception of printed papers, the 
maximum weight of which may be fixed at 10 kilograms. 
Printed papers of greater weight may be accepted provided 
there is a prior agreement between the administrations. 


Article 16 - Return of undeliverable items 


Items which have not been delivered to the addressees 
for whatever reason and which must be returned to origin shall 
be exempt from payment of postal charges and, optionally, 
from customs duties. However, administrations which collect 
a charge for the return of items in their internal service 
shall be authorized to collect this same charge on the inter- 
national mail returned to then. 
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Article 17 - Registration charge 


The items to which article 9 refers may be sent as 
registered mail through payment of a charge equal to that 
established by the Universal Postal Union: 


Article 18 - ‘Indemnities 


1. In case of liability on the part of the administra- 
tions for the loss of a registered item, the sender ox, with 
his authorization, the addressee, shall be entitled to an 
indemnity equal to that established in the Convention of the 
Vaiverse Postal Union, although a lesser indemnity may be 
claimed. 


2. When an administration establishes it own liability 
in the loss of a registered item, it shall communicate with 
the inquiring administration, authorizing payment of the 
indemnity due, as soon as possible and, at the latesr, 
within a period of five months from the date of inquiry. 


CHAPTER II 
AIR CONVEYANCE OF POSTAL ITEMS 


Article 19 - Weight steps 


1. For the application of air surcharges or of combined 
charges, the weight steps for airmail items shall be fixed 
at five grams or multiples of five grams. 


2. However, member countries which have not established 
the use of the metric system may adopt its equivalent in 
accordance with the system of weights in effect in their 
domestic postal service. 

Article 20 - Preferential treatment during emergencies 


1. International airmail shall receive preferential 
treatment in the country of destination, when due to unfore- 
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seen circumstances or force majeure, it cannot be conveyed 
in that country on the aircrafts by which it would normally 
be sent. 


2. When due to force majeure aircraft cannot land in 
the country of destination, the mails of whatever origin 
being carried shall be unloaded in one of the neighboring 
countries which offer the best guarantees for their onward 
transmission by the most rapid route that it has available. 


PART III 
FINAL PROVISIONS 


CHAPTER I 


Article 21 - Conditions of approval of provisions concerning 
the Convention and its Detailed Regulations 


1. To be approved, proposals submitted to Congress 
relating to this Convention and its Detailed Regulations shall 
require the affirmative vote of a majority of the member 
countries present and voting. Half of the member countries 
of the Union represented at Congress shall be present at the 
time of voting. 


2. For their amendment in the interval between Con- 
gresses, the procedure established in the General Regulations 
of the Universal Postal Union shall be applicable. In order 
for the provisions to become effective, they must obtain: 


a) unanimity of votes if they involve amendments 
to articles 1, 2, 4, 5, 6, 9, 10, 12, 14, 15, 17, 
18, 21 and 22 of Convention and to any of the 
articles of its Final Protocol; 


b) two-thirds of the votes cast if they involve 
amendments of substance top provisions of the 
Convention and its Detailed Regulations, other 
than those mentioned under a); 


c) a majority of the votes cast if they involve; 
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1° drafting amendments to the provisions of the 
Convention and its Detailed Regulations other 
than those mentioned under a); 


2°. interpretation of the provisions of the Convention, 
its Final Protocol and its Detailed Regulations, 
except in case of a dispute to be submitted to 
arbitration as provided in article 31 of the 
Constitution. 


Article 22 - Entry into force and duration of the Convention 
This Convention shall come into force on 1 October 1976, 


and shall remain in effect until the entry into force of the 
Acts of the next Congress. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed this 
Convention at Lima, capital of Pern, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 566-570.] 


TIAS 9206 


30 UST] Multilateral—Postal Union—Mar. 18, 1976 429 





FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 


At the time of signing the Convention concluded by the 
Eleventh Congress of the Postal Union of the Americas and 
Spain, the undersigned plenipotentiary representatives have 
agreed to the following: 


I 


Ecuador shall not allow the alteration or correction 
of address, nor the withdrawal, of the following categories 
of letter-post items: printed papers and small packets, as 
the laws of the country do not so permit. 


II 


Argentina, Bolivia, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, 
Ecuador, El Salvador, Spain, United Mexican States, Guatemala, 
Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, Federative Republic of 
Brazil, Republic of Honduras, Republic of Venezuela, and 
Uruguay declare that in accordance with the general principle 
of reciprocity, they shall apply the same restrictive or 
exceptional measures established by other member countries 
either in this Final Protocol or at the time of formal 
ratification of the Acts. 


III 


The United States of America formulates a reservation 
to paragraphs 3 and 4 of article 12, "Rates", as it is unable 
to comply with these provisions due to internal policy with 
respect to the rates which apply to items contained in 
diplomatic pouches. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed this 
Final Protocol at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 566-570.] 
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DETAILED REGULATIONS OF THE CONVENTION OF THE 
POSTAL UNION OF THE AMERICAS AND SPAIN 


The undersigned, plenipotentiary representatives of 
the Governments of the member countries of the Union, 
assembled in Congress at Lima, capital of Peru, having regard 
to article 21, paragraph 3, of the Constitution of the Postal 
Union of the Americas and Spain concluded at Santiago, capital 
of the Republic of Chile, on 26 November 1971, have by common 
consent and in representation of their administrations adopted 
the following regulations for ensuring the implementation of 
the Postal Convention of the Americas and Spain. 


PART I 
GENERAL PROVISIONS 


CHAPTER I 
SETTLEMENT OF ACCOUNTS 


Article 101 - Offsetting of accounts and settlement of 
balances 


1. Notwithstanding the methods established by universal 
postal legislation, postal administrations may settle by off- 
setting debit and credit balances relating to different 
services, including that of telecommunication when such 
service depends on them, directly 6r indirectly. [If such is 
not the case with respect to this latter service, the prior 
concurrence of the postal administration concerned shall be 
required. 


2. When payment is made under any of the established 
methods, the administrations are obligated to give notice of 
the payment they are making, with the creditor administration 
supplying information relative to the payment, while acknow- 
ledging its receipt and in the case of offsetting of balances, 
giving the proper concurrence, within the shortest time 
possible. 
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3. All accounts drawn up between administrations may 
be settled annually through the International Office of the 
Union, with the debit balances to be settled as soon as possible 
and within a period of three months from the date on which 
the country concerned receives the balance statement. 


CHAPTER II 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 


Article 102 - Telegraphic addresses 

1. The telegraphic addresses for the communications of 
administrations between one another shall be those indicated 
in the Detailed Regulations of the Convention of the Universal 
Postal Union. 


2. The telegraphic address of the International Office 
of the Union is: "UPAE - MONTEVIDEO". 


3. The telegraphic address of the Transfer Office is: 
"OTRANS - PANAMA'. 


4, The telegraphic address of the postal technical 


schools of the Postal Union of the Americas and Spain is: 
"ESUPAE" followed by the name of the destination locale. 


PART II 
PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST 


CHAPTER I 
CUSTOMS CONTROL 


Article 103 - Items subject to customs inspection 


1. It shall be obligatory to affix to the front of 
letter-post items which are sealed and subject to customs 
control a green label, preferably adhesive, conforming to 
specimen C-1 established by universal postal legislation. 
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2. For unsealed items, other than small packets, use 
of the C-1 label shall not be compulsory; its absence shall 
not, however, exempt the items from inspection by the Customs 
of the country of destination. 


3. Administrations shall urge senders to indicate the 
weight of small packets on the green C-1 label so that those 
administrations of destination which collect a delivery charge 
for packets exceeding 500 grams may easily identify these 
items. 


4. I£ the value of the contents declared by the sender 
exceeds the amount laid down in the Detailed Regulations of 
the Convention of the Universal Postal Union, or if the 
sender prefers, the items bearing green labels shall also be 
accompanied by customs declarations, form C 2/CP 3, in the 
number prescribed by each administraticn. In this case, only 
the upper part of the C-1 label shall be affixed to the item. 


CHAPTER II 
EXCHANGE OF MAIL 


Article 104 - Exchange of dispatches 


1. The administrations of the member countries may 
exchange, via one or more of them, both closed dispatches and 
découvert items under the conditions established by universal 
postal legislation. 


2. The labels -of the bags shall always bear the number 
of the dispatch to which they belong. When the dispatch 
consists of several bags, the label of the bag containing the 
letter bill, even if it is a "Nil" letter bill, shall bear a 
bold letter "F". That same label shall bear the number of 
the dispatch and the total number of bags comprised in the 
dispatch. 


Article 105 - C 18 bills and verification notes 
1. The office of destination of the C 18 bill shall 
enter on this document the date of receipt of the dispatch, as 


well as the bags received, detailing the totals for each type 
of label. 
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2. Notes of irregularities made at the time of receipt 
of the C 18 bills must include full details regarding bags 
found to be extra or missing (numbers of the dispatch and of 
the eo when registered items are involved, origin and destina- 
tion). 


3. The text of the notes of irregularities must be 
identical on all copies of the bill documenting the dispatch. 


4. Immediately after receiving a dispatch, a copy of 
the bill, duly signed, must be returned by airmail to the 
dispatching office. 


5. When bags transported by sea route arrive torn or 
with their seals violated, the office of debarkation shall 
immediately verify the contents, reporting by means of a formal 
document the results of the examination to the ship's officer 
in charge of the mail, as well as to the office of origin of 
the dispatch, to the office of destination and to the office 
of embarkation. 


Article 106 - Transmission of diplomatic pouches 


1. Diplomatic pouches shall be forwarded by the same 
routes which the dispatching administration uses for the 
transmission of its items to the administration of destination. 


2. The dispatching office of exchange shall enter in 
the "Observations" column of the special list of registered 
items the words "Diplomatic Pouch” and the number of these, 
if there are several. 


3. This mail shall be announced by means of a notation 
on the letter bill of the dispatch containing it. 


4. For purposes of calculating air conveyance dues, 
diplomatic pouches shall be considered as items of the AO 
category. 

Article 107 - Empty bags 
The bags used by the administrations to dispatch letter- 


post items shall be returned empty by the exchange offices 
of destination to the office of origin in.the manner pre- 
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scribed by universal postal legislation. However, the admin- 
istrations may reach agreement for the purpose of using the 
empty bags to dispatch their own letter-post items. 


CHAPTER III 
PROVISIONS CONCERNING TERMINAL DUES 


Article 108 - Determination of terminal ‘dues 

The terminal dues mentioned in article 7 of the Conven- 
tion shall be determined on the basis of the statistics 
prescribed in the Acts of the Universal Postal Union. 
Article 109 - Preparation of terminal dues accounts 

For the preparation of terminal dues accounts,the pro- 


cedures governing within the sphere of the Universal Postal 
Union shall be adopted. 


PART III 
FINAL PROVISIONS 


CHAPTER I 


Article 110 - Entry into force and duration of the 
Regulations 


These. Regulations shall enter into force on the same 
date as the Convention, and shall have the same duration 


as that Convention. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed these 
Regulations at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 566-570. ] 
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POSTAL PARCELS AGREEMENT 


The undersigned, plenipotentiary representatives of 
the Governments of the member countries of the Union, 
assembled in Congress at Lima, capital of Peru, having 
regard to article 21, paragraph 4, of the Constitution of 
the Postal Union of the Americas and Spain concluded at 
Santiago, capital of the Republic of Chile, on 26 November 
1971, have, by common consent and subject to the provisions 
of article 23, paragraph 3, of the Constitution, adopted 
the following Agreement: 


Article 1 - Purpose of the Agreement 


1. The purpose of this Agreement is to regulate the 
exchange of items called "postal parcels" or such synonyms 
as "postal packages" or "parcel post", between contracting 
countries within the sphere of the Union. 


2. The exchange may be effected either directly or 
via one or more intermediary countries. 


Article 2 - Categories 


1. The same categories of parcels may be admitted, 
under the conditions established in the Postal Parcels Agree- 
ment of the Universal Postal Union. 


2. In addition, special parcels shall be admitted, which 
are those destined to countries where disasters of any kind 
have occurred, provided that these parcels are addressed to 
the national Red Cross or to the Aid Committees established 
for those purposes in the affected countries. 


3. The admission of parcels other than ordinary parcels 
shall be limited to those administrations which agree to 
provide this service. 

Article 3 - Methods of dispatch ‘and delivery 


1. Depending 6n the method of dispatch or of delivery, 
parcels may be said to be: 
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a) air parcels, if accepted for air conveyance 
between two countries; 


b) urgent parcels when they must be transported by the 
rapid means used for correspondence; 


c) express parcels, if on arrival atthe office of destination 
they must be delivered to the place of address by 
special messenger or if the special messenger must 
deliver an advice of arrival, when delivery to the 
place of address is not undertaken. 


2. The exchange of air, urgent and express parcels shall 
require prior agreement between administrations of origin and 
destination. 


Article 4 - Prohibitions 


Postal parcels containing objects whose conveyance is 
prohibited by the Postal Parcels Agreement of the Universal 
Postal Union shall not be accepted for dispatch. 


Article 5 - Weight and size 


The maximum weight and size of parcels shall be as 
established in the pertinent Agreement of the Universal Postal 
Union. However, the administrations of the member countries 
may accept, provided they have the prior concurrence of the 
countries concerned, parcels with other weight and size limits. 


Article 6 - Charges and fees 


1. The principal charge to be paid by the senders of 
parcels at the time of deposit shall consist of the sum of the 
outward and inward land rates, the transit land rate and the 
sea rate, if ppp dtcentes as established in the Postal Parcels 
Agreement of the Universal Postal Union. 


2. In addition, postal administrations shall be authorized 
to collect from the senders or the addressees, as the case 
may be, the supplementary charges and fees established in the 
Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union. 
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3. Administrations shall have the option to fix the 
outward and inward land rates, as well as the transit land 
rate, on the basis of an average charge per kilogram 
applicable to the total net weight of each dispatch, 


4. Administrations may: 


a) with respect to their outward land rates:increase 
or reduce them as they see fit, so lang as in, the 
case of a reduction they are not lower than their 
inward land rates: 


b) with respect to their inward land rates: increase or 
reduce them as they see fit, except that the in- 
crease may not exceed, in the case of the weight 
steps up to 10 kilograms, one half of the inward 
land rates; 


c) apply an exceptional inward rate of 50 centimes at 
most or those which they have indicated in article 
II of the Final Protocol to the Postal Parcels 
Agreement of the Universal Postal Union. 


5. Administrations which within the universal system 
‘are authorized to collect exceptional transit land rates ma 
likewise make use of those authorizations within the Spanish- 
American system, but in no case may they apply higher rates 
than those established for the, system of the Universal Postal 
Union. 


6. The administration of origin shall credit each admin- 
istration taking part in the conveyance, including the admin- 
istration of destination, with the rates which are due in 
accordance with the provisions of the preceding paragraphs. 


7. Administrations shall advise each other, through 
the intermediary of the International Office, of the outward 
and inward land rates, the transit land rates and the sea 
rates fixed in their respective countries. 


8. Air parcels, in addition to the land rates 
established by the administrations of origin and destination, 
shall be subject to payment of the corresponding charges, 
surcharges or combined charges, which shall be proportionate 
to the weight and routing of the parcel. 
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9. For insured parcels or cash-on-delivery parcels, 
the fees prescribed in the respective Agreements of the 
Universal Postal Union in force may be collected. The 
insurance charge for insured parcels shall be one of those 
established in the Postal Parcels Agreement of the Universal 
Postal Union. 


Article 7 - Air surcharges 


1. Administrations shall fix the air surcharges for 
forwarding parcels by air, and in principle, the sum thereof 
shall correspond to the dues payable for such conveyance. 


2. Administrations may adopt, for fixing air surcharges, 
-smaller weight steps than one kilogram. 


3. Air surcharges shall be uniform for the whole of 
the territory of the country of destination whatever the 
routing used. 


Article 8 - Free postage 


1. Administrations agree to accept for dispatch excmpt 
from all postal charges: 


a) service parcels; 
b) special parcels; 
c) parcels for prisoners of war and civilian internees. 


2. The exemption from postal charges referred to in 
paragraph 1 does not include air surcharges for special parcels 
and parcels for prisoners of war and interneces. However, 
service parcels, with the exception of those originating from 
the International Office, shall be exempt from air surcharges. 


Article 9 - Settlement of balances 


When, in the settlements for parcels service between 
two administrations of the Union, the annual balance does not 
exceed the limit prescribed in the corresponding Agreement 
of the Universal Postal Union, the debtor administration shall 
be exempted from payment. 
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Article 10 - Charges for- customs clearance, delivery and 
storage. Fees 


1. The administrations of destination may collect from 
the addressees of parcels the charges for customs clearance, 
delivery, storage and ,other charges stipulated in the 
respective Postal Parcels Agreement of the Universal Postal 
Union. 


2. The administrations of destination shall be autho- 
rized to collect from the addressees the fees prescribed in 
their internal legislation. 


3. When the administrations concerned so agree, parcels 
addressed to members of the Diplomatic and Consular Corps, 
except those’ addressed to such individuals which contain 
articles subject to payment of customs duties, may be 
exempted from payment of the postal delivery charge. 


Article 11 - Prohibition of other charges 


The parcels mentioned in this Agreement may not be 
subjected to postal charges other than those established in 
the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union. 


Article 12 - Liability 


1. Administrations shall be liable for the loss of, 
theft from or damage to parcels. 


2. The sender shall be entitled for these purposes 
to an indemnity equivalent to the, actual amount of the loss, 
‘theft or damage; indirect loss or loss of profits shall not 
be taken into consideration. However, this indemnity may in 
no case exceed: 


a) for insured parcels, the amount of the insured value 
in gold francs; 


b) for other parcels, the amounts laid down in the 
corresponding Agreement of the Universal Postal 
Union. 
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3. %In the case of theft or damage, the indemnity shall 
be calculated according to the current price of goods of the 
same kind at the place and time at which the parcel was 
accepted for conveyance. 


4. For insured parcels or cash-on-delivery parcels 
exchanged between those administrations which agree to carry 
out these services, the indemnity may not exceed the insured 
value or the cash-on-delivery amount. 


5. In the case of force majeure, the provisions of the 
Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union shall 
be applicable. 


Article 13 - Exceptionsto the principle of liability 


1. Postal administrations shall be exempted from all 
liability in the same cases as prescribed in the Postal 
Parcels Agreement of the Universal Postal Union. 


2. Likewise, they shall not be liable with respect to 
false customs declarations, in whatever form these are made, 
nor for decisions taken by the Customs on examination of 
parcels submitted to their control. 


Article 14 - Undelivered parcels. Return 


In these cases, the regulations established in the 
respective Agreement of the Universal Postal Union shall apply 
to the parcels. 


Article 15 - Parcels with dual addresses 


Senders may deposit parcels addressed to banks or other 
entities for delivery to a second addressee; however, delivery 
to the latter shall be effected with the prior authorization 
of the first addressee. Nevertheless, notification of the 
arrival of such parcels shall be given to the second addressee 
and the fees laid down in article 10 my be collected from him. 
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Article 16 - Conditions of approval of proposals con- 
cerning this Agreement and its Detailed 
Regulations 


I. To be approved, proposals submitted to Congress 
relating to this Agreement and its Detailed Regulations shall 
require the affirmative vote of a majority of the member 
countries present and voting which are parties to the Agreement. 
Half of these member countries represented at Congress must be 
present at the time of voting. 


2. For their amendment in the interval between Con- 
gresses, the procedure established in the General Regula- 
tions of the Universal Postal Union shall be applicable. In 
order for the provisions to become effective, they must obtain: 


a) unanimity of votes, if they involve the introduction 
of new provisions or amendments to articles 1, 2, 5, 
6, 10, 11, 12, 13, 14, 16 and 18 of this Agreement 
and to any of the articles of its Final Protocol; 


b) two-thirds of the votes in order to amend any 
other provisions. 


Article 17 - Matters not provided for 


1. All matters not provided for by this Agreenent shall 
be governed by the provisions of the Postal Parcels Agreement 
of the Universal Postal Union, its Detailed Regulations or 
failing this, by the internal legislation of the country where 
the parcel in question happens to be located. Wherever this 
Agreement makes reference to provisions of the Postal Parcels 
Agreement of the Universal Postal Union, the member countries 
not signatory to the latter shall have the option of applying 
its provisions or alternatively those of their own internal 
legislation. 


2. Nevertheless, the administrations of member countries 
may, subject to prior agreement, fix other details for the. 
operation of the service. 


3. The right of the administrations of member countries 
to maintain in force the regulatory procedures adopted by 
virtue of agreements which exist between them is recognized. 
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Article 18 - Entry into force and duration of the Agreement 


1. This Agreement shall come into force on 1 October 
1976, and shall remain in operation for mindefinite period, 
each member country reserving unto itself the right to denounce 
it by means of a notice given by its Government to the Govern- 
ment of the Oriental Republic of Uruguay, which shall inforag 
the other member countries accordingly. 


2. The Agreement shall cease to govern with respect to 
the member country which has denounced it upon expiration of 
a period of one year reckoned from the day on which the notice 
is received by the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed this 
Agreement at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 586-590.] 


TIAS 9206 


446 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








FINAL PROTOCOL TO THE 
POSTAL PARCELS AGREEMENT 


At the time of signing the Postal Parcels Agreement 
concluded by the Eleventh Congress of the Postal Union of 
the Americas and Spain, the undersigned plenipotentiary 
representatives have agreed the following: 


I 


Canada and the United States of America formulate a 
reservation to article 2, paragraph 2, and to article 8, 
paragraph 1, letter b), as they are unable to comply with 
these provisions due to internal policy on the subject of 
"postage-free items". 


II 


Canada formulates a reservation with respect to article 
6, "Charges and fees", as it is unable to comply with these 
provisions, and shall apply the same outward and inward land 
rates, as well as the sea transit rates, which it has 
established in its relations with other countries, 


III 


The United States of America formulates a reservation 
to article 6, "Charges and fees", as it is unable to comply 
with all of its provisions, and shall apply instead transit, 
inward and outward rates which do not exceed those established 
in its relations with other countries. 


IV 


Canada, Ecuador, the United States of America and the 
Republic of Venezuela formulate a reservation to article 12, 
"Liability", to the effect that they shall not pay any in- 
demnity whatsoever for the loss of, theft from or damage to 
ordinary parcels destined to or received from member countries 
of the Union. 
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Vv 


Bolivia formulates a reservation to article 12, 
"Liability", to the effect that it shall not pay any in- 
demnity whatsoever for the loss of, theft from or damage 
to uninsured parcels. 


vi 


Bolivia, Ecuador, El Salvador and the Republic of 
Venezuela formulate a reservation to article 14, "Undelivered 
parcels. Return", to the effect that they shall not return 
parcels once the addressee has requested that the parcels be 
recorded with Customs for the payment of such customs duties 
as may be applicable, since that is incompatible with those 
countries’ customs laws. 


vit 


Bolivia and Nicaragua state that they shall not return 
to origin those parcels containing foodstuffs and advertising 
Material that have not been claimed by the addressees within 
the established time limit. 


VIII 


Argentina, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, 
£1 Salvador, Spain, the United Mexican States, Guatemala, 
Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, the Federative Republic 
of Brazil, the Republic of Honduras, the Republic of Venezuela 
and Uruguay state that, in accordance with the general principle 
of reciprocity, they shall apply the same restrictive or 
exceptional measures established by other member countries, 
either in this Final Protocol or at the time of formal ratifica- 
tion of the Acts. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed this 
Hinal Protocol at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 586-590.] 
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DETAILED REGULATIONS OF THE 
POSTAL PARCELS AGREEMENT 


The undersigned, plenipotentiary representatives of 
the Governments of the member countries of the Union, as- 
sembled in Congress at Lima, capital of Peru, having regard 
to article 21, paragraph 4, of the Constitution of the 
Postal Union of the Americas and Spain, concluded at Santiago, 
capital of the Republic of Chile, on 26 November 1971, have 
by common consent and on behalf of their administrations 
adopted the following regulations for ensuring the implementa- 
tion of the Postal Parcels Agreement. 


Article 101 - Routing - Transmission 


1. Each administration shall forward by the routes and 
means which it uses for its own parcels the parcel post dis- 
patches and a découvert parcels transferred to it by another 
administration to be conveyed in transit through its territory. 


2. The routes for forwarding shall be agreed upon by 
the administrations concerned and included in the CP 1 table 
(Universal Postal Union). 


3. The transmission of parcels between adjacent countries 
shall be effected under the conditions established by common 
consent between the administrations concerned. 


4. The exchange of parcels between non-adjacent 
countries shall be effected in closed dispatches. 


5. Administrations shall communicate to one another, 
by means of the International Office of the Union, the names 
of their authorized offices of exchange and the respective 
jurisdictions which. they encompass. 

Article 102 - Dispatch notes and customs declarations 


1. A dispatch note and a customs declaration, in the 
number of copies required by the country of destination, 
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conforming to specimen CP 2 and specimen C2/CP 3 (Universal 
Postal Union) shall be made out for each parcel; the customs 
declarations shall be securely attached to the dispatch note. 


2. The formalities to be complied with by the sender 
shall be those established in the universal postal legislation. 


3. Provided that the administration of destination is 
not opposed, up to three ordinary parcels posted similtaneously 
at the same office by the same sender, sent by the same route, 
subject to the same charge and addressed to the same addressee 
may be included on a single dispatch note, together with the 
respective customs declarations. This provision does not 
apply to insured parcels or cash-on-delivery parcels. 


4. I£ the administration of destination so admits, the 
administration of origin may use tie on tags to serve as 
dispatch notes and customs declarations, in which case such 
tags shall have the same legality as the documents which they 
replace. 


Article 103 - Parcels with dual addresses 


The senders of parcels addressed to banks or other 
entities for delivery to second addressees shall indicate 
on the labels, wrappings or coverings of such parcels, the 
exact names and addresses of the persons to whom they are 
being sent. 


Article 104 - Insured parcels 


1. As regards their make-up, insured parcels shall 
conform to the rules established in the Detailed Regulations 
of the Postal Parcels Agreement of the Univérsal Postal Union, 
and such parcels,like their dispatch notes, shall be provided 
with a CP 7 label (Universal Postal Union) or ultimately with 
a CP 8 label (Universal Postal Union} ,characterized by the 
word "Insured". 


2. The sender shall indicate, in ink, on the parcel and 
the dispatch note, in words with roman lettering and figures, 
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without erasure or alteration, the amount of the insured 
value in the currency of the country of origin. The amount 
of the insured value shall be converted into gold francs, 
underlined in colored pencil. 


3. The administration of origin shall indicate the 
exact weight in grams on the parcel beside the address and on 
the dispatch note. 


4. Administrations shall hand over free of charge to 
the sender a receipt showing the mailing particularsof the 
parcel. 


S. When, as a result of the provisions contained in 
article 13, paragraph 2, of the Agreement, an administration 
seizes a parcel ,it shall communicate the fact to the admin- 
istration of origin as soon as possible, and send to that 
administration the documentary evidence. 


Article 105 - Recording of ordinary parcels 


1. Every parcel and its corresponding dispatch note 
shall have affixed thereon a CP 8 label (Universal Postal 
Union) indicating the serial number of the parcel and the 
name of the office of posting. If the administration of 
origin so permits, that part of the CP 8 label which is to be 
affixed to the dispatch note may be replaced by a preprinted 
indication having the same layout as the corresponding part 
of the label. 


2. Administrations may agree to dispense with the for- 
malities mentioned in paragraph 1, for reasons of mutual 
convenience. 


3. Administrations may hand over to the sender a 
receipt showing the mailing particulars. 


4. The office of origin shall affix on the dispatch 
note an impression of the date-stamp and shall indicate the 
weight of the parcel in kilograms and hundreds of grams. 
Article 106 - Redirection 

The redirection of parcels shall be governed by the 


ahha contained in the Detailed Regulations of the Postal 
arcels Agreement of the Universal Postal Union. 
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Article 107 - Return - Charges 


1. An office which returns a parcel to the sender 
shall indicate on the parcel and on the dispatch note the 
reason for non-delivery. 


2. The charges and fees which must be paid by the 
sender shall be indicated in the respective column of the 
CP 11 parcel bill (Universal Postal Union). Where applicable, 
the respective dispatch note shall be accompanied by a CP 25 
statement of charges (Universal Postal Union). 


3. When the office which returns a parcel fails to 
indicate these amounts, the office which receives the parcel 
shall officially credit the returning office only with the 
outward land rate and the sea rate, if applicable. 


Article 108 - Make-up of dispatches 


1. The dispatching administrations shall enter each 
parcel on a CP 11 parcel bill (Universal Postal Union), 
together with ali the details which serve to completely iden- 
tify the item, and send two copies of the form CP 11 to the 
office of destination of the dispatch. However, administrations 
may agree to record the parcels on this form in the manner 
which is most convenient to their respective services. 


2. The administrations which decide to use the average 
charge per kilogram in accordance with the provisions of 
article 6, paragraph 3, ot the Agreement, shall enter on the 
parcel bill the number of parcels, the total net weight and 
the total number of -bags making up each dispatch. 


3. The dispatching offices of exchange shall number 
the dispatches according to an annual series for each office 
of exchange of destination. The first dispatch of each year 
shall show the number of the last dispatch of the previous 
year. 


4. For parcels contained in closed dispatches, admin- 
istrations may agree on the dispatch notes, customs declara- 
tions and other documents which may be required,being attached 
to the parcels contained in each bag, and when the dispatch 
consists of several bags, all of them shall be forwarded by 
the same shipment. 
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5. The bags shall be secured with fastenings guaran- 
teeing the integrity of their contents and shall bear a 
label, yellow ochre in color, indicating the number of the 
dispatch, the order number of the bag, the number of parcels 
which it contains and the gross weight of the bag. The labels 
of bags which contain insured parcels shall be marked with 
the letter "V" in red. 


6. The CP 11 parcel bill (Universal Postal Union) shall 
be inserted in the last bag of those comprising the dispatch. 
In addition to the indications mentioned in the preceding 
paragraph, the total number of bags making up the dispatch 
shall be noted on the corresponding label and the letter "EF" 
shall be inscribed on it. 


Article 109 - Dispatches in transit 


The dispatching office of exchange shall send to each 
of the intermediate administrations a CP 12 special parcel 
bill (Universal Postal Union) with the details of the payments 
which are due them. Administrations shall agree upon the 
manner in which this document is to be remitted. 


Article 110 ~ Receipt and check of dispatches 


1. Administrations shall take the necessary steps to 
ensure that the dispatches are received immediately upon the 
arrival of the means of transportation used to convey then. 


2. The office of exchange of destination shall check 
the condition of the bags, their fastenings and the weights 
noted on their labels before acknowledging receipt of the 
dispatch, entering in the delivery .portion any irregularities 
observed, which shall be reported by return mail to the dis- 
patching office or to the intermediate office, if applicabic. 
Analogous procedures shall be observed by the intermediate 
offices, which shall, in addition, inform the office of 
destination. 


3. If, upon verification of the service documents 
relating to dispatches received, errors or omissions are 
discovered, the receiving office shall immediately make the 
necessary corrections taking care to cross out the incorrect 
entries in such a way as to leave the original entries legible, 
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and it shall report the discovery to the office of origin by 
means of a CP 13 verification note (Universal Postal Union) 
which shall be sent in duplicate. Unless there is an obvious 
error, the corrections shall be accepted in preference to the 
original statements. 


4. When parcels are determined missing, a formal state- 
ment shall be prepared, in addition to the form CP 13 (Universal 
Postal Union) referred to in the preceding paragraph, documenting 
the fact; the report shall be attached to the form CP 13 and 
shall be sent to the office of origin together with the bag 
and its entire fastening (string, lead seal and label). 


5. The same procedure shall be followed when spoliated 
parcels are received, in addition to which a formal report 
shall be prepared on form CP 14 (Universal Postal Union), which 
shall be sent together with the CP 13 verification note (Universal 
Postal Union) and the respective evidential elements. 


6. The provisions of paragraph 3 shall be applied when 
insufficiently wrapped or damaged parcels are received, which 
parcels shall be rewrapped, preserving as far as possible the 
original wrapping, the address and the label. 


7. If the damage is such that the contents could have 
been removed, the office shall proceed to officially rewrap 
the parcel, observing the formalities prescribed in paragraph 
5 and indicating on the new wrapping the weight registered before 
and after this operdtion. The same procedure shall be followed 
in case a discrepancy in weight is discovered such as to suggest 
the removal of the contents. 


8. If the interested parties make reservations upon 
receipt of the parcel, a CP 14 report (Universal Postal Union) 
shall be prepared, in duplicate, in their presence, which shall 
be signed by them and by the postal agents. One copy of the 
report shall be handed to the interested party and the other 
shall remain in the possession of the administration. 


9. Any irregularity evidenced on an insured parcel shall 
give rise to the preparation of a CP 14 report (Universal Postal 
Union) and the subsequent transmittal of the evidential ele- 
ments (string, seal or lead, label, wrapping and container). 


10. If the office of exchange of destination does not 


communicate to the dispatching office, by the first available 
post following the receipt of a parcel post dispatch, the 
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irregularities or errors of whatever kind evidenced in the 
dispatch, it shall be considered, until the contrary is 
proved, as having received the dispatch in good condition. 


11. The discovery of irregularities shall not cause 
the return of a parcel to origin, except when necessary due 
to containing prohibited articles. 


12. Verification notes, as well as the reports and 
evidential elements mentioned in this article, shall be sent 
under registered cover or as service parcels, using the 
most rapid route. 


Article 111 - Return of empty bags 


1. Bags shall be returned empty to the administration 
and, if possible, to the office of exchange to which they 
belong by the next post. The return shall be done free of 
charge and, to the extent possible, by the most rapid route. 
Labels shall also be returned included in the bags only if 
this is specifically requested in advance, 


2. Empty bags shall be made up as separate dispatches, 
duly identified, with annual consecutive numbering, 
detailing on the parcel bills the number of cach bag returned 
or failing this, the total number of bags returned. When 
the number of bags do not justify the make up of dispatches, 
the bags may be included in the bags containing parcels. 


3. Administrations are responsible for bags the return 
of which they cannot prove and, in this event, for reimburse- 
ment of the actual value of the bag to the administration 
concerned. 


Article 112 - Period of retention of documents 


1. Documents of the parcels service, including peed aah 
notes, shall be kept for a minimum period of cighteen months 
from the day following the date of such documents. 


2. Documents concerning a dispatch or an inquiry shall 
be kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, allows 
six months to elapse from the date of the communication without 
raising any objections, the matter shall be regarded as settled. 
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Article 113 - Accounts 


1. The preparation and settlement of accounts con- 
cerning the exchange of postal parcels shall be subject to 
the provisions of the Postal Parcels Agreement of the 
Universal Postal Union and its Detailed Regulations. 


2. The payment of parcel post accounts shall be 
effected according to the stipulations of article 101 of the 
Detailed Regulations of the Convention. 


3. However, all accounts drawn up between administra- 
tions may be settled annually through the International Office 
of the Union, with the debit balances to be settled as soon 
as possible and within a period of three months from the date 
on which the country concerned receives the balance statement. 


Article 114 - Matters not provided for 


In all matters not provided for in these Regulations, 
the provisions of the Detailed Regulations of the Postal 
Parcels Agreement of the Universal Postal Union or failing 
this, the internal legislation of each country shall apply. 
Wherever these Regulations make reference to provisions of the 
Detailed Regulations of the”Postal Parcels Agreement of the 
Universal Postal Union, the member countries not signatory 
to the latter shall have the option of applying its provisions 
or alternatively those of their own internal legislation. 


Article 115 - Entry into force and duration of the 
Regulations 


These Regulations shall come into force on the same date 
as the Agreement to which they refer and shall have the same 
duration as that Agreement. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed these 
Regulations at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 586-500.] 
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* Not printed herein. [Footnote added by the Department of State.] 
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POSTAL MONEY ORDERS AGREEMENT 


The undersigned, plenipotentiary representatives of 
the Governments of the member countries of the Union, 
assembled in Congress at’Lima, capital of Peru, having 
regard to article 21, paragraph 4, of the Constitution 
of the Postal Union of the Americas and Spain concluded 
at Santiago, capital of the Republic of Chile, on 
26 November 1971, have, by common consent and subject to 
the provisions of article 23, paragraph 3, of the (Con- 
stitution, adopted the following Agreement: 


Article 1 - Purpose of the Agreement 


The exchange of postal money orders between the con- 
tracting countries, whose administrations agree to undertake 
this service, shall be governed by the provisions of this 
Agreement. 


Article 2 - Currency 


The amount of the money order shall be expressed in the 
currency of the country of destination. However, administra- 
tions are authorized to adopt another currency by mutual 
agreement, when it suits their interests. 


Article 3 - Conditions for the exchange of money orders 


1. The exchange of postal money orders between con- 
tracting countries shall be carried out by means of lists 
in the form of the annexed specimen GP 1, which shall be for- 
warded to their destination, preferably by air route, at the 
expense of the dispatching administration. 


2. The central offices shall forward, under conditions 
identical to those indicated in-paragraph 1 of this article, all 
their correspondence for the exchange of money orders te which 
the said paragraph refers. 
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3. Each administration shall designate the offices 
of its country which shall be in charge of preparing said 
lists and sending them to the offices which the other admin- 
istrations designate for the same purpose. 


4. Likewise, administrations may agree to carry out 
the service by the "card" system, that is, by forwarding 
money orders. 


S. In cases of force majeure making the direct exchange 
of money orders impossible, the dispatching country, even 
though the sender or the payee may not have,requested it, may 
forward the money orders to a different country provided there 
is agreement among the administrations concerned and subject 
to the preceding rules, so that the latter may, in turn, 
reforward them to their destination by the route which makes 
their delivery feasible. 


Article 4 - Telegraph money orders 


The provisions of this Agreement shall extend to the 
telegraph money order service between those administrations 
which agree to offer it. To this effect, they shall fix, 
subject to prior agreement among themselves, the conditions 
governing this service. 


Article 5 - Maximum amount issued 


1. The administrations of the contracting countries 
which agree to offer this service shall reach agreeaent in 
order to fix the maximum amount of the money orders that 
they exchange. 


2. However, money orders relating to the postal service, 
issued exempt from charge in application of the provisions of 


article 9, may exceed the maximum fixed by each administra- 
tion. 


Article 6 - Charges 


1. The sender of every money order issued in conformity 
with the provisions of this Agreement shall pay the charge 
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fixed by the administration of origin in accordance with 
its regulations and with the scale adopted and promulgated 
for its internal service. 


2. When money orders are forwarded by express, admin- 
istrations may collect the established special charge which 
shall not exceed the charge applicable to letter-post items. 


Article 7 - Endorsements 


The administrations of the contracting countries are 
authorized to allovwithin their territories and in accordance 
with their internal legislation, the endorsement of money 
orders from any country. 


Article 8 - Liability 


Administrations shall be liable to the senders for the 
amounts which they deposit to be converted into postal money 
orders until the time at which the money orders are paid to 
the payees or the endorsees. 


Article 9 - Exemption from charges 


Money orders relating to the postal service exchanged 
between administrations or between post offices of each admin- 
istration, as well as those sent to the International Office 
in Montevideo or to the Transfer Office in Panama and vice- 
versa, shall be exempt from all charges. 


Article 10 - Duration of validity of money orders 


1. In the absence of any agreement to the contrary, 
all postal money orders shall be payable in the country of 
destination within six months following. the month of issue. 


2. The amount .of the money orders which have not been 
paid within said period shall be credited to the administra- 
tion of origin, to which a form GP 4 shall be sent to that 
effect, detailing such money orders, in order that it may 
proceed in accordance with its regulations. 


TIAS 9206 


30 UST] Multilateral—Postal Union—Mar. 18, 1976 461 





Article 11 - Alteration of address and refund of money orders 


1. When the sender wishes to correct an error in the 
address of the payee or requests a refund of the amount of 
the money order, he shall make such request to the admin- 
istration of the country which issued the money order. 


2. In general, a postal money order shall not be 
refunded without the authorization of the administration of 
the paying country. Said authorization shall be given by 
Means of a separate communication addressed to the administra- 
tion of origin, and the total sum of the money orders authorized 
to be refunded shall be credited in the next account to be 
prepared. 


Article 12 - Advice of payment 


1. The sender of a money order may obtain an advice 
of payment through payment of a charge equivalent to that 
collected by the administration of origin for an advice of 
delivery of a registered item. This charge shall be retained 
by the administration of origin. 


2. The administration of destination shall draw up the 
advice of payment on a printed paper in the form of specinen 
GP 6 and shall send it to the interested party, either directly 
or to the issuing administration for its delivery to that 
party if the exchange is done by means of lists. 


3. I£ the administrations have agreed to carry out the 
service by the card system, form GP 6 shall be drawn up by 
the administration of origin which shall sent it to the admin- 
istration of destination in order to obtain the signature of 
the payee at the time of payment of the money order, following 
which it is to be immediately returned to the sender. 


Article 13 - Redirection 


1. At the request of the sender or the payee, money 
orders may be redirected to a different country, provided 
money orders are exchanged with the new country of destination. 
In this event, the. redirecting administration shall not 
collect any charge. 
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2. In case of redirection, the money order shall be 
considered as having been paid by the redirecting administra-- 
tion, which shall include it in the money order account, 
adding the word "Redirection." 


Article 14 - Internal legislation 


Postal money orders exchangedbetween two administrations 
shall be subject, as regards their issue and payment, to the 
provisions applicable to domestic postal money orders in 
force in the administrations of origin and destination. 


Article 15 - Make-up of lists 


1. Each office of exchange shall inform the correspond- 
ing office of exchange, on the dates on which the money orders 
are deposited, of the amounts received in its country to be 
paid in the other country, using the annexed specimen GP 1. 


2. Every postal money order entered on the lists shall 
be given a progressive number, which shall be called its 
"International number", beginning on the first of January or 
the first of July of each year, whichever is agreed, with 
the number one. When, at the end of the year or the six-month 
period, the numbering changes, the first list shall bear, in 
addition to its serial number, the last international number 
of the previous series. 


3. The offices of exchange shall acknowledge receipt of 
each list by means of their next list sent in the opposite 
direction. 


4. Any missing list shall be immediately inquired 
about by the office of exchange which discovers it missing. 
In this case, the issuing office of exchange shall send a 
duplicate of the list requested, duly authenticated, to the 
inquiring office of exchange. 


Article 16 - Check and correction of lists 


1. The lists shall be carefully reviewed by the office 
of exchange of destination and corrected when they contain 
minor errors. The issuing office of exchange shall be informed 
of these corrections when receipt of the lists on which the 
correctionswere made is acknowledged. 


TIAS 9206 


30 UST] Multilateral—Postal Union—Mar. 18, 1976 463 





2. When the errors are serious, the office of exchange 
of destination shall request clarification from the issuing 
office, which shall reply as soon as possible. In the mean- 
time, issuance of the domestic postal money orders correspond- 
ing to the items whose clarification has been requested shall 
be suspended. These matters shall be dealt with, if possible, 
by airmail. 


Article 17 - Payment of money orders 


1. When a money order list as prescribed in article 15 
is received at an office of exchange, that office shall proceed 
to effect or to order payment to the payees in the currency 
of the country of destination of the amounts indicated on 
the list, in that currency or in any other agreed upon, in 
conformity with the regulations in force in each country for 
the payment of international money orders. 


2. The administration of destination shall in all cases 
endeavor to effect payment to the payees without delay. If 
one month has elapsed since sending the notice to the payee 
without the payment having been effected, the administration 
of origin shall be informed of the fact so that it may advise 
‘the sender accordingly. 


3. Duplicate postal money orders shall be prepared only 
by the administration of the issuing country, in conformity 
with its internal legislation and after ascertaining that the 
money order has neither been paid to the payee nor refunded to 
the sender. 


Article 18 - Submission and settlement of accounts 


1. In the absence of any agreement to the contrary, the 
creditor administration shall prepare at the end of cach 
quarter the respective account for the corresponding administra- 
tion, showing: 


a) the totals of the lists containing the details 
of the money orders issued in both countries 
during the quarter; 


b) the totals of the money orders which have been 
refunded to the senders; 


c) the totals of the money orders which have lapsed 
during the quarter. 
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2. The credit amount of each administration shalil be 
expressed in the currency of its country. 


3. The lower credit shall be converted into the 
currency of the creditor country, using as a basis the 
average rate of exchange during the quarter to which the 
account refers: 


4. This account, prepared in duplicate, shall be sent 
by the admnistration which has prepared it to the other admin- 


“ istration. If the balance results in favor of the latter admin- 


istration, it shall be paid by attaching to the account a 
draft or check in favor of the creditor postal administration. 
If the balance results in favor of the administration which 
has prepared the account, the payment shall be made by the 
debtor administration in the manner previously indicated 

upon return of the accepted account. Forms GP 2, PG 3, GP 4 
and GP S, annexed to this Agreement,[*]shall be used in making 
up this quarterly account. 


5. Administrations may also agree not to perform con- 
versions, but rather to make unilateral settlement, that is, 
each administration paying to the other the total amount of 
money orders paid on its behalf. In this case, each administra- 
tion shall prepare a quarterly account. 


Article 19 - Elimination of accounts for the exchange 
of money orders 


1. Administrations may, subject to prior agreement, 
eliminate preparation of the accounts referred to in the 
preceding article. In this event, they shall arrange to send 
attached to each GP 1 money order list, a draft or check for 
the total amount of the money orders, applying the same pro- 
cedure when use of the forms GP 3 and GP 4 is indicated. 


2. In the absence of any agreement to the contrary, 
the checks or drafts shall be issued in the currency of 
the creditor country. 


Article 20 - Advances on account 


1. When one administration happens to owe another, on 
account of postal money orders, a balance’ which exceeds 


2Not printed herein. [Footnote added by the Department of State.] 
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30,000 gold francs or the approximate equivalent of this 
amount in its own currency, the debtor administration shall 
send to the creditor administration, as soon as possible 

and as an advance on account, a sum approximate to the 

balance of the quarterly settlement to which article 18 refers. 


2. If the sum advanced is greater than the balance of 
the settlement’ pertaining to the period, the difference shall 
be transferred to the next account, it being understood that, 
in the event of a suspension of service, any possible excess 
shall be reimbursed immediately in the same currency in which 
received. 


Article 21 - Exchange by the card systen 


Administrations which agree to perform the exchange by 
the system referred to in paragraph 4 of article 3, shall 
do so on the basis of the relevant provisions of the Agree- 
ment of the Universal Postal Union while observing the par- 
ticularities of this Agreement. 


Article 22 - Suspension of service 


1. The administrations of the contracting: countries 
may, When they consider it useful, temporarily suspend the 
issuance of postal money orders. Likewise, they are au- 
thorized to adopt whatever provisions they deem appropriate 
in order to protect their interests and to avoid the possi- 
bility of speculation. 


2. The administration which adopts any of the measures 
alluded to in the preceding paragraph shall communicate the 
fact at once to the administrations with which it exchanges 
postal money orders. 


Article 23 ~ Conditions of approval of proposals concerning 
this Agreement 


1. To be approved, proposals submitted to Congress 
relating to this Agreement shall require the affirmative vote 
of a majority of the member countries present and voting which 
are parties to the Agreement. Half of these member countries 
represented at Congress must be present at the time of voting. 
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2. For their amendment in the interval between 
Congresses, the procedure established in the General Regula- 
tions of the Universal Postal Union shall be applicable. 

In order for the provisions to become effective, they must 
obtain: 


a) unanimity of votes, if they involve the introduc- 
tion of new provisions or amendments to articles 
1, 2, 5, 8, 9, 14, 18, 19, 20, 22, 23 and 24 of 
the Agreement and those contained in its Final 
Protocol; 


b) two-thirds of the votes in order to amend any 
other provisions. 


Article 24 - Entry into force and duration of the Agreement 


1. This Agreement shall come into force on 1 October 
1976, and shall remain in operation for an indefinite period, 
‘each member country reserving unto itself the right to 
denounce it by means of a notice given by its Government to 
the Government of the Oriental Republic of Uruguay, which shall 
inform the other member countries accordingly. 


2. The Agreement shall cease to govern with respect to 
the member country which has denounced it upon expiration of 
a period of one year reckoned from the en! on which the 
notice is received by the Government of the Oriental Republic 
of Uruguay. 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed this 
Agreement at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 610-613.] 
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FINAL PROTOCOL TO THE 
POSTAL MONEY ORDERS AGREEMENT 


At the time of signing the Postal Noney Orders 
Agreement concluded by the Eleventh Congress of the Postal 
Union of the Americas and Spain, the undersigned plenipoten- 
tiary representatives have agreed the following: 


The United States of America formulates a reservation 
to the effect that it cannot accept the stipulations of the 
following articles: 


Article 5, paragraph 2 "Maximum amount issued" 
Article 9 "Exemption from charges" 
Article 10 "Duration of validity of 


money orders" 
Article 12 "Advice of payment" 


Article 13 "Redirection" 


In witness whereof, the plenipotentiary representatives 
of the Governments of the member countries have signed this 
Final Protocol at Lima, capital of Peru, on 18 March 1976. 


[For signatures, see Spanish text, pp. 610-618.] 
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CONSTITUCION DE LA UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


(Texto revisado de acuerdo con las modificaciones adop- 
tadas por el XI Congreso Postal Américoespajiol ,Lima 1976, 
segin el Protocolo Adicional adjunto) 
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CONSTITUCION 
DE LA UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


PREAMBULO 


Con el fin de extender, facilitar y perfeccionar entre los pueblos 
de las Américas y Espafia el funcionamiento de sus servicios postales y 
contribuir al desarrollo de sus actividades, los Representantes Pleni- 
potenciarios de los Gobiernos de los Pafses contratantes han adoptado, 
bajo reserva de ratificacién, la presente Constituclén. 


1) Texto revisado de acuerdo con las modificaciones adoptadas por el 
Xl Congreso Postal Américoespajiol, Lima 1976, segin el Protocolo 
Adicional adjunto. 
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TITULO 1 
DISPOSICIONES ORGANICAS 


CAPITULO 1 


GENERAL IDADES 


Articulo 1 - Extensién y finalidad de la Unidn 


1. Los Pafses cuyos Gobiernos adopten la presente Constituci6n for 
man, bajo la denominacién de Unién Postal de las Américas y Espafia, un 
solo territorio postal parael intercambio reciproco de envfos de corres, 
pondencia en condiciones mas favorables para el piblico «que las esta= 
blecidas por la Unién Postal Universal. 


2. En todo el territorio de la Unién estar4 garantizada la Itber~ 
tad de tr&nsito. 


3. La Unién Postal de las Américas y Espajia tiene por objeto, ade- 
mas de facilitar y perfeccionar las relaciones postales entre las Admi 
nistraciones de los Paises miembros, establecer una accién capaz de re 
presentar eficazmente en los Congresos, Conferencias y dem&s reuniones 
de la Unién Postal Universal, asi como de otros organismos internacio- 
nales, sus intereses comunes en lo que se refiere a los servicios pos- 
tales, y de armonizar los esfuerzos de los Pafses miembros para el lo- 
gro de esos fines. 


4. La Unidn participara, dentro de los limites financieros de los 
programas aprobados por el Congreso, en la asistencia técnica y la en 
sefianza profesional postal en beneficio de sus Paises miembros. 


Articulo 2 - Miembros de la Unién 


Son miembros de la Unién: 


a) Los Raises que posean la calidad de miembros en la fecha de la 
puesta en vigor de la presente Constituciién; 


b) los Pafses que adquieran la calidad de miembros conforme al ar 
ticulo 11. 


Articulo 3 - Ambito de la Unidén 


La Unién tiene en su 4mbito: 


a) Los territorios de los Pafses miembros; 
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b) las oficinas de correos establecidas por los PaTfses miembros en 
territorios no comprendidos en la Unién; 


c) los demas territorios que, sin ser miembros de la Unién, depen- 
dan desde el punto de vista postal de Pafses mlembros. 


Articulo & - Sede de la Unidn 


La sede de la Unién y de sus Grganos permanentes se fija en Honte- 
video, capital de la Repiblica Oriental del Uruguay. 


Articulo 5 - Idioma oficial de la Unién 


El idioma oficial de la Unién es el espaiiol. 


Articulo 6 - Moneda tipo 


Para la aplicacién de las Actas de la Unidn se tomar& como unidad 
monetaria el franco oro definido en la Constituci6én de la Unién Postal 
Universal. 


Articulo 7 - Personeria juridica 


Todo Pais miembro de acuerdo con su legislaci6n interna, otorgard 
capacidad juridica a la Unidn Postal de las Américas y Espaiia para el 
correcto ejercicio de sus funciones y la realizacién de sus propésitos. 


1) 


Articulo 8 - Privilegios e inmunidades 


1. La Unién gozara en el territorio de cada uno de los Pafses miem- 
bros de los privilegios e inmunidades necesarios para la realizacion de 
sus propositos. 


2. Los Representantes de los Paises miembros que concurran a _ las 
reuniones de los Grganos de la Unidn y los funcionarios de la misma, 
cuando cumplan funciones oficiales de la Organizacién gozaran, igual- 
mente,de los privilegios e inmunidades necesarios para e] cumplimiento 
de sus actividades. 


Articulo 9 - Uniones restringidas 


Los Paises miembros podran establecer entre sf uniones mas estre- 
chas con el fin de reducir tarifas o introducir otras mejoras sobre 


1) Modificado por el Congreso de Lima 1976 
(Ver Protocolo Adicional adjunto) 
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cualesquiera de los servicios a que se refieren las Actas de la Unién 
a las que los Pafses hayan adherido. 


Articulo 10 - Acuerdos especiales 


Las Administraciones postales de los Pafises miembros podrdn con- 
certar acuerdos especiales: 


a) Para mejorar los servicios postales establecidos en el Conve- 
nio y los Acuerdos de la Unién a los cuales hayan adherido; 


b) para establecer en sus relaciones recfprocas aquellos servicios 
postales que realicen en su régimen interno y no estén previs 
tos en las Actas de la Uni6n. 


1) 


Articulo 11 - Oficina de Transbordos 


Con el fin de recibir y reexpedir los despachos originartos de las 
Administraciones postales de los Pafses miembros y que den lugar a ope 


raciones de transbordo en el Istmo funciona en Panamd’,capital de la Re 
piiblica de Panam4, una Oficina de Transbordos. = 


CAPITULO IT 
ADHESION, ADMISION Y RETIRO DE LA UNION 


Artfculo 12 - Adhesién o admisién en Ia Unidn 


1. Los pafses o territorios que estén ubicados en el Continente 
americano o sus islas y que tengan la calidad de miembros de la Unfén 
Postal Universal, siempre que no tengan ningiGn conflicto de soberanfa 
con algiin Pafs miembro, podrdn adherir a la Unfdn. 


2. Todo pafs soberano de las Américas, que no sea miembro de la 
Uni6n Postal Universal, podra solicitar su admisién en la Untén Pos- 
tal de las Américas y Espajia. 

3. La adhesién o la solicitud de admisién en la Uni6n deberd in- 
Cluir una declaraci6n formal de adhesién a la Constitucién y a las Ac 
tas obligatorias de la Unién. 


Artfculo 13 - Retiro de la Unidn 


Todo pafs tendra derecho a retirarse de la Unién,renunciando a su 
calidad de miembro. 


1) Modificado por el Congreso de Lima 1976 
(Ver Protocolo Adicional adjunto) 
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CAPITULO TIT 


ORGANIZACION DE LA UNION 


Articulo 14 - Organos de la Uniidn 


ft. Los 6rganos de la Unién son: el Congreso, las Conferencias, el 
Consejo Consultivo y Ejecutivo y la Oficina Internacional. 


2. Los Grganos permanentes de la Unién son: el Consejo Consultivo 
y Ejecutivo y la Oficina Internacional. 


Articulo 15 - El Congreso 
1. El Congreso es el érgano supremo de la Unién. 


2. El Congreso se compondraé de los Representantes de los Pafses 
miembros. 


Articulo 16 ~ Congresos extraordinarios 


A soticitud de tres Pafses miembros, por lo menos, y con el asen 
timiento de las dos terceras partes se podra celebrar un Congreso ex- 
traordinario. 


1) 


Artfculo 17 ~- Conferencias 


1. A solicitud de cinco Administraciones postales de los Pafses 
miembros, por lo menos, y con el asentimiento de las dos terceras par 
tes, se podra celebrar una Conferencia, con el fin de examinar cues- 
tiones técnicas o administrativas. 


2. En ocasién de celebrarse un Congreso Postal Universal, los Re- 
presentantes de los Paises miembros celebraran una Conferencia para de 
terminar la acci6n conjunta a seguir en el mismo. 


Articulo 18 ~ Consejo Consultivo y Ejecutivo 


1. El Consejo Consultivo y Ejecutivo asegurara entre dos Congre- 
sos la continuidad de los trabajos de la Unién conforme a las disposi 
ciones de las Actas de la Unién y deberd efectuar estudios y emitir 
opinién sobre cuestiones técnicas,de explotaci6n y econdmicas, que In 
teresen al servicio postal. is 


1) Modificado por el Congreso de Lima 1976 
(Ver Protocolo Adicional adjunto) 


TYAS 9206 


476 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


2. Los miembros del Consejo Consultivo y Ejecutivo ejerceran sus 
funciones en el nombre y el interés de la Unidn. 
Articulo 19 - Oficina Internacional 

La Oficina Internacional de la Unién Postal de las Américas y Es~ 
pafia,que es el Grgano permanente de enlace, informacién y consulta en 
tre las Administraciones postales de los Pajses miembros, funciona en 
la sede de la Union, dirigida y administrada por un Director General 
y bajo la alta inspecciénde la Direccién Nacional de Correos de la Re 
pGblica Oriental del Uruguay. 

CAPITULO IV 


FINANZAS 


Articulo 20 - Gastos de la Unién. Contribuciones de los Pafses miem- 
bros 


Los gastos de la Unién seran sufragados en comin por todos los Paf 
ses miembros, que a tales efectos seran clasificados en cierto nGmero 
de categorias de contribuciGn. 


TITULO IT 
ACTAS DE LA UNION 


CAPITULO T 


GENERAL | DADES 


Articulo 21 - Actas de la Uniin 


“1. La Constitucién es el Acta fundamental de la Unién y contiene 
sus reglas organicas. 


2. El Reglamento General contiene las disposiciones que aseguran 
la aplicacién de la Constitucién y el funcionamiento de la Unién. Se 
r4 obligatorio para todos los Paises miembros. 


3. El Convenio y su Reglamento de Ejecucién contienen las reglas 
comunes aplicables al servicio postal internacional y las disposicio~ 
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nes relacionadas con los envfos de correspondencia. Estas Actas ser&n 
obligatorias para todos los Pafses miembros. 


4. Los Acuerdos y sus Reglamentos de Ejecucién regularan los ser- 
vicios que no sean los de correspondencia. S6lo ser&n obligatorios pa 
ra los Pafses miembros que hayan adherido a ellos. 


5. Los Protocolos finales, anexados eventualmente a las Actas de 
la Unién mencionados en los parrafos 3 y 4, contienen las reservas a 
estas Actas. 


6. El Reglamento de la Oficina Internacional de la Unién estable- 
ce las reglas para su funcionamiento. 


7. El Reglamento de la Oficina de Transbordos establece las reglas 
para el funcionamiento de esta Oficina. 


Articulo 22 - Resoluciones, recomendaciones y votos 1) 


1. Las Fesoluciones son las decisfones adoptadas por el Congreso 
con fuerza obligatoria transitoria, para los 6rganos de la Uniéna los 
cuales se dirige el mandato. 


2. Las recomendaciones y los votos carecen de fuerza obligatoria. 
Las Administraciones que los hagan efectivos tendran la obligacién de 
comunicarlo a las demas por intermedio de la Oficina Internacional de 
la Unién. 


CAPITULO IT 
ACEPTACION Y DENUNCIA DE LAS ACTAS DE LA UNION 


Articulo 23 - Firma, ratificacién y otras modalidades de aprobacién de 
las Actas de la Union 


1. La firma de las Actas de la Unién por los Representantes Pleni_ 
potenciarios de los Pafses miembros, tendra lugar al término del Con- 
greso. 


2. La Constitucién sera ratificada, tan pronto como sea_ posible, 
por los Pafses signatarios. 


3. La aprobacién de las Actas de la Unién, distintas a la Consti- 


tucién, se regir& por las reglas constitucionales de cada Pafs signa- 
tario. 


1) Modificado por el Congreso de Lima 1976 
(Ver Protocolo Adicional adjunto). 
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4. Sin perjuicio del procedimiento sefialado en el] pérrafo preceden 
te, los Pafses signatarios podran ratificar o aprobar Jas Actas en for 
ma provisional, dando aviso de ello por correspondencia a la Oficina in’ 
ternacional de Ja Unién. 


5. Si un Pais no ratificare la Constitucién o no aprobare las otras 
Actas, no dejaran de ser vatidas tanto unas como otras, para los que 
las hubferen ratificado o aprobado. 


Articulo 24 - Notificacién de las ratificaciones y de otras modal idades 
de aprobacién de las Actas de ta Unién 


Los instrumentos de ratificacién de la Constitucién y, eventualmen 
te, los de la aprobacién de las dem§s Actas se depositardn, en el mis. 
breve plazo, ante el Gobierno del Pais sede de Ja Unién, el cual Jo co 
municara a los dem3s Paises miembros. 


Articulo 25 ~ Adhesién a Ja Constitucién ya las otras Actas de la Union 


Los Patses miembros que no hayan firmado Ja presente Constitucién, 
las Actas obligatorias o eventualmente Jas Actas facultativas, podran 
adherir a ellas en cualquier momento. 


Articulo 26 - Denuncia de un Acuerdo 


Cada Pais miembro tendr& la facultad de cesar en Ja participacién 
de uno o varios Acuerdos. 


CAPITULO 111 


MODIFICACION DE LAS ACTAS DE LA UNION 


Articulo 27 - Presentacién de proposiciones 


1. Las proposiciones modificativas de las Actas de la Unidn po- 
dran presentarse: 


a) Por la Administracién postal de un Pais miembro, siempre que 
participe en ellas; 


b) por el Consejo Consultivo y Ejecutivo como consecuencia de los 
estudios que realice o de las actividades de la esfera de su 
competencia; 


c) por la Oficina Internacional de Ia Unién en lo que afecte a su 
organizacioén y funcionamiento, previa adopcién por uno o va- 
rios de los Pafses miembros. 
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2. Las proposiciones podran ser presentadas al Congreso,o en el in 
tervalo de los Congresos. Las proposiciones relativasa la Constituclén 
y al Reglamento General no podran ser sometidas mas que al Congreso. 


Articulo 28 - Modificacién de la Constitucién. Ratificacién 


1. Para ser adoptadas, las proposiciones sometidas al Congreso, re 
lativas a la presente Constitucién, deberan ser aprobadas por los dos 
tercios, al menos, de los Pafses miembros de la Unién. 


2. Las modificaciones adoptadas por un Congreso seran objeto de un 
protocolo adicional y salvo acuerdo en contrario de este Congreso, en- 
trarén en vigor al mismo tiempo que las Actas revisadasenel curso del 
mismo Congreso. 


3. Las modificaciones de la Constitucién seran ratificadas lo an- 
tes posible por los Patses miembros y los instrumentos de esta ratifi- 
cacién se trataran conforme a las disposiciones de los articulos 23 y 
24, 


Articulo 29 - Modificacién del Reglamento General ,Convenio,Acuerdos ,Re 
glamento de la Oficina Internacional y Reglamento de la 
Oficina de Transbordos 


1. E1 Reglamento General, el Convenio, los Acuerdos, el Reglamen- 
to de la Oficina Internacional y el Reglamento de la Oficina de Trans- 
bordos, establecen las condiciones a las que estaran subordinadas la 
aprobacién de las proposiciones que les conciernen. 


2. Las Actas mencionadas en el parrafo anterfor se pondran en eje- 
cucién simultaneamente y tendran la misma duracién. Desde el dfa fija- 
do por el Congreso para la puesta en ejecucién de estas Actas, las Ac- 
tas correspondientes al Congreso precedente quedaran derogadas. 


CAPITULO IV 


LEGISLACION Y REGLAS SUBSIDIARIAS 


Articulo 30 - Complemento a las disposiciones de las Actas 
Los asuntos relacionados con los servicios postales que no estuvie 
ren comprendidos en las Actas de la Unién, se regiran en su orden: 
1° Por las disposiciones de las Actas de la Unién Postal Universal; 
2° por los acuerdos que entre si firmaren los Paises miembros; 
3° por la legislacién interna de cada Pats miembro. 
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CAPITULO V 


Solucién de divergencias 


Articulo 31 - Arbitraje 


Los desacuerdos que se presentaren entre las Administraciones pos 
tales de los Pafses miembros sobre la interpretacién o aplicacién de 
las Actas de la Unién, seran resueltos por arbitraje, de conformidad 


[30 UST 


con lo establecido en el Reglamento General de la Unién Postal Univer 


sal. 


TITULO IIT 


DISPOSICIONES FINALES 


CAPITULO UNICO 


Articulo 32 - Vigencia y duracién de la Constitucién 


La presente Constitucién entrard en vigor el primero de julio del 
afio mil novecfentos setenta y dos y permanecera vigente durante un 
tiempo indeterminado. 


En fe de lo cual los Representantes Plenipotenciarios de los Go~ 
biernos de los Paises miembros han firmado la presente Constitucién, 
en la ciudad de Santiago, capital de la Repiblica de Chile,a los vein 
tiséis dias del mes de noviembre del ajio mil novecientos setenta y uno. 
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PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONSTITUCION DE LA 
UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA  ”? 


Los Representantes Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Paf- 
ses miembros de la Unién Postal de las Américas y Espafia, reunfdos en 
Congreso en Lima, capital de Peré, visto el articulo 28, pdrrafo 2,de 
la Constitucién de la Unidn Postal de las Américas y Espaita firmada en 
la ciudad de Santiago, capital de la RepGblica de Chile,el veintiséis 
de noviembre del ajio mil novecientos setenta y uno, han adoptado bajo 
reserva de ratificacién, las siguientes modificaciones a dicha Const! 
tucién. 


Articulo | (artfculo 8 de la Constitucién de Santiago,modificado) - 
Privilegios e inmunidades 


1. La Unién gozaré en el territorio de cada unode los Pafses miem 
bros de los privilegios e inmunidades necesarios para la realfzactén 
de sus propésitos. 


2. Los Representantes de los Pafses miembros que concurran a las 
reuniones de los érganos de la Unién y los funcionarios de la misma, 
cuando cumplan funciones oficiales de ‘la Organizacién gozxaran, fgual- 
mente,de los privilegios e inmunidades necesarios para el cumplimien- 
to de sus actividades. 


Articulo 1! (articulo 19 de la Constitucién de Santiago, modificado, 
que pasa a ser 11) - Oficina de Transbordos 


Con el fin de recibir y reexpedir los despachos originarios de las 
Administraciones postales de los Paises miembros y que den lugar a ope 
raciones de transbordo en el Istmo funciona en Panama, capital de la 
Repiblica de Panama, una Oficina de Transbordos. 


Articulo Ill (articulo 16 de la Constitucién de Santiago, modificado, 
que pasa a ser 17) - Conferencias 


1. A solicitud de cinco Administraciones postales de los Pafses 
miembros por lo menos, y con el asentimiento de las dos terceras par- 
tes, se podra celebrar una Conferencia, con el fin de examinar cues- 
tiones técnicas o administrativas. 


1) La Constitucién de la Unién Postal de las Américas y Espafia fue 
adoptada por el Congreso de Santiago 1971,y figura #n el tomo II 
2° volumen, de los Documentos de ese Congreso. 
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2. En ocasién de celebrarse un Congreso Postal Universal los Repre 
sentantes de los Paises miembros celebraran una Conferencia para deter 
minar la accién conjunta a seguir en el mismo. 


Articulo IV. (articule 22 de la Constitucién de Santiago,modificado)- 
Resoluciones, recomendaciones y votos 


1. Las Ffesoluciones son las decisiones adoptadas por e] Congreso 
con fuerza obligatoria transitoria, para los Grganos de la Unién a los 
cuales se dirige el mandato. 


2. Las recomendaciones y los votos carecen de fuerza obligatoria. 
Las Administraciones que los hagan efectivos tendran la obligacién de 
comunicarlo a las demas por intermedio de la Oficina Internacional de 
la Uniin. 


Articulo V - Entrada en vigor y duracién del Protocolo Adicional a la 
Constitucién de la Unidn Postal de las Américas y Espaiia 


El presente Protocolo Adicional comenzar& a regir el primer dia del 
mes‘de octubre del afio mil novecientos setenta y seis y permanecera en 
vigor por tiempo indeterminado. 


En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Paises miembros han redactado el presente Protocolo Adi 
cional, que tendra la misma fuerza y el mismo valor que si sus dispost 
ciones estuvieran insertas en el texto mismo de la Constitucion y fir- 
man un ejemplar que quedard depositado en los archivos del Gobierno del 
Pais sede de la Union. El Gobierno del Pais sede del Congreso entre- 
garda una copia a cada Parte. 


Firmado en Lima, capital de Perd, a los dieciocho dias del mes de 
marzo del afio mil novecientos setenta y seis. 
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TIAS 9206 


30 UST] Multilateral—Postal Union—Mar. 18, 1976 


Por CHILE 
EenceLadtntisbsls (8h 
Sefor José KOYOA BERROETA 
° Por ECUADOR 


Sefor Enrique MORA VAZQUEZ 


Por EL SALVADOR 


Nn Tentente Coronel e Ingeafero 


4 4 aa Tito Livio GUILLEN 


Sefor Juan Resén HIDALGO 
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Por NICARAGUA 


General Florencio A. MENDOZA GUILLEN 


Teniente J. Francisco HEJIA PEREIRA 





Doctor Manuel CASTILLO JARQUIN 


Por PANAMA 


Ee LZ g és Licenciado Julio ESPINO 8, 


Por PARAGUAY 


ZagZ Embajador Doctor Manuel AVILA 
Ye Por PERU 


Coronel €.P. Oscar LIMARES NUAEZ 
Ooctor Alberto GALVEZ CUELLAR 
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Distribucién de las publicaciones 

Plazos para la distribucién de las publicaciones 
Jubilaciones y pensiones del personal de la Oficina Interna 
cional de la Unién 
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CAPITULO 1V 
ASISTENCIA TECNICA Y ENSERANZA POSTAL 
Art. 
116.  Intercambio de funcionarios 
117. Colaboracién con la Oficina Internacional de ta Unf6o 
118. Escuelas y cursos postales 
119. Asistencia a las escuelas postales nacijonales 
CAPITULO V 
MODIFICACION DE LAS ACTAS DE LA UNION 
120.  Proposiciones para la modificacién de las Actas de la Unién 
por el Congreso. Procedimiento 
121. Condiciones de aprobacién de las proposiciones relativas al 
Reglamento General 
122. Modificaciones o resoluciones de orden interno 
CAPITULO VI 
FINANZAS 
123.  Presupuesto de la Unién 
124,  Fijacién de los gastos de la Unién 
125. Fondo de ejecucién presupuestario 
126. Distribucién de los gastos y contribuciones al Fondo de eje 
: cuci6n presupuestario 
127.  Fiscalizacién y anticipos 
128. Formulaci6n de cuentas 
129. Pago de los anticipos 
CAPITULO VIT 
OFICINA DE TRANSBORDOS 
130. | Funcionamiento de la Oficina 
131. | Nombramiento y remocién de los funcionarios de la Oficina 
de Transbordos 
132.  Fijaci6n y distribucién de los gastos de la Oficina 
133. Fiscalizacién de gastos y anticipos de fondos 
134. Formulacién de cuentas 
135. Pago de anticipos 
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CAPITULO VIII 


DISPOSICIONES FINALES 


Art. 


136. Colaboracién con organismos internacionales 

137. Unidad de acci6én en los Congresos Postales Universales y 
otras reuniones internacionales 

138. Intercambio de observadores 

139.  Vigencia y duracién del Reglamento General 
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REGLAMENTO GENERAL 
DE LA UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


Los abajo firmantes, Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Paises miembros de la Unién, reunidos en Congreso en 
Lima, capital de Peri, visto el artficulo 21, parrafo 2,de la Consti- 
tucién de la Unién Postal de las Américas y Espafia, concluida en la 
ciudad de Santiago,capital de laRepiblica de Chile,el veintiséis de 
noviembre de mil novecientos setentay uno,han adoptado de comin acuer 
do, en el presente Reglamento General, las disposiciones que aseguran 
Ta aplicacién de dicha Constitucién y el funcionamiento de la misma. 


CAPITULO T 


ADHESION, ADMHISION Y RETIRO DE LA UNION 


Articulo 101 - Adhesidn o admisidn en la Unién. Procedimiento 


1. La nota de adhesiGn o la solicitud de admisién, debera dirigir 
se por el Gobierno del pais interesado, por via diplomatica,al Gobier 
no de la Repdblica Oriental del Uruguay, el que la comunicard a los 
demas Paises miembros de la Unién. 


2. Para ser admitido como miembro se requerira que la solicitud 
sea aprobada, como minimo, por los dos tercios de los Paises miembros. 


3. Se considerard que los Paises miembros aprueban la _ solicitud 
cuando no hubieren dado respuesta en el plazo de cuatro meses, a par- 
tir de la fecha en que se les haya comunicado. 


4. La adhesidn o admisién de un pafs en calidad de miembro sera no 
tificada por el Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay a los 
Gobiernos de todos los Pafses miembros de la UniG6n. 


5. Al pais solicitante se le comunicara el resultado y sf fuere ad 
mitido, la fecha desde Ia cual se le considera miembro y danse datos. 
relativos a su aceptaci6n. 

Articuio 102 - Adhesién a las Actas de la Unién. Procedimiento 
1. Los Pafses miembros que no hayan suscrito las Actas renovadas 


por el Congreso, debera&n adherir a ellas en el m&s breve plazo posi- 
ble. 
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2. Los Pafses miembros- que no hayan firmado las Actas de los Acuer. 


dos, por no participar en ellos, podran en todo tiempo, adherir a uno 
o varios de dichos Acuerdos. 


3. Los instrumentos de adhesién relativos a los casos previstos en 
el artfculo 24 de la Constitucién y en los parrafos 1 y 2 del presente 
articulo, se dirigiran por via diplomatica al Gobierno de la Repdblica 
Oriental del Uruguay, el cual notificara este depésito a los Pafses 
miembros. 


Artfculo 103 - Retiro de la Unién, Procedimiento 


1. Todo Pafs miembro tendra la facultad de retirarse de la Unioén 
mediante denuncia de la Constitucién que deberd comunicarse por vfa di. 


plomatica al Gobierno de la RepGblica Oriental del Uruguay y por é&ste 
a los demas Cobiernos de los Pafses miembros. 


2. El retiro de la Unién sera efectivo a la terminaci6n del plazo 
de un afio a partir del dia de recepcién por el Gobierno de la RepGblica 
Oriental del Uruguay de la denuncia prevista en el parrafo 1. 


3. Todo Pafs miembro que se retire deberd cumplir con todas las o« 
bligaciones que estipulan las Actas de la Unién hasta el dfa en que se 
haga efectivo su retiro. 


CAPITULO II 
FUNCIONAMIENTO DE LOS ORGANOS DE LA UNION 


Articulo 104 - Organizacién y funcionamiento de los Congresos 


1. Los Representantes de los Pafses miembros se reuntrén en Con« 
greso cada cinco ajios aproximadamente. 


_ 2. Cada Congreso designard al pafs en el cual deber& reunirse el 
Congreso siguiente siempre que mediare invitacién a tal efecto del Pafs 
designado. Si fuesen varios los pafses invitantes, la decisi6n tendrd 
lugar mediante votacién en escrutinio secreto. 


3. Si no fuere posible la realizacién de un Congreso en el pafs e- 
legido, la Oficina Internacional, con la urgencia del caso, realizara 
las gestiones necesarias para tratar de encontrar un pafs que esté dis 
puesto a ser sede del Congreso, sometiéndolo al Consejo Consultivo y E 
jecutivo para su aprobaci6én. 


4. Si al clausurar un Congreso no hublese ningGn pafs Invitante pa 
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ra sede del préximo, la Oficina Internacional realizard posteriormen. 
te las gestiones mencionadas en el parrafo 3. 


5. Cuando un Congreso deba ser reunido sin que haya un Gobierno 
Meee la Oficina Internacional de acuerdo con el Consejo Consul 
tivo y Ejecutivo y con el Gobierno de la RepGblica Oriental del Uru- 
guay, adoptarad las disposiciones necesarias para convocar y organi~ 
zar el Congreso en el Pais sede de la Unién. En este caso, la Ofici 
na Internacional ejercera las funciones de Gobierno invitante. 


6. Previo acuerdo con la Oficina Internacional, el Gobierno del 
Pats sede del Congreso, fijarad la fecha definitiva, asf como el lu- 
gar donde deba reunirse el Congreso. En principio, un ajio antes dees 
ta fecha el Gobierno del Pafs sede del Congreso enviard invitaciénal 
Gobierno de cada Pafs miembro, ya sea directamente, o por conducto de 
la Oficina Internacional. 


7. Las finalidades del Congreso son: 


a) Revisar y completar, si fuere el caso, las Actas de la Unién, 
Y 


b) tratar cuantos asuntos se sometan a su consideracién. 


8. Cada Pafs miembro se hard representar por uno o varios delega 
dos o por la delegaci6n de otro pats. La delegacién de un pais no po 
dra representar mas que a otro pafs ademas del suyo. 


9. Cada Congreso para la organizacién y desarrollo de sus traba~ 
jos aplicara e! Reglamento interno permanente de los Congresos anexo 
al presente Reglamento. 


10. En las deliberaciones cada Pats miembro tendré derecho aun vo 
to. 


11. Todo Pafs miembro tendrad derecho a formular reservas al Con- 
venio y su Reglamento de Ejecucién y a los Acuerdos y sus Reglamentos 
en el momento de firmarlos. 


12. £1 Gobierno del Pafs sede del Congreso notificara, a los Go- 
biernos de los Pafses miembros las Actas que el Congreso adopte. 


Articulo 105 - Organizacién y funcionamiento de los Congresos extra- 
ordinarios 


1. Los Pafses miembros se reunirén en Congreso extraordinarfo, 
cuando la importancia y la urgencia de los asuntos a tratar no permi 
tan esperar la celebracién de un Congreso ordinario. 


2. Los Pafses miembros que lo promuevan, sefialaradn al mismo tiem 
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po cual de ellos esta dispuesto a ser la sede del Congreso extraord! 
nario, a fin de que la Oficina Internacional pueda recabar la confor, 
midad de todo ello de los dem&s Pafses miembros. 


3. El Gobierno del Pafs, designado como sede del Congreso extra- 
ordinario, enviarad la oportuna invitacién al Gobierno de cada Pafs 
miembro, al menos 6 meses antes de la fecha que se sefiale para el co. 
mienzo del Congreso extraordinario, ya sea directamente o por conduc 
to de la Oficina tnternacional. 


&. Son de aplicacién por analogfa, los p&rrafos 8, 9, 10 y 12 del 
artfculo 104. 


5. Todo pafs tendra derecho a formular reservas a los acuerdos y 
decisiones que se adopten en un Congreso extraordinario. 


Artfculo 106 - Organizacién y funcionamiento de las Conferencias 


1. Las Administraciones postales de los Pafses miembros que pro- 
muevan la reuni6n de una Conferencia, sefialaran al mismo tlempo cual 
de ellas est& dispuesta a que su pafs sea sede de Ja misma. La Admi- 
nistraci6n postal de dicho pafs, de acuerdo con la Oficina Interna< 
cional, dirigirad la oportuna convocatoria a las demas Administracto- 
nes de los Pafses miembros, ya sea directamente o por conducto de es. 
ta dltima. 


2. Cuando la Conferencia deba celebrarse con ocasién de un Con- 
greso de la Unién Postal Universal, la Oficina Internacional convoca, 
ré con tiempo suficiente a los representantes de los Palses miembros 
para que se reunan en la ciudad designada como sede de c{cho Congre~ 

t so en la fecha que haya determinado el Director General de la Ofici- 
* na Internacional de acuerdo con el Presidente del ConseJo Consultivo 
y Ejecutivo, sin que en ningén caso pueda exceder de siete dias dean 
ticipacién a la fijada para la apertura del Congreso. En dicha Con- 
ferencia se examinarén las proposiciones y asuntos de mayor interés 
para la Unién, a fin de determinar los procedimlentos de acclén con- 
junta a seguir. La Conferencia se reunira a lo largo «del Congreso 


Postal Universal cuantas veces se estime necesario. 


3. Cada Conferencia aprobara el Reglamento interno que sea nece~ 
sario para sus trabajos. Hasta su aprobacién regir& el anterfor. 


Artfculo 107 - Consejo Consultivo y Ejecutivo 


1. El Consejo Consultivo y Ejecutivo se compondrd de un Presiden 
te y cuatro miembros. La Presidencla corresponder& por derecho al 
Pafs sede del Congreso. Los cuatro miembros del Consejo serdn desig- 
nados por el Congreso previa eleccién entre los pafses que presenten 
su candidatura. 
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2. NingGn Pafs miembro sera elegido sucesivamente m&s de dos ve- 
ces excepto cuando le corresponda desempefiar Ja Presidencia del Con 
seJo, en virtud de lo dispuesto en el parrafo 1. 


3. La primera reunf6én de cada Consejo serA convocada:durante el 
Congreso por el Presidente de éste. En ella se elegira un primero y 
un segundo: Vicepresidente. Si el pafs a quien corresponde la Presi- 
dencia renunciase a ella, se convertiré en miembro de derecho, pasan 
do a desempefiarla el primer Vicepresidente. En tal caso, el segundo 
Vicepresidente pasar& a primero y se elegird un nuevo segundo Vice- 
presidente entre los miembros restantes. 


4. Si entre dos -Congresos se produjera alguna vacante en el Con- 
seJo Consultivo y Ejecutivo correspondera cubrirla por derecho pro- 
pio al miembro-de la Unién que en la Gitima eleccién hubierse obten!_ 
do el mayor nimero de votos sin resultar elegido, y asf sucesivamen- 
te. Se considerara que se ha producido una vacante en e] Consejo Con 
sultivo y EJecutivo cuando un miembro del mismo no concurra a dos reu_ 
niones consecutivas o renuncle a ser Integrante de éste. 


5. El Representante de cada uno de los Pafses miembros del Conse. 
Jo sera designado por la Administracién postal de su pafs. Con excep 
cién de las sesiones celebradas durante el Congreso, este Represen- 
tante deber& ser un funcionarfio calificado de la Administracién pos- 
tal. 


6. Convocado por su Presidente, por conducto de la Secretarfa Ge 
neral, el Consejo celebrarS una sesién anual en la sede de la Unién. 
En todas sus reuniones el Olfrector General de la Oficina Internacio- 
nal ejercerd las funciones de Secretario General y podrS tomar parte 
en los debates del Consejo sin derecho a voto. El Consejo redactaré 
su reglamento; mientras tanto actuar4 con el reglamento anterfor. 


7. En caso de necesidad para lograr los objetivos de la Unfén, el 
Presidente con la conformidad de otros dos Pafses miembros del Conse 
Jo podré citar a reunion extraordinaria. 


8. Las funciones de miembro de] Consejo Consultivo y Ejecutivo 
seran gratuitas. Los gastos de funcionamiento estardn a cargo de la 
Unién. Con excepcién de las reunfones que se realicen durante el Con, 
greso, el representante de cada uno de los Pafses miembros tendré de 
recho al reembolso del precio del pasaje por Ja vfa realmente utIlI- 
zada, que puede ser: 


a) Pasaje-avién Ida y vuelta en clase econémica, o 
b) cualquier otro medio siempre que su Importe no exceda el cos- 
to del pasaje Ida y vuelta en avién, clase econdémica. 


9. La Administracién postal de Ia RepGblica Orfental del Uruguay 
sera invitada a participar en sus reuniones encalidad de observador, 
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si ese pafs no fuera miembro del Consejo. Asimismo podrdn participar 
como observadores las Administraciones de los Pafses miembros, pre- 
vio aviso a la Oficina Internacional. También podr& cursarse [nvita~ 
ci6én al Comité de Lineas Aéreas de la Unién y a cualquier otro orga 
nismo calificado que deseare asociar a sus trabajos. 


10. El Consejo Consultivo y Ejecutivo coordinara y supervisard 
todas las actividades de la Unidn con las siguientes atribuciones en 
particular: 


a) Mantener contacto con las Administracfones postales de los 
Pafses miembros, con los 6rganos de la Unién Postal Univer- 
sal, con las Uniones postales restringidas y con cualquter 
otro organismo nacional o internacional; 


b) actuar como contralor de las actividades de la Oficina Inter, 
nacional; 


c) nombrar, a presentacién del Director General al Consejero, 
previo examen de los tftulos de competencia profesional pos~ 
tal de candidatos propuestos por las Administraciones posta- 
les de los Patfses miembros; 


d) para el nombramiento que trata el inciso c) el Consejo ten~ 
dr& en cuenta que la persona que ocupe ese puesto deberé po~ 
seer la nacionalidad del pafs cuya Administractén lo propon= 
ga. Los empleados de la Oficina Internacional pueden solici- 
tar cubrir dicho cargo; 


e) aprobar la Memoria anual formulada por la Oficina Internacto 
nal sobre las actividades de la Unidn; 


f) autorizar el presupuesto anual de la Unién dentro de los If- 
mites fijados por el Congreso. Estos limites solamente po- 
dran ser sobrepasados a iniciativa del Consejo y con la apro. 
bacién de la mayoria de los Pafses miembros; 


g) examinar y autorizar las solicitudes de transposicién entre 
programas y entre grupos de gastos de un mismo programa del 
presupuesto autorijzado para el afio en curso, hechas por el Di 
rector General; 


h) realizar, por mandato o de por sf, estudios con relacién a 
los problemas administrativos, legislativos, jurfdicos, técn 
nicos, de explotaci6én y econémicos que presenten interés o 
que puedan afectar a las Administraciones postales de los Paf. 
miembros o a la Unién; 


i) gestionar y favorecer, mediante expertos en ensefianza postal, 
la implantaciGn y desarrollo de escuelas postales nacionales 
en los paises de la Unidn que to soliciten; 


j) aprobar los programas y establecer normas acerca de la orien 
tacién general y métodos aplicables en las escuelas técnico~ 
postales de la Unién, asf como las normas de orlentacién ge- 
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neral sobre la programacién de los estudios y textos aconse 
jables para aquellas escuelas nacfonales que soliciten ase- 
sorantento. 


k) aprobar la designacién del Rafs sede del préximo Congreso en 
el caso previsto en el articulo 104, pa&rrafo 3, previa vota 
cién si hubiere mas de un candidato; 


1) presentar proposiciones de modificacién de las Actas o reco. 
mendaciones dirigidas a las Administraciones postales de los” 
Pafses miembros o proposiciones, sugerencias 0 recomendacio 
nes dirigidas al Congreso. En ambos casos las proposiciones. 
deben ser consecuencia de trabajos o estudios que competan 
al Consejo de acuerdo con este artfculo o por mandato del 
Congreso; 


m) establecer normas acerca de los documentos que debe publi- 
car, distribuir y vender la Oficina Internacional; 


n) el funcionamiento de las escuelas postales yla organizacién 
y desarrollo de los cursos ser&n supervisados por e] Conse- 
jo Consultivo y Ejecutivo por intermedio de la Oficina In- 
ternacional; 


i) promover la cooperacién internacional para facilitar, por to 
dos los medios de que disponga, la asistencia técnica a las 
Administraciones postales de los pafses en vfas de desarro- 
1lo; 


o) las demas atribuciones necesarias para el debido cumplimien 
to del objeto del Consejo. 


11. El Consejo Consultivo y Ejecutivo presentara, por lo menos 
con cuatro meses de anticipaciGn al préximo Congreso, un Informe so 
bre el conjunto de las actividades realizadas en el perfodo éntre 
uno y otro Congreso. 


Articulo 108 ~ Lenguas utilizadas para la publicactén de documentos, 
las deliberaciones y la correspondencia de servicio 


1. Los documentos de la Unién seran suministrados a las Admi~ 
nistraciones en la lengua oficial de ésta. Sin embargo, para la co- 
rrespondencia de servicio emitida por las Administraciones postales 
de los Pafses miembros cuya lengua no sea la espafiola, podran em- 
plear su propia lengua. 


2. Excepcionalmente, el Consejo Consultivo y Ejecutivo podré au, 
torizar la traducci6n, a las lenguas francesa, Inglesa y portugue- 
sa, de publicaciones que revisten interés especial para laejecucién 
de los servicios. 
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3. Para las deliberaciones de los Congresos, Conferencias y Reu. 
niones de la Unién, ademas de la lengua espafiola se admitiradn las len 
guas francesa, inglesa y portuguesa. Queda a criterio de los organi~ 
zadores de la reunién y de la Oficina Internacional la eleccién del 
sistema de traducci6n a emplear. 


4, Los gastos que demande la interpretacién a que se hace refe~ 
rencia en el parrafo anterior correradn por cuenta de la Unfén. 


CAPITULO IIT 


OFICINA INTERNACIONAL DE LA UNION 


Artfculo 109 - Atribuciones de la Oficina Internacional 


1. En el marco de sus funciones generales, a la Oficina Interna 
cional le corresponde: 


a) Reunir, coordinar,traducir, publicar y distribulr los docu- 
mentos e informaciones de cualquier naturaleza, que intere~ 
sen al servicio postal de la Unidén; 


b) realizar encuestas por iniciativa propia o a solicitud de u- 
na Administracién postal a fin de conocer opinianes con ca~ 
raécter ilustrativo; 


c) proporcionar todas las informaciones que le soliciten las Ad 
ministraciones postales, la Unién Postal Universal, las unto 
nes restringidas o los organismos internacionales que se in~ 
teresen en los asuntos postales; 


d) intervenir y colaborar en los planes de asistencia técnica 
multilateral y en la ejecucién de los mismos, representando 
a la Unién ante los respectivos Organismos internacionales; 


e) tramitar y dar curso a las solicitudes de modificactén o [n- 
terpretaci6én de las Actas de la Unién, y notificar oportuna~ 
mente los resultados; 


f) emitir su opinién en cuestiones litigiosas, cuando las par- 
tes interesadas lo requieran; 


g) velar por el cumplimiento de las Actas y por los asuntos re~ 
lacionados con los intereses de la Unién; 


h) redactar y distribuir oportunamente una Memoria anual sobre 
los trabajos que realice, la que deberd ser aprobada por el 
Consejo Consultivo y Ejecutivo; 


i) publicar la némina de los Pafses miembros de la Unféncon [ns 
dicacién de los Acuerdos que han suscrito, o a los que han 
adher ido; 
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5) 


k) 


1) 


2. 


organizar la Secci6n filatélica, que mantendra& una exposi- 
cién permanente y clasificada de los sellos y enteros pos- 
tales que reciba. Adem&s atendera y hard conocer a las Ad- 
ministraciones postales de los Pafses miembros las Informa. 
ciones y asuntos filatélicos que Interesen a la Unfén; 


confeccionar y distribuir la insignia de la Unfién, parauso 
personal de los funcfonarios de las Administracfones posta 
les; 


llevar a la practica los programas de asistencia técni- 
ca y de asistencia para el desarrollo de la ensefianza pos- 
tal a nivel nacional en el marco de la Uniény realizar las 
tareas de supervisi6n y control de las escuelas y cursos 
postales de la Unfién, de acuerdo con las dfirectivas traza- 
das por el Consejo Consultivo y Ejecutivo. 


En el marco de los Congresos, Conferencias y Reuniones de 


‘la Unién, a la Oficina Internacional le corresponde; 


a) 


b) 


d) 


e) 


3. 


Intervenir en la organizacién y realizacién de los Congre- 
sos, Conferencias y Reuniones determinados por la Unién; 


en los casos previstos en los artfculos 104, paérrafo 3 y 
105, parrafo 2, sera la encargada de cursar las consultas 
pertinentes a cada uno de los Pafses miembros para la fija, 
cién de una nueva sede. Luego, hard conocer al Consejo Con 
sultivo y Ejecutivo el resultado de la gestién y solicita- 
ra su pronunciamiento en favor de uno de los Pafses_ invi- 
tantes. Comunicar&, entonces, a cada Gobferno el nombre del 
pafs que el Consejo Consultivo y Ejecutivo designéd como se 
de de? Congreso; 


distribuir oportunamente las proposiciones que las Adminis, 
traciones postales remitan para la comsideracién de los Con. 
gresos, Conferencias y Reunjones de la Unién; 


preparar la agenda para las reunfones del Consejo Consulti_ 
vo y Ejecutivo y el informe sobre sus estudios y reconenda. 
ciones que presentara al Congreso; 


publicar los documentos de los Congresos, Conferencias y 
Reuniones de la Unidén. 


En el marco de los Congreos y dem&s reuniones de los orga~ 


nismos de la Unién Postal Universal, a la Offcina Internacional le 
corresponde; 


a) 


b) 


Organizar la realizacién de la Conferencia de los Pafses de 
la UniGn, formular las correspondientes invitaciones y ase 
gurar las funciones de la Secretarfa de la misma; 


traducir y distribuir inmediatamente las proposiciones que 
las Administraciones postales de la Unién Postal Universal 
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c) 


d) 


e) 


k, 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


presenten a su respectivo Congreso y que revistan Interés pa 
ra la Unién; 


prestar toda la colaboracién necesaria que las Delegacfones 
de los Pafses miembros de la Unién requieran para el comple~ 
to desarrollo y cumplimiento de sus funciones; 


durante la Conferencia a realizar en ocasi6én de los Congre~ 
sos Postales Universales, se analizaran y estudiaran las pro. 
posiciones que revistan interés para la Unién y aquéllas que 
los Pafses miembros asf lo soliciten. La Oficina internacio~ 


nal suministrara un resumen de los resultados de la Conferen. 


cia, a cada uno de los Pafses miembros; 


a la finalizacién del Congreso Postal Universal la Oficina 
Internacional hard llegar a los Pafses mfembros y al Consejo 
Consultivo y Ejecutivo, una sintesis de los textos de las Ac 
tas de la Unién Postal Universal que hayan sufrido modifica~ 
clones de fondo o que sean absolutamente nuevos. 


En el marco de las publicaciones a la Oficina Internactonal 


le corresponde: 


a) 


b) 


5. 


Mantener en funcionamiento la seccién de traducciones de ma~ 
nera que constituya un Centro de Traduccién apto para cumplir 
las tareas que le correspondan de acuerdo con el régfmen lin 
gitfstico de la Unién y el de la Unidn Postal Universal; 


ademas publicar4 a precio de costo, y en su caso, traduciré 
al espajiol los siguientes documentos: 


1°) Las Actas definitivas y el Cédigo anotado de los Congre- 
sos de la Unién; 


2°) las Actas definitivas y el Cédigo anotado de los Congre~ 
sos de la Unidn Postal Universal; 


3°) los estudios completamente terminados del Consejo Consul 
tivo de Estudios Postales, que, a juicio del Consejo Con 
sultivo y Ejecutivo sean de interés para la Unién; 


k4°) distribuira los documentos cualquier naturaleza que con- 
sidere de interés o que le sean expresamente socilicita- 
dos por las Administraciones de los Pafses miembros o sus 
Delegaciones en los Congresos, Conferencias y Reunlones; 


5°) publicara y distribuira una recopilacién oficial de to- 
das las informaciones relativas a la ejecuctén de las Ac 
tas de la Unién. 


Publicard y hard llegar a las Administraciones postales de 


los Pafses miembros el informe analftico que confeccione anualmente 
el Consejo Consultivo y Ejecutivo. 


6. 


Publicara y hara llegar a las Administraciones postales de 


los Pafses miembros por Io menos con dos meses de anticipacténal pro. 
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ximo Congreso, los informes sobre e1] conjunto de actividades reali-~ 
zadas por el Consejo Consultivo y Ejecutivo entre el perfodo de dos 
Congresos. 


Articulo 110 - Director General y Vicedirector General de la Ofici- 
na Internacional 


1. La Oficina Internacional estard dirigida y administrada por 
un Director General asistido por un Vicedirector General, elegidos 
por el Congreso. La duraci6én de sts mandatos ser por el perfodo que 
medie entre el Congreso que los designa y el siguiente. 


2. £1 Director General y Vicedirector General seran elegidos me 
diante voto secreté, efectuadndose en primer término la eleccién pa~ 
ra el puesto de Director General. Los candidatos serdn propuestos 
por el Gobierno de sus respectivos paises al Gobierno al cual corres 
ponde la Autoridad de Alta Inspecciénydeberan ser naturales de 
pais que los propone. Sin embargo, los candidatos elegidos no po- 
dran ser naturales de un mismo pais. Su mandato podré ser renovado 
una vez. 


3. Si la plaza de Director General quedara vacante, ésta_ ser& 
cubierta por el Vicedirector General hasta tanto concluya el perfo~ 
do parael cual fué elegido el Director General. De quedar vacantes 
las dos plazas, el Consejero asumird la direccién de la Oficina In- 
ternacional por un perfodo de 180 dias, tiempo en el cual,el Conse- 
jo Consultivo y Ejecutivo, podr& elegir un Director General de en- 
tre los candidatos propuestos por los Pafses miembros para cubrir 
dicho cargo hasta el préximo Congreso. Para ello el Gobierno del 
Pais sede de la Unién recabara de los Pafses miembros la presenta- 
cidén de candidatos para el cargo de Director General. Si el Consejo 
Consultivo y Ejecutivo no pudiera realizar la eleccién en cl plazo 
antes indicado, o los candidatos no fueran idéneos o nohubiera can 
didatos, el Consejero continara al frente de la Oficina Internacio- 
nal hasta el préximo Congreso. 


4. Si solamente el puesto de Vicedirector General quedase va~ 
cante, el Consejero asumirad temporalmente las funciones del cargo 
hasta que el Consejo Consultivo y Ejecutivo durante su proxima reu- 
nién regular nombreel reemplazante por analogfa con el  pérrafo 3 
por un plazo que se extendera hasta el préximo Congreso en cuyo mo~ 
mento se efectuard una eleccién normal para el cargo. 


5. En el caso de los funcionarios de categoria superior de la 
Oficina Internacional, éstos podran presentar sus candidaturas en 
forma directa al Congreso o al Consejo Consultivo y Ejecutivo se- 
gGn el caso, acompajiadas de sus curriculum vitae. 
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Articulo 111 ~ Atribuciones del Director General y Vicedirector Ge« 


El 


neral 


Director General de la Oficina Internacional tendr4, ademas 


de las atribuciones que en forma expresa le sefialan las Actas de la 


Unién y 
cional, 
a) 
b) 


c) 


d) 


e) 


f) 


g) 


2. 


las inherentes a las tareas confiadas a la Oficina Interna- 
las siguientes: 


Dirigir la Oficina Internacional de la Union; 


nombrar y destituir al personal de la Oficina iInternacio- 
nal, de acuerdo con las atribuciones que expresamente sejia- 
la al respecto el Reglamento de la misma; 


concurrir a los Congresos, Conferencias y Reunfiones de la 
Unién, pudiendo tomar parte en las deliberaciones sin dere- 
cho a voto; 


concurrir en calidad de observador a los Congresos de la 
Unién Postal Universal y adem&s organizar la reunf6n de los 
Representantes de los Pafses miembros y asegurar el servi- 
cio de traduccion; 


concurrir, en calidad de observador, a las reunlones del Con 


Sejo Ejecutivo y del Consejo Consultivo de Estudfos Posta~ 


Tes de la Unién Postal Universal; 


concurrir cuando fuere necesario a las reunfones del Comité 
de Lfneas Aéreas de la Unién Postal de las Américas y Espa- 
fia para plantear los temas que le encomendare el Consejo Con 
sultivo y Ejecutivo, a fin de obtener el mejJoramtento de los 
servicios aeropostales. Ya asista personalmente o sea repre 
sentado por el Pafs miembro del lugar donde la reunién se ce. 
lebre, o por otro pafs, el Director General preparard un in 


‘forme para hacer saber al Consejo Consultivo y Ejecutivo los 


resultados y las conclusiones, si los hubiere; 


en el caso en que lo estime mas favorable, invitar aun Pafs 
miembro a representar la Unién en cualquier Conferencia o 
reunién, incluyendo las reuniones del ConseJo Ejecutivo y 
Consejo Consultivo de Estudios Postales de la Unién Postal 


[30 UST 


Universal, a las cuales la Oficina Internacional fuera invi 


tada. 


El Vicedirector General asistira al Director General y en 


ausencia de éste asumira sus funciones. 


Articulo 112 - Documentos, informes y sellos postales que deben re 


1. 


mitir a la Oficina Internacional las Administracfo- 
nes postales 


Las Administraciones de los Pafses miembros deberdn enviar, 
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regular y oportunamente, a ta Oficina Internacional de la Unién; 


a) Todos los informes que solicite la Oficina Internacional 
para las publicaciones, memorias y dem&s asuntos de su 
competencia, en forma tal que permitan la ejJecuciéndesu 
cometido en el mas breve plazo; 


b) las leyes y reglamentos postales y sus mdificaciones su 


cesivas; 
c) la gufa postal cada vez que se edite; 


d) el texto en su propia lengua, de tas proposicfones que so 
metan a la consideracién de los Congresos Postales Uni- 
versales; 


e) tres ejemplares de los sellos postales que emftan, Indi- 
cando los datos relacionados con la emisi6n. 


2. La informacién que se remita en cumplimiento del pérrafo 
1 precedente, en su caso, deber& mantenerse actualizada y a_ tal 
fin las Administraciones comunicaran sin demora toda modifica- 
cfén que introduzcan. 


3. Las Administraciones de los Pafses miembros, asimismo,in 
formaran a la Oficina Internacional de la Unién, con tres meses 
de anticipacién a la fecha de la celebracién de cada Congreso,de 
las gestiones realizadas con el fin de hacer efectivos en sus 


respectivos Pafses los votos y recomendaciones del Gltimo Congre 


so. 


Articulo 113 - Distribucién de las publicaciones 


1. La Oficina internacional distribuir& gratuitamente, en- 
tre los Pafses miembros, todas las publicaciones que edite, ob~ 
servando las siguientes proporciones: 


a) De las Actas definitivas de los Congresos de la Unién, 3 
ejemplares por cada unidad de contribucién; 


b) de las Actas definitivas de los Congresos de la Unién Pos. 


tal Universal y de los estudios del Consejo Consultivo 
de Estudios Postales (CCEP) 2 eJemplares por cada unidad 
de contribuci6n; y 


c) de los demas documentos un eJemplar por unidad de contri 


bucién. 


2. Las Administraciones que deseen un nimero menor de publi 


caciones lo notificaran a la Oficina Internacional. 


3. Los ejemplares adicionales de las publicaciones efectua- 
das por la Oficina Internacional ser4n suministrados, a quienes 
lo requieran, a precio de costo. 
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4. A ta Oficina Internacional de la Unfén Postal Universal se 
enviaran cinco ejemplares de las publicaciones de que tratan los In 
cisos a) y b) y dos ejemplares de las demas publicaciones que el Di 
rector General de la Oficina Internacional juzgue convenfente. 


5. A las oficinas centrales de la uniones restringldas se en 
uae dos ejemplares de las publicaciones mencionadas en el tncl= 
so a). 


Artfculo 114 - Plazos para la distribuci6én de las publicaciones 


La Oficina internacional har4 lta distribuci6n de las publica- 
ctones en los siguientes plazos: 


a) las Actas definitivas del Congreso de la Unién, tres meses 
antes de entrar en vigencia; 


b) las Actas definitivas del Congreso de Ja Unién Postal Univer, 
sal nueve meses después de recibidas de la Offcina Interna. 
cional de ta Unién Postal Universal; 


c) los demas documentos y publicaciones, en el menor tiempo 
posible, observando prelacjén los asuntos urgentes. 


Artfculo 115 - Jubilaciones y pensiones del personal de la Oficina 
Internacional de la Unfén, 


Las jubilaciones y pensiones del personal de la Oficina Snter 
nacional seran pagadas del fondo propio que para tal objeto tiene 
destinada la misma. En el caso de que dicho fondo fuese insuficien 
te, ser&n pagadas conforme al p&rrafo 2 del artfculo 124 de este 
Reglamento. 


CAPITULO IV 
ASISTENCIA TECNICA Y ENSERANZA POSTAL 


Artfculo 116 - Intercambio de funcionarios 


1. Las Administraciones de los Pafses miembros, directamente 
© por intermedio de la Oficina internacional, se podran de acuer- 
do para efectuar el intercambio o envfo unilateral de funcionarios, 
con fines de asesoramiento, ensefianza y aprendizaje o para realizar 
estudios aplicables al perfeccionamiento de los servicios postales. 
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2. Una vez convenido el intercambio o envfo unilateral de fun 
cionarios, las Administraciones interesadas acordarén la forma en 
que deban sufragar los gastos correspondientes. 


3. Las Administraciones otorgar4n toda clase de facilidades a 
los funcionarios que acojan en cumplimiento de los parrafos que an 
teceden. 


&. Cuando el intercambio o envfo unilateral de funcionarios se 
realice en forma directa, las Administraciones [nteresadas daran a 
viso de ello a la Oficina Internacfonal. 


Articulo 117 ~ Colaboracién con la Oficina Internacional de la 
Unfén. 


Las Administraciones de los Pafses miembros podrdn enviar por 
el tiempo indispensable funcionarios técnicos para colaborar en la 
realizaci6én de trabajos especiales a la Offcina Internacional de la 
Unién, cuando ésta lo requiera en casos notorfamente Justificados. 


Artfculo 118 - Escuelas y cursos postales 


1. En el Ambito de la Unién y en los lugares que se determinen 
por el Congreso, se podran establecer escuelas especializadas deen 
Sefianza postal u organizarse cursos multinacionales o aprovechar 
las facilidades que ofrezcan las escuelas nacionales para capacitar 
al personal de las Administraciones postales de los Pafses miembros. 


2. En el caso que no pudiera realizarse alguno de los cursos 
aprobados por el Congreso en los lugares designados por éste, e¢1 
Consejo Consultivo y Ejecutivo tomaraé las medidas necesarias para 
que puedan desarrollarse en otro Pafs miembro. 


3. Los gastos que demande el cumplimiento de los programas de 
ensefianza autorizados seran satisfechos con las partidas quea tal 
efecto se incluyan en el presupuesto de gastos de la Unién, con la 
contribucién de los pafses o instituciones donde funcfonen las es- 
cuelas y cursos y con el aporte de organismos internacionales. 


Articulo 119 - Asistencia a las escuelas postales nacionales 


1. Con el fin de fomentar la implantacion de escuelas técnico 
postales en los Pafses miembros y de colaborar en el] desarrollo de 
las ya existentes, la Unidn prestara la ayuda necesarfa dentro del 
limite de los fondos disponibles, mediante el envfo de expertos en 
ensefianza, que permitan formar anualmente un apropiado cont ingente 
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de personal postal en cada pafs. 


2. Para llevar a cabo dicho cometido, la Oficina Internacional 
dispondra de expertos en ensefianza, contratados por tiempo determi- 
nado, para colaborar con caracter itinerante con las Adm{infstracfo~ 
nes postales que lo soliciten. 


3. La Unién no correr& con los gastos de instalacién, funciona, 
miento, profesorado, etc. de las escuelas postales nacfonales. 


CAPITULO V 


MODIFICACION DE LAS ACTAS DE LA UNION 


Articulo 120 - Proposiciones para la modificacién de las Actas de la 
Unién por el Congreso. Procedimiento 


1. Las proposiciones se deben enviar a la Oficina Internacio-~ 
nal con seis meses de anticipaci6én a la apertura del Congreso. 


2. La Oficina Internacional publicar& las proposiciones y las 
distribuirad entre las Administraciones postales de los Pafses miem~ 
bros, por lo menos cuatro meses antes de la fecha indicada para el 
comienzo de las sesiones. 


3. Las proposiciones presentadas después del plazo indicado se 
tomaran en consideraci6én si fueren apoyadas por dos Adininistraciones 
como minimo. Se exceptdan las de orden redaccional, que deberdn os- 
tentar en el encabezamiento la letra "R'', y que pasar4an directamen- 
te a la Comisién de Redaccién. 


Artfculo 121 - Condiciones de aprobaci6én de las proposicfones rela~ 
tivas al Reglamento General 


Para que téngan validez las proposiciones sometidas al Congreo~ 
so y relativas al presente Reglamento General, deber&n ser aproba~ 
das por la mayorfa de los Pafses miembros representados en el Con~ 
greso. Los dos tercios de los Pafses miembros de la Unfén  deberdn 
estar presentes en la votacién. 


Articulo 122 - Modificaciones o resoluciones de orden interno 
Las modificaciones o resoluciones de orden interno que adopten 


los Pafses miembros y que afecten al servicio internacional, ten- 
dran fuerza ejecutiva tres meses después de la fecha en que seanco~ 
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manicados por la Oficina Internacional. 


CAPITULO VT 
FUNANZAS 


Articulo 123 - Presupuesto de la Unién 


Dentro de los limites fijados por el Congreso, la Oficina In- 
ternacional presentara al Consejo Consultivo y EjJecutivo, para su 
estudio y, dado el caso, su aprobaci6én, un proyecto de presupuesto 
por programas y actividades, expresado en francos oro y confeccio- 
_nado dos meses antes de la fecha prevista para la reunién del Con- 
sejo, Aprobado por el Consejo, el presupuesto regirS desde el 1° 
de enero hasta el 31 de diciembre del aiio siguiente. 


Artfculo 124 - Fijacién de los gastos de la Unién 


1. Cada Congreso deberd fijar el importe m&ximo del presupues 
to que regira para cada aifo entre uno y otro Congreso, consideran 
do: 


a) Los gastos de la Unién; 


b) los gastos correspondientes a la reuntén del Congreso si- 
guiente; 


c) el Fondo de ejecucién presupuestario. 


2. BaJo reserva de los p&rrafos 4 y 5, los gastos correspon- 
dientes a las actividades de los drganos de la Unién, incluidos los 
aportes para jubilacién del personal de la Oficina Internacional, 
no deber&n exceder de las siguientes sumas para los aiios 1977 y si 


guientes: 
2.400.111 francos oro para el afio 1977 
2.430.332 " i mom 1978 
2.463.608 tt wom 1979 


2.501.503 u oY mm 1980 
2.545.911 " Ly fet | tt 1981 


3. Para los afios posteriores a 1981, en caso de postergacién 
del XI! Congreso, los presupuestos anuales del pSrrafo 2 no debe- 
ran exceder de la suma fiJada para el aiio precedente, mas un 5 &. 


4. Los gastos correspondientes a la reunlén del XVIEE Congre- 
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so Postal Universal (traduccién, impresién y distribucién de las 
Pproposiciones y documentos; Conferencia de los Representantes de 
los Pafses miembros y asistencia de la Unién Postal de las Améri- 
cas y Espajia en calidad de observador) no deberan exceder de 
114.355 francos oro. 


5. Los gastos correspondientes a la reunién del préximo Con 
greso de la Unién Postal de las Américas y Espafia no deber&n exe~ 
der de 118.800 francos oro. 


6. Si los créditos previstos en los paérrafos 2, 3, 4, y 5 re 
sultaren insuficientes para asegurar el correcto funcionamlento de 
la Unién, estos Ifmites podran sobrepasarse con la aprobaclén de 
la mayorfa de los Pafses miembros de la Unién. 


7. El Consejo Consultivo y Ejecutivo podré autorizar que se 
excedan los limites fijados en los parrafos 2 y 3 cuando sea nece 
sario para atender las actualizaciones de los sucldos del personal. 
de la Oficina Internacional en las condiciones estatlecidas en las 
Actas, y cuando asi lo requieran los aumentos del valor de las be 
cas de estudio, asimiladas a las del Programa de las Naciones Unt 
das para el Desarrollo (PNUD), o del precio de los pasajes qua se. 
otorgan a los alumnos que deben concurrir a los cursos de forma, 
cién postal autorizados por el Congreso. 


8. Los gastos ocasionados por el Centro de Tracucci6n y por 
sus publicaciones seran sufragados por los Pafses miembros queuti_ 
licen sus servicios. 


Articulo 125 - Fondo de ejecucién presupuestario 


1. Al final de cadaejercicio econdmico,.el total anual de los 
gastos que deben sufragarse por el conjunto de Pafses miembros de 
la Unién, sera incrementado en un 5 % cuyo importe se destinardal 
fondo de ejecuci6n presupuestario. 


2. Este fondo sera aplicado por la Offcina Internacional pa= 
ra el cumplimiento de las obligaciones presupuéstarlas. 


3. Si al finalizarunejercicioeconémicoel fondo de ejecu- 
cién presupuestario fuese igual o superior a la totalidad de los 
gastos realizados durante el ajfio con cargo a todos los Pafses miem 
bros, ese ajio no sera de aplicacién el incremento previsto en e 
parrafo 1. 
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Articulo 126 - Distribucién de los gastos y contribuciones al Fon. 
do de ejecucién presupuestario 


1. A los efectos de la distribucién de los gastos y dado el 
caso de las contribuciones al fondo de ejecucién presupuestario, 
los Pafses miembros serdn clasificados en tres categorfas, cada 
una de las cuales contribuye al pago en la proporcién siguiente: 


Ta categoria .....ccccceccceseee 8 unidades 
2a categoria .......cceeeeacceee 4 unidades 
3a categoria .....ccecccseceseee 2 unidades 


2. Pertenecen al ler. grupo: Argentina, Canad&, Espaiia, Es- 
tados Unidos de América, RepGblica Federativa del Brasil y Uru- 


guay. 


Pertenecen al 2° grupo: Colombia, Costa Rica, Cuba, Chi- 
le, Estados Unidos Mexicanos, Panama, PerG y RepGblica de Venezue 
la. 


Pertenecen al 3er. grupo: Bolivia, Ecuador, El Salvador, 
Guatemala, Hait?, Nicaragua, Paraguay, RepGblica Dominicana y Re- 
piblica de Honduras. 


3. En caso de nueva adhesin, el Gobferno de la RepGblica 0- 
riental del Uruguay, de comin acuerdo con la Oficina Internacional 
y el Gobierno del pafs interesado, determinar4 el grupo enel cual 
debera ser éste incluido, a los efectos del reparto de los gastos 
y, dado el caso, de las contribucfones al Fondo de ejecucién pre~ 
supuestario de la Unidn. 


Artfculo 127 - Fiscalizacién y anticipos 


La Direcci6én Nacional de Correos de la RepGblica Oriental del 
Uruguay fiscalizara los gastos de la Oficina Internacional de la 
Unidn y el Gobierno de dicho pafs le har& los anticipos que ésta 
necesite. 


Artfculo 128 - Formulacién de cuentas 


La Oficina Internacional formulara anualmente la cuenta de 
los gastos de la Unién, que debera ser verificada por la Autori- 
dad de Alta Inspeccién. 
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Artfculo 129 - Pago de los anticipos 


1, El presupuesto aprobado por el Consejo Consultivo y Ejecu 
tivo ser comunicado de inmediato a los Pafses miembros a los e- 
fectos que éstos paguen la cuota-parte que les corresponda en di 
cho presupuesto. Este pago debe ser hecho antes del 30 de junio 
del afio al cual corresponde este presupuesto. Sien definitiva no 
se gastase el monto total autorizado los excedentes le serdn acredi- 
tados al pais respectivo y se imputaran a cuenta del presupuesto 
siguiente. 


2. Después de la fecha indicada en el p&rrafo anterior las 
cantidades adeudadas tanto respecto al presupuesto como al Fondo 
de ejecucién presupuestario, devengaran jnterés a razGn del 5% al 
afio a contar del dia de la expiracién de dicho plazo. 


CAPITULO VIT 


OFICINA DE TRANSBORDOS 


Artfculo 130 - Funcionamiento de la Oficina 


1. La organizacién y funcionamiento de la Oficina de Transbor. 
dos de Panam4 quedan sometidos a la vigilancia y fiscalizacién de 
la Direcci6én General de Correos y Telecomunicaciones de Panam& y 
de la Oficina Internacional de la Uni6n, las cuales deberan ade~ 
ie aprobar todas las medidas conducentes a la buena marcha de la 
Oficina. 


2. La Oficina Internacional de la Unién actuar& también como 
mediadora y asesora en cualquier situaci6n que surja entre la Ad- 
ministracién postal de Panama y las Administraciones postales de 
los Pafses miembros que efectuén operaciones de transbordo en el 
Istmo. 


Artfculo 131 - Nombramiento y remocién de los funcionarios de la 
Oficina de Transbordos 


1. El Jefe de la Oficina de Transbordos sera nombrado por el 
Gobierno de la Repiblica de Panam& previa consulta a las Adminis- 
traciones de los Pafses miembros usuarios y entre los candidatos 
que éstas propongan. 


2. Los demas empleados de la Oficina seran nombrados por la 
Direccién General de Correos y Telecomunicaciones de Panama,a pro. 
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puesta del Jefe de la Oficina de Transbordos. 


~ 3. El personal indicado tendra caracter inamovible, confor- 
me a las disposiciones que al respecto establece el Reglamento de 
la Oficina de Transbordos. 


4. Los funcionarios de la Oficina de Transbordos no tendrdn 
el caracter de funcionarios de la Unidn. 


5. El personal de la Oficina de Transbordos tendra4 los mis- 
mos derechos y obligaciones que las leyes de la Repiiblica de Pana 
ma dispongan o hayan dispuesto sobre jubilaciones y pensiones y 
sean aplicables a los empleados de la Oireccién General te Correos 
y Telecomunicaciones. 


6. El Reglamento de la Oficina de Transbordos sefiala las a- 
tribuciones y deberes del personal, cuyo texto figura en anexo y 
forma parte ingrante de las presentes disposiciones, el cual sera 
revisado por las Administraciones de los Pafses miembros usuarios, 
incluyendo a la Administracién postal de Panama y al Ofrector Ge- 
neral de la Oficina Internacional de la Unién. 


Artfculo 132 - Fijacion y distrjbucién de los gastos de la Oficina 


1. Los gastos que demande el sostenimiento de la Oficina de 
Transbordos, incluidos los aportes destinadus a la formaciénde un 
fondo de jubilaci6én para el personal de la misma, estarén a cargo 
de los Pafses miembros que la utilicen. 


2. Los gastos anuales de sostenimiento de la Oficina de Trans. 
bordos no deberan exceder de las sumas que se indican para los a- 
fios 1977 y siguientes: 


145,231 Francos oro para el afio 1977 


146.671 es be 1978 
148.183 u " u 1 ott 1979 
149.771 a u u uo 1980 
151 438 in " u aot 1981 


3. Para los afios posteriores a 1981, en caso de postergacién 
del XII Congreso, los presupuestos anuales del parrafo 2 no debe- 
ran exceder de la suma fijada para el afio precedente m&s un 5 3. 


4. Si los créditos previstos en los parrafos 2 y 3 resultaren 
insuficientes para asegurar el correcto funcionamiento de la Ofi- 
cina, estos limites podran sobrepasarse con la aprobacién de lama. 
yorfa de los Pafses miembros usuarios de la misma. 
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5. El Consejo Consultivo y Ejecutivo podr4 autorizar que se 
excedan los limites fijados en los p&rrafos 2 y 3 cuando sea ne- 
cesario para atender jas actualizaciones de los sueldos del per- 
sonal de la Oficina de Transbordos en las condiciones establect~ 
das en las Actas. 


6. Los gastos se repartiran entre los Pafses usuarfos en pro. 
porcién al nfmero de sacas que envfen por mediacién de la Offci- 
na. 


Articulo 133 - Fiscalizacién de gastos y anticipo de fondos 


1. La Direccién General de Correos y Telecomunicactones de 
Panama fiscalizarad los gastos de la Oficina de Transbordos. 


2, Realfzara igualmente los anticipos de fondos que la Ofi- 
cina necesite. 


Artfculo 134 - Formulacién de cuentas 


La cuenta de los gastos de la Oficina de Transbordos = ser 
formulada y enviada, trimestralmente por esta Oficina a las Admi_ 
nistraciones usuarias. 


Articulo 135 - Pago de los anticipos 


1. Las cantidades que fueren adelantadas por la Administra- 
cién postal de Panam& en concepto de anticipos, se abonaréin por 
las Administraciones postales deudoras tan pronto como sea posi- 
ble, y, a mas tardar, antes de seis meses a partir de la fachaen 
que el pais interesado reciba la cuenta. 


2. No obstante lo dispuesto en el parrafo anterior dicho 
plazo no se tomara en cuenta si enel transcurso de los dos prime 
ros meses el pafs deudor ha formulado objeciones a la cuenta, de 
bidamente justificadas. Sin embargo, la Administracién deudora 
liquidara las cantidades que no hayan sido objeto de reparos. 


3. Si_la cuenta no es objeto de rectificacién y no se Ifqui_ 
da en el plazo sefialado en el parrafo 1 las cantidades adeudadas 
devengaran interés a razén del 5 % al ajio, a contar del dfade la 
expiracién de dicho plazo. 
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CAPITULO VIII 
DISPOSICIONES FINALES 


Articulo 136 - Colaboracién con organismos internacionales 


A fin de contribujr a una mayor coordinacién en materia pos- 
tal, la Unién colaborara, si fuere necesario mediante la firma de 
acuerdos, con los organismos internacionales que tengan Intereses 
y actividades conexos; el acuerdo se hara efectivo luego del asen 
timiento de las dos terceras partes de los Pafses miembros. 


Articulo 137 - Unidad de acci6én en los Congresos Postales Univer- 
sales y otras reuniones internacionales 


Las delegaciones de los Pafses miembros procurar&n sostener 
unanime y firmemente los principios establecidos en la Unién Pos- 
tal de las Américas y Espajia, en ocasién dela celebrac{6n de Con~ 
gresos Postales Universales y de otras reuniones postales interna 
cionales a fin de mantener una unidad de accién conjunta en todo 
momento. 


Articulo 138 - Intercambjo de observadores 


1. La Unién podrd enviar observadores a los Congresos, Confe 
rencias y Reuniones de la Unién Postal Universal, al Consejo Eje- 
cutivo y al Consejo Consultivo de Estudios Postales, 


2. Igualmente podra enviar observadores a los Congresos de 
las Uniones postales restringidas que hubleran formulado oportuna 
invitaci6én. 


3. La Unién Postal Universal podra enviar observadores a los 
Congresos, Conferencias y Reuniones de la Unfén y a las reunfones 
del Consejo Consultivo y Ejecutivo. 


4k, Se admitiran observadores de las Uniones postales restrin 
gidas en los Congresos, Conferencias y Reuniones de la Unién,siem 
pre que asi lo resolviere el Srgano interesado o la mayorfa de 
los Pafses miembros. 
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Articulo 139 - Vigencia y duracién del Reglamento General 


El presente Reglamento General entrar’ en vigor el primer 
dfa del mes de octubre del ajio mil novecientos setenta y sels 
y permanecerd vigente hasta la puesta en ejecuci6n de las Actas 


del préximo Congreso. 


En fe de lo cual los Representantes Plenipotenclarios de 
los Gobiernos de los Pafses miembros han firmado el presente 
Reglamento General en la ciudad de Lima, capital de Ferd, a los 
dieciocho dfas del mes de marzo del ajio mil novecfentos seten- 


ta y seis. 


Por ARGENTINA 


L Ce Brigadier Hayor Arturo POKS BEDOYA 
— 


Por BOLIVIA 


JU Sefior Edger Prudencto VELASCO 


Por CANADA 
7 Seftor John E. UBERIC 


rr 


* Sefior Ferdinand PAGEAU 


4 aw 
(OF Gy eee, Seftor David G. BULLOCK 
ae ae Sefior R. Murray CHURCH 
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Por COLOMBIA 


Ingeniero Ivin RATKOVICH CARDENAS 


Sehor Jaime CABRERA SARMIENTO 


Sefor Alfonso SALAZAR PAEZ 





Por COSTA RICA 


Lui — Licenciado Francisco HERNANDEZ BRENES 


Por CUBA 


ae s Doctor Luts SOLA YILA 


Por CHILE 


General de Divis 
Galverino MAXDUJAN 


Sefior José KOYOA BERROETA 





Por ECUADOR 


Sefor Enrique MORA YAZQUEZ 


Por EL SALVADOR 


Tenfente Coronel e Ingeniero 


’ 0 
LY Tito Livio GUILLEN 
x7 aa 


Seftor Juan Ramén HIDALGO 


Le 
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Por ESPANA 


Sefior Joaquin SUMMERS HEVIA 


Sefior Sebastign MORO SERRAKO 


Sefor Jaime ASCAMOOKI RIVERO 





Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


la oa —. H. Edgar 3. STOCK 


Sefior Richard 4. SANCHEZ 


pa ee Sefiorita Irma HARRISOK 
hiicked Roe Sehor Michae} J. REGAN 


Nae YY. Lirtbbh Sefior Haven WN. WEBB 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


Seflor Darfo RINCON ALVAREZ 


Por GUATEMALA 
/) i> Embajador Rafael AGUILAR SPXNOLA 
hoy 
Por HAITI 


Por NICARAGUA 


Genera} Florencto A. MEMDOZA GUILLEN 


Teniente J. Francisco MEJIA PEREIRA 


Ooctor Manuel CASTILLO JARQUIN 
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Por PANAMA 
i [Liege Licenctado Julio ESPIXO B. 
Por PARAGUAY 
ZagZ Embajador Ooctor Hanuel AVILA 
J Por PERU 
\ Lorone) E.P. Oscar LIMARES KUREZ 


Ooctor Alberto GALYEZ CUELLAR 
Licenctado Carlos F. ESPICHAN SALAZAR 
Ooctor Oscar YASQUEZ LAMA 


Doctor Rai} GALYEZ CUELLAR 





Seftor Eduardo 0. RUIZ ALCALOE 


Por REPUBLICA DOMINICANA 
Embajador Eduardo Antonio GARCIA VASQUEZ 


Por REPUBLICA .FEDERATIVA DEL BRASIL 


Z Canine fbeplle an Buinng SRT Adwaldo CARDOSO BOTTO DE BARROS 


Por REPUBLICA DE HONDURAS 


Sefor Niguel TOSTA FIALLOS 


V7 
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Por REPUBLICA DE VENEZUELA 


LB / OE Seflor José Rafael RAMIREZ PLATA 


Por URUGUAY 
Sa Coronel ?.A.m. Arancibio D. AMADO 
a Ch x Sefor Luss Alberto BENITEZ 


aaa aaa 
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REGLAMENTO DE LA OFICINA INTERNACIONAL DE LA 
UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


INDICE 
CAPITULO I 
GENERAL! DADES 


Articulos 1, 2, 3, 4, 5 y 6 
CAPITULO IT 
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CAPITULO IIT 
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CAPITULO V 
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Articulos 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35 y 36 
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CAPITULO VIT 
JUBILACIONES 
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58, 59, 60, 61, 62 y 63 
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CAPITULO YIIT 
COMPENSACION POR RETIRO 
Articulos 64, 65, 66, 67 y 68 
CAPITULO IX 
MODIFICACIONES 


Articulo 69 
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REGLAMENTO DE LA OFICINA INTERNACIONAL DE LA 
UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


CAPITULO I 
GENERALIDADES 


Articulo 1 


La organizacién ye) funcionamiento de la Oficina Internacional de 
la Unién Postal de las Américas y Espafia y las relacfones con el Go- 
bierno de la Repiblica Oriental del Uruguay, en su caracter de Pats 
sede, y con la Autoridad de alta inspecci6Gn, se rigen por las disposi 
ciones de este Reglamento, sin perjuicio de las contenidas en la Cons 
titucién y en el Reglamento General. 


Articulo 2 


Para facilitar el funcionamiento de la Offcina Internacional y de 
los otros dérganos de la Unién,el Gobierno de la RepGblica Oriental del 
Uruguay: 


a) Otorgara los privilegios e inmunidades que establece el articulo 
8 de la Constitucién de la Unién; 


b) adelantara los fondos necesarios para su funcionamfento confor, 
me a lo establecido en el articulo 127 del Reglamento General 
de la Unién; 


c) adoptara toda otra medida necesarfa para e} cumpl imfentode los 
cometidos de la Oficina Internacional. 


Articulo 3 


A la Direccién Nacional de Correos del Uruguay,en su caracter de 
Autoridad de alta inspecci6n de la Oficina Internacional, le compete: 


a) Formular tas observaciones que estime procedentes, al Director 
General de la Oficina Internacional, sobre cualquier aspecto 
del funcionamiento de la Oficina; 


b) poner en conocimiento de los Pafses miembros, en el casoen que 
las observaciones formuladas de acuerdo al inctso a),no fueren 
tenidas en cuenta por la Direccién General de la Oficina Inter 
nacional; 
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c) efectuar el control "a posteriori’ de todas las contrataciones, 
gastos, movimientos de fondos, pagos, asientos contables, etc., 
de la Ofjcina tnternacional; 


d) tomar las medidas convenientes para que se haga efect:ivo el ade 
lanto de fondos para el funcionamiento de la Oficina Internacto 
nal; 


e) vigilar el cumplimientode lo establecidoenel presupuesto anual 
de gastos aprobado por el Consejo Consultivo y Ejecutivo,de acuer- 
do a las estipulaciones del Reglamento General; 


f) aprobar las rendiciones de cuentas anuales de los gastos de la 
Oficina Internacional; 


g) resolver en definitiva las reclamaciones del personal de la oft 
cina Internacional contra las resoluciones de la Direccién Gene. 
ral de la misma; 


h) adoptar cualquier otra medida necesaria para el cumplimfento de 
las funciones de alta inspeccién. 


Articulo 4 


Las relaciones de los Paises miembros con la Autoridad de alta ins. 
peccién y viceversa,podran efectuarse por intermediode la Oficina Inter= 
nacional, salvo lo previsto en el articulo 3, inciso b) de este Regla- 
mento. 


Articulo 5 


Al Director General le compete la direccién y administracién de la 
Oficina Internacional de la cual es el representante legal, comprome- 
tiéndola con su firma. Le corresponden todos los asuntos que no estdn 
reservados al Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay, a la Auto 
ridad de alta inspeccién o al Consejo Consultivo y Ejecutivo, y espe- 
cialmente: 


a) Organizar y dirigir todos los trabajos de la Oficina Internacto 
nal; 


b) nombrar al Contador, Oficiales, Traductores, Auxiliares y Porte 
ro-ordenanza de la Oficina Internacional, previo examen de com- 
petencia; 


c) presentar al Consejo Consultivo y Ejecutivo los candidatos ofre 
cidos por las Administraciones postales para el cargo de Conse- 
jero; 


d) conceder licencias, vacaciones, fijar dias y horarios de traba- 
jo; 

e) contratar empleados y obreros con cardcter eventual ,dando cuen- 
ta a la Autoridad de alta inspeccién. Los empleados que contra-~ 


TIAS 9206 


30 UST] 


Multilateral—Postal Union—Mar. 18, 1976 


f) 


g) 


k) 


m) 


n) 


te para labores administrativasy los obreros podraén ser reclu- 
tados entre los nacionales del Pais sede. Para labores de ase- 
sorfa o técnicos de ensefianza, la Oficina Internacional solici_ 
tara a las Administraciones postales de los Paises miembros la 
presentacién de candidatos, designando al que merezca Ja apro~ 
bacién de la Oficina Internacional y, en su caso,de Ja Adminis 
tracién interesada; = 


imponer sanciones al personal de ta Oficina Internacional ,con~ 
forme a lo establecido en el articulo 30 de este Reglamento y 
proponer las destituciones que correspondan; 


organizar el legajo o foja de servicios de cada empleado y or- 
denar las anotaciones en el mismo previa vista del interesado; 


preparar los proyectos de presupuesto anuales y presentarlos al 
Consejo Consultivo y Ejecutivo conforme a lo dispuesto enel ar 
ticulo 123 del Reglamento General; 


contratar o compromer los gastos y autorizar los pagos de la OFi 
cina Internacional, previo cumplimiento de las formalidades del 
caso} 


contratar préstamos, suscribir documentos de adeudo,constituir 
garantias y abrir cuentas en la banca privada cuya responsabi- 
lidad o depdsito total no vayan mas all de dos duodécimos del 
presupuesto anual. Los documentos deberan ser suscritos manco~ 
munadamente por el Director General y el Vicedirector General 
de Ja Oficina Internacional; 


efectuar transposiciones de partidas entre rubros y subrubros 
dentro del mismo grupo de un mismo programa de acuerdo con las 
necesidades del servicio. Asimismo,consultar y obtener el acuer 
do del Presidente del Consejo Consultivo y Ejecutivo para efec 
tuar las transposiciones mayores previstas en el articulo 107, 
parrafo 10, inciso h) del Reglamento General que sean necesa- 
rias para solventar gastos importantes en situaciones de emer- 
gencia, y posteriormente someter esas transposiciones para con 
firmacién al Consejo Consultivo y Ejecutivo en pleno, de acuer 
do con lo dispuesto en dicho articulo conjuntamente con cual- 
quier otro gasto que refleje cambios importantes en los progra 
mas o grupo de gastos dentro de un mismo programa; 


resolver acerca de las bonificaciones establecidas en el Capf- 
tulo VI del presente Reglamento; 


resolver los desplazamientos del personal de Ja Oficina Inter- 
nacional por motivos de servicio, y fijar los viaticos y gas- 
tos respectivos conforme a lo previsto en el presupuesto vigen 
te. En los casos no previstos y atendida la necesidad de un des 
plazamiento, requerirad el acuerdo de Ja Autoridad de alta ins- 
pecci6n para Ja regulacién del gasto respectivo; 


rendir cuenta a la Autoridad de alta inspeccién de la ejecucién 
del presupuesto aprobado por el Consejo Consultivo y Ejecutivo; 
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o) elevar a la Autoridad de alta inspecci6n las reclamaciones que 
los empleados de Ja Oficina Internacional interpongan contra las 
resoluciones de la Direccién General. 


Articulo 6 


El Vicedirector General asiste al Director General y en su ausen- 
cia lo reemplaza con sus mismas atribuciones. 


Capitulo 11 
PRESUPUESTO Y CONTABILIDAD 


Artfculo 7 


1. El proyecto de presupuesto por programa debera ser presentado 
de acuerdo con lo estipulado en el Reglamento General de 1a Unfén con 
teniendo informacién detallada y ordenada por actividades.En forma com 
parativa, la presentacién del presupuesto consistiraden el presupuesto 
y el registro de los gastos reales del ejercicio anterior, el presu~ 
puesto del ejercicio en curso, junto con cualquier modificaciGn que se 
proponga de acuerdo con el articulo 107, parrafo 10, incisa h) del Re 
glamento General, y finalmente el proyecto de presupuesto parael ejer, 
cicio siguiente. 


2. La exposicién de motivos que acompafiara al proyecto de presu- 
puesto, contendré todas las disposiciones y detalles necesarios para 
la comprensi6n y apreciacién de las modificaciones propuestas. 


Articulo 8 

El ejercicio presupuestario abarcar4 el perfodo correspondiente al 

lapso que va del 1° de enero al 31 de diciembre de cada afio. 
Articulo 9 

1. El presupuesto ser4 fijado en francos oro. 

2. El presupuesto serd ejecutado en una moneda oro, preferentemen, 
te de uno de los Paises miembros de Ja Unién. Moneda oro es la de un 
pats cuyo Banco Central de emisién o cualquiera otra institucién off 
cial de emisién compre y venda oro contra la moneda nacional, a tasas 


fijas determinadas por la ley o en virtud de un acuerdo con el Gobler 
no. : 
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Articulo 10 


En el caso de no ser aprobado alguno de los rubros del proyecto del 
presupuesto presentado por la Oficina Internacional ,continuara rigien- 
do lo autorizado en el presupuesto anterior. Si fuere negada alguna so 
licitud de transposiciGn continuara rigiendo lo autorizado en el pre- 
supuesto en curso. 


Articulo 11 


No podr& comprometerse gasto ni celebrarse contrato alguno sin que 
exista, en el momento de contraer e] compromiso, disponibilidad sufi- 
ciente a tales efectos en el grupo de gastos del programa que hade so 
portar la erogaciGn ni afectar los mismos a recursos de ejercicios ve 
nideros. 


Articulo 12 


1. Toda compra, asf como todo contrato sobre trabajos, obras o su 
ministros, se hara en todos los casos mediante el] procedimiento de la 
licitacién piblica, salvo las excepciones siguientes: 


a) Las compras, trabajos, obras o suministros cuyo Iimporte no ex- 
ceda de 1.500 francos oro; 


b) los contratos que se celebren con personas juridicas de dere- 
cho piblico; 


c) cuando existan razones de urgencia de naturaleza_ imprescindi- 
ble; 


d) cuando por la naturaleza de la contratacién o por circunstan- 
cia de hecho resulte imposible o innecesario el llamado a lici 
tacion; 

e) cuando las compras, trabajos, obras o suministros se celebren 
en el extranjero; 


f) cuando una licitacién hubiera sido declarada desierta por se- 
gunda vez o cuando se hubiere efectuado un primer llamado sin 
la concurrencia de ningiin proponente. 


2. En los casos de los incisos c), d) y f), debera recabarse la 
conformidad de la Autoridad de alta inspecciGn previamente a lacontra 
taciGn directa. En el caso del inciso e), deber& solicitarse la cola- 
boracién de la Administraci6n postal del pais donde el trabajo se rea 
lice. 


3. Queda prohibido el fraccionamiento de compras, obras, suminis- 


tros o trabajos cuyo monto dentro del ejercicio exceda de 1.500 fran- 
cos oro. 
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Articulo 13 


En las compras, obras, trabajos o suministros cuyo monto sea supe~ 
rior a 150 francos oro, deberan recabarse, por lo menos, tres cotiza- 
ciones, las cuales seran agregadas al expediente respectivo. En caso 
de no poder obtenerse las tres cotizaciones, ode noser conveniente se~ 
guir tal procedimiento, el Director General de la Oficina Internacio~ 


nal podra resolver las adquisiciones sin necesidad de dichas tres coti 


zaciones. 


Articulo 14 


Toda enajenacién a titulo oneroso o arrendamiento de bienes pro- 
piedad de la Unién debera hacerse en subasta o licitacién paiblica, y 
previa tasaciin. 


CAPITULO IIT 


DISPONIBILIDADES 


Articulo 15 


Si fuere necesario, el monto de los gastos del presupuesto aproba- 
do, incluidas en el mismo las cantidades destinadas al fondo de reser- 
va para jubilaciones y pensiones sera puesto a disposicién de la Of ici 
na Internacional por el Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay 
por trimestres adelantados. 


Articulo 16 


La equivalencia del franco oro con la moneda nacional uruguaya, a 
los efectos de los anticipos que deba realizar el Gobierno de la Repi- 
blica Oriental del Uruguay, sera fijada por trimestres y directamen~ 
te por el Banco Central de la Repdblica Oriental del Uruguay, sin otro 
tramite o autorizacién ulterior. Tomara como base el contenido en oro 
del franco oro y el contenido en oro de una moneda oro,preferentemente 
de un Pais miembro de la UniGn y la cotizacién de esta moneda enel mer 
cado libre absoluto de la Repéiblica Oriental del Uruguay. 


Articulo 17 


La Oficina Internacional girara contra la referida cuenta de acuer 
do con las necesidades del servicio, solamente mediante cheques que de 
beran tener la firma del Director General y del funcionarfo que esté a 
cargo de la contabilidad de la Oficina Internacional; del mismo modo 
operara en la cuenta abierta en la banca privada. 
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Artfculo 18 


Los giros, cheques, traosferencias de fondos, provenientes de los 
Paises miembros o cualquier otra entrada de dinero a favor de la Ofici 
na Internacional, deberan ser depositados a mas tardar, el] prdéximo dia 
habil siguiente al de su recepcion. 


CAPITULO IV 


DEL CONTROL 


Artfculo 19 


1. El control que corresponde a la Autoridad de alta inspeccién so 
bre el movimiento de fondos de la Oficina Internacional, serd de caréc 
ter formal y material. 

2. El control formal comprendera: 


a) El examen de los libros de contabilidad y de los recibos y do- 
cumentos justificativos; 


b) la revisidn de los asientos, movimientos y transferencias conta. 
bles; 


c) la comprobacién del efectivo, valores, cuentas bancarias, inven 
tario y demas bienes de la Oficina Internacional; 


d) la verificacién de si las entradas y salidas son adecuadas al 
presupuesto aprobado; 


e) cualquier otro procedimiento de control formal. 
3. El control material comprende el examen de Ja conformidad de las 
entradas y salidas a las disposiciones en vigor. 
Articulo 20 
La Oficina Internacional efectuara estados semestrales de movimien 
to de fondos que serdn sometidos a examen y aprobacién de la Autoridad 
de alta inspecciGn. 
Arttfculo 21 


Operads Ia clausura definitiva del ejercicio se procederd a Ja for 


mulacién de Ja rendicién de cuentas, Ja cual comprenderé: 


a) Un estado de los ingresos; 
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b) un estado de los egresos, en el que se especificaran los legal- 
mente autorizados, las transposiciones efectuadas, las sumas efec 
tivamente pagadas y las sumas pendientes de pago; 


c) un estado de los importes comprometidos durante el ejercicio; 

d) los saldos existentes a la iniciacién y a la clausura del ejer~ 
cicio; 

e) el resultado de la gestién total del ejercicio; 


f) la explicacién de todos los casos en que los gastos reales di- 
firieron del presupuesto en forma significativa. 


Articulo 22 
Una copia de la rendicidn de cuentas presentada a la Autoridad de 
alta inspecci6én sera enviada por la Oficina Internacional a las Adminis 
traciones de los Pafses miembros dentro de los tres meses desde el fin 
del afio fiscal al cual se refieren las cuentas. Posteriormente se en- 
viara la constancia de su aprobaciién o, en su defecto, las observacio- 
nes que hubiere merecido. 


CAPITULO V 
PERSONAL 


Articulo 23 
Los empleados de la Oficina Internacional se dividen en dos catego 
rfas: 
a) Empleados permanentes; 


b) empleados no permanentes. 


Articulo 24 


1. El Director General y el Vicedirector General de la Oficina In- 
ternacional serdn elegidos por el Congreso. Los candidatos deber&n ser 
presentados por los Gobiernos de los Paises miembros, exceptos!se tra 
ta de funcionarios superiores de la Oficina Internacional, los cuales 
podran presentar su candidatura directamente. Los candidatos elegidos 
no podraén ser nacionales de un mismo Pats miembro. 


2. El procedimiento a seguir sera el siguiente: 


a) Tres meses antes de la fecha de comienzo del Congreso, los Go- 
biernos de los Paises miembros presentaran sus candidatos al Go 
bierno del Pafs sede de la Unién, remitiendo el correspondiente 
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curriculum vitae de los interesados; 


b) los funcionarios superiores de la Oficina Internacional que de- 
seen presentar su candidatura, la enviarén, acompajiada Igualmen 
te de su curriculum vitae al Gobierno del Pais sede de la Unién; 


c) un mes antes, a mas tardar, de la fecha de comienzo del Congre 
so el Pais sede de la Unién hard saber a los Gobfernos de los res 
tantes Pafses miembros la némina de los candidatos presentados 
y el curriculum vitae de los mismos.Igual informacién hara Ile- 
gar a la Oficina Internacional. 


3. Para ser candidato a Director General o a Vicedirector General 
de la Oficina Internacional se requerira: 


a) Poseer una vasta experiencia de la organizaci6én y de la ejecu- 
cién de los servicios postales adquirida en la Administracion de 
un Pais miembro y ser nacional del pais que lo presente, o 


b) pertenecer al personal superior de la Oficina Internacional de 
la Union. 


4, La eleccién se hard mediante voto secreto y por mayorfa simple 
de miembros presentes y votantes. 


Articulo 25 


Cuando se presenten las vacantes correspondientes a los cargos de 
Consejero, Contador, Oficial, Traductor, Auxfliar y Portero-ordenanza, 
se har&n los respectivos nombramientos observando las siguientes nor- 
mas: 


a) El cargo de Consejero, conforme a la disposicién contenidaen el 
articulo 107, parrafo 10, incisos d) y e) del Reglamento Gene- 
ral; 


b) los cargos de Contador, Oficial, Traductor, Auxiliar y Portero- 
ordenanza son de libre nombramiento por parte del Director Gene 
ral de la Oficina Internacional, previo examen de sus competen- 
cias. Estos cargos deberan ser cubfertos preferiblemente,con na 
cionales del Pais sede de la Uniin, residentes en él. 


Articulo 26 
1. En los puestos de caracter permanente sdlo podré ubicarse perso 
nal contratado bajo condicién de prueba. A esos efectos, se podra con- 
tratar un empleado por un periodo de 180 dias; dicha contratacién sdlo 


podr& ser renovada una vez mas por igual periodo. 


2. Sin embargo, si se mantuviere trabajando el empleadodespués de 
finalizado su segundo perfodo de contratacién, se comenzaraén de_ inme- 
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dijato las tramites necesarios para su designacién permanente enel pues 
to para el cual fue contratado. 


Artfculo 27 


Las empleados de la Oficina Internacional no podran ejercer otras 
actiyidades dentro del horario oficial que sefiale el Director General 
para el funcionamiento de la Oficina conformea la regla establecida en 
el artfculo 32 de este Reglamento. 


Articulo 28 


1. Los empleados que no cumplan con los deberes de su cargo,ya sea 
intencionalmente, ya sea por negligencia o imprudencia, o {ncurran en 
delito, estaran sujetos a sanciones disciplinarias de acuerdo con el 
grado de la falta. 


2. Las sanciones disciplinarias seran: 
a) Amonestacién; 


b) suspensién de empleo y sueldo por tiempo determinado y no max 
yor de 30 dias; 


c) destitucién. 


3. El producto de los descuentos a que se refiere el inciso b) del 
parrafo 2, ingresar& al fondo de reserva para jubilaciones y pensfones. 


Articulo 29 


1. La destitucién del Consejero se hard por el Consejo Consultivo 
y Ejecutivo a propuesta del Director General de la Oficina Internacio- 
nal, la que ira acompafiada de un sumario que la justifique. 


2. Para que la destitucién se haga efectiva sera necesario el voto 
aprobatorio de tres miembros del Consejo Consultivo y Ejecutivo. 


3. Si el hecho que motiva la destitucién tuviere lugar dentro de 
los noventa dias anteriores a la apertura del Congreso, la destitucién 
sera cumplida por éste. 


4, La destitucién del Contador, Oficiales, Traductores, Auxiliares 
y Portero-ordenanza se hard efectiva por el Director General de la Oft 
cina Internacional, dando cuenta al Consejo Consultivo y Ejecutivo. 


5. El Consejo Consultivo y Ejecutivo, en los casos del parrafo 4, 
podraé ratificar la destituci6én o desaprobarla, sustituyéndola por sus< 
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pensién de empleo y sueldo por el tiempo que estime procedente pero no 
superior a 30 dias o disponiendo la restitucién en el cargo del emplea 
do destituido. En este caso el empleado tendra derecho a que se le pa- 
guen sus haberes sin soluciGn de continuidad. 


Articulo 30 


Las sanciones disciplinarias deberan imponerse por resolucién moti 
yada, después de haberse instruido un sumario y haberse dado vista del 
mismo al empleado inculpado, debiendo aSegurarse el] derecho de defensa. 


Articulo 31 


El empleado que viole los deberes de su cargo sera responsable de 
los dafios que cause. 


Articulo 32 


La jornada de trabajo sera la que rija para.los empleados de la Ad 
ministracién pablica de la Repiblica Oriental del Uruguay, y podra ser 
extendida hasta cuarenta y cuatro horas de trabajo semanales sin dere~ 
cho a retribucién especial. Los horarios de trabajo seran fijados por 
el Director General de la Oficina Internacional de acuerdo con las ne- 
cesidades del servicio. 


Articulo 33 


1. Cada empleado tendra derecho a vacaciones anuales con goce de 
sueldo por un plazo de treinta dfas naturales. La concesién de la vaca 
cién estara subordinada, en cuanto a la fecha, a las necesidades del 
servicio. Sin embargo, en la medida de lo posible, deberaé tenerse en 
cuenta Ia preferencia del interesado. 


2. El empleado debera tener un afio de antigledad en la Oficina In- 
ternacional para tener derecho a vacaciones. 
Articulo 34 
1. Los sueldos de los empleados permanentes de la Oficina Interna 
cional se fijan en francos oro, conforme a la escala que figura en el 
cuadro anexo a este articulo. - 
2. Los sueldos o jornales de los empleados no permanentes serdn fi 


jados por el Director General de la Oficina Internacional con el acuer 
do de la Autoridad de alta inspecciin. 
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3. Los puestos de los empleados permanentes de la Offcina Interna- 
cional se clasifican como sigue: 
Categorfa superior: 


- Director General 
- Vicedirector General 
- Consejero 


Categorfa profesional: 


- Contador 
- Oficial 
- Traductor 


Categorfa de servicios generales: 


- Auxiliar 
- Portero~ordenanza 


CUADRO ANEXO AL PARRAFO 1 DEL ARTICULO 34 


Empleados permanentes Sueldos mensuales en francos oro 
Columna | Columna tI 
Categorfa superior: Los sueldos fijados an 
vee la columna | rigena par. 
Director General 3.480 tir del 26 de noviembre 
- Vicedirector General 2.958 de 1971 : tualf 
- Consejero 2.610 oe Y Seton ae tel 
zados en e} mismo porcen 
Categoria profesional taje que fije la Unién 
. Postal Universal para el 
Contador 1.566 Director General de su 
~ Oficiales 1.566 Oficina Int ional 
- Traductores 1.566 Rea: cee t nechone 
El Consejo Consultivo y 
Categortfa de servicios Ejecutivo resolverd di- 
generales chas actualizaciones. 
- Auxiliares 1.044 
- Portero-ordenanza 748 


Articulo 35 


En caso de nombrarse un empleado que no sea uruguayo y que se en- 
cuentre domiciliado fuera del Uruguay, tendra derecho al reembolso de 
los gastos del viaje y de la mudanza para él y para los miembros de la 
familia a su cargo. Tendra derecho a los mismos gastos cuando regrese 
a su pats de origen en caso de jubilacién. En caso de muerte del em- 
pleado, la familia gozard de los mismos derechos. Asimismo la Unfén se 
hard cargo de los gastos de repatriaci6én de los restos del empleado fa, 
Ilecido. Por regla general los gastos de viaje y de mudanza no ser&n 
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reembolsados si la repatriacién tiene lugar después de un plazode seis 
Meses a contar del dfa en que el empleado se haya jubilado o haya fa- 
Tlecido. 


Articulo 36 


1. Con excepcién de lo dispuesto en el articulo 33 del presente Re 
glamento, el régimen de licencias del persona] de la Oficina Interna- 
cional sera el establecido en e] Uruguay para los empleados de la Direc 
cién Nacional de Correos. 


2. Las licencias del Director General seran concedidas por la Auto 
ridad de alta inspeccién, la que presentar4 un informe justificativode 
los motivos de ellas al Consejo Consultivo y Ejecutivo. 


3. Los empleados no uruguayos tendr&n derecho,una vez cada dos aiios, 
al reembolso por la Unién de los gastos de viaje asu pafs de origen 
por la via mas rapida y mas corta, para ellos, y eventualmente,para su 
cényuge y sus hijos solteros menores de dieciocho aiios o incapacitados 
fisica o mentalmente,a su cargo. 


CAPITULO VI 
BONIFICACIONES 


Articulo 37 


Los empleados de la Oficina Internacional tendraén derecho a una 
asignacién por cada hijo menor de dieciocho ajios o incapacitado ffsica 
0 mentalmente, a su cargo y que no tenga ocupacién remunerada. Esta asig 
nacién ser’ de 192 francos oro por hijo y por aijio. 


Articulo 38 
Los empleados de la Oficina Internacional que no sean de nacionali_ 
dad uruguaya tendran derecho a una indemizacidén de expatriacién equi- 
valente a un mes de sueldo por aiio. 
Articulo 39 
1. El personal de la Oficina Internacional tendr& derechoa una gra 
tificacién, que se pagara al final de cada afio, y que equivaldra al in 


porte de un mes de sueldo o al promedio de jornales mensuales percibi- 
dos en ese ajfio. 


2. El personal permanente con mas de veinticinco afios de servicio 
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en la Oficina Internacional o en las Administraciones postales, tendré 
derecho a una gratificacién equivalente a dos meses de susldo al ajo. 


Articulo 40 


El personal de la Oficina Internacional, el cényuge y los hijos me 
nores o incapaci tados a@ su cargo tendran derecho a asistencia médica, 
la que se contratara con una institucién especial izada,preferentemente 
de caracter mutual. 


Articulo 41 


El Director General y el Vicedirector General de la Oficina Inter- 
nacional percibiran una suma anual, equivalente a un sueldo mensual pa 
gadero por duodécimos, por concepto de gastos de representacién. 


Arttculo 42 


Los sueldos, las bonificaciones del personal de la Oficina Interna 
cional de que trata el presente titulo y las jubilaciones,pensiones, 
subsidios y demas beneficios, pagados por el fondo de reserva, estar4n 
exentos de toda clase de gravamenes, creados o por crearss. 


CAPITULO VII 
JUBILACIONES 


Articulo 43 


1. El personal de la Oficina Internacional de la Unién Postal de 
las Américas y Espafia adquiere el derecho a jubilacién después de diez 
afios de servicio y por las siguientes causales: 


a) Normalmente, al totalizarse la cifra "90" entre afios de edad y 
afios de servicio reconocidos, o por totalizar la cifra "85" si 
el funcionario tuviera mas de sesenta afios de edad; 


b) por incapacidad fisica o mental que imposibilite para el desem- 
pefio de la funcién debiendo computarse los servicios del incapa 
citado a razén de tres afios por cada dos afios de servicios efec 
civos prestados, El minimo de actividad que fija este artfculo 
no se requerira cuando la incapacidad se haya originado por ac-~ 
to directo del servicio, en cuyo caso se otorgara la Jubilaciin 
promedial calculada para treinta afios, la que podra generar la 
pensién correspondiente; 
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c) por destitucién no motivada por las causales comprendidas en los 
incisos a) y b) del articulo 52 del presente Reglamento. 


2. La jubilacién sera de tantos treinta avos del promedio de suel~ 
dos o jornales o cualquier otra remuneraci6n percibida durante los Glti 
mos tres ajios, como aiios de servicios reconocidos posea el afiliado, no 
contandose los que pasen de treinta. 


3. Cuando el afiliado tenga veinte afios de servicios en la Oficina 
Internacional, el promedio sera el de los sueldos, jornales o cualquier 
otra remuneracién percibida durante el Gltimo aio de servicios efecti- 
Vos. 


4. El promedio jubilatorio a que se refiere el pSrrafo precedente, 
no podra exceder del promedio del parrafo 2, en una cantidad superior a 
un tanto por ciento igual a los afios de servicio que tenga el affliado 
en la Oficina Internacional, con un maximo de treinta afios. 


5. El promedio de sueldos, jornales y otras remuneraciones del per- 
sonal que hubiere sido comisionado temporariamente fuera del Pais sede 
por razones de servicio se calculara sobre la base de los sueldos, jor- 
nales y otras remuneraciones establecidas en este Reglamento para sude 
sempefio en la sede de la Oficina Internacional de Hontevideo. En ningGn 
caso se computaran a los efectos jubilatorios los viaticos percibidos 
por concepto del desempefio de una misién de servicio. 


Articulo 44 


Los funcionarios no uruguayos que en el momento de ingresar en la 
Oficina Internacional estuvieran domiciliados fuera del Uruguay ~~ ya 
sean permanentes o provisorios - tendran derecho a optar, ellos o sus 
causahabientes, en caso de fallecimiento, entre los regfimenes sIguien~ 
tes: 


a) El previsto en el artfculo 43; 


b) jubilarse si tienen diez o mas afios de servicios, al totalizarla 
cifra setenta entre ajios de edad y ajios de servicio en lta Ofici- 
na. El promedio jJubilatorio sera igual al sesenta por clento del 
promedio de los sueldos o jornales de los @ltimos tres afios aumen 
tado en un tanto por ciento igual a los ajios de servicios que e 
afiliado tenga en ta Offcina Internacional con un maximo de vein 
te; 

c) el funcionario al cesar en el cargo tendrd derechoa percibir por 
una sola vez una suma que estara compuesta por todos los aportes 
que hubieran ingresado al fondo de reserva por concepto de ese 
funcionario, incluidos los correspondientes al beneficio de reti 
ro, mas los intereses capitalizados a la tasa del 5% anual mas un 
suplemento del 1% de ta suma anterfor por cada aijio de servicio. 
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Articulo 45 


Si la imposibilidad a que se refiere el inciso b) del artfculo 43 
se produjera antes de los diez afios de servicio, el afiliado tendrade 
recho a percibir el importe de dos sueldos por cada afio de servicios 
prestados. 


Artfculo 46 


1. Los funcionarios de la Oficina Internacional, de cualquier na- 
cionalidad, que tengan servicios anteriores amparados por distintas Ca 
jas, aun de otros patses, tendrén opcién a continuar afillados a las 
mismas, o a renunciar a su afiliacién a aquellas Cajas y a los benefi 
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cios cons iguientes traspasando esos servicios a la Caja dle la Of{cina 


Internacional. 


2. Se admitira la opcién citada cuando el afiliada tenga cinco 
afios, por lo menos, de servicios en la Oficina Internacfanal. 


3. En el caso de que el funcionario haga uso de la opcién citada, 
la Caja o las Cajas a las cuales estaba afiliado, o el propio funclo- 
nario deberan verter el importe de los montepfos, reinteqros, contri- 
buciones patronales e intereses capitalizados correspondlentes a ese 
-funcionario, como condicién indispensable para que se haga efectivo 
el traspaso de los servicios. 


4. Si por el contrario, el funcionario de la Oficina Internacto- 
nal quisiera traspasar los servicios prestados en la misma a otra Ca- 
ja, ésta deber& reconocerle los servicios prestados en la Offcina In- 
ternacional, y el fondo de reserva deberd verter en la otra Caja los 
aportes correspondientes a ese funcionario, en proporcién a los ingre 
sos globales producidos en el fondo de reserva y a las remuneraciones 
que percibié el funcionario mientras estuvo empleado en la Oficina In 
ternacional. 


Articulo 47 
Podran acumularse jubilaciones y pensiones decretadas y servidas 
por la Caja de la Oficina Internacional, con sueldos percibidos en ac 
tividades amparadas en otras Cajas o con jubilacfones o pensiones ser, 
vidas por otras Cajas. 


Articulo 48 


El tiempo de licencia sin sueldo no se computaré a los efectos ju 
bilatorios. 
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Articulo 49 


La jubilacién correr& desde el primer dia del cese del empleado en 
el cargo que desempefie y la pensién, desde que se produzca el falleci- 
miento del causante o la declaracién judicial de ausencia. 


Artfculo 50 


Los créditos contra la Caja procedentes de jubilaciones, pensiones 
o cualesquiera otros beneficios, quedaran prescriptos si no fueran re~ 
clamados dentro del plazo de tres ajios a contar de ta fecha en que hu- 
bieran sido exigibles. 


Articulo 51 
Cada vez que se produzca una modificacién en los sueldos asignados 
al personal de la Oficina internacional, se procederd de oficio a re- 
formar las cédulas de los jubilados y pensionistas cuyas pasividades hu 
bieran sido liquidadas sobre la base de los sueldos anterfores, consI- 
derando la categoria del cargo que desempejiaba el beneficiariooel cau 
sante en el momento de producirse la pasividad. Para obtener el monto 
de la pasividad a servirse debera hacerse una rebaja del quince por 
ciento (15%) de la diferencia entre ta pasividad anterior y la que co- 
rresponderfa de acuerdo al nuevo sueldo. 


Artfculo 52 


1. S6lo se perderd el derecho a jubilacién: 


a) Por delito comin declarado por sentencia ejecutoriada y siempre 
que afecte la honorabilidad funcional del afiliado,manteniéndo- 
se en suspenso el tramite sobre el] otorgamiento de la jubilacién 
hasta que se haya dictado la sentencia ejecutoriada o se pronun 
cie el sobreseimiento. El sobreseimiento por falta de acusacién 
fiscal, gracia o amnistfa producido antes de dictarse la senten 
cia definitiva, se equipara a ta absoluci6n a los efectos de es 
te Reglamento. La sentencia condenatoria ejecutoriada extingue 
los derechos a la jubilacién, aun cuando mediare amiistia, gra- 
cia o suspensién de la pena. !gualmente ocurrira cuando se ope- 
rase la prescripcién del delito; 


b) por hechos u omisiones que configuren dolo o culpa grave en ac- 
tos de servicio. 


2. La Autoridad de alta inspeccién determinara si se ha configura~ 
do el dolo o culpa grave, o si el delito afecta lta honorabilidad del 
funcionario. 
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3. Los derechohabientes de los functonarios que pierdan su jubila- 
-cfén por aplicacién de este articulo, gozaradn de la penstén correspon- 
diente a partir de la fecha de la exoneracién, mientras estén privados 
de recursos; e igualmente tendran el mismo derecho la esposa y los hi- 
jos del funcionario que haga abandono del empleo y del hogar,debidamen 
té comprobado, mientras se hallaren en situacién de desamparo. 


Articulo 53 


Cuando ocurra el fallecimiento de un afiliado después de diez ajios 
de servicio, tendran derecho a pensién la viuda, el viude incapacitado, 
los hijos menores o mayores incapacitados, las hijas solteras, los pa- 
dres, hermanas solteras o viudas, hermanos menores de edad y los mayo~ 
res incapacitados, siempre que tanto los padres como las hermanas sol- 
teras o viudas, hermanos menores de edad y los mayores incapac{tados, 
carecieran de recursos para su sustentacién. 


Articulo 54 


1. La pensién consistird en el 50% de la jubilactén que hubiere co 
rrespondido o disfrutara el causante al fallecer, y el 66% de la misma 
en los casos de los incisos a) y c) del articulo 56 mientras subsista 
la concurrencia de beneficiarios a que ellos se refieren. 


2. Cuando entre los causahabientes hubfera hijos menores de edad, 
el monto de la pensién ser& aumentado en un 10% del importe de la pen- 
sién por cada uno, pudiendo Ilegarse hasta el monto de la jJubflactén 
originaria. Este aumento regird para las mujeres hasta les 21 ajios de 
edad y hasta los 18 para los varones. 


Articulo 55 


1. La mitad de la pensién corresponde a la viuda o al viudo incapa 
citado, si concurriera con los hijos o los padres del causante;la otra 
mitad se distribuird "per capita'’. 


2. De no existir viuda o viudo {ncapacitado, la pensfén se distri- 
buird por partes iguales entre los concurrentes. 


3. Al desaparecer el derecho de un concurrente, la tatalidad de su 
parte de pensién pasard al usufructo de la viuda o viudo [{ncapacitado, 
excepto el 10% por la minorfa de edad. 


4. En el caso de que entre los beneficiarios no existferan la viu- 
da o viudo incapacitado, la extincién del derecho de una de las partes, 
acrecentard el monto de las subsistentes en el 50% de la parte que co- 
rrespondié a quien cesé en su derecho. 
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5. 


Cuando a cualquiera de los concurrentes en una pensfén le fuera 


suspendido el derecho a percibir su cuota, el importe de ésta acrecer& 
por partes iguales a las de los demas coparticipes mientras dure Ja sus, 
pension. 


te: 


Articulo 56 


Para conceder las pensiones, se tendrad en cuenta el orden sigufen~ 


a) 
b) 
c) 


d) 


El 
a) 


b) 
c) 


d) 


-e) 


f) 


9) 


La viuda o al viudo incapacftado, en concurrencia con los hi Jos; 
los hijos solamente; 


la viuda o el] viudo incapacitado, en concurrencia con los padres 
y siempre que éstos hubieran estado a cargo de] causante; 


los padres, en concurrencia con las hermanas del causante ~sol- 
teras o viudas- y hermanos menores de edad o mayores [ncapacita 
dos, cuando carecieran de lo necesario para su sustentaclén. 


Artfculo 57 


derecho a pensién se pierde: 


Para los hijos y hermanos menores al cumplir dieciocho affios de 
edad; 


para las hijas al contraer matrimonio; 


cuando el causahabfente se hallare en algunas de las sftuaciones 
que, de haberse producido | siendo el titular heredero del funcio 
nario o del jubilado, darfa lugar a su desheredacién o a la de- 
claracién de indignidad para sucederle de acuerdocon lo estable 
cido por la legislacién civil del Uruguay; 


para las viudas, al contraer nuevo matrimonio; 


para los padres, al adquirir recursos suficientes para su susten 
tacisn; 


para las hermanas, al casarse o adquirir recursos suficientes pa 
ra su sustentacion; 


para los hermanos varones mayores [ncapacitados, al adquirir re 
cursos suficientes para su sustentaclén. 


Artfculo 58 


En caso de fallecimiento de un affliado, la Caja entregard por una 
sola vez a los causahabientes, excluidas las divorciadas: 


a) 


Cuando se trate de empleados y jJornaleros que no hayan prestado 
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diez afios de servicios, el importe de tantos meses del Gltimo 
sueldo o de la suma de los dltimos veinticinco Jornales, conio 
afios de servicios reconocidos tengan aquéllos; 


b) cuando se trate de jubilados o de empleadosode Jornaleros con 
mas de diez afios de servicio,ese subsidio se fijara en el impor, 
te de seis meses de] sueldo de jubilacién o del dltimo sueldo 
de actividad, o de seis veces la suma de los Gltimos velnticin 
co jornales, respectivamente. 


Articulo 59 


En caso de que al fallecer un afiliado activo o Jubilado no exis- 
tiera causahabiente alguno en las condiciones legales, la Caja contra 
tara el servicio fdnebre y sufragar4 los demas gastos que,a Juicio de 
la Caja, hubiere demandado la dGltima enfermedad, con cargoal subsidio 
que hubiera correspondido a los causahabientes. 


Articulo 60 


1. La Caja_de Jubilaciones y Pensiones del personal de la Oftcina 
Internacional de la Unién Postal de las Américas y Espafia ser organi 
zada y dirigida por un Consejo de Administracién integrado por tres Ad 
ministraciones de Pafses miembros del Consejo Consultivo y EjJecutivo, 
por la Autoridad de alta inspeccién de la Oficina Internacional y por 
el Director General de la Oficina Internacional. 


2. La administracién y la representacién legal de la Caja sera 
eJercida por el Director General de la Oficina Internacional. 


Articulo 61 


1. Los funcionarios permanentes de la Oficina Internacional que- 
daran obligatoriamente comprendidos en la Caja de Jubilaciones y Pen- 
siones para el personal de la Oficina Internacional y tendrdén derecho 
a los beneficios que se estipulan en este Reglamento. 


2. Los funcionarios no uruguayos y que en el momento de ingresar a 
la Oficina Internacional estuvieren domiciliados fuera del Uruguay aun 
si fueran contratados o con funciones a término, estar4n también com= 
prendidos en la Caja de Jubilaciones y Pensiones y tendran derecho a 
los beneficios consiguientes. 

Articulo 62 


El fondo de reserva de la Caja ser& integrado: 
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d) 
e) 
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1. 
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Con el dinero existente en el fondo de reserva; 


con un treinta y cuatro por ciento de los sueidos, asignaciones 
familiares, gratificacfones por antigiedad y cualquier otra re- 
muneraci6n que se pague a los empleados permanentes,o, en su ca 
so, para los contratados o con funciones a término, de la Oficih 
na Internacional. A tal efecto, deberd incluirse tal cantidad en 
el presupuesto de gastos de la Oficina Internacional y adelantar 
se por el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay, deposi 
tandola el 1° de enero de cada aiio en el Banco de la Republica 
Oriental del Uruguay; 


con el dinero que se descuente de los sueidos del personal de la 
Oficina Internacional como sancién disciplinaria; 


con los ahorros que se efectien en el presupuesto al quedar un 
cargo vacante y durante el lapso que no se cubra la vacante; 


con los intereses del dinero y con las rentas de los blenes de 
propiedad de la Caja; 


con los aportes de las Administraciones de Pafses miembros de la 
Unién, que, eventualmente dispongan los Congresos cuando dicho 
fondo de reserva sea insuficiente y de acuerdo con Jas necesida 
des del mismo. 


Articulo 63 


Los fondos y recursos creados para el fondo de reserva estaran 


afectados exclusivamente al servicio de las pasividades que debe aten- 
der. En ningGn caso se podra autorizar la Inversién de dichos fondos pa 
ra fines distintos de los que establece este Reglamento. 


2. 


Los fondos deberaén ser colocados en inversiones productivas y 


fundamentalmente en créditos con garantfa hipotecaria. 


3.0 


Podran concederse créditos a los funcionarios y afiliados a la 


Caja, con las garantfas, intereses y condiciones que establezca el Con, 
sejo de Administraci6n, siendo facultad del Director General de la ofi 
cina Internacional su otorgamiento. 


4, 


Asimismo, la Caja podra prestar su garantTa para el arrendamien 


to de la casa habitacién del funcionario o afilfiado a la Caja. 


1. 


CAPITULO VIII 


COMPENSACION POR RETIRO 


Articulo 64 


Los afiliados a la Caja de la Oficina Internacional que adquie- 


ran derecho a la jubilacién, tendran derecho a una compensacién por re 
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tiro al acogerse a la misma. 


2. La compensaci6én por retiro consistira en tres veces el promedio 
mensual del sueldo o jornal del Gltimo afio de actividad en caso que el 
funcionario haya totalizado treinta afios de servicios; seis veces en 
caso que haya totalizado treinta y seis afios de servicios y nueve veces 
en caso que haya totalizado cuarenta afios de servicios. 


Articulo 65 


En los casos de fallecimiento en actividad o jubilacién por inca~ 
pacidad, a los efectos de la compensacién, se tomaran tres ajios por ca 
da dos afos de servicios efectivos, y si el fallecimienta o tncapact- 
dad se debiera a actos directos del servicio, treinta afios. 


Articulo 66 


1. Cuando el afiliado compute, a los efectos de esta compensaclén, 
servicios amparados por leyes de otras Cajas que tengan establecido 
fondo de retiro o beneficio analogo, dichas Cajas deberan traspasar 
los aportes que por ese concepto y con relaciién al afiliado, hubleran 
percibido, mas los intereses capitalizados. 


2. Al liquidarse la compensacién por retiro, no se tomaran en cuen 
ta los servicios computados por el afiliado por los que hubfera rect~ 
bido un beneficio igual o similar al que se establece por este Regla~ 
mento. 


Articulo 67 


1. Cuando fallezca un afiliado activo que tuviera derecho a com- 
pensaci6én por retiro de acuerdo al articulo 64, se abonard una compen, 
sacién equivalente a la compensacién por retiro, a favor de sus causa 
habientes con derecho a pensiGén. 


2. La partici6én del monto de esta compensacién se hard de acuerdo 
con las normas establecidas para la divisién de la pensiéa a otorgar~ 
se. 

3. Las compensaciones de retiro, asi como las que correspondan a 
los derechohabientes de los afiliados en caso de fallecimfento, son 
inembargables, incedibles y no estan sujetas a gravamen o impuesto al 
guno. 

Articulo 68 


A los efectos de financiar este beneficio, en el presupuesto de 
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gastos ordinarios de la Oficina Internacional, se incluirad un 1% de los 
sueldos y jornales del personal de la misma. 


CAPITULO 1X 


MODIFICACIONES 


Articulo 69 


CONDICIONES PARA LA APROBACION DE LAS PROPOSICIONES 
RELATIVAS AL REGLAMENTO DE LA OFICINA INTERNACIONAL 


1. Para que tengan validez las proposiciones sometidas al Congreso, 
relativas al presente Reglamento, deber&n ser aprobadas por la mayorfa 
de los Patses miembros representados en el Congreso. Los dos tercios de 
los Pafses miembros de la Unién deberan estar presentes en la votaci6n. 


2. Para su modificaci6n en el intervalo de los Congresos es de aplil 
cacién el procedimiento establecido en el Reglamento General dela Unidn 
Postal Universal. Para que las disposiciones tengan fuerza ejecutiva de 
beran obtener: 


a) la unanimidad de votos emitidos si se trata de la modificactén 
de las disposiciones de los artTculos 24, 25 y 34; 


b) los dos tercios de los votos emitidos si se tratademodificacio 
nes distintas a las indicadas en el inciso a). 


En fe de lo cual los Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Pafses miembros han firmado el presente Reglamento en Ja 
ciudad de Lima, capital de Peré, a los dieciocho dfas del mes de marzo 
del ajio mil novecientos setenta y seis. 


Por ARGENTINA 


f ran Brigadier Mayor Arturo POMS SEOOYA 
eee 


Por BOLIVIA 


y/ Sefor Edgar Prudencio YELASCO 
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Por CANADA 
_ Sefior John E. USERIG 


4 


. Sefior Ferdinand PAGEAU 


Gun 
POR Ay oeek Seftor David G. BULLOCK 
cae ee Sefior R. Murray CHURCH 


Por COLOMBIA 


Ingeniero Ivén RATKOVICH CARDENAS 
Sefior Jaime CABRERA SARMIEAKTO 


Sefior Alfonso SALAZAR PAEZ 


Por COSTA RICA 


LlwigB Licenciado Francisco HERNANDEZ BRENES 


Por CUBA 
po Doctor Luis SOLA VILA 
Por CHILE 
Seee tno HANBUSARG Lubes "CM 
Seftor José NOVOA BSERRUETA 
” Por ECUADOR 


Seftor Enrique HORA VAZQUEZ 
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Por EL SALVADOR 


Teniente Coronel ¢ Ingenfero 
Le Tito Livio GUILLEN 


nee 
Se 


Sefor Juan Rawéa HIDALGO 


Por ESPANA 


Sefior Joaquin SUMMERS HEVIA 


Sefor Sebastsdn KORO SERRAKO 


Sefor Jaime ASCANDONI RIVERO 





Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


LYE , SS Sehor H. Eegar S. stock 
as be SeRor Richard M. SAKCHEZ 


Sea HA 
cas a ol. eforita Irma HARRISON 


harcked sy ad Seflor Kichael J. REGAX 


Yao YY. birth SeRor Haven X, WEBS 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


Sefor Darfo RINCON ALYAREZ 


Por GUATEMALA 


{} g fd Embajador Rafa] AGUILAR SPINOLA 


Por HAITI 






wel 
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Por NICARAGUA 


General Florencio A. HENDOZA GUILLEN 





Tentente J. Francisco HEJSA PEREIRA 


Seen 
aw Doctor Hanuel CASTILLO JARQUIN 


Por PANAMA 


ee LL lane Licenciado Julio ESPINO B. 


Por PARAGUAY 


ZegZ Embajador Doctor Manuel AVILA 


Por PERU 


Coronel E.P. Oscar LINARES NUREZ 
Ooctor Alberto GALVEZ CUELLAR 
Licenciado Carlos F. ESPICHAN SALAZAR 
Doctor Oscar VASQUEZ LAMA 

Doctor Rafi] GALVEZ CUELLAR 


Sefior Eduardo 0. RUSZ ALCAILDE 





Por REPUBLICA DOMINICANA 


Embajador Eduardo Antonfo GARCIA VASQUEZ 
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Por REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL 


4 aa foe os Bu Sefior Adwaldo CAROOSO BOTTO DE SARROS 


Por REPUBLICA DE HONDURAS 


Sefior Miguel TOSTA FIALLOS 


U7 


Por REPUBLICA DE VENEZUELA 


LELLID Setor Jos€ Rafael RANIREZ PLATA 


Por URUGUAY 
SAE Corone) P.A.K. Arancibio 0. AXA0O 
/ Ch Sefior Luis Alberto SENITEZ 


= ee 
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REGLAMENTO DE LA OFICINA DE TRANSBORDOS DE LA 
UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


GENERALIDADES 


Artfculo 1 


La Oficina de Transbordos funcionarad y ejecutarad sus tareas de 
acuerdo con lo establecido en Ja Constitucién, e] Reglamento General, 
el Convenio y su Reglamento de EjecuciGn. 


A 
ma y a 
Espafia, 


Articulo 2 


la Direccién General de Correos y Telecomunicaciones de Pana- 
la Oficina Internacional de la UniGn Postal de las Américas y 
en su caracter de autoridades de alta vigilancia de la Ofici 


na de Transbordos,les compete: 


a) 


b) 


c) 
d) 


e) 


f) 


9) 


Formular las observaciones que estimen procedentes, al Jefe 
de la Oficina de Transbordos sobre cualquier aspecto del fun 
cionamiento de la misma; 


poner en conocimiento de los Patfses miembros usuarios en el 
caso de que las observaciones formuladas de acuerdo conel in 
ciso a) no fueren tenidas en cuenta por el Jefe de la Ofici- 
na de Transbordos; 


conceder licencias al Jefe de la Oficina de Transbordos cuan 
do éste lo solicite y sea justificado; 


aprobar o improbar la jubilacion del personal de la Oficina 
de Transbordos; 


efectuar conjuntamente la destitucién de los funcionarios de 
la Oficina de Transbordos siempre y cuando concurra alguna de 
las causales que establece el articulo 10 del Reglamento de 
la Oficina de Transbordos. De no haber acuerdo,actuardn se- 
giin lo dispuesto en el inciso g) de este mismo artTculo; 


resolver en definitiva las reclamaciones del personal de la 
Oficina de Transbordos con respecto a las resoluciones de la 
jefatura de la misma; 


en caso de que surja algiin problema relativo a la Oficina de 
Transbordos, sus funcionarios o sus servicios en que  tengan 
que intervenir la OirecciGn General de Correos y Telecomuni- 
caciones de Panama y la Oficina Internacional de la Unfén co 
mo autoridades de alta vigilancia y no se pongan de acuerdo, 
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el problema ser& arbitrado por el Consejo Consultivo y Ejecu- 
tivo de la Unién o por el Congreso sif éste se_ refine primero 
que el Consejo. 


PERSONAL 
Articulo 3 


1. El personal de la Oficina de Transbordos sera el siguiente y 
percibirad la remuneracién que en cada caso se indica: 


- Un Jefe de la Oficina de Transbordos, con la asignacién men~ 
sual de 2.448,78 francos oro; 


- un Primer Ayudante de Transbordos con Ia asignaciénmensual de 
2.098,95 francos oro; 


- un Secretario, con Ia asignaci6n mensual de 2.028,99 francos 
oro; 


- un Segundo Ayudante de Transbordos, con Ia asignacién mensual 
de 1.679,16 francos oro; 


- un Conserje-mensajero con Ia asignacién mensual de 699,65 fran 
cos oro. 


2. Los sueldos fijados en el parrafo 1 seran actualfzados anual~ 
mente en la misma proporcién del promedio del alza del costo de vida 
en Panama, durante el perfodo considerado, de acuerdo con el ‘Tndice 
de precios publicado por la Direccién General de Estadfstica y Censo 
de Panama. 


3. La actualizacién sera resuelta en forma conjunta por la Direc 
cién General de Correos y Telecomunicaciones de Panamé y la Oficina In 
ternacional de la Unién en su caracter de autoridades de vigilancla y 
fiscalizacién de la Oficina de Transbordos. 


Articulo 4 


El Jefe de la Oficina de Transbordos tendréasucargo las siguten 
tes obligaciones: 


a) La organizaci6n y la direccién de la labor confijada a la Ofi~ 
cina de Transbordos y cada una de las operaciones de recepclén, 
entrega y reencaminamiento de los despachos consignados a la 
misma;. 

b) la formaci6én detallada de las estadfsticas del movimiento de 
despachos en transito; 


c) la formacién de las cuentas trimestrales para cada pafs, do 
conformidad con Io dispuesto en el Reglamento General; 
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d) 


e) 


f) 


9) 


k) 


El 


la presentaciGn a la DirecciGn General de Correos y Telecomu- 
nicaciones de Panama y a la Oficina Internacional de la Unién 
Postal de las Américas y Espafia, de un estado trimestral con 
indicacién de las cuotas contributivas que cada una de las Ad 
ministraciones que hayan utilizado los servicios de la Ofici- 
na de Transbordos deban reintegrar por concepto de gastos de 
sostenimiento de la misma; 


tener a su cargo la vigilancia directa de las tareas del per- 
sonal de la Oficina de Transbordos, al cual impartira las ins 
trucciones correspondientes para el debido cumplimiento de sus 
obligaciones; 


imponer, conjuntamente con la Direccién General de Correos y 
Telecomunicaciones de Panama, sanciones al personal de la Ofi 
cina de Transbordos que no cumpla con sus obligaciones; 


organizar el legajo o foja de servicios de cada empleado y or 
denar las anotaciones del mismo previa vista del interesado; 


autorizar los pagos de ta Oficina de Transbordos y fijar los 
viaticos para la movilizacién del personal de la misma por mo 
tivo de servicios; 


comunicar a la Direcci6n General de Correos y Telecomunicacio 
nes de Panama la solicitud de sus vacaciones para su decisién; 


someter el expediente de jubilacién del personal de la Ofici- 
na de Transbordos a las dos Autoridades de alta inspeccién pa 
ra su decisi6n; 


arbitrar todas las medidas conducentes a la buena marchade la 
Oficina de Transbordos. 


Articulo 5 


Primer Ayudante de Transbordos sera el subrogante legal del 


Jefe de la Oficina de Transbordos y to reemplazard en las ausencias 
temporales con sus mismas atribuciones. 


1. 


Articulo 6 


Los empleados de lta Oficina de Transbordos tendran derecho a 


vacaciones y licencias por enfermedad comprobada, con goce de haber, 
por el tiempo y con las modalidades que sefiale la legislacién de la Re 
publica de Panama para sus empleados de Correos. 


2. 


Los empleados de la Oficina de Transbordos tienen derecho has 


ta treinta dias de licencia sin goce de haber durante el afio fiscal, 
concedida por la autoridad competente. 
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3. El Director General de Correos y Telecomunicaciones de Panamd 
autorizar4 las vacaciones y las licencias del Jefe de ta Oficina de 
Transbordos, y éste las de los otros empleados de ella.Los mismos fun 
cionarios tienen competencia para aplicar las disposicionas de los pa. 
rrafos 2 y 4 de este articulo. 


4. Las faltas de asistencia injustificadas serdn sanefonadas con 
la pérdida de una treintava parte del haber mensual del empleado por 
cada dia de inasistencia; y si ésta se prolonga por mas de diez dfas 
consecutivos, ocasionara ta vacancia del cargo dictada por la autori- 
dad competente. 


Articulo 7 


1. Los empleados que no cumplan con los deberes de su cargo ya 
sea intencionalmente, ya sea por negligencia o imprudencia,e fncurran 
en falta o delito, estaran sujetos a sanciones disciplinarias de acuer. 
do con el grado de la misma. 

2. Las sanciones disciplinarias seran: 

a) Amonestacién verbal; 

b) amonestacién por escrito; 


c) suspensién de empleo y suetdo por tiempo determinado y no ma- 
yor de 30 dias; 


d) destitucién. 

3. El producto de los descuentos a que se refiereel Incisoc) del 
parrafo 2, ingresaran al fondo de jubilacién de la Oficina de Trans- 
bordos. 

Articulo 8 

Las sanciones disciplinarias deberan imponerse por resolucién mo 
tivada, luego de haberse dado vista al empleado inculpado, deblendo 
asignarse el derecho a la defensa. 


Articulo 9 


Los empleados de la Oficina de Transbordos tendran como obliga- 
ciones las que fije el Jefe de la misma. 


Articulo 10 


El personal de la Oficina de Transbordos sera designadosegfin to 
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establecido en el artficulo 131 del Reglamento General y no podraé ser 
destituido sino por mala conducta comprobada, deficiencia notoria en 
el servicio o en virtud de pena impuesta por sentencia judicial. 


DISPONIBILIDADES 
Articulo 11 


Al anticipar, la Administracién postal de Panama, conforme al ar 
tfculo 133, del Reglamento General, las cantidades necesarias para el 
servicio de la Oficina de Transbordos, verificara por mensual idades 
vencidas el pago de los sueldos del personal designado y suministraré 
al Jefe de la Oficina de Transbordos, los anticipos que éste solicite 
para cubrir los gastos de alquiler de local, asf como los de moviliza 
cién del personal de la misma y el de peones, transporte, fletes,etc., 
de los despachos en transito. Estos anticipos seran legal izados por el 
Jefe de la Oficina de Transbordos, mensualmente, previa presentaciin 
de los comprobantes que acrediten los gastos verificados. 


INFORMACION 
Artfculo 12 


La Oficina Internacional de la Unién, comunicaré anualmentea Jas 
Administraciones interesadas los datos estadisticos que Je suministre 
la Oficina de Transbordos, relativos al movimiento deesta Oficina,asT 
como los informes de interés general suministrados por la misma. 


MODIFICACIONES 
Articulo 13 


PROPOSICIONES PARA LA HODIFICACION DEL 
REGLAMENTO DE LA OFICINA DE TRANSBORDOS 


1. Para tener validez, las proposiciones sometidas al Congreso y 
relativas al presente Reglamento, deberan ser aprobadas por la mayo- 
ria de los Pafses miembros representados en el] Congreso. Los dos ter- 
cios de los Pafses miembros de la Unién deberadn estar presentes en la 
votacion. 


2. Para tener fuerza ejecutiva, las proposiciones presentadas en 
el intervalo de los Congresos deberan ser aprobadas: 
a) Por unanimidad, si se trata de la modificacién del arttculo 3; 


b) por los dos tercios de los Paises miembros, si se trata de mo 
dificaciones distintas a las indicadas en el inciso a). 
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En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios de los Go 
biernos de los Pafses miembros, han firmado el presente Reglamento en 
la ciudad de Lima, capital de Perd, a los dieciocho dfas del mes de 
marzo del ajio mil novecientos setenta y seis. 


Por ARGENTINA 


t late Brigadier Mayor Arturo PONS BEDOYA 
os 


Por BOLIVIA 


Up Vy Sefior Edgar Prudencio VELASCO 


Por CANADA 


¥ Sefior John E. UBERIG 


. Seftor Ferdinand PAGEAU 


re% y, ( Safior David G. BULLOCK 


=e Gan 
Sa. Seftor R. Murray CHURCH 
Por COLOMBIA 


Ingenfero Ivén RATKOVICH CARDENAS 
Sefior Jaime CABRERA SARMIENTO 


Sefior Alfonso SALAZAR PAE? 





Por COSTA RICA 


Mai — Licenciado Francisco HERNANDEZ BRENES 


Por CUBA 


ae f Doctor Luis SOLA YILA 
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Por CHILE 


General de Divistéa (R) E.CH. 
BETS aS HANDUSARG Coded 


Sefor José NOVOA BERROETA 


Por ECUADOR 


a. SeAor Enrique KORA VAZQUEZ 


Por EL SALVADOR 


Tenfente Coronel e Iagentero 
Tito Livio GUILLEN 


Seftor Jusn Ramda HIDALGO 





Por ESPANA 


Sefor Joaquin SUXHERS HEYIA 


SeRor Sebasti&n MORO SERRANO 


SeNor Jatme ASCANDON RIVERO 





Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


he ho PEF 00 H. Edgar S$. STOCK 


—Fechad Coch SeNlor Richard M. SANCHEZ 
/ : 
Qsevca dss Seflorita Irma HARRISON 
harchked Sy a Seftor Michael J. REGAN 


Nave yy. Lrth Sefior Haven M. MEBB 
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Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


Sefior Darfo REHCDM ALVAREZ 


Por GUATEMALA 


™ 
{J & > Embajador Rafael AGUILAR SPINDLA 


Por HAITI 







XS 


Por NICARAGUA 


General Florencio A. MENDOZA GUILLEN 


Teniente J. Francisco MEJIA PEREIRA 





Doctor Manuel CASTILLO JARQUIN 


Por PANAMA 


/ LL 3 Licenciado Julio ESPINO B. 


Por PARAGUAY 


ZeZ Embajador Doctor Manuel AVILA 
oa Por PERU 


\ Coronel E.P. Oscar LINARES MUREZ 
Doctor Alberto GALVEZ CUELLAR 
Licenciado Carlos F. ESPICHAN SALAZAR 
Doctor Oscar VASQUEZ LAMA 
Doctor RaGl GALVEZ CUELLAR 


Sefior Eduardo 0. RUIZ ALCALDE 
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Por REPUBLICA DOMINICANA 


a 


Embajedor Eduardo Antonio GARCIA YASQUEZ 


Por REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL 
Aitwrast. Canchnn /ba fh as Baines Sedor Agwalco CARDOSO BOTTO OE BARROS 
Por REPUBLICA DE HONDURAS 


SeRor Niguel TOSTA FIALLOS 


‘, a2, Seftor Noe SOLANO DAYILA 
Cegehn 


Por REPUBLICA DE VENEZUELA 


LZ. cece > Seftor José Rafael RARIREZ PLATA 
was LG 


Por URUGUAY 


SEZ Coronel P.A.M. Arancibio D. AMADO 
<r CE SeKor Luis Alberto BENITEZ 


O 


ra 
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CONVENIO DE LA UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 
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CONVENIO DE LA UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


Los abajo firmantes, Representantes Plenipotenciarios de los Go~ 
biernos de los Pafses miembros de la Unién,reunidos en Congreso en Li 
ma,capital de Perd, visto el articulo 21,parrafo 3,de la Gonstitucién 
de la Unién Postal de las Américas y Espaiia, concluidaen la ciudad de 
Santiago, capital de la Repiblica de Chile, el veintiséis de noviem- 
bre de mil novecientos setenta y uno, han adoptado, de comin acuerdo, 
en el presente Convenio, las reglas esenciales comunes aplicables al 
servicio postal internacional en el 4mbito de la Unién y las disposi- 
ciones relativas a los servicios de correspondencia. 


TITULO 1 


DiSPOSICIONES DE ORDEN GENERAL 


CAPITULO 1 


REGLAS RELATIVAS A LOS SERVICIOS POSTALES 
INTERNACIONALES 


Articulo 1 - Libertad de transito 


La libertad de transito enunciada en el artifculo 1 de la Consti- 
tuci6én, entrafia para cada pafs la obligacién de cursar los envfos de 
los demas Paises miembros por las vias y conductos mas rapidos utilt- 
zables para sus propios envios, con los alcances y limitaciones esta- 
blecidos en el Convenio de la Unién Postal Universal. 


Articulo 2 - Inobservancia de la libertad de transito 


Cuando un Pais miembro no observe las disposiciones del articulo1, 
concerniente a la libertad de transito, las Administraciones de los de 
mas Paises miembros estaran en el derecho de suprimir el servicio pos 
tal con ese pais; en todo caso, deberan dar previamente aviso por te- 
legrama a las Administraciones interesadas y poner el hecho en conoci_ 
miento de la Oficina Internacional de la Unién, para que ésta actie co 
mo intermediaria a los efectos de regularizar la situaci6n. 
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Articulo 3 ~ Cooperacién para el transporte de la correspondencia en 
transijto 


Las Administraciones de los Patses miembros estardn obligadas ae 
prestarse, entre si, previa solicitud, la cooperacién que necesiten sus 
empleados o encargados de transportar la correspondencia en trd&nsito 
por tales paises. 


Articulo 4 - Transbordos en Panama 


1. Todos los despachos cerrados de los Pafses miembros que deban 
ser transbordados en el Istmo de Panama ser&n manejados por la Ofici- 
na de Transbordos, utilizando las vias mas rapidas disponibles confor 
me a las normas de Ja UniGn Postal Universal, con excepcidn de los des 
pachos provenientes de las Administraciones que tengan servicios pro- 
pios, de acuerdo con convenios bilaterales firmados con la Repiblica 
de Panama. 


2. La Oficina de Transbordos proporcionaré a_ las Administracfo- 
nes postales usuarias, directamente y por via aérea, informaclén ac- 
tualizada de las vias de encaminamiento, con Indicacién de los medios 
con que cuenta para realizar el reencaminamiento de los despachos ce- 
rrados que le son confiados, para tal objeto, por dichas Administra- 
ciones. 


Articulo 5 - Tasas y derechos 


Las tasas y derechos previstos en el Convenio y en Ios Acuerdos 
de la Unién, seran los dnicos que podran percibirse en el Smbitode la 
misma por los diferentes servicios postales internacionales. 


Articulo 6 - Atribucién de las tasas 


Salvo los casos expresamente previstos por el Convenio y los 
Acuerdos, cada Administracién guardara para si por entero las tasas que 
hubiere percibido. 


Articulo 7 - Gastos. terminales 


La Administracién postal que reciba de otra Administracion miem 
bro de la Unién, en sus canjes por las vias a@reas y de superficie una 
cantidad mayor de envios de correspondencia que la que expida con des 
tino a ella, tendra derecho a percibir de esa Administraci6n, a titu- 
lo de compensacién, la remuneracién que sefiala el Convenio de la UnIén 
Postal Universal, bajo las condiciones que en é] se establecen. 


TIAS 9206 


562 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Articulo 8 - Formularios 


Sera obligatorio el uso de los distintos formularios estableci~ 
dos en las Actas de la Unién, y en los dem4s casos, los que rigen en 
el orden de lta Unién Postal Universal, salvo que las Administractones 
interesadas hayan celebrado acuerdos sobre el particular. 


TITULO IT 
DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS ENVIOS DE 
CORRESPONDENCIA 


CAPITULO 1 


DISPOSICIONES GENERALES 


Articulo 9 - Envios de correspondencia 


Son envios de correspondencia: 
a) Las cartas; 

b) tarjetas postales; 

c) impresos; 

d) cecogramas; 

e) pequefios paquetes. 


Articulo 10 - Obligatoriedad del servicio 


1. Es obligatoria ta admisién, transmisién y recepcién de los en 
vios de correspondencia, siempre que se cumplan las condiciones gene- 
rales de aceptaciin. 


2. El intercambio de pequefios paquetes de peso superior a los 500 
gramos quedara limitado a los paises que convengan en realizarlo, ya 
sea en sus relaciones rectprocas o en una sola direcciin. 

Articulo 11 - Valijas diplomaticas 

1. En el Smbito de la Unién los Pafses miembros aceptardn de las 

embajadas y legaciones valijas diplomaticas, previo el pagode las ta 


sas previstas en el articulo 12. 


2. Las valijas diplom&ticas no podrdn pesar mas de 20 kilogramos, 
ni exceder de los siguientes limites de dimensiones: largo, anchoy al 
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to, sumados, 140 centimetros, sin que la dimensién mayor exceda de 60 
centimetros. 


3. Las valijas diplomaticas estaran provistas de cerraduras, can 
dados u otros medios de seguridad apropiados. 


4, Estas valijas seran depositadas en la Oficina de correos, en 
caraécter de certificadas. 


5. Las valijas diplomaticas seran preferentemente de color verde 
oscuro, para facilitar su correcto y rapido manejo. 


Articulo 12 - Tarifas 


1. Las tasas postales aplicables a los envios de correspondencia 
por via de superficie, seran las establecidasenel régimende la Unién 
Postal Universal, rebajadas opcionalmente hasta un 15%. 


2. El curso de tos envios de correspondencia por vfa aérea,en to 
do o en parte de su recorrido, podra dar lugar a la percepcién de las 
sobretasas que correspondan o de las tasas aéreas combinadas. 


3. Salyo que existan acuerdos bilaterales parasu intercambio con 
franquicia de porte, las valijas diplomaticas por viade superficte se 
franquearan con la tarifa de impresos. 


4, Las valijas diplomaticas podran cursarse por avién previo abo 
no en todo caso de las sobretasas correspondientes a los impresos. 


Articulo 13 - Correspondencia escolar 


1. Los enyios de correspondencia intercambiados entre los alum- 
nos de las escuelas, aiin cuando tengan el caracter de correspondencia 
actual y personal, podran admitirse con la tarifa de impresos, a con- 
dicién de que usen como intermediarios a los directores de las escue- 
las interesadas. 


2. Las lecciones que remitan las escuelas por correspondencia a 
sus alumnos y las pruebas escritas que éstos remitan a su escuela po- 
dran admitirse también con la tasa de impresos. 


3. Previo acuerdo entre las Administraciones Interesadas, podran 
acompafarse a los envfos con lecciones que remitan a sus alumnos los 
elementos necesarios para el cumplimiento eficaz de los cursos en can 
tidades minimas indispensables para ese fin y slempre que no se desna 
turalice la clase y categorfa del envio. 
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Articulo 14 - Franquicias 


En el 4mbito de la Unién seran de aplicacién las franquicias pos 
tales establecidas en las Actas de la Uni6n Postal Universal. 


Articulo 15 - Peso y dimensiones 


Los limites de peso y las dimensiones de los envios de correspon 
dencia se ajustaran a lo preceptuado en el Convenio de la Unfién Pos- 
tal Universal, con excepcién de los impresos cuyo peso maximo puede 
ser fijado en 10 kilogramos. Podradn aceptarse impresos de un peso ma- 
yor siempre que haya un acuerdo previo entre las Administraciones. 


Articulo 16 ~ Devolucién de los envios no entregados 


Los envios no entregados a los destinatarios por cualquier cir- 
cunstancia y que deban ser devueltos a origen, quedaran exentos del pa 
go de las tasas postales, y facultativamente, de los derechos de adua 
na. Sin embargo, las Administraciones que cobran un recargo por la do 
volucién de envtos en su servicio interno, estaran autorizadas a co~ 
brar el mismo recargo por el correo internacional que le sea devuelto, 


Articulo 17 - Tasa de certificaci6n 


Los envtos a que se refiere el articulo 9 podran ser expedidos 
con el caracter de certificados, mediante el pago de una tasa fgual a 
la establecida por la Unién Postal Universal. 


Articulo 18-~ Indemnizaciones 


1. En caso de responsabilidad de las Administraciones por la pér. 
dida de un envio certificado, el remitente, o por delegacfién de éste, 
el destinatario, tendra derecho a una indemnizacién igual ala estable 
cida en el Convenio de la Unién Postal Universal, pudierido no obstan« 
te reclamar una indemnizacién menor. 


2. Cuando una Administraci6én establezca su propia responsabili-~- 
dad en la pérdida de un envio certificado, deberd dirigirse a la Admi, 
nistraci6n reclamante, autorizando el correspondiente pago,lomas pron 
to posible y a mas tardar dentro de un plazo no mayor a cinco meses a 
partir de la fecha de la reclamacién. 
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CAPITULO IT 


TRANSPORTE AEREO DE LOS ENVIOS POSTALES 


Articulo 19 - Unidad de peso 


1. Para la aplicacién de las sobretasas aéreas o de las tasas com 
binadas, se fija como unidad de peso para la correspondencia aérea, 
la de cinco gramos o miltiplos de cinco gramos. 


2. Sin embargo, los Paises miembros que no tengan establecido el 
sistema métrico decimal podran adoptar su equivalencia conformeal sis 
tema de pesos que tengan en vigor en su servicio postal interno. 


Articulo 20 - Tratamiento preferente por eventual idades 


1. La correspondencia del servicio aéreo internacfonal recibira 
tratamiento preferente en su curso en e} pats de destino, cuando por 
circunstancias eventualesode fuerza mayor no pueda conducirse en di- 
cho pats en los aviones por los que normalmente debiera ser remitida. 


2. Cuando por fuerza mayor los aviones no puedan aterrfizar en el 
pats de destino, los despachos de cualquier origen que conduzcan se~ 
ran desembarcados en uno de los paises inmediatos que ofrezcan mas ga 
rantfas para su curso, por las vias mas rapidas que éste tenga dispo- 
nibles. 


TITULO IIT 
DISPOSICIONES FIHALES 


CAPITULO 1 


Articulo 21 ~- Condiciones de aprobacién de las disposiciones relati- 
vas al Convenio y a su Reglamento de Ejecucién 


1. Para ser aprobadas las proposiciones sometidas al Congreso y 
relativas al presente Convenio y a su Reglamento, seré necesarioel vo 
to afirmativo de la mayoria de los Paises miembros, presentes y votan. 
tes. La mitad de los Paises miembros de la Unfén representados en el 
Congreso, deberan estar presentes en la votacion. 


2. Para su modificacién en el intervalo de los Congresos es de 
aplicaciién el procedimiento establecido en el Reglamento General de la 
Uni6n Postal Universal. Para que las disposiciones tengan fuerza eje- 
cutiva deberan obtener: 
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a} Unanimidad de yotos si se tratare de modificaciones de los ar 
ticulos 1, 2, 4, 5, 6, 9, 10, 12, 14, 15, 17, 18, 21 y 22 del 
Convenio y de todos los artfculos de su Protocolo final; 


b) dos tercios de los votos emitidos si se trata de la modifica- 
cién de fondo de disposiciones del Convenio y de su Reglamen- 
ts de Ejecucién, distintas de las mencionadas en el apartado 
al; 

c) mayorfa de los votos emitidos si se trata: 


1° De modificaciones de orden redaccional de las disposicio~ 
nes del Convenio y de su Reglamento, distintas de las men 
cionadas en el apartado a); 


2° de interpretacién de las disposiciones del Convenio, del 
Protocolo final y de su Reglamento, salvo el casode disen 
timiento que haya de someterse al arbitraje previstoenel 
articulo 31 de la Constituciin. 


Artfculo 22 - Vigencia y duracién del Convenio 
El presente Convenio entrara en vigor el primer dia del mes de oc 


tubre del afio mil novecientos setenta y seis y permaneceré vigente has 
ta la puesta en ejecucién de las Actas del préximo Congreso. 


En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios de los Go 
biernos de los Paises miembros han firmado el presente Convenio en la 
ciudad de Lima, capital de Peri, a los dieciocho dias del mes de mar~ 
zo del afio mil novecientos setenta y seis. 


Por ARGENTINA 


A. eave. Brigadier Mayor Arturo PONS BEOOYA 
——— 


Por BOLIVIA 


Yay Seftor Edgar Prudencio VELASIO 
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Por CANADA 


Sehor John £. UBERIG 


° SeRor Ferdinand PAGEAU 


a 
(OF 3 y, ¢ Sefor David G. BULLOCK 


wf Gan 
ee Sefor &. Murray CHURCH 
Por COLOMBIA 


fo Ingentero Iv&n RATKOVICH CARDENAS 
Sefor Jaime CABRERA SARMIENTO 


Sefor Alfonso SALAZAR PAEZ 


Por COSTA RICA 


LlewiB — Licenctado Francisco HERNANDEZ BREKES 


Por CUBA 
ge Ooctor Luis SOLA VILA 
Por CHILE 
SGNSEHLASSUGURNEG (8hS-@™- 
Sefor Jos& MOYOA BERROETA 
: Por ECUADOR 
o Sefior Enrique MORA VAZQUEZ 
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Por EL SALVADOR 
Teniente Coronel 7 Ingeniero 
YG hewK Tito Livio GUILLEN 
Sefior Juan Ramin HIDALGO 


Por ESPANA 





Sefior Joaquin SUNMERS HEVIA 


Sefior Sebastian MORO SERRANO 


Sefior Jaime ASCANDONI RIVERO 





Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


M Gif FI ~~ Stor H. Edgar S. STOCK 
pair? [ / L.. ee Sefior Richard K. SAKCHEZ 


g of, Sefiorita Irma HARRISON 


hiucked sy le Sefor Michael J. REGAN 


Maro YY. lirth Sefior Haven N. WEBB 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


Sefior Darfo RINCON ALVAREZ 


Por GUATEMALA 


f) {> Embajador Rafael AGUILAR SPINOLA 
for 
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Por HAITI 


Por NICARAGUA 


General Florencio A. MENDOZA GUILLEX 


Tenfente J. Francisco MEJIA PEREIRA 


Ooctor Manwel CASTILLO JARQUIX 





Por PANAMA 


i LL J Licenciado Jutfo ESPIKO 8. 


Por PARAGUAY 


ZagZ Embajador Doctor Manvel AVILA 
a Por PERU 


Coronel E.P. Oscar LIMARES KUREZ 
Ooctor Alberto GALVEZ CUELLAR 
Licenciado Carlos F. ESPICHAN SALAZAR 
Ooctor Oscar YASQUEZ LAMA 


Ooctor Rad? GALVEZ CUELLAR 


Sant Ohiweplewete Setior Eduardo 0. RUIZ ALCALDE 
eee 





Por REPUBLICA DOMINICANA 


Z Eabajador Eduardo Antonio GARCIA YASQUEZ 
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Por REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL 


he, Laake fake 1: Beta Seftor Adwaldo CARDOSO BOTTO DE SARROS 


Por REPUBLICA DE HONDURAS 


Sefior Miguel TOSTA FIALLOS 


Z y ; Sefior Noe SOLANO DAVILA 


Por REPUBLICA DE VENEZUELA 


SELL Sefior José Rafael RAMIREZ PLATA 


Por URUGUAY 


SEZ Coronel P.A.M. Arancibio D. AHADO 


7 LS Sefior Luis Alberto BENITEZ 


Sp 
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PROTOCOLO FINAL DEL CONYENIO 


En el momento de firmar el] Convenio concluido por el] Undécimo Con 
greso de Ia UniGn Postal de las Américas y Espaiia, los Representantes 
Plenipotenciarios que suscriben han convenido lo siguiente: 


Ecuador no admitira la modificaci6n, cambio de direccién ni devo 
lucién de las siguientes categorfas de envios de correspondencia: impre. 
SoS y pequefios paquetes, por disponerlo asf las Leyes del PaTs. 


Argentina, Bolivia, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, 
El Salvador, Espafia, Estados Unidos Mexicanos, Guatemala,Nicaragua,Pa- 
nama, Paraguay, Per&, Rep&blica Federativa del Brasil,RepGblica de Hon 
duras, Repiblica de Venezuela y Uruguay hacen constar que de acuerdo con 
el principio general de reciprocidad, aplicaran las mismas medidas res 
trictivas o de excepcidén que establezcan otros Pafses miembros,bien en 
este Protocolo final o en el momento de la ratificacién formal de las 
Actas. 


Vit 
Estados Unidos de América formula una reserva a los paérrafos 3 
y 4 del artfculo 12 "Tarifas", ya que no puede cumplir con estas dispo 


siciones debido a la politica interna con respecto a las tarifas que se 
aplican a los envfos contenidos en valijas diplom&ticas. 


En fe de lo cual los Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Pafses miembros han firmado el presente Protocolo final 
en la ciudad de Lima, capital de Per&, a los dieciocho dias del mes de 
marzo del ajio mi] novecientos setenta y seis. 


FERHAS: 
Las miamas que figuran en Las paginas 137 a 141.17] 


+ Pages 566-570 herein. [Footnote added by the Department of State.] 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL CONVENIO DE LA 
UNION POSTAL DE LAS AMERICAS Y ESPANA 


Los abajo firmantes, Representantes Plenipotenciarfios de los Go~ 
biernos de los Pafses miembros de la Unién,reunidos en Congreso en Li- 
ma,capital de PerG, visto el articulo 21, parrafo 3,de la Constitucién 
de la Uni6n Postal de las Américas y Espafia, concluida en la ciudad de 
Santiago, capital de la Repdiblica de Chile, el veintiséis de noviembre 
de mil novecientos setenta y uno, han adoptado de comin acuerdoyen re 
presentaciGn de sus Administraciones, las siguientes reglas para asegu 
rar la ejecucién del Convenio Postal de las Américas y Espafia. 


TITULO 1 


DISPOSICIONES GENERALES 


CAPITULO 1 
ARREGLO DE CUENTAS 


Articulo 101 - Compensacién de cuentas y liquidacién de saldos 


1. Sin perjuicio de las formas establecidas en la legislaclén pos, 
tal universal, las Administraciones postales podr&n cancelar por vfade 
compensacién los saldos deudores y acreedores relativos a los distin- 
tos servicios, inclusive el de telecomunicaciones cuando éste dependa 
directa o indirectamente de ellas. Si asf no fuere, para este Gltimo 
servicio deber& requerirse la previa conformidad de la Administractin 
postal interesada. 


2. En la oportunidad de disponerse un pago en cualesquiera de las 
formas establecidas, las Administraciones quedan obligadas a dar aviso 
de la cancelacién que efectéan, suministrando la acreedora los informes 
relativos a la misma, debiendo esta Gltima acusar recibo, y en el caso 
de compensacién de saldos, la debida conformidad, dentro del mas breve 
plazo posible. 


3. Todas las cuentas formuladas entre las Administraciones podran 
ser compensadas anualmente por la Oficina Internacional de la Uniin, 
debjendo tos saldos deudores ser liquidados tan pronto como sea posi~ 
ble, dentro del plazo de tres meses de la fecha en que el pats intere- 
sado reciba el balance. 
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CAPITULO IT 


DISPOSICIONES DIVERSAS 


Articulo 102 - Direcciones telegraficas 


1. Las direcciones telegraficas para las comunicaciones de las Ad 
ministraciones entre si, seran las sefialadas en el Reglamento de Eje- 
cucién del Convenio de la Unidn Postal Universal. 


2. La direccién telegrafica de la Oficina Internacional de la 
Unién es: "UPAE - MONTEVIDEO". 


3. La direccién telegrafica de la Oficina de Transbordoses: 
“OTRANS - PANAMA'. 


4, La direccién telegrafica de las Escuelas técnico-postales de 
la Unidn Postal de las Américas y Espaifia es: "ESUPAE" seguida de lain 
dicacién de la localidad de destino. 


TITULO IT 


DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS ENVIOS DE 
CORRESPONDENCIA 


CAPITULO T 


CONTROL ADUANERO 


Articulo 103 - Envios sujetos a intervencién aduanera 


1, Sera obligatorio adherir en el anverso de los envios de corres. 
pondencia, que vayan cerrados y sujetos a control aduanero, una eti- 
queta verde preferentemente engomada, conforme al modelo C-1, esta- 
blecido en la legislacién postal universal. 


2. Para los envios abiertos, excepto los pequejios paquetes,no se 
ra obligatorio el uso de la etiqueta C-1, sin que por elloqueden exen 
tos de la intervencién de la aduana del pais de destino. 


3. Las Administraciones recomendaran a los remitentes que no omi_ 
tan consignar el peso de los pequefios paquetes sobre la etiqueta ver- 
de C-1, a fin de que las Administraciones de destino que perciben una 
tasa de entrega por los que excedan de 500 gramos, puedan determinar 
facilmente cuales son estos envios. 
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4. Si el valor del contenido declarado por el expedidor excediere 
del monto establecido en el Reglamento de Ejecucién del Conveniode la 
Unién Postal Universal o si el expedidor to prefiriese,los envfos con 
etiqueta verde iran, ademas acompafiados de declaracién de aduana,for- 
mula C 2/CP 3, en la cantidad exigida por cada Administracién. En es~ 
te caso s6lo se adherira al envio Ja parte superior da la etiqueta 
C-1. 


CAPITULO IT 


INTERCAMBIO DE CORRESPONDENCIA 


Articulo 104 - intercambio de despachos 


1. Las Administraciones de los Pafses miembros podran expedirse 
reciprocamente, por mediacién de una o varias de ellas, tanto despa- 
chos cerrados como correspondencia al descubierto, en las condiclones 
fijadas en la legislacién postal universal. 


2. Las etiquetas de las sacas ostentaran siempre la menci6n del 
nimero del despacho a que pertenezcan. Cuando éste se componga de va~ 
rias sacas, se hara constar en la etiqueta de la saca que contenga la 
hoja de aviso, aun cuando ella sea negativa,la letra "F''en forma blen 
visible. Esa misma etiqueta debera llevar el n&mero del cespacho y el 
total de las sacas que lo compongan. 


Articulo 105 - Facturas C 18 y boletines de verificacién 


1. La Oficina de destino de la factura C 18 hard constar sobre es. 


te documento la fecha de la recepcién de la expedicidn, asf como las 
sacas recibidas detallando los totales por cada clase de etiquetas. 


2. Las notas de reparos suscritas en el momento de la recepclén 
en las facturas C 18 deberan concretar con todo detalle los datos re~« 
lativos a las sacas halladas en m&s o en menos (nimeros del despacho y 
de la lista cuando se trate de certificados, origen y destino). 


3. El texto de las notas de reparos ha de ser idéntico en todos 
los ejemplares de la factura que documente la expediclin. 


4. Inmediatamente después de recibir una expedicién, un ejemplar 
de la factura diligenciada deberd ser devuelto por via aérea a la Offi 
cina que la expidié. 


5. Cuando las sacas transportadas por via maritima aparezcan ro- 
tas o con sus precintos violados, por la Oficina de desembarque se com 
probara inmediatamente su contenido, haciendo saber por medio de acta 
el resultado del examen al Oficial del buque encargado del correo,ast 
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como a la oficina de origen del despacho, a la de destino y a la de 
embarque. 


Articulo 106 - Transmisién de las valijas diplomaticas 


1, Las valijas diplom&ticas serén cursadas por las mismas vfas 
que utilice la Administracién expedidora para el envio de su corres- 
pondencia a la Administracion de destino. 


2. La oficina de cambio expedidora anotara en la columna "Obser 
vaciones" de la lista especial de certificadas las palabras "Valija 
diplomatica'' y el nimero de éstas, si fueran varias. 


3. Dicho envio ser& anunciado por medio de una nota consignada 
en Ia hoja de aviso del despacho que lo contenga. 


4. A los efectos del cdlculo de las remuneraciones del transpor. 
te por via aérea, las valijas diplomaticas se consideraran como co- 
rrespondencia de la clase AO. 


Articulo 107 - Sacas vactas. 

Las sacas utilizadas por las Administraciones para el envio de 
correspondencia se devolveran vacias, por las oficinas de cambio des 
tinatarias, a la de origen en la forma prevista por la legislacién 
postal universal. Sin embargo, las Administraciones podrén ponerse 
de acuerdo con el fin de utilizarlas para el envio de su propia co- 
rrespondencia. 


CAPITULO III 
DISPOSICIONES RELATIVAS A GASTOS TERMINALES 


Articulo 108 - Determinacién de los gastos terminales 

Los gastos terminales indicados en el articulo 7del Convenio se 
ran determinados sobre la base de las estadisticas previstas en las 
Actas de la Unién Postal Universal. 
Articulo 109 - Formulacién de las cuentas de gastos terminales 

Para la formulacién de las cuentas de gastos terminales,se adop 


taran los procedimientos que rigen en el admbito de la Unién Postal 
Universal. 
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TITULO III 


DISPOSICIONES FINALES 


CAPITULO I 


Articulo 110 - Vigencia y duracién de] Reglamento 


El presente Reglamento entrara en vigor en la misma fechadel Con 
venio y tendra igual duracién que éste. 


En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios de los Go 
biernos de los Pafses miembros han firmado el presente Reglamento en 
la ciudad de Lima, capital de Pera, a los dieciocho dias del mes de 
marzo del afio mil novecientos setenta y seis. 


FURNAS: 


Las mismas que figuran en Las paginas 137 a 141,[2] 


* Pages 566-570 herein. [Footnote added by the Department of State.] 
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ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS POSTALES 


Los abajo firmantes, Representantes Plenipotencfarios de los Go- 
biernos de los Paises miembros de la Unién,reunidos en Congreso en Li 
ma,capital de Peri,visto el articulo 21, parrafo 4,de la Constituctén 
de la Unién Postal de las Américas y Espafia, conclutda en Santfiago,ca 
pital de la Repiblica de Chile, el] veintiséis de noviembre de mil no~ 
vecientos setenta y uno, han adoptado de comin acuerdo y bajo reserva 
de las disposiciones del articulo 23, parrafo 3, de la Constitucién, 
el Acuerdo siguiente: 


Articulo 1 - Objeto del Acuerdo 


1. El presente Acuerdo tiene por objeto regularel f{ntercambio do 
los envios conocidos con el nombre de “encomiendas postales'' o sus si 
nénimos de "'paquetes postales"! o "bultos postales'', dentro del dmbito 
de la Unién por los Paises contratantes. 


2. El intercambio podra hacerse, ya sea directamente o por media 
cién de uno o varios patses intermediartos. 


Articulo 2 - Categorias 


1. Podran admitirse las mismas categorfas de encomiendas, en las 
condiciones establecidas en el Acuerdo relativo a Encomfendas Posta~ 
les de la Unién Postal Universal. 


2. Ademas, deberan admitirse encomiendas especiales, que son las 
destinadas a paises donde hubieran ocurrido siniestros de cualquier na 
turaleza, siempre que dichas encomiendas estén dirigidas a la Cruz Ro. 
ja nacional o a las Comisiones de Auxilio que se establezcana esos fT 
nes en los pafses afectados. 


3. La admisién de encomiendas que no sean las ordinarias quedard 
limitada a las Administraciones que convengan en realfzar este servi~ 
cio. 


Articula 3 - Modalidades de curso y entrega 


1. Atendiendo al modo de curso o de entrega,las encomfiendas po~ 
dran ser: 
a) Por avidn, si se admiten al transporte aéreo entre dos pafses; 


b) urgentes, cuando deban transportarse por los medios rdpidos 
utilizados para la correspondencia; 
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c) expreso, si a la Ilegada a la officina de destino deben entre- 
garse a domicilio por un repartidor especial, o si éste ha de 
pasar el oportuno aviso, si no se efecttta la entrega a domici 
lio. 


2. El cambio de encomiendas por avidn, urgentes y expreso exigi- 
ra el acuerdo previo de las Administraciones de origen y destino. 


Articulo 4 - Prohibiciones 


No se admitiran para la expedicién encomiendas postales que con- 
tengan objetos cuyo transporte esté prohibido por el Acuerdo relativo 
a Encomiendas Postales de la Unién Postal Universal. 


Articulo 5 - Peso y dimensiones 


El m&ximo de peso y las dimensiones de las encomiendas seran los 
fijados en el Acuerdo pertinente de la UniGn Postal Universal. Sin em 
bargo, las Administraciones de los Pafses miembros podran admitir,pre 
via la conformidad de los paises interesados, encomiendas con otros ii. 
mites de peso y dimensiones. 


Articulo 6 - Tasas y derechos 


1. La tasa principal que los remitentes de las encomfendas deben 
abonar en el acto del depésito estara integrada por la sumade las cuo 
tas-parte territoriales de salida y de llegada, la cuota-parte terri> 
torial de transito y la cuota-parte maritima, si procediera,que esta~ 
blece el Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de la Unién Postal 
Universal. 


2. También las Administraciones postales estaran autorizadas a 
cobrar de los remitentes o destinatarios, segin el caso, las tasas su 
plementarias y derechos establecidos en el Acuerdo relativoa Encomien 
das Postales de la Union Postal Universal. 


3. Las Administraciones tendré opcién para fijar las cuotas~par- 
te territoriales de salida y de Ilegada, ast como las cuotas-parte te 
rritoriales de traénsito, sobre la base de una tasa promedio por kilo- 
gramo aplicable al peso neto total de cada despacho. 


4. Las Administraciones tendran la facultad: 


a) Respecto a las cuotas-parte territoriales de salida:de aumen- 
tarlas o reducirlas a voluntad, si bien en caso de reducci6n 
no deben ser inferiores a las cuotas~parte territoriales de 
Ilegada; 
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b) respecto a las cuotas-parte territoriales de Ilegada:de aumen 
tarlas o reducirlas a voluntad, sf bien el aumenta para las 
fracciones de peso hasta 10 kilogramos no podra exceder de la 
mitad de la cuota-parte territorial de llegada; 


c) de aplicar una cuota parte excepcional de Ilegada de 50 cént!i 
mos como m3ximo o las que hayan sefialado en el artfculo II del 
Protocolo Final del Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de 
la Unién Postal Universal. 


5. Las Administraciones que en el régimen universal estén autori 
zadas a percibir cuotas-parte territoriales de transito excepcionales 
podran asimismo hacer uso de dichas autorizaciones en el régimen amé~ 
ricoespanol, sin que en ningGn caso puedan aplicar tasas m&s elevadas 
que las establecidas para el régimen de la Unién Postal Universal. 


6. La Administracién dé origen acreditara a cada una de las Admi 
nistraciones que tomen parte en el transporte, incluso a la de dest!= 
no, las cuotas-parte que correspondan de acuerdo con las disposicio- 
nes de los parrafos precedentes. 


7. Las Administraciones se comunicardn, por Intermedio de la Of! 
cina Internacional, las cuotas-parte territoriales de salida, de lle« 
gada y de transito y las cuotas-parte maritimas fijadas en sus respec 
tivos pafses. 


8. Las encomiendas por avién, ademas de las cuotas-parte territo 
riales establecidas por las Administraciones dé origen y de destino, 
estaran sujetas al pago de las tasas, sobretasas o tasas combinadas 
correspondientes, las que serdn proporcionales al peso y recorrido de 
la encomienda. 


9. Por las encomiendas con declaracién de valor o contra reembol 
so, podran percibirse los derechos previstos en los respectivos Acuer 
dos de la Unién Postal Universal vigentes. La tasa de seguro por las 
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encomiendas con declaracién de valor debera ser una de las estableci 


das en el Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de la Unién Postal 
Universal. 


Articulo 7 - Sobretasas aéreas 


1. Las Administraciones estableceran las sobretasas aéreas para 


el encaminamiento de las encomiendas por la via aérea,y su Importe de 


bera, en principio, corresponder a los gastos que origine este trans- 
porte. 


2. Para la aplicacién de la sobretasa aérea las Administraclones 
podran fijar escalones de peso inferiores a un kilogramo. 


3. Las sobretasas aéreas deberan ser uniformes para todo el te~ 
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rritorio del pais de destino, sin importar cual sea el encaminamiento 
utilizado. 


Articulo 8 - Franquicia postal 


1. Las Administraciones convienen en aceptar para la expedicién, 
libres de toda tasa postal: 


a) Encomiendas de servicio; 
b) encomiendas especiales; 


c) encomiendas para los prisfoneros de guerra o Internados civi- 
les. 


2. La franquicia postal a que se refiere el parrafo 1, no alcan- 
za a la sobretasa aérea de las encomiendas especiales y de las enco- 
miendas para los prisioneros de guerra o internados. Sin embargo, las 
encomiendas de servicio, con excepcién de las que emanen de la Ofici~ 
na Internacional, no daran lugar al pago de las sobretasas aéreas. 


Articulo 9 - Anulacién de saldos 


Cuando en las liquidaciones por el servicio de encomiendas entre 
dos Administraciones de la UniGn el saldo anual no excediere del limi 
te previsto en el correspondiente Acuerdo de la Unién Postal Univer- 
sal, la Administracién deudora quedara exenta del pago. 


Articulo 10 - Tasas por tramites de aduana, entrega y almacenaje. De- 
rechos 


1, Las Administraciones de destino podran cobrar a los destinata 
rios de las encomiendas las tasas por tramites de aduana, entrega, al 
macenaje y otras que se estipulen en el respectivo Acuerdo relativo a 
Encomiendas Postales de Ia Uni6n Postal Universal. 


2. Las Administraciones de destino estar&n autorizadas para per- 
cibir de los destinatarios los derechos previstos en su legislacién in 
terna. 


3. Podran quedar exentas del pago de la tasa postal de entrega, 
cuando asf lo acuerden las Administraciones Iinteresadas, las encomien. 
das destinadas a los miembros de los Cuerpos Diplomatico y Consular, 
salvo las dirigidas a estos Gltimos si contuvieran artfculos sujetos 
al pago de derechos de aduana. 
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Articulo 11 - Prohibicién de otras tasas 


Las encomiendas de que trata el presente Acuerdo, no podrdn ser 
gravadas con otras tasas postales que no sean las establecidas en el 
Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de la Unién Postal Universal. 


Articulo 12 - Responsabilidad 


1. Las Administraciones seran responsables por la pérdida, expo- 
lfacién o averia de las encomiendas. 


2. El remitente tendra derecho por este concepto a una indemniza 
cién equivalente al importe real de la pérdida, expoliaci6n o averta; 
los dafios indirectos o los beneficios no realizados no sa tomardn en 
consideracién. Sin embargo, esta indemnizaci6én no podraé exceder ennin 
giin caso: 


a) Para las encomiendas con declaraci6n de valor, del importe en 
francos oro del valor declarado; 


b) para las demas encomiendas, de los importes fijados en el Acuer. 
do correspondiente de la Uni6n Postal Universal . 


3. En caso de expoliaci6n o averfa la indemnizacién se calculard 
segin el precio corriente de la mercaderia de la misma clase,en el lu 
gar y en la &poca en que la encomienda fuere aceptada para su transpor. 
te. 


4. Por las encomiendas aseguradas con declaracién de valor o con 
tra reembolso, intercambiadas entre aquellas Administraciones que con. 
vengan en realizar estos servicios, la indemnizacién no podré exceder 
del monto de la declaracién de valor o del reembolso. 


_ 5. En caso de fuerza mayor seran de aplicacién las disposiciones 
del Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de la Unién Postal Univer. 
sal. 


Articulo 13 - Excepciones al principio de responsabilidad 


1. Las Administraciones postales estaran exentas de toda respon- 
sabilidad, en los mismos casos previstos en el Acuerdo relativo a En- 
comiendas Postales de la Unién Postal Universal. 


2. Asimismo, no asumiran ninguna responsabilidad respecto de las 
falsas declaraciones de aduana, cualquiera que sea la forma en que es 
tén hechas, ni por las decisiones de los servicios aduaneros adopta- 
das al efectuarse la verificacién de las encomiendas sometidas a su 
control. 
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Articulo 14 - Encomiendas no entregadas. Devolucién 


Para estos casos se aplicara a las encomiendas la reglamentacién 
establecida en el respectivo Acuerdo de la Unién Postal Universal. 


Articulo 15 - Encomiendas con doble consignacién 


Los remitentes podran depositar encomiendas dirigidas a bancos u 
otras entidades, para entregar a segundo destinatario; pero la entre- 
ga a este GItimo se efectuar4 con la previa autorizaci6én del primer 
destinatario. No obstante, se dar& aviso al segundo destinatarfode la 
llegada de tales encomiendas, pudféndose percibir de éste los dere- 
chos fijados en el articulo 10. 


Articulo 16 - Condiciones de aprobaci6én de las proposicfones relati- 
vas al presente Acuerdo y a su Reglamento de Ejecucién 


1. Para ser aprobadas las proposiciones sometidas al Congreso y 
relativas al presente Acuerdo y a su Reglamento de Ejecucién sera ne- 
cesario el voto afirmativo de la mayoria de los Pafses miembros, pre- 
sentes y votantes, adheridos al Acuerdo. La mitad de esos Patses miem 
bros representados en el Congreso deberan estar presentes en la vota- 
cidn. 


2. Para su modificacién en el intervalo de los Congresos ser& de 
aplicacién el procedimiento establecido en el Reglamento General de la 
Unién Postal Universal. Para que las disposiciones tengan fuerza eje- 
cutiva deberan obtener: 


a) Unanimidad de votos si se tratare de introducir nuevas dispo- 
siciones o de modificar los articulos 1, 2, 5, 6, 10, 11, 12, 
13, 14, 16 y 18 de este Acuerdo y todos los desu Protocolo fi 
nal; 


b) dos tercios de sufragios para modificar las dem&s disposicio- 
nes. 


Articulo 17 - Asuntos no previstos 


1. Todos los asuntos no previstos por este Acuerdo seran regidos 
por las disposiciones del Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de 
Ta Unién Postal Universal, su Reglamento de Ejecucién y en su defecto 
por la legislacién interior del pais en donde se hallare la encomien- 
da en causa. Siempre que en este Acuerdo se haga referencia a disposi 
ciones del Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de Ia Unién Postal 
Universal, los Pafses miembros no signatarios de este Gitimo tendran 
la opcién de aplicar sus disposiciones o alternativamente las de su 
propia legislacién interior. 
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2. Sin embargo, las Administraciones de los Pafses miembros po- 
dran fijar otros detalles para la practica del servicio,previo acuer 
do. 


3. Se reconoce el derecho de que gozan las Administraciones de 
los Pafses miembros para mantener vigente el procedimiento reglamen- 
tario adoptado en orden al cumplimiento de conventos que tengan entre 
sf. 


Articulo 18 - Vigencia y duracién del Acuerdo 


1. E] presente Acuerdo empezar4 a regir el primer dfa del mes de 
octubre del ajio mil novecientos setenta y seis y permanecer& vigente 
stn limitaclén de tiempo, reservandose cada uno de los Pafses miem- 
bros el derecho de denunciarlo, medfante aviso dado por su Gobferno 
al de la RepGblica Orfental del Uruguay, e1 cual lo haré saber a los 
demas Pafses miembros. 


2. El Acuerdo dejar& de regir con respecto al Pats miembro que 
lo haya denunciado al vencer el plazo de un afio a contar del dfa de 
la recepcién de la notificacién porel Gobierno de la Repfiblica Orien 
tal del Uruguay. 


En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios de los Go, 


biernos de los Pafses miembros, han firmado el presente Acuerdoen la 
ciudad de Lima, capital de Perf, a los dieciocho dias del mes de mar 
zo del afio mil novecientos setenta y sels. 


Por ARGENTINA 
f fecetet Brigadier Mayor Arturo PONS BEDOYA 
pce a 
Por BOLIVIA 
Uh Sefior Edgar Prudencio VELASCO 
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Por CANADA 


e g A 3 = Sefior John E. UsERIG 
* . c 
wd 


Sefior Ferdinand PAGEAU 
—f Gun 


\ SS 5 Vi ¢ Sefior David G. BULLOCK 
Sa. SeAor R. Murray CHURCH 


Por COLOMBIA 


Ingeniero Ivin RATXOVICH CARDEKAS 
SeRor Jaime CABRERA SARMIENTO 


SeNor Alfonso SALAZAR PAEZ 





Por COSTA RICA 


LliwigB — Licenctado Francisco HERNANDEZ BRENES 


Por CUBA 


pa ae Doctor Lufs SOLA VILA 


Por CHILE 


G a1 de Divisién (R) E.CH. 
Geiser ing’ MANDUGANG CODEE 


Seflor Jos& NOVOA BERROETA 





Por ECUADOR 


x Sefor Enrique KORA VAZQUEZ 
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Por EL SALVADOR 


v4) Teniente Coronel e Inganiaro 


Ly, Cb. Tito Livio GUILLEN 
ez ; ai 


Safor Juan Ramén KIDALCO 


Por ESPANA 


Safor Joaquin SUMMERS HEVIA 


Sefor Sebastién MORO SERRANO 


Sefor Jaize ASCANDOME %2YERO 





Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


AGEN tama Sefior H. Edgar S. STOCK 
> hed . S hs Sefor Richard M. SANCHEZ 


aoe oi, A Seforita Irme HARRISON 
hircked i Safor Michael J. REGAK 


‘Maren YY. Urth Sefior Haven K. WEBB 


Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


Sefior Darfo RENCOM ALVAREZ 


Por GUATEMALA 


= 
& t> Embajador Rafael AGUILAR SPIMOLA 


Por HAITI 
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Por NICARAGUA 


General Florencto A. MEXOOZA GUILLEN 


Tenfente J. Francisco MEJIA PEREIRA 


ey - ‘ 
oo Z~_) Doctor Kanuel CASTILLO JARQUIN 





Por PANAMA 


ie i, Chit Licencfado Jutfo ESPIND B. 


Por PARAGUAY 


ZaZ Embajador Doctor Manuel AVILA 


Por PERU 


Coronel E.P. Oscar LINARES KUREZ 
Doctor Alberto GALVEZ CUELLAR 
Licenctado Carlos F. ESPICHAN SALAZAR 
Doctor Oscar VASQUEZ LAMA 


Doctor RaGl GALVEZ CUELLAR 





SeRor Eduardo 0. RUIZ ALCALDE 


Por REPUBLICA DOMINICANA 


vA Eabdajador Eduardo Antonio GARCIA VASQUEZ 
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Por REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL 


Rianaat, Canal: fot a: Bumey Sefior Adwaldo CARDOSO BOTTO DE BARROS 


Por REPUBLICA DE HONDURAS 


4 GPs Sefior Higuel TOSTA FIALLOS 
Core bbwn bod Sefior Hoe SOLANO OAVILA 


Por REPUBLICA DE VENEZUELA 


Vy Sefor José Rafael RAMIREZ PLATA 
ia Z y ry 


Por URUGUAY 


SEZ Coroned P.A.M. Arancibfo 0, AMADO 
, Chak Sefor Lufs Alberto BENITEZ 


Sa 
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PROTOCOLO FINAL DEL ACUERDO RELATIVO 
A ENCOMIENDAS POSTALES 


En el momento de firmar el Acuerdo relativo a Encomiendas Posta- 
les concluido por el Undécimo Congreso de la Unidn Postal de las Améri 
cas y Espafia, los Representantes Plenipotenciarios que suscriben han 
convenido lo siguiente: 


Canada y Estados Unidos de América formulan una reserva’ al ar- 
ticulo 2, paérrafo 2, y al articulo 8, parrafo 1, inciso b), ya que no 
pueden cumplir con sus disposiciones debido a la politica Interna so- 
bre el tema "Envios con franquicia postal''. 


Canada formula reserva con respecto al articulo 6 "Tasas y dere- 
chos'', ya que no puede cumplir con sus disposiciones y aplicardé las mis 
mas cuotas-parte territoriales de salida y Ilegada, asi como las cuotas- 
parte maritimas de transito que tiene establecidas en sus relaciones 
con los demas pafses. 


Estados Unidos de América formula una reserva al articulo 6,"Ta- 
sas y derechos", ya que no puede cumplir con todas sus disposiciones y 
aplicara en cambio cuotas~parte de transito, de Ilegada ydesalida que 
no excederan de las establecidas en sus relaciones con otros pafses. 


Iv 


Canada, Ecuador, Estados Unidos de América y Repdblica de Vene~ 
zuela formulan reserva al artfculo 12 "Responsabilidad'', en el sentido 
de que no pagaran indemnizaci6n alguna por la pérdida, expoliacién o 
averta de encomiendas ordinarias destinadas a, o recibidas de los Pat- 
ses miembros de la Unién. 


v 


Bolivia formula una reserva al articulo 12 "Reponsabilidad'' en 
el sentido de que no pagara indemnizacién alguna por la pérdida, expo 
liacién o averia de encomiendas sin valor declarado. 
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VI 


Bolivia, Ecuador, El Salvador y Repiblica de Venezuela formulan 
reserva al articulo 14 "Encomiendas no entregadas-Devolucién"',enel sen, 
tido de que no devolveran las encomiendas, una vez que el destinatario 
haya solicitado el registro de las mismas a la Aduana, para la cancela 
cién de los derechos arancelarios a que hubiesen dado lugar, por dispo 
nerlo asi las Leyes de las Aduanas de sus Pafses. 


Vit 


Bolivia y Nicaragua hacen constar que no devolveran a origen aque 
llas encomiendas que contengan comestibles y material de propaganda y 
que no hubieran sido retiradas por los destinatarios en el tlempo esta- 
blecido. 


Vill 


Argentina, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salva- 
dor, Espafia, Estados Unidos Mexicanos,Guatemala, Nicaragua, PanamS, Pa- 
raguay, Pera, Repiblica Federativa del Brasil, Repiblica de Honduras,Re 
piblica de Venezuela y Uruguay hacen constar que, de acuerdo conel prin 
cipio general de reciprocidad, aplicaran las mismas medidas restricti- 
vas o de excepcién que establezcan otros Pafses miembros, bien en este 
Protocolo final o en el momento de la ratificacién formal de las Actas. 


En fe de lo cual los Representantes Plenfpotenciarfos de los Go~ 
biernos de los Pafses miembros han firmado el presente Protocolo final 
en la ciudad de Lima, capital de Perd, a los dieciocho dias del mes de 
marzo del ajfio mil novecientos setenta y seis. 


FURMAS: 


Las mismas que figuran en Las paginas 163 a 167[*] 


* Pages 586-590 herein. [Footnote added by the Department of State.] 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL ACUERDO RELATIVO 
A ENCOMIENDAS POSTALES 
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL ACUERDO RELATIVO 
A ENCOMIENDAS POSTALES 


Los abajo firmantes, Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Pafses miembros de la Unidén,reunidos en Congreso en Li 
ma,capital de Perd,visto el articulo 21, parrafo 4,de ta Constitucion 
de la Unién Postal de las Américas y Espajia, concluida en tactudad de 
Santiago, capital de ta Repiblica de Chile, el veintiséis de noviem- 
bre de mil novecientos setenta y uno, han adoptado de comiin acuerdo y 
en representacién de sus Administraciones las siguientes reglas para 
asegurar la ejecuci6n del Acuerdo relativo a Encomiendas Postales. 


Articulo 101 - Curso - Transmision 


1. Cada Administracién estard obligada a cursar, por las vias y 
medios que utilice para sus propias encomiendas, los despachos de en- 
comiendas y las encomiendas al descubierto que le sean remitidos por 
otra Administraci6n para ser expedidos en transito por el territorio 
de aquélia. 


2. Las vias de curso seran convenidas por tas Administraciones in 
teresadas e incluidas en el cuadro CP 1 (Unién Postal Universal). 


3. La transmisién de encomiendas entre Pafses limftrofes se efec 
tuara en las condiciones que establezcan de comin acuerdo las Adminis 
traciones interesadas. 


4. El intercambio de encomiendas entre Pafses no limftrofes so 
realizara en despachos cerrados. 


5. Las Administraciones se comunicaran, por medio de la Oficina 
Internacional de ta UniGn, las oficinas de cambio habilitadasy la res 
pectiva jurisdicci6én que abarcan. 


Articulo 102 - Boletines de expedicién y declaraciones de aduana 

1. Por cada encomienda se confeccionara un boletin de expedictén 
y el nimero de declaraciones de aduana requerido por el pafs de des- 
tino, iguales a los modelos CP 2 y C 2/ CP 3 (Unidén Postal Universal); 
las declaraciones de aduana se uniran sélidamente al boletin de expe- 


dicion. 


2. Las formalidades que deber& cumplir el remitente seran las es 
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tablecidas en la legislacién postal universal. 


3. Siempre que la Administracién de destino no se oponga, en un 
solo boletin de expedicién, con sus respectivas declaraciones de adua 
na, podran incluirse hasta tres encomiendas ordinarias depositadas si 
multdneamente en la misma oficina por el mismo remitente, encaminadas 
por la misma via, sujetas a la misma tasa y consignadas al mismo des- 
tinatario. Esta disposicién no rige para las encomiendas con declara- 
cién de valor o contra reembolso. 


4. Si la Administraci6én de destino lo admitiere,la de origen po- 
dr utilizar etiquetas colgantes que hagan las veces de boletin de ex 
pedicién y de declaracién de aduana,en cuyo caso dichas etiquetas ten 
dran la misma fuerza legal que los documentos que sustituyan. 


Articulo 103 - Encomiendas con doble consignacién 


Los remitentes de encomiendas, dirigidas a bancos u otras entida 
des, para entregar a segundos destinatarios, estaran obligados a con- 
signar en las etiquetas, fajillas o envolturas de aquéllas, el nombre 
y direccién exactos de las personas a quienes estuvieren destinadas. 


Articulo 104 - Encomiendas con valor declarado 


1. En cuanto a su acondicionamiento, las encomiendas con valor de 
clarado deberan ajustarse a las prescripciones que establece el Regla 
mento de Ejecucién del Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de la 
Unién Postal Universal, y tales envios, asi como sus boletines de ex- 
pedicién, se singularizaran con la etiqueta modelo CP 7 (Unién Pos- 
tal Universal) o eventualmente en el modelo CP 8 (Unién Postal Univer. 
sal), caracterizado con las palabras “valor declarado''. 


2. El remitente deberad hacer constar,con tinta o lapiz tinta,so- 
bre la encomienda y el boletin de expedicién, en caracteres latinos, 
en letras y cifras, sin raspaduras ni enmiendas, el importe de la de- 
claraci6én de valor, en moneda del pais de origen. £1 importe de dicha 
declaracién debera convertirse en francos oro, subrayandose con lapiz 
de color. 


3. La Administracién de origen anotar& sobre la direcci6n de la 
encomienda y en el boletin de expedicién, el peso exacto en gramos. 


4, Las Administraciones extenderan gratuitamente al remitente un 
recibo donde consten los datos de depdsito de la encomienda. 


5. Cuando en consecuencia de lo establecido en el articulo 13,pa 
rrafo 2, del Acuerdo, una Administracién decomise una encomienda, co- 


TIAS 9208 


596 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


municara el hecho a la Administracién de origen en el menor plazo po- 
sible, remitiéndole los elementos probatorios. 


ArtTculo 105 - Registro de encomiendas ordinartfas 


1. Toda encomienda y su correspondiente boletin de expedictén de 
bera llevar adherida la etiqueta modelo CP 8 (Unién Postal Universal), 
con indicacién del némero de orden del envio Y el nombre de la ofici-~ 
na de origen. Cuando la Administracién de origen lo permita, la par- 
te de la etiqueta CP 8 que debe colocarse en el boletin de expedictén 
podra ser reemplazada por una indicacién preimpresa con la misma ca-~ 
racterfstica que la parte correspondiente de la etiqueta. 


2. Las Administraciones podran ponerse de acuerdo para apartarse 
de las formalidades indicadas en el parrafo 1, por razones de recfpro 
ca conveniencia. 


3. Las Administraciones podran entregar al remitente un recibo 
con los datos del depésito. 


4, La oficina de origen aplicard en el boletin de expedicién el 
sello indicativo de la fecha de depésito y har& constar el poso de la 
encomienda en kilogramos y centenas de gramos. 


2.32 


Articulo 106 - Reexpedicién 


Para la reexpedicién de encomiendas regiran las disposiciones con 
‘tenidas en el Reglamento de Ejecucién del Acuerdo relativo a Encomien 
das Postales de la Unién Postal Universal. 


Articulo 107 - Devolucién - Cargos 


1. La oficina que devuelva una encomienda al remitente indicard 


sobre ésta y en el boletin de expedicién la causa de la no entrega. 


2. Las tasas y derechos que deban ser satisfechos por el expedi- 
dor se consignaran en la columna respectiva de la hoja de ruta CP 11 
(Unién Postal Universal). En su caso, deberd acompafarse al bolettn de 
io respectivo la factura de tasas CP 25 (Unién Postal Univer- 
sal). 


3. Cuando la oficina que devuelva una encomiendano consigne esas 
cantidades, la oficina que la reciba le acreditara de oficio,Gnicamen 
te, la cuota-parte territorial de salida y la cuota-parte marftima, st 
correspondiere,. 
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Articulo 108 - Formacién de despachos 


1. Las Administraciones expedidoras deberan anotar enuna hoja de 
ruta modelo CP 11 (Unidn Postal Universal), cada encomienda,con todos 
los detalles que sirvan para individualizar perfectamente el envfo,de 
biendo remitir dos ejemplares de la férmula CP 11 a la oficina de des. 
tino del despacho. Sin embargo, las Administraciones podrén ponerse 
de acuerdo para registrar las encomiendas en dicha formula de la mane 
ra que mas convenga a su respectivo servicio. 


2. Las Administraciones que decidan utilizar la tasa promedio por 
kilogramo,de acuerdo con las disposiciones del articulo 6, parrafo 3, 
del Acuerdo, indicaran en ta lista de encomiendas el nimero de éstas,el 
peso neto total y el nimero total de sacas que componen cada despacho. 


3. Las oficinas de cambio expedidoras numeraran los despachos en 
forma correlativa anual para cada oficina de cambio destinataria. En 
el primer despacho de cada afio constara el nimero del Gitimo despacho 
del afio anterior. 


4. Cuando se trate de encomiendas contenidas en despachos direc- 
tos, las Administraciones podran ponerse de acuerdo para que los bole 
tines de expedicién, declaraciones de aduana y demas documentos exigt 
dos, acompafien a las encomiendas que contenga cada saca, y cuando el 
despacho se componga de varias sacas, todas ellas se cursaran por la 
misma expedicién. 


5. Las sacas se aseguraran con cierres que garanticen la integri 
dad de su contenido, “ llevaran una etiqueta de color amarillo ocre 
con la mencién del nimero del despacho, niémero de orden del envase,can 
tidad de encomiendas que contenga y peso bruto de la saca. Las etique 
tas de las sacas que contengan encomiendas con valor declarado se sin 
gularizaran con la letra “V" em color rojo. 


6. En la altima saca de las que compongan el despacho se Inclul- 
ran las hojas de ruta CP 11 (Unidn Postal Universal). En la etiqueta 
correspondiente, ademas de las indicaciones sefialadas en el pérrafo 
precedente, se asentara la cantidad total de sacas que componen el des” 
pacho y se inscribira sobre ella la letra "F", 


Articulo 109 - Despachos en transito 


La oficina de cambio expedidora remitira a cada una de las Admi- 
nistraciones intermediarias una hoja de ruta modelo CP 12 (UniGn Pos~ 
tal Universal) con el detalle de las bonIificaciones que les correspon 
dan. Las Administraciones convendran la forma de rem{sién de ese docu 
mento. 
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Articulo 110 - Recepcién y verificacién de los despachos 


1. Las Administraciones adoptaran-los arbitrios necesarios para 
que la recepcién de los despachos sea inmediata a la Ileyada del me- 
dio de transporte que los haya conducido. 


2. La oficina de cambio destinataria comprobar& el estado de las 
sacas, sus cierres y peso consignado en la etiqueta, antes de exten- 
der recibo por el despacho, haciendo constar en el parte de entrega 
las anormalidades observadas, que seran denunciadas a vuelta de correo 


a la oficina expedidora o a la intermediaria si as? procediese. Anailo 


go’ procedimiento observaraén las oficinas intermediarias, en su caso, 
que deberan, adem&s, informar a la de destino. 


3. Si en la verificacién de los documentos de servicio relativos 
a los despachos recibidos se comprobaren errores u omisiones, la ofi- 
cina receptora Ilevara a cabo inmediatamente las rectificaciones nece 
sarias, teniendo cuidado de tachar las indicaciones errérieas en forma 
que puedan reconocerse las anotaciones originales,y lo denunciaré a 
origen por medio del boletin de verificacion, modelo CP 13 (Unién Pos. 
tal Universal) que se remitira por duplicado. ‘Estas rectificactones,a 


menos de error evidente, prevaleceran sobre las declaraciones primiti 


vas. 


4. Cuando se comprobare la falta de encomiendas, ademds del for- 
mulario CP 13 (Unién Postal Universal), de que trata el pdrrafo ante~ 
rior, se formalizara un acta documentando el hecho, que sera agregado 
a aquél y se remitira a la oficina de origen Juntamente con el envase 
y su clerre completo (hilo, plomo y etiqueta). 


5. Igual procedimiento se seguir cuando se reciban encomiendas 
expoliadas, levantandose ademas un acta de verificacién en formulario 
CP 14 (Unidén Postal Universal), que se remitira conJuntamente con el 


boletin de verificacién CP 13 (Unién Postal Universal) y los respecti 


vos elementos de prueba. 


6. Se aplicaran las disposiciones del parrafo 3, cuando se reci- 


-ban encomiendas insuficientemente embaladas o averjadas, las quese re 
embalaran conservando, hasta donde sea posible, e] embalaje, Ja direc 


cién y etiqueta originales. 


7. Si la averia fuera tal que hubiese permitido la sustraccfén 
del contenido, la oficina procedera a reembalar de oficio la encomien 
da, Ilenando las formalidades prescritas en el p&rrafo 5 y hacfen- 
do constar sobre el nuevo embajale el peso que arrojé antes y después 
de esa operacién. El mismo procedimiento se seguira en caso de compro, 
barse una diferencia de peso que haga suponer la sustraccién del con- 
tenido. 
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8. Si los interesados formularen reservas al recibir la encomien 
da, se levantara en su presencia un acta CP 14 (Unién Postal Univer- 
sal) por duplicado, la cual serA firmada por aquéllos y por los agen- 
tes postales. Un ejemplar del acta se entregara al interesado y otro 
quedara en poder de la Administracién. 


9. Cualquier irregularidad que se comprobare en una _ encomienda 
con valor declarado dara motivoa la confecciénde unactamodelo CP 14 
(Unién Postal Universal) y a la subsiguiente remisidén de los elementos 
de prueba (hilo, sello o plomo, etiqueta, embalaje y recipfente). 


10. Si la oficina de cambio destinataria no comunicare a la expe- 
didora, por el correo siguiente a la recepci6n de un despacho de enco 
miendas, las irregularidades o errores de cualquier naturaleza que com 
probare en aquel, se dara por recibido de conformidsd, salvo prueba 
en contrario. 


11. La comprobaci6n de irregularidades no dar& lugar a la devolu- 
cién de la encomienda a origen, excepto cuando asf proceda por conte- 
ner articulos prohibidos. 


12. Los boletines de verificacién, asi como las actas y elementos 
de prueba mencionados en el presente articulo, se transmitirdn como en 
vio certificado o como encomienda de servicio, utilizando la via mas 
rapida. 


Articulo 111 - Devolucién de sacas vactas 


1. Las sacas se devolveran vacias a la AdministraciGn y,en su ca 
so, a la oficina de cambio a que pertenezcan, por el primer correo.La 
devolucién se hard sin gastos y, dentro de Io posible, por la via mas 
rapida. Las etiquetas también seran devueltas incluidas en las sacas, 
sdlo si esto se solicita especificamente por adelantado. 


2. Con las sacas vacias se formaran despachos independientes, de 
bidamente singularizados, con numeracién anual correlativa, detallan- 
dose en las hojas de ruta el néimero de cada envase devuelto 0, en su 
defecto, la cantidad global de los mismos. Cuando por su cantidad no 
se justifique la formacién de despachos, las sacas podran_ incluirse 
dentro de las que contengan encomiendas. 


3. Las Administraciones se hacen responsables de las Sacas cuya 
devoluciGn no puedan probar, reembolsando, en este caso,e! valor real 
del envase a la Administracién interesada. 


Articulo 112 - Plazo de conservacién de los documentos 


1. Los documentos del servicio de encomiendas, incluso los bole- 


TIAS 9206 


600 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


eee 


tines de expedicién, deberan conservarse durante el plazo minimo de 18 
meses, a contar del dia siguiente a la fecha de tales documentos. 


2. Los documentos relativos a un litigio o reclamacién se conser~ 
varan hasta la liquidacién del asunto. Si la Administracién reclamante, 
debidamente informada del resultado de la investigacién, dejare pasar 
seis meses a partir de la fecha de la comunicacién sin formular obje~ 
ciones, el asunto se considerarad terminado. 


Articulo 113 - Cuentas 


1. La formacién y liquidacién de las cuentas concerntentes al in« 
tercambio de encomiendas postales se sujetarana las prescripciones del 
Acuerdo relativo a Encomiendas Postales de la Unién Postal Universal y 
su Reglamento de Ejecucién. 


2. El pago de las cuentas de encomiendas se hard con arreglo a lo 
establecido en el articulo 101 del Reglamento de Ejecucién del Conve~- 
nio. 


3. Sin embargo, todas las cuentas formuladas entre las Administra 
ciones podran ser compensadas anualmente por la Oficina Internacional 
de la Unién, debiendo los saldos deudores ser liquidados tan pronto co 
mo sea posible, dentro del plazo de tres meses a partir de la fecha en 
que el pafs interesado reciba el balance. 


Articulo 114 - Asuntos no previstos 


En todo lo no previsto en este Reglamento se aplicariin las dispo- 
siciones del Reglamento de Ejecucién del Acuerdo relativo a Encomien- 
das Postales de la Unién Postal Universal o, en su defecto la legisla- 
cién interior de cada pafs. Siempre que en este Reglamento se haga re~ 
ferencia a disposiciones del Reglamento de Ejecucién del Acuerdo rela~ 
tivo a Encomiendas Postales de la Unién Postal Universal, los Pafses 
miembros no signatarios de este Gltimo tendran la opciénde aplicar sus 
disposiciones 0, alternativamente, las de su propia legislacién inte- 
rior. 


Articulo 115 - Vigencia y duracién del Reglamento 


El presente Reglamento entrar4 en vigor en la misma fecha que el 
Acuerdo a que se refiere y tendr4 igual duracién que éste, 
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En fe de Jo cual Jos Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Pafses miembros han firmado el presente Reglamento en 
la ciudad de Lima, capital de Perd, a los dieciocho dias del mes de 
marzo del afio mil novecientos setenta y seis. 


FERHAS: 


Las mismas que figuaan en Las piginas 163 a 167. [2] 


* Pages 586-590 herein. [Footnote added by the Department of State.] 
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17. Pago de los giros 

18. Rendicién y liquidacién de cuentas 

19. Supresién de cuentas por intercambio de giros 
20.  Anticipos a buena cuenta 

21. Intercambio por el sistema de tarjeta 

22. Suspensién del servicio 

23. Condiciones de aprobaci6én de las proposiciones relativas al pre. 

sente Acuerdo 

24.  Vigencia y duracién del Acuerdo 


Protocolo Final del Acuerdo 


FORMULAS 
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ACUERDO RELATIVO A GIROS POSTALES 


Los abajo firmantes, Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Pafses miembros de la Unién,reunidos en Congreso en Li 
ma,capital de Peré,visto el artfculo 21, parrafo 4,de la Constitucién 
de la Unién Postal de las Américas y Espaiia,concluida en la ciudad de 
Santiago, capital de la Rep&blica de Chile,el veintiséis de noviembre 
de mil novecientos setenta y uno, han adoptado de comin acuerdo y ba- 
jo reserva de las disposiciones del articulo 23, parrafo 3,de Ja Cons 
titucién, el Acuerdo siguiente: 


Articulo 1 - Objeto del Acuerdo 


El cambio de giros postales entre los Pafses contratantes, cuyas 
Administraciones convengan en realizar este servicio, se regirS por 
las disposiciones del presente Acuerdo. 


Articulo 2 - Moneda 


El importe de los giros se expresara en la moneda del pats de des 
tino. Sin embargo, las Administraciones quedan facultadas para adop- 
tar de comin acuerdo otra moneda, cuando asf convenga a sus intereses. 


Articulo 3 - Condiciones para el cambio de los giros 


1. El cambio de giros postales entre los Paises contratantes se 
Ilevara a cabo por medio de listas conforme al modelo GP 1 anexo, que 
se encaminaran a su destino, preferentemente por la via aérea,por cuen- 
ta de la Administracién expedidora. 


2. En idénticas condiciones a las sefialadas en el parrafo 1, de 
este articulo, expediran toda su correspondencia las oficinas centra- 
les para el cambio de giros a que se refiere el mismo pérrafo. 


3. Cada Administracién designara las oficinas de su pais que ha- 
yan de encargarse de formular dichas listas y enviarlas a aquellas 


otras oficinas que, para los mismos fines, designen las demas Adminis. 
traciones. 


4. Asimismo, las Administraciones podran acordar la_ realizacién 


del servicio por el sistema de "tarjetas'', esto es, de remislén de tf 
tulos. 
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5. En las casos de fuerza mayor que imposibiliten el intercambio 
directo de giros, el pafs expedidor, aun sjn que medie peticiéndel re 
nitente o del destinatario, podra dirigirlos, previo acuerdoentre las 
Adminfstraciones interesadas y sujetoSa las reglas precedentes,a otro 
pats distinto para que ste, a su vez, los reexpida a su destino por 
la via que haga factible su entrega. 


Articulo 4 - Giros telegraficos. 


Las disposiciones de este Acuerdo se har&n extensivas a} servi- 
cio de giros telegraficos entre aquellas Administraciones que conven- 
gan en prestarlo. A tal efecto, previo arreglo entre sf, fijaraén las 
condiciones reglamentarias del propio servicio. 


Articulo 5 - Limites maximos de emisién 


1. Las Administraciones de los Pafses contratantes que convengan 
en prestar este servicio se pondr&n de acuerdo para fijarel Ifmite ma 
ximo de los giros que intercambien. 


2. Sin embargo, los giros relativos al servicio de correos, emi 
tidos con franquicia de tasa en aplicacién de las disposiciones del ar. 
ticulo 9, podran exceder de] maximo fijado por cada Administracién. 


Articulo 6 = Tasas 

1. El remitente de todo giro emitido conforme a las disposiclo- 
nes del presente Acuerdo deberé abonar la tasa que fije la Adninistra~ 
cién de origen segiin su reglamentacién y con Ja escala adoptada y pro 
mulgada para su servicio interno. 

2. Cuando los giros se cursen por expreso, Jas Administraciones 
podran percibir la tasa especial establecida que no excedera de la que 
rija para la correspondencia. 

Articulo 7 - Endosos 

Las Administraciones de los Paises contratantes quedan autoriza~ 
das para permitir en su territorio y de acuerdo con su legislaciin in 
terior el endoso de Jos giros de cualquier pais. 


Articulo 8 - Responsabilidad 


Las Administraciones seran responsables, ante tos remitentes, de 
las cantidades que éstos depositen para ser convertidas en gfros pos- 
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tales hasta el momento en que sean pagados a los destinatarfos o endo 
satarios. 


Articulo 9 - Franquicias de tasas 


Estaran exentos de toda tasa los giros relativos al servicio, in- 
tercambiados entre las Administraciones o entre las officinas de co- 
rreos dependientes de cada Administracién, asi como también los que re. 
mitan a la Oficina Internacional de Montevideo o a la de Transbordos 
de Panama y viceversa. 


Articulo 10 - Plazo de validez de los giros 


1. Salvo acuerdo en contrario, todo gfro postal sera pagadero en 
el pais de destino, dentro de los seis meses siguientes al de su emi- 
sidn. 


2. El importe de los giros que no haya sido pagado dentro de di- 
cho perfodo, se acreditara a la Administracl6n de origen,a la cual se 
enviara al efecto una férmula GP 4 con el detalle de tales giros, pa~ 
ra que proceda de acuerdo con su reglamento. 


Articulo 11 - Cambio de direccién y reintegro de giros 


1. Cuando el remitente desee corregir un error en la direccién 
del destinatario o solicitar la devolucién del importe del giro, hard 
la gestién ante la Administracién del pais que lo haya emitido. 


2. Por lo general un giro postal no sera reintegrado sin autor[- 
zaci6én de la Administracién del pais pagador. Dicha autor{zacién se da 
ré por medio de una comunicactén Independiente dirigida a la Adminis- 
tracién de origen,yel montototal de los giros cuyo reintegro se auto~ 
rice se acreditara en la préxima cuenta a formularse. 


Articulo 12 - Aviso de pago 


1. El remitente de un giro podra obtener un aviso de pago median 
te una tasa equivalente a la percibida por la Administraci6n de origen 
en concepto de aviso de recibo de la correspondencia certificada. Es~ 
ta tasa pertenecera a la Administraciién de origen. 


2. La Administracién de destino extender& el aviso de pago en un 
impreso conforme al modelo GP 6 y lo remitira al propio interesado di_ 
rectamente o a la Administracién emisora para su entrega a aquél si el 
cambio se hace por medio de listas. 
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3. Si las Administraciones se hubiesen puesto de acuerdo para rea 
lizar el servicio por el sistema de tarjetas, la férmula GP 6 ser& ex 
tendida por la Administracién de origen, quien la remitiraala de des 
tino, a fin de recabar ta firma del destinatario en el momento del pa 
go del giro, devolviéndola seguidamente al expedidor. 


Articulo 13 - Reexpedicién 

1. A peticién del remitente o del destinatario de los giros, és- 
tos podran ser reexpedidos a otro pais distinto, siempre que exista 
intercambio de giros con el nuevo pais de destino.En este caso, la Ad 
ministracién reexpedidora no percibira tasa alguna. 


2. En caso de reexpedicién, el giro se consideraré com> si hubia 
se sido pagado por ta Administracién reexpedidora,ia cual lo incluira 
en la cuenta por tal concepto, anadiendo ta palabra “Reexpedicién'’. 


Articulo 14 - Legisiacién interior 


Los giros postales que se cambien entre dos Administraciones es- 
taran sujetos, en lo que concierne a su emisién y pago, a las disposi 
ciones aplicables a los giros postales interiores, vigentes en tas Ad- 
ministraciones de origen y destino. 


Articulo 15 - Formacién de las listas 


1. Cada oficina de cambio comunicard a ta de cambio corresponsal, 
en las fechas en que se deposite el giro, las cantidades recibidas en 
su pais para ser pagadas en el otro, haciendo uso del modelo GP 1 ane 
XO. 


2. Todo giro postal anotado en Jas listas Iltevarad un niimero pro- 
gresivo que se denominara "Nimero internacional", comenzando el prime 
ro de enero o el primero de julio de cada ajio, segfin se convenga, con 
el nimero uno. Cuando al término del afio o semestre, se varie la nume 
racion, ta primera lista deber4 Mevar, ademas del nGmero de la serie, 
el Gitimo némero internacional de la serie anterior. 


3. Las oficinas de cambio se acusaraén recibo de cada Ifsta por me 
dio de la primera lista siguiente, enviada en ta direccién opuesta. 


4, Cualquier lista que faltare sera reclamada inmediatamente por 
la oficina de cambio que comprobare la falta. La oficina de cambio re 
mitente, en tal caso, enviarad lo antes posible a la reclamante un du- 
plicado de la lista pedida, debidamente formalizado. 
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Articulo 16 - Comprobacién y rectificacién de las listas 


1. Las listas seran revisadas cuidadosamente por la oficina de 
cambio destinataria y corregidas cuando contengan simples errores. De 
estas correcciones sera informada la oficina de cambio remitente al 
acusarsele recibo de la lista en que se hubieran efectuado. 


2. Cuando tales errores sean de importancia,la oficina de cambio 
destinataria solicitara aclaraciones a la remitente,que informarad den 
tro del mas breve plazo. Entre tanto, se suspenderd la emision de los 
giros postales internos correspondientes a las libranzas cuya aclara~- 
ci6n se hubiere solicitado. Estas cuestiones se tramitaran, de ser po 
sible, utilizando la via aérea. 


Articulo 17 - Pago de los giros 


1. Al recibirse en una oficina de cambio una lista de giros con 
arreglo a lo dispuesto en el articulo 15, dicha oficina procedera a 
efectuar u ordenar el pago a los destinatarios en la moneda del pafs 
de destino de las cantidades que, en dicha moneda o en otra convenida, 
figuren en la lista, de conformidad con los reglamentos vigentes enca 
da pais para el pago de los giros internacionales. 


2. La Administracién de destino procurarad en todos los casos rea, 
lizar sin demora el pago a los beneficiarios. Si transcurrido un mes. 
de remitido el aviso al beneficiario no se hubiera efectuado el pago, 
se comunicara el hecho a la Administracién de origen para que lo pon~ 
ga en conocimiento del remitente. 


3. Los dup] icados de giros postales se expediran solamente por la 
Administracién del pafs emisor, de conformidad con su legislacién in- 
terna y previa comprobaci6n de que el giro no ha sido ni pagadoal des. 
tinatario ni reembolsado al expedidor. 


Articulo 18 - Rendicién y liquidacién de cuentas 


- Salvo acuerdo en contrario, al final de cada trimestre, la Ad 
Trt acreedora formularad la cuenta respectiva para la Admint's” 
~caciGn corresponsal, en que conste: 


a) Los totales de las listas que contengan el detalle de los gi- 
ros emitidos en ambos pafses durante el trimestre; 


b) los totales de los giros que hubferen sido reintegrados a los 
remitentes; 


c) los totales de los giros que hubieren caducado durante el tri 
mestre. 
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2. El haber de cada Administracién se expresard en la moneda de 
su pats. 


3. El importe menor ser& convertido a la moneda del pafs acreedor 
con arreglo al cambio medio del trimestre a que se refiera la cuenta. 


4, Esta cuenta, extendida en doble ejemplar, se enviard por la Ad 
ministracién que la haya formulado, a la Administracién correspondien 
te. Si el saldo resultare a favor de esta Administracién, se pagara 
uniendo a la cuenta una letra a la vista o un cheque a favor de la Ad 
ministracién postal acreedora. Si el saldo resultare a favor de la Ad 
ministracién que haya formulado la cuenta, el pago se llevar a cabo 
por la Administracién deudora, en la fold indicada precedentemente, 
al devolverse aceptada la cuenta. Para la formacién de esta cuenta tri 
mestral se utilizardn los modelos GP 2, GP 3, GP 4 y GP 5, anexos al 
presente Acuerdo. 


5. También podradn entenderse las Administraciones para.no efectuar 
conversiones sino para realizar la liquidacién unilateralmente, esto 
es, para abonar cada Administraci6n a la otra el importe total de los 
giros pagados por su cuenta. En tal caso, cada Administraclin habré de 
formular una cuenta trimestral. 


Articulo 19 - Supresién de cuentas por intercambio de giros 


1. Las Administraciones podran, previo acuerdo, suprimir la for- 
maci6n de las cuentas a que se refiere el] articulo anterior. En este 
caso, deberan comprometerse a enviar adjunto a cada lista de glros mo 
delos GP 1, una letra a la vista o un cheque por el importe total de 
los mismos, aplicandose igual procedimiento cuando esté indicado el 
uso de los modelos GP 3 y GP 4. 


2. Los cheques, o las letras a la vista, salvo acuerdo en contra 
rio, seran expedidos en la moneda del pats acreedor. 


Articulo 20 - Anticipos a buena cuenta 


1. Cuando resultare que una Administraci6n deba a 1a otra, por 
cuenta de giros postales, un saldo que exceda de 30.000 francos oro o 
la equivalencia aproximada de esta cantidad en su propia moneda, la Ad 
ministracién deudora debera enviar a la acreedora a la mayor brevedad 
posible y como anticipo a buena cuenta una cantidad aproximada al sal 
do de la liquidaci6n trimestral a que se refiere el articulo 18. 


2. Si la cantidad adelantada fuese superior al saldo de la liqui, 
daci6én definitiva al perfodo,la diferencia serd transferida al siguien~ 
te, quedando sobreentendido que, en caso de suspensién del servicio, 
el posible exceso ser4 reintegrado inmediatamente en la mlsma_ moneda 
recibida. 
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Articulo 21 - Intercambio por el sistema de tarjeta 


Las Administraciones que convinieran en practicar el intercambio 
por el sistema a que se refiere el parrafo 4 del articulo 3, lo haran 
sobre la base de las pertinentes disposiciones del Acuerdode la Unidn 
Postal Universal, con observancia de las peculiaridades del presente. 


Artfculo 22 - Suspensidn de! servicio 


1. Las Administraciones de los pafses contratantes podran,cuando 
lo juzguen conveniente, suspender temporalmente la emis{6n de giros 
postales. Asimismo, quedan facultadas para adoptar todas aquellas dis. 
posiciones que estimen oportunas para salvaguardar sus I[nteresesy evi 
tar posibilidad de agio. 


2. La AdministraciGn que adopte alguna de las medidas aludidas en 
el parrafo anterior, debera comunicarlo con toda urgencia a las Admi- 
nistraciones con las que intercambie giros postales. 


Articulo 23 - Condiciones de aprobaciénde las proposiciones relativas 
al presente Acuerdo 


1. Para ser aprobadas las proposiciones sometidas al Congreso y 
relativas al presente Acuerdo, sera necesarfio el voto afirmativode la 
mayorta de los Pafses miembros,presentes y votantes,adheridos a} Acuer. 
do. La mitad de esos Pafses miembros representados en el Congreso,de- 
beradn estar presentes en la votaci6n. 


2. Para su modificacién en el intervalo de los Congresos serd de 
aplicacién el procedimiento establecido en el Reglamento General de la 
Uni6n Postal Universal. Para que las disposicfones tengan fuerza eje- 
cutiva deberan obtener: 


a) unanimidad de votos si se trata de introducir nuevas disposi- 
ciones o de modificar los artfculos 1, 2, 5, 8, 9, 14, 18,19, 
20, 22, 23 y 24 del Acuerdo y los contenidos en su Protocolo 
final; 


b) dos tercios de sufragios para modificar los dem&s articulos. 


Articulo 24 ~ Vigencia y duracién del Acuerdo 


1. El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dfa del mes de 
octubre del ajio mil novecientos setenta y seis y permanecera vigente 
sin limitacién de tiempo, reservandose cada uno de los Pafses miembros 
el derecho de denunciarlo, mediante aviso dado por su Gobierno al de 
la Repiblica Oriental del Uruguay, el cual lo hard saber a los demas 
Pafses miembros. 
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2. El Acuerdo dejara de regir con respecto al Pats miembro que lo 
haya denunciado al vencer el plazo de un afio a contar del dfa de la re 
cepcién de la notificacién por el Gobierno de la RepGblica Oriental del 
Uruguay. 


En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios de los Go~ 
biernos de los Pafses miembros, han firmado el presente Acuierdo en la 
ciudad de Lima, capital de Per&é, a los dieciocho dias del mes de mar- 
zo del ajio mil novecientos setenta y seis. 


Por ARGENTINA 


A setae Brigadier Mayor Arturo PONS 3EOOYA 
—_—_ 


Por BOLIVIA 


Uh Seftor Edgar Prudencto VELASCO 


Por COLOMBIA 


Ingentero Iv&n RATKOVICH CARDENAS 
Seftor Jaime CABRERA SARMIENTO 


Seflor Alfonso SALAZAR PAEZ 





Por COSTA RICA 


kak — Licenctado Francisco HERNANOEZ BRENES 
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Por CHILE 
SensceladtQeBtahs3 EBef-“™ 
Seftor José NOYOA BERROETA 
Por ECUADOR 


SeRKor Enrique HORA YAZQUEZ 


Por EL SALVADOR 


n Tenfente Coronel e Iageatero 
LY Cee Tito Livio GUILLEN 
f ch a 


Sefor Juan Rasén HIDALGO 





Por ESPANA 


Sefor Joaquin SUMMERS HEYIA 


Sefor Sebastian MORO SERRANO 


Seflor Jaime ASCANDONS RIVERO 





Por ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


he Jo PF 0 H. Edgar S. STOCK 


Fe . [ rh S f SeKor Richard K. SANCHEZ 
Qrorea. ol, Seforita Irma HARRISON 
pinched i SeNor Hichael J. REGAX 


Nave YY. Lrth Sefor Haven X. WEBB 
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Por ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


Sefior Darfo RINCOK ALVAREZ 


Por GUATEMALA 


/} g > Embajador Rafael AGUILAR SPINOLA 


Por HAITI 






wi 


Por NICARAGUA 


General Florencio A. MENOOZA GUILLEN 
Teniente J. Francisco MEJIA PEREIRA 


Doctor Manuel CASTILLO JARQUIN 


Por PANAMA 


Licenciado Julio ESPINO 8. 





Por PERU 


Coronel £.P. Oscar LINARES NUAEZ 


Doctor Alberto GALVEZ CUELLAR 


Licenciado Carlos F. ESPICHA!N SALAZAR 


Doctor Oscar VASQUEZ LAHA 


Doctor RaGl GALVEZ CUELLAR 


Sefior Eduardo 0. RUIZ ALCALDE 
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Por REPUBLICA DOMINICANA 


Embajador Eduardo Antonio GARCIA YASQUEZ 


Por REPUBLICA DE HONDURAS 


YW 7 = 2 Sefor Niguel TOSTA FIALLOS 
Larabee / SeRor Moe SOLAKO OAYILA 


Por REPUBLICA DE VENEZUELA 


LLG SeNor Jos€ Rafael RAMIREZ PLATA 


Por URUGUAY 


SZz% Coronel P.A.M. Arancibfo D. AMADO 
Se Ch SeXor Luis Alberto BENITEZ 


= aye 


s 


TIAS 9206 


614 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





PROTOCOLO FINAL DEL ACUERDO 
RELATIVO A GIROS POSTALES 


En el momento de firmar el Acuerdo relativo a Giros Postales con- 
cluido por el Undécimo Congreso de la Unién Postal de las Américas y Es 
pafia, los Representantes Plenipotenciarios que sttscriben han convenido 


lo siguiente: 


Estados Unidos de América formula una reserva en el sentido de que 
no puede aceptar las estipulaciones de los siguientes articulos: 


Articulo 5, parrafo 2 


Articulo 9 
Articulo 10 
Arttculo 12 


Articulo 13 


"“Limites maximos para los giros posta 
les". 


‘“Franquicia de tasa'’. 
"Plazo de validez de los giros''. 
"Aviso de pago''. 


"Reexpedicién''. 


En fe de lo cual los Representantes Plenipotenciarios de los Go- 
biernos de los Patses miembros, han firmado el presente Protocolo final 
en la ciudad de Lima, capital de Per&, a los dieciocho dias del mes de 
marzo del afio mil novecientos setenta y seis. 


FIRMAS: 


Las miamas que figuran en Las paginas 192 a 195.l'] 


1 Pages 610-613 herein. [Footnote added by the Department of State.] 
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Having examined and considered the provisions of the Additional 
Protocol to the Constitution of the Postal Union of the Americas and 
Spain, signed at Lima on the 18th day of March, 1976, which amends 
the Constitution of the Postal Union of the Americas and Spain, 
signed at Santiago on the 26th day of November, 1971, and having 
examined and considered those Acts of the Postal Union of the 
Americas and Spain comprising the General Regulations, the Con- 
vention (including its Final Protocol and Detailed Regulations), the 
Postal Parcels Agreement (including its Final Protocol and Detailed 
Regulations), the Regulations of the International Office, and the 
Regulations of the Transfer Office, signed at Lima on the 18th day of 
March, 1976, which abrogate and supersede the corresponding Acts 
of the Postal Union of the Americas and Spain, signed at Santiago 
on the 26th day of November, 1971, the same are by me, by virtue of 
the powers vested by law in the United States Postal Service and 
delegated by its Board of Governors to the Postmaster General, 
hereby concluded, with the consent of the President of the United 
States of America. 

In witness whereof, I have caused the seal of the United States 
Postal Service to be hereto affixed this 23d day of October, 1978. 


W F Boucer 
[seat] William F. Bolger 
Postmaster General 


I hereby approve the aforementioned Additional Protocol to the 
Constitution of the Postal Union of the Americas and Spain, General 
Regulations, Convention, Postal Parcels Agreement, Regulations of 
the International Office, and Regulations of the Transfer Office, and 
in testimony thereof have caused the seal of the United States of 
America to be hereto affixed. 


By the President: 
{seat} Jmnmy CARTER 


Wasuineton, D.C., 
November 16, 1978. 


Crrus VaNcE 
Secretary of State 
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Having examined and considered the provisions of the Postal Money 
Orders Agreement (including its Final Protocol), one of the Acts of the 
Postal Union of the Americas and Spain, signed at Lima on the 18th 
day of March, 1976, revising the Postal Money Orders Agreement 
(including its Final Protocol), which was signed at Santiago on the 26th 
day of November, 1971, the same is by me, by virtue of the powers 
vested by law in the United States Postal Service and delegated by its 
Board of Governors to the Postmaster General, hereby ratified. 

In witness whereof, I have caused the seal of the United States 
Postal Service to be hereto affixed this 23d day of October, 1978. 


W F Bouesr 


[SHAL] William ‘f. Bolger 
Postmaster General 
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BELGIUM 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of April 5, 1946, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels December 12 and 14, 1978; 

Entered into force December 14, 1978. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 89 Brussrts, December 12, 1978 


]EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Air Transport Negotiations which 
took place in Washington November 6 through 8, 1978 between 
representatives of our two governments. These Negotiations resulted 
in ad referendum agreements that are recorded in the Protocol be- 
tween the Government of the United States and the Government of 
Belgium relating to air transport, initialed on November 8, 1978 by 
the Chairmen of the respective delegations. 

I propose to Your Excellency that this Note and the reply thereto 
expressing your Government’s concurrency shall constitute an 
agreement between our two governments to implement the terms of 
the aforesaid Protocol, which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s Note of Reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Anne Cox CHAMBERS 
[szAL] 
His Excellency 
Hewat Smtonet, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 
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The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


oP 
g 
REY 


aan 


1000 BRUXELLES, le December 14th, 1978 
rue Quatre Bras. 2 = Téls $1362 40 


1¢ -12- 19728 


dINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, 
DU COMMERCE EXTERIEUR ET DE LA 
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT 


B 20-94-620-00402 


Her Excellency 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
Your Excellency's letter of December 12th, 1978, No 89, 
which reads as follows : 


"Excellency : 

'' Ihave the honor to refer to the Air Transport 
"Negotiations which took place in Washington November 
"6 through 8, 1978 between representatives of our two 
“governments. These Negotiations resulted in ad 
"referendum agreements that are recorded in the 
"Protocol between the Government of the United Statos 
"and the Government of Belgium relating to air transport, 
"initialed on November 8, 1978 -by the Chairmen of the 
"respective delegations, 

"I propose to Your Excellency that this Note and tha 
"reply thereto expressing your Government's concurrency 


"shall constitute an Agreement between our two governments 


"to implement the terms of the aforesaid Protocol, which 
"shall enter into force on the date of Youx Excellency's 
"Note of Reply. 

"J avail myself of this opportunity to renew to your 
"Excellency the assurances of my highest consideration, "! 


In reply I have the honour to inform Your 
Excellency that the Government of the Kingdom of Belgium 
concurs in the terms of the aforesaid Protocol which 


Mrs Anne COX CHAMBERS, 
Ambassador of the United States 


of America, 


Brussels. 
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accordingly agrees to regard Your Exceliency's note 


and this reply as constituting an Agreement between 
our two Governments, 


I take this opportunity to renew to Your 
Excellency the expression of my highest consideration. 


The Minister of Foreign Affairs, 


H. shone L 
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PROTOCOL 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM 
RELATING TO AIR TRANSPORT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Belgium; 

Recognizing that both scheduled and charter air trans- 
portation are important to the consumer interesf and are 
essential elements of a healthy international air transport 
system; 

Recognizing the relationship between scheduled and 
charter air services and the need for continued development 
of a total air service system which caters to all segments 
of demand and provides a wide and flexible range of air 
services; 

Desiring to promote an international aviation system 
based on competition among airlines in the marketplace with 
minimum governmental regulation; 

Intending to make it possible for airlines to offer the 
traveling and shipping public low-fare competitive services 
and increased opportunities for charter air services; and 

Agreeing that cargo operations between their countries 


should be conducted in a deregulated environment; 
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Have agreed to this Protocol relating to the Air 
Services Agreement, signed at Brussels on April 5, 1946 ;[*] the 
1972 Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air 
Services 37] and the 1977 Exchange of Notes Amending the 1946 
Agreement and Extending the 1972 Memorandum of Understanding. |*] 


ARTICLE 1 
Definitions 


As used in this Protocol: 

(1) "Agreement" means the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Belgium Relating to Air Services signed at Brussels on April 
5, 1946, including its attached Annex and Schedule, as 
amended by an exchange of notes signed at Brussels on October 
24 and November 16, 1977. 

(2) "Convention" means the Convention on International 
Civil Aviation opened for signature at Chicago on December 
7, 1944.[4] 

(3) "Memorandum of Understanding" means the Memorendun 
of Understanding Between the United States of America and 
Belgium on Passenger Charter Air Services signed at Brussels 
on October 17, 1972, as amended and extended by an exchange 
of notes signed at Brussels on October 24 and November 16, 


1977. 


* TIAS 1515; 60 Stat 1585. 

°? TIAS 7479, 8618 ; 23 UST 2921 ; 28 UST 5187. 

* TIAS 8923; 29 UST 2027. 

“LIAS 1591, 3756, 6605, 6681, 7616, 8092, 8162; 61 Stat. 1180; § UST 179; 19 
UST 7693 ; 20 UST 718; 24 UST 1019 ; 26 UST 1061, 2374. 
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ARTICLE 2 


Designation and Authorization 


(1) Each Party shall have the right to designate an 
airline or airlines for the purpose of exercising the rights 
granted by the Agreement, as amended by Article 3 of this 
Protocol, and by Article 4 of this Protocol. Each Party 
shall have the right to withdraw, alter or amend such 
designations and may designate as many airlines as it wishes 
for any market covered by these Articles. 

(2) Any airline or airlines of a Party whose designation 
allows the exercise of scheduled air service rights shall be 
permitted to exercise those rights on the routes specified 
in the Schedule attached to the Agreement, as amended by 
Article 3 of this Protocol. 

(3) Any airline or airlines of a Party whose desig- 
nation allows the exercise of the charter air service rights 
specified in Article 4 of this Protocol shall be permitted 
to exercise those rights in accordance with the rules 
specified in that Party's designation for the carriage of 
international charter traffic from its territory on a oneway 
or roundtrip basis, or in accordance with any waivers of 
such rules granted for appropriate reasons. Those rules 
shall be the charterworthiness rules of the country where 
the traffic originates,now or hereafter published by the 
aeronautical authorities of each Party pursuant to its 


statutory requirements for scheduled and charter services. 
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In addition, airlines of one Party may also operate charters 
originating in the territory of the other Party in compliance 
with the charterworthiness rules of the first Party. 

(4) When the charterworthiness rules of one Party 
apply more restrictive terms, conditions or limitations to 
one or more of its designated airlines, the designated 
airlines of the other Party shall be subject to the least 
restrictive of such terms, conditions or limitations. 
Moreover, if the aeronautical authorities of either Party 
promulgate charterworthiness rules applicable to North 
Atlantic services which have different conditions for different 
destination countries, each Party shall apply the most 
liberal of such conditions as well to charter air services 
between the United States and Belgium. 

(5) Designated airlines shall be granted appropriate 
operating permission without undue delay in accordance with 


this Article and Article II of the Agreement. 


ARTICLE 3 


Routes for Scheduled Air Services 


(1) The Schedule attached to the Agreement is amended 
to read, in its entirety, as follows: 
"1. An airline or airlines designated by the 
Government of the United States shall be entitled to 
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operate scheduled air services on the following route, 
in both directions, and to make scheduled landings 
at the following points: 


The United States via intermediate points 
to Belgium and beyond to any point or points 
outside Belgium, including points in the United 
States, without geographical or directional 
limitation. 


"2, An airline or airlines designated by the 
Government of Belgium shall be entitled to operate 
scheduled air services on the following routes, jin both 
directions, and to make scheduled landings at the 
following points: 


(a) From Belgium via intermediate points to F 
Atlanta, New York City, and three additional. points in 
the United States, and beyond to any point or points in 
Canada and/or Mexico. [1] 


(b) From Belgium via intermediate points to any 
point or points in the United States and beyond to any 
point or points in Canada and/or Mexico. This route is 
authorized for all-cargo services only. [? 


i/ For operations beyond the United States, traffic rights are 
granted only for the segment between Mexico City and ene point in 
the United States to be designated by the Belgian Government 
through diplomatic channels. 


Two of the three additional U.S. points to be served by Belgian 
airlines may be served immediately upon the effective date of this 
Protocol and upon designation of the points by the Belgian Govern- 
ment through diplomatic channels. The third point may be served upon 
‘signing of the agreement provided for in Article 15 of this Protocol 
and upon designation of the point by the Belgian Government 
through diplomatic channels. 


2/ For operations beyond the United States, traffic rights are 
granted only for the segment between Mexico City and the one point 

in the United States designated by the Belgian Government through 
diplomatic channels for service on route (a), above. However, the 
operating flexibility granted in paragraph 3 shall apply with respect 
to points in Canada (i.e. on all-cargo flights serving a point in 
Canada as both an intermediate and béyond point with one landing, 

the Canadian point shall be considered as an intermediate with 

full traffic rights). 


[Footnotes in the original.] 
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"3. Each designated airline may, on any or all 
flights and at its option, operate flights in either or 
both directions; serve points on the routes in any 
combination and in any order; and omit stops at any 
point or points without loss of any right to uplift 
or discharge traffic otherwise permissible under this 
Schedule, provided the service begins and/or terminates 
in the territory of the Party designating the airline. 

"Hh, On any segment or segments of the routes 
described in paragraphs 1 and 2 of this Schedule, a 
designated airline may operate air services 
without any limitation as to change in number or type 


of aircraft operated." 


(2) Pending the incorporation of this Protocol 


into an amended air transport agreement that has received 


all necessary approvals, paragraph (1) of this Article shal2 


be effective as long as both Parties are observing all 


provisions of the Protocol. If the foregoing proviso is not 


satisfied, the routes for US and Belgian designated airlines 


shall be that set forth in the Schedule to the Agreement 


as it was effective prior to the signing of the Protocol. 
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(3) Sections VI and VII of the Annex attached to the 


Agreement are hereby rescinded. 


ARTICLE 4 


Grant of Rights for Charter Air Services 


(1) Each Party grants to the other Party the right for 
the designated airlines of that other Party to uplift and 
discharge international charter traffic in passengers (and 
their accompanying baggage) or in cargo or in combination, 
at any point or points in the territory of the first Party 
for carriage between such points and any point or points in 
the territory of the other Party, either directly or with 
stopovers at points outside the territory of either Party or 
with carriage of stopover or transiting traffic to points beyond 


the territory of the first Party. 


(2) Charter traffic carried by an airline of one Party 
and originating in or destined for a third country behind 
the territory of that Party without a stop-over in the home 
territory of that airline of at least two consecutive 
nights shall not be covered by this Protocol. However, each 
Party shall continue to extend favorable consideration to 
applications by designated airlines of the other Party to 


earry such traffic on the basis of comity and reciprocity. 
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(3) The Memorandum of Understanding is hereby rescinded. 


ARTICLE 5 
Fair Competition 


(1) Each Party shall allow a fair opportunity for the 
designated airline of both Parties to compete in providing 
the international air transportation services covered by 
this Protocol. 

(2) Neither Party shall unilaterally limit the volume 
of traffic, frequency or regularity of service, or the 
aircraft type or types operated by the designated airlines 
of the other Party, except as may be required for customs, 
technical, operational or environmental reasons under uniform 
conditions consistent with Article 15 of the Convention. 

(3) Neither Party shall impose a first-refusal requirement, 
uplift ratio, no~objection fee, or any other requirement 
with respect to capacity, frequency or traffic incansistent 
with the purposes of this Protocol. 

(4) Each Party shall take all appropriate action 
within its jurisdiction to eliminate all forms of discrin- 
ination or unfair competitive practices affecting the airlines 
of the other Party. 

(5) Section IV(b), (c) and (d) of the Annex to the 


Agreement are hereby rescinded. 
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ARTICLE 6 


Pricing 


(1) As used in this Article, "price" means the fare, 
rate, or price and its conditions or terms of its availability 
charged or to be charged by an airline for the pubi‘lic transport 


of passengers, baggage and cargo (excluding mail). 


(2) Each Party shall allow prices subject to this 
Protocol to be established by each airline based upon com~ 
mercial considerations in the marketplace, and intervention 
by the Parties shall be limited to (a) prevention of predatory 
or discriminatory prices or practices; (b) protect:lon of 
consumers from prices that are unduly high or restrictive 
due to the abuse of a dominant position; and (c) protection 
of airlines from prices that are artificially low because of 


direct or indirect governmental subsidy or support. 


(3) Each Party may require notification or filing with 
its aeronautical authorities of prices proposed to be charged 
by airlines of the other Party to or from its territory. If 
either Party chooses to require a notification or filing of 
prices, such requirement shall not discriminate among the 
airlines of either Party or with respect to airlines of 
third countries. Such notification or filing may be required 


no more than forty-five (45) days before the proposed 
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date of effectivenss in the case of passenger prices, and no 
more than sixty (60) days before the proposed date of effect- 
iveness in the case of cargo prices. Each Party shall 

permit notifications or filings on shorter notice than set 
forth above when necessary to enable airlines to respond on 
a timely basis to competitive offerings. Neither Party 

shall require the notification or filing by airlines of the 
other Party or by airlines of third countries of prices 
charged by charterers to the public for traffic originating 
in the territory of that other Party. 


(4) If either Party believes that a price proposed or 
charged by an airline of either Party or by an airline of a 
third country for the carriage of international traffic 
between the territories of the Parties, or a price proposed 
or charged by an airline of one Party for the carriage of 
international traffic between the territory of the other 
Party and a third country, including prices for the carriage 
of traffic carried on an interline or intra-line basis via 
intermediate points, is inconsistent with the considerations 
set forth in paragraph (2) of this Article, it shall request 
consultations and notify the other Party of the reasons for 
its dissatisfaction as soon as possible. Consultations 
shall be held not later than 30 days after receipt of the 
request, and the Parties shall cooperate in securing information 


necessary for reasoned resolution of pricing consultations. 
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(5) Neither Party shall take unilateral action to 
prevent the inauguration or continuation of a price charged 
or proposed to be charged by an airline of either Party or 
by an airline of a third country for the carriage of inter- 
national traffic between the territories of the Parties, or 
a price proposed or charged by an airline of one Party for 
the carriage of international traffic between the territory 
of the other Party and a third country. If the Parties 
reach agreement with respect to a price for which a notice 
of dissatisfaction is given pursuant to paragraph (4) of 
this Article, each Party shall use its best efforts to put 
such agreement into effect. Without mutual agreement, that 


price shall go into effect or continue in effect. 


(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs (3) 
and (5) of this Article, each Party shall allow any airline 
of either party or any airline of a third country to meet on 
a timely basis, using short-notice filing procedures if 
necessary, any lower or more competitive price proposed or 
charged by any airline or charterer for the carriage of 
international traffic between the territories of the Parties. 
The same obligation shall also apply with respect to prices 
of the airlines of the other Party for the carriage of 
international traffic between the territory of the first 
Party and a third country. For purposes of this Article, 
the term "meet" includes the right to establish (a) an 
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identical or similar price on a direct, intra-line or inter- 
line routing, notwithstanding differences in conditions 
relating to routing, roundtrip requirements, connections or 
aircraft type, or (b) such price through a combination of 


prices. 


(7) Section V of the Annex to the Agreement and para- 
graph 5 of the Protocole de Signature to the Agreement are 


hereby rescinded. 


ARTICLE 7 


Commissions 


The airlines of one Party may be required to file with 
the aeronautical authorities of the other Party the level or 
levels of commissions and all other forms of compensation to 
be paid or provided by such airline, in any manner or by any 
device, directly or indirectly, to or for the benefit of any 
person (other than its own employees) for the sale of air 
transportation originating in the territory of the other 
Party. 


ARTICLE 8 
Flight or Program Approvals 


(1) Each Party shall minimize the administrative 
burdens of filing requirements and procedures on passenger 
or cargo charterers and designated airlines of the other 


Party. 
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(2) <A designated airline of one Party proposing to 
earry charter traffic originating in the territcry of the 
other Party shall comply with the applicable rules of the 
other Party. The airlines of one Party may also operate 
charters originating in the territory of the other Party in 
compiiance with the rules of the first Party. 

(3) Neither Party shall require a designated airline 
of the other Party, in respect of the carriage of charter 
traffic originating in the territory of that other Party, to 
submit more than a declaration of conformity with the rules 
applicable to charter traffic of that other Party or of a 
waiver of those rules granted by the aeronautical authorities 
of that other Party. 

(4) Notwithstanding paragraph (3) above, each Party 
may require that a designated airline of the other Party 
provide such advance information with regard to flights as 
is essential for customs, airport, and air traffic control 
purposes. 

(5) Designated airlines shall comply with established 
procedures in regard to airport slotting and shall provide 
prior notification of flights or series of flights to the 
relevant authorities if so required. 

(6) Neither Party shall require prior approval of 
flights or notifications of information relating thereto by 
designated airlines of the other Party, except ts provided 
in paragraphs (2), (4) and (5) above. 
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ARTICLE 9 


Enforcement 


(1) The Party in whose territory the traffic originates 
shall have the exclusive jurisdiction for the enforcement of 


its rules and regulations. 


(2) The Parties shall cooperate with each other on 


enforcement matters. 


(3) Each Party may take such steps as it considers 
necessary to regulate the conduct of its own airlines, 
charterers, travel organizers, agents, forwarders, or 
shippers offering or organizing services covered by this 
Protocol. However, such regulations shall not preclude or 
limit the power of the other Party to regulate, within its 
territory and pursuant to its domestic laws, the conduct of 


such organizations or individuals of the first Party. 


ARTICLE 10 


Commercial Operations 


(1) The airlines of one Party shall have the right to 
establish offices in the territory of the other Party for 


the promotion and sale of their services. 
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(2) The designated airline or airlines of one Party 
shall have the right, in accordance with the laws and regu- 
lations relating to entry, residence and employment of the 
other Party, to bring in and maintain in the territory of 
the other Party their own managerial, technical, operational 
and other specialist staff who are required to support the 
provision of air services. 

(3) Each designated airline may perform its own ground 
handling in the territory of the other Party ("self.-handling") 
or, at its option, select among competing agents for such 
services. These rights shall be subject only to physical 
constraints resulting from considerations of airport safety. 
Where such considerations preclude self~handling, ground 
services shall be available on an equal basis to all airlines; 
charges shall be based on the costs of services provided; 
and such services shall be comparable to the kind and quality 
of services if self-handling were possible. 

(4) Each Party grants to each designated airline of 
the other Party the right to engage in the sale of air 
transportation in its territory directly and, at the airline's 
discretion, through its agents. In the case of charter 
services, however, such sales shall be subject to the 
applicable respective rules on a non-discriminatory basis. 

Any airline shall be free to sell such transportation in the 
currency of that territory or in freely convertible currencies 
of other countries. These rights shall, however, be available 
only to the extent authorized by the authorities of the 


country of the airline concerned. 
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(5) Each designated airline shall have the right to 
convert and remit to its country on demand local revenues in 
excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance 
shall be permitted without restrictions or remittance 
taxation at the rate of exchange applicable to current 


transactions and remittance. 


ARTICLE 11 


User Charges 


(1) User charges imposed by the competent charging 
authorities on the designated airlines of the other Party 


shall be just, reasonable, and non-discriminatory. 


(2) User charges imposed upon the designated airlines 
of the other Party may reflect, but shall not exceed, an 
equitable portion of the full economic cost to the competent 
charging authorities of providing the airport, air navigation, 
and aviation security facilities and services. Facilities 
and services for which charges are made shall be provided on 
an efficient and economic basis. Reasonable notice shall be 
given prior to changes in user charges. Each Party shall 
encourage consultations between the competent charging 
authorities in its territory and airlines using the services 
and facilities, and shall encourage the competent charging 
authorities and the airlines to exchange such information as 
may be necessary to permit an accurate review of the reason- 


ableness of the charges. 
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ARTICLE 12 


Aviation Security 


The Parties, recognizing their responsibilities under 
the Convention to develop international civil aviation in a 
safe and orderly manner, reaffirm their grave concern about 
acts or threats against the security of aircraft, which 
jeopardize the safety of persons or property, adversely 
affect the operation of air transportation, and undermine 
public confidence in the safety of civil aviation. To this 
end, each Party: 

(a) reaffirms its commitment to act under and con- 
sistently with the provisions of the Convention on Offenses 
and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed 
at Tokyo on September i4, 1963, [7] the Convention for the 
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The 
Hague on December 16, 1970, [7] and the Convention for the 
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil 
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971;L7] 

(b) shall require that operators of aircraft of its 
registry act consistently with applicable aviation security 
provisions established by the International Civii Aviation 
Organization; and 

(ec) shail provide maximum aid to the other Party with 
a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage 


to aircraft, airports, and air navigation facilities, and 


+ TIAS 6768; 20 UST 2941. 
? TIAS 7192; 22 UST 1641. 
* TIAS 7570; 24 UST 564. z 
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threats to aviation security; give sympathetic consideration 
to any request from the other Party for special security 
measures for its aircraft or passengers to meet a particular 
threat; and, when incidents or threats of hijacking or 
sabotage against aircraft, airports or air navigation facilities 
Occur, assist the other Party by facilitating communications 
intended to terminate such incidents rapidly and safely. 

(d) may request consultations concerning the safety 
and security standards maintained by the other Party relating 
to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and operation 
of the designated airlines. If, following such consultations, 
one Party finds that the other Party does not effectively 
maintain and administer safety and security standards end 
requirements in these areas that are equal to or above the 
minimum standards which may be established pursuant to the 
Convention, the other Party shall be notified of such findings 
and the steps considered necessary to bring the safety and 
security standards and requirements of the other Party to 
standards at least equal to the minimum standards which may 
be established pursuant to the Convention; and the other 
Party shall take appropriate corrective action. Each Party 
reserves the right to withhold, revoke, or limit the operat— 
ing authorization or technical permission of an airline or 
airlines designated by the other Party in the event the 
other Party does not take such appropriate action within a 


reasonable time. 
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ARTICLE 13 


Surface Transportation 


Notwithstanding any other provision of the Agreement or 
of this Protocol, the airlines and charterers of both Parties 
shall be permitted to employ any surface transportation that 
is incidental to international air transportation, provided 
that passengers or shippers are not misied as to the facts 


concerning such transportation. 


ARTICLE 14 


Multilateral Agreement 


If a multilateral agreement concerning charter air 
transportation accepted by both Parties enters into force, 
the Agreement and this Protocol shall be amended so as to 


conform with the provisions of the multilateral agreement. 


ARTICLE 15 
Revision of Agreement 


Consultations shall be scheduled at an early dete for 
the purpose of concluding within six months a new air transport 
agreement governing all types of air services which would 
incorporate the provisions of this Protocol and would update 


provisions on other aspects of the Agreement. 
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ARTICLE 16 


Entry into Force 


This Protocol shall enter into force upon an exchange 
of notes through diplomatic channels. 
Initialled at Washington, in duplicate, this 8th day of 


November, 1978. 


2 
de [7] i Fea 
\ ft ' 
For the Government of the For the Government 


United States of America of Belgium 


1 James R. Atwood. 
*Edouard Grandry. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution 
by Japan 


Agreement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo July 21, 1978; 

Entered into force July 21, 1978. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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1 For the English language translation, see pp. 644-845. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 506 Tokyo, July 21, 1978 
Excellency: 

X have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today’s date, which reads as follows: 

"ZI have the honor to refer to the Mutual Defensa 
Assistance Agreement between Japan and the United 
States of America signed at Tokyo on March 8, i9s4.[*] 

Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides 
that the Government of Japan will make available, from 
time to time, to the Government of the United States 
of America funds in yen for the administrative and 
xelated expenses of the latter Government in con~ 
nection with carrying out the Agreement. 

Paragraph 3 of Annex G of the Agreement providas 
that, in consideration of the contributions in kind 
to be made available by the Government of Japan, tha 
amount of yen to be made available as a cash contri- 
bution by the Government of Japan for any Japanese 
fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

Accordingly, I have the honor to propose on 
behalf of the Government of Japan the following 
arrangements concerning the amount of cash contri- 
bution referred to above for the Japanese fiscal yeux 


1978: 


His Excellency 
Sunao Sonoda 
Minister for Foreign Affairs 


Tokyo 


+ TTAS 2957, 8943 ; 5 UST 661 ; 29 UST 2371. 
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In consideration of the contributions in 
kind to be made available by the Government of 
Japan during the Japanese fiscal year from 
April 1, 1978 to March 31, 1979, the amount 
of the cash contribution to be made available 
by the Government of Japan for the said fiscal 
year shall not exceed ninety-seven million 
five hundred and fifty-one thousand yen (¥97,551,000). 
I have further the honor to propose that the 

present Note and Your Excellency's Note in reply con- 
firming on behalf of the Government of the United 

States of America the foregoing arrangements shall be 

regarded as constituting an agreement between the two 

Governments, which will enter into force on the date 

of Your Excellency's reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to 

Your Excellency the assurance of my highest considera- 

tion." 

I have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of the United States of America the foregoing 
arrangements and to agree that Your Excellency's Note and 
this Note shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, which will enter into force on 
the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration. 


7 Michael Mansfield. 
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PORTUGAL 


Basic Sanitation 


Agreement signed at Lisbon August 13, 1976; 
Entered into force August 13, 1976. 


Dated: Aucust 13, 1976 


LOAN AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF PORTUGAL 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
BASIC SANITATION 


A.LD. Loan No. 150-Z-007 
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Loan agreement dated the 13th August, 1976 between the Gov- 
ERNMENT OF Portrucat (“Borrower”) and the Unirep Sratrses oF 
America, acting through the Acency ror INTERNATIONAL DEVEL- 
opmEnT (“A.I.D.”). 

ARTICLE I 


The Loan 


Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, ['] an 
amount not to exceed eight million United States dollars ($8,000,000) 
(“Loan”) to assist the Borrower in carrying out the Project referred 
to in Section 1.02. The Loan shall be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for the Project. The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to 
as “Principal”. 

Srection 1.02. The Project. The ‘‘Project” shall consist of the 
construction and start-up of water supply and/or sewerage handling 
systems in approximately twenty-five (25) locations throughout 
Portugal. The implementing agency will be the Borrower's Directorate 
General of Basic Sanitation (DGSB). The project is more fully de- 
scribed in Annex A attached hereto, which Annex may be modified 
by mutual agreement in writing. 


ARTICLE II 
Loan Terms 


Sxcrron 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 
interest which shall accrue at the rate of five percent (5%) per annum 
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the 
date of each respective disbursement as such date is defined in Sec- 
tion 6.03, and shall be computed on the basis of a &65-day year. 
Interest shall be payable semiannually. The first payment of interest 
shall be due and payable no later than six (6) months after the first 
disbursement, on a date to be specified by A.I.D. 

Srction 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within twenty-five (25) years from the date of the first 
disbursement hereunder in forty-one (41) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment 
of Principal shall be payable four and one-half (4%) years after the 
date on which the first interest payment is due in accordance with 
Section 2.01, A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section after the final disbursement 
under the Loan. 

Srction 2.03. Application Currency and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder shall be made in 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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United States dollars and shall be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. 
may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to 
the Controller, Agency for International Development, Washington, 
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office 
of the Controller. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the 
installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Section 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The 
Borrower agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as 
A.I.D. may request, an acceleration of the repayment of the Loan in 
the event that there is any significant improvement in the internal and 
external economic and financial position and prospects of the country 
of the Borrower. 


ARTICLE II 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Any Disbursement. Prior 
to the first disbursement under the Loan, the Borrower shall, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D. 


(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da 
Républica) of Portugal or of other counsel acceptable to A.I.D. 
that this agreement has been duly authorized or ratified by, and 
executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a 
valid and legally binding obligation of the Borrower in ac- 
cordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 8.02, and a specimen 
signature of each person specified in such statement; 

(c) A description of the arrangements, including the terms and 
conditions, under which disbursements under the Loan will be 
made available by the Borrower to the DGSB and by the DGSB 
to any other institution, for implementation of the Project; 

(d) A time-phased implementation plan for carrying out the Project, 
including Construction Schedules and a Financial Plan for the 
subprojects identified in Annex A. 

(e) A description of standards, criteria and procedures under the 
Project, for (i) selection and approval of subprojects and (ii) 
contracting for construction and engineering services; 

(f) Evidence that Borrower has established a segregated fund 
(“Project Fund”) for financing sub-projects identified in Annex 
A 
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Section 3.02. Terminal Dates of Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. If all the conditions specified in Section 3.01 
shall not have been met within ninety (90) days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing, 
A.L.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written 
notice ‘to the Borrower. Upon giving such notice, this Agreement 
and all obligations of the parties hereunder shall terminate. 

Section 3.03. Notification of Meeting of Conditions Precedent 
to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determina- 
tion by A.I.D. that the Conditions Precedent to disbursement specifiod 
in Section 3.01 have been met. 


ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 
Section 4.01. Execution of the Project. 


(a) The Borrower, through the DGSB, shall carry out the Project 
with due diligence and efficiency, and in conformity with sound 
engineering, construction, financial, technical and administra- 
tive practices. 

(b) Borrower shall cause the Loan funds to be administered in con- 
formity with the terms and conditions of this Agreement, and 
in such manner as to facilitate the success of the Project. 

(c) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity 
with all of the plants, specifications, contracts, schedules, and 
other arrangements, and with all modifications thereto, agreed 
upon by A.I.D. pursuant to this Agreement. 


Section 4.02. Funds and Other Resources to be Provided by Bor- 
rower. The Borrower shall provide promptly as needed all funds in 
addition to those made available under the Loan and all other re- 
sources needed for the effective carrying out of the Projoct. 

Srecrion 4.03. Continuing Consultation. The Borrower and 
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan 
will be accomplished. To this end, the Borrower and A.J.D. shall from 
time to time, at the request of either party, exchange views through 
their representatives with regard to the progress of the Project, the 
performance by the Borrower of its obligations under this Agreemont, 
and other matters relating to the Project. 

Ssction 4.04. Taxation. This Agreement, the Loan and any evi- 
dence of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, 
and the Principal and interest shall be paid without deduction for and 
free from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within 
the country of the Borrower. As, and to the extent that any transaction 
or property financed hereunder i is not exempt from separately identi- 
fiable taxes, tariffs, or duties and other levies imposed under laws in 
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effect in the country of the Borrower, the Borrower shall make certain 
that payments which shall be financed under this Agreement shall be 
destined for payments of goods and services and not for the payment 
of such taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Borrower shall reim- 
burse the same under Section 7.06 of this Agreement with funds other 
than those provided under the loan. 

Section 4.05. Utilization of Goods and Services. 


(a) Goods and services financed under the Loan shall be used ex- 
clusively for the project except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or 
services financed under the Loan shall be used to promote or 
assist any foreign aid project or activity associated with or 
financed by any country other than the United States. 


Section 4.06. Maintenance and Audit of Records. The Borrower 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating to the Project and to this Agreement. Such books and 
records shall, without limitation, be adequate to show: 


(a) The receipt of and use made of funds disbursed pursuant to this 
agreement; 

(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
of goods and services required; 

(c) The basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) The progress of the project. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance with 
sound auditing standards, for such period and at such intervals as 
A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the 
date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. 
under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur. 

Section 4.07. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. 
such information and reports relating to the Loan and to the Project 
financed hereunder as A.I.D. may request in order to verify accom- 
plishment of the Project. 

Srecrion 4.08. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall upon application to the Borrower have the right at all 
reasonable times to inspect the Project, and the books, records and 
other documents relating to the Project financed hereunder and the 
Loan in order to verify accomplishment of the Project. The Borrower 
shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections. 


ARTICLE V 
Procurement 


Section 5.01. Sourceof Procurement. Exceptas A.I.D.may other- 
wise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.01 
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shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of 
goods and services having their source and origin in Portugal or the 
United States. 

Sscrion 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, only goods and services which are contracted for on 
or after March 1, 1976 will be financed under the Loan. 

Srction 5.03. Reasonable Price. Prices paid for any goods and 
services financed in whole or in part, under the Loan shall not exceed 
those generally prevailing in the national market. 


ARTICLE VI 
Disbursements 


Sxcrion 6.01. Disbursements. Upon satisfaction of the Condi- 
tions Precedent set forth in Section 3.01 and upon request by the Bor- 
rower, A.I.D. will make disbursements under the Loan to the Project 
Fund in accordance with procedures and documentation requirements 
set forth below, and in Implementation Letters to be provided to Bor- 
rower. Such disbursements shall consist of the following, except as 
A.I.D. and the Borrower otherwise agree in writing. 


(a) An initial disbursement equivalent to seventy-five percent 
(75%) of advances actually made by Borrower to construction 
contractors for materials delivered to subproject sites, provided 
that Borrower has given to A.I.D. acceptable evidence of (i) 
such actual advances and (ii) satisfactory quality of materials 
procured for construction; and 

(b) A second disbursement equivalent to seventy-five percent (75%) 
of agreed construction costs (as defined in Implementation Let- 
ter No. 1) actually spent by Borrower in construction of, or 
procurement in connection with construction of, eligible sub- 
projects listed in Annex A, up to the fixed amount limit agreed 
upon for each eligible subproject, less initial disbursements made 
for any subproject pursuant to subsection as above, and pro- 
vided that Borrower has given to A.L.D. acceptable evidence of 
(i) such actual expenditures and (ii) satisfactory construction 
and quality of goods procured for construction; and 

(c) Additional quarterly disbursements equivalent to seventy-five 
percent (75%) of agreed construction costs actually spent by 
Borrower in the preceding quarter in construction of, or procure- 
ment of materials in connection with construction of, eligible 
schools listed in Annex A, up to the fixed amount limit agreed 
upon for each eligible school, provided that Borrower has given to 
A.LD. acceptable evidence of (i) such actual expenditures and 
(ii) satisfactory construction and quality of goods procured for 
construction; and 

(d) Additional quarterly disbursements equivalent to seventy-five 
percent (75%) of agreed construction costs actually spent by 
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Borrower in the preceding quarter in construction of eligible 
schools listed’in Annex A, up to the fixed amount limit agreed 
upon for each elizible school, provided that for each disburse- 
ment, Berrower has given A.I.D. acceptable evidence of the 
type required in subsection (a), above, and in addition provides 
acceptable evidence of timely and current contribution of Bor- 
rower’s share pursuant to the Financial Plan, and such other 
funds as are required for the Project. 


Disbursements in accordance with the terms of this Agreement shall 
be made in United States dollars. The number of dollars to be dis- 
bursed shall be calculated at the time of each disbursement by divid- 
ing the number of Portuguese escudos which Borrower and A.I.D. 
agree are eligible for reimbursement by the highest rate of exchange 
at which A.I.D. could legally purchase escudos in Portugal on the day 
of disbursement. 

Szction 6.02. Other Forms of Disbursement. Disbursement of 
the Loan may also be made through such other means as the Borrower 
and A.I.D. may agree in writing. 

Szctron 6.08. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to 
Section 6.01, on the date on which A.I.D. disburses the escudos to 
the Borrower or to its designee, and in the case of disbursements 
pursuant to Section 6.02, on the date on which A.I.D. makes a dis- 
bursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution 
pursuant to a Letter of Commitment. 

Srection 6.04. Terminal Date for Disbursement. Except as 
A.L.D. may otherwise agree in writing, no disbursements shall be made 
against documentation received by A.I.D. after December 31, 1978. 
A.L.D. at its option may at any time or times after December 31, 1978 
reduce the Loan by all or any part hereof for which documentation 
was not received by such date. 


ARTICLE Vit 
Cancellation and Suspension 


Srction 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, 
prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com- 
mitted itself to disburse, or (ii) which has not been utilized through 
the issuance of irrevocable Letters of Credit. 

Srection 7.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events (“Events of Default’’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
installment of Principal required under this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other pro- 
vision of this Agreement; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required 
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under-any other-loan, agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any ofits agencies 
and A.I.D. or any of its predecessor agencies; 


then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower ‘notice that all 
or any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty 
(60) days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within 
such sixty (60) days: 


(i) such unrepaid Principal and any accured interest hereunder 
shall be due and payable immediately; and 

(ii) the amount of any further disbursements made under then out- 
standing irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become 
due and payable as soon as made. 


Srectron 7.03. Suspension of Disbursements. In the event that 
at any time: 


(a) An event of Default has occurred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of 
the Loan will be attained or that the Borrower will be able to 
perform its obligations under this Agreement; or 

(c) Any disbursement would be inconsistent with legislation 
governing A.I.D.; 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement or 
any other agreement between the Borrower or any of its agencies 
and the Government of the United States or any of its agencies; 


then A.I.D. may at its option: 


(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the 
extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made 
other than under irrevocable Letters of Credit, in which event 
A.L.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter; 

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents; and 

(iii) decline to issue additional commitment documents. 


Srcrion 7.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension 
of disbursement pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for 
such suspension shall not have been eliminated or corrected within 
sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its 
option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the 
Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters 
of Credit. 

Section 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration 
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of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in 
full force and effect until the payment in full of all Principal and any 
accrued interest hereunder. 

Section 7.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursement not supported by valid docu- 
mentation in accordance with the terms of this Agreement, 
or of any disbursements not made or used in accordance with 
the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the 
availability or exercise of any of the other remedies provided 
under this Agreement, may require the Borrower to refund 
such amount in United States dollars to A.I.D. within ninety 
(90) days after receipt of a request therefor. Such amount shall 
be made available first for the cost of goods and services pro- 
cured hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, 
shall be applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity and the amount of the Loan shall be 
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding 
any other provision in this Agreement, A.I.D.’s right to require 
a refund with respect to any disbursement under the Loan 
shall continue for five (5) years following the date of such 
disbursement. 


(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any consultant, 
supplier, or banking institution, or from any other third party 
connected with the Loan, with respect to goods or services 
financed under the Loan, and such refund relates to a price 
above that prevailing in the national market, for goods or 
services, or to goods or services that were inadequate, A.I.D. 
shall first make such refund available for the cost of goods or 
services procured hereunder to the extent justified, the re- 
mainder to be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity and the amount of the Loan 
shall be reduced by the amount of such remainder. 


Section 7.07. Expenses of Collection. All reasonable costs incur- 
red by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D. by 
reason of the occurrence of any of the events specified in Section 7.02 
may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in such 
manner as A.I.D. may specify. 

Srction 7.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission the exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of such right, 
power or remedy or of any other right power or remedy hereunder. 

ARTICLE VUI 
Miscellaneous 


Section 8.01. Communications. Any notice, request, document 
or other communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. 
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pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or 
radiogram and shall be deemed to have been duly given, made or sent 
to the party to which it is addressed when it shall be delivered to such 
party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following 
addresses: 


To BorrowER: 


Mail and Cable Address: Ministro das Finangas 
Rua da Alfandega 
Lisboa, Portugal 


To A.LD.: 


Mail and Cable Address: A.I.D. Representative 
Embassy of the United States of America 
Lisbon, Portugal 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Srcrion 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Ministro das Finangas and A.I.D. will be rep- 
resented by the individual holding or acting in the office of the A.I.D. 
Representative, Embassy of the United States of America, Lisbon. 
Such individual shall have the authority to designate by written notice 
additional representatives. In the event of any replacement or other 
designation of a representative hereunder, Borrower shall submit o 
statement of the representative’s name and specimen signature in 
form ‘and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.L.D. 
of written notice of revocation of the authority conclusive evidence 
that any action effected by such instrument is duly authorized. 

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will, with the concurrence of 
the Borrower, prescribe the procedures applicable hereunder in con- 
nection with the implementation of this Agreement. 

Section 8.04. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. 
may request, the Borrower shall issue promissory notes or other 
evidence of indebtedness with respect to the Loan. The above docu- 
ments shall be in a form, containing terms, and supported by legal 
opinions as A.I.D. may reasonably request. 

Section 8.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Borrower and A.I.D. under this loan Agreement 
shall terminate. 


In Witness WuHEREoF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized represent-~ 
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ative, have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF PORTUGAL 
By: Jos& MeprEmos Ferreira 


Dr. José Manual de Medeiros Ferreira 
Minister of Foreign Affairs 


UNITED STATES OF AMERICA 
By: Franx C Canzuccr 


Frank C. Carlucci 
Ambassador 


ANNEX A 


Description of the Project 


The Project shall consist of the construction and placing in opera- 
tion of water supply and/or sewerage handling systems to be situated 
in approximately 25 locations (“‘municipalities’’) Hiesiehodt Portugal. 
A list of the 36 subprojects to be financed (‘eligible subprojects”) is 
shown in Table 1 and the remaining 4 subprojects will be agreed to by 
Borrower and A.I.D. Agreed construction costs (of which A.I.D. will 
finance not more than 75 percent) for each subproject are also shown 
in Table 1. 

Total cost of the 40 systems to be constructed is tentatively esti- 
mated to be 330 million escudos. 
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ACORDO DE EMPRESTIMO ENTRE O GOVERNO 
DE PORTUGAL 
E OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
PARA SANEAMENTO BASICO 


Acordo de emprestimo celebrado em 13 de Agosto do 1976 entre o 
GovERNO DE Portuean (“Mutuario”’) e os Esrapos Unipos pA 
AMERICA, por intermédio da AGENCY For INTERNATIONAL DEvELor- 
MENT (“A.I.D.”), 

ARTIGO I 


O Empréstimo 


Szcgio 1.01. O Empréstino. A A.I.D. concorda em emprestar 
a0 Mutufrio, em conformidade com a Lei de Assisténcia xo Estrangeiro 
(Foreign Assistance Act) de 1961, e suas emendas, uma quantia que 
nao excederé oito milhdes de délares ($8,000,000) (‘mpréstimo’’) 
para o auxiliar a executar o Projecto referido na Secgaio 1.02. O Em- 
préstimo ser& aplicado exclusivamente no financiamento dos custos 
de bens e servigos exigidos pelo Projecto. O montante agregado dos 
desembolsos efectuados no &mbito do Empréstimo serf referido neste 
documento como ‘Capital’. 

SEcgio 1.02. O Projecto. O Projecto consistir& na construgiio e 
inicio de fornecimento de 4gua e/ou sistemas de esgotos em aproxi- 
madamente vinte e cinco (25) Localidades distribuidas por Portugal. 
A entidade executante ser& a Direcgio-Geral de Saneamento Basico 
(DGSB) do Mutuario. O Projecto 6 descrito em mais pormenor no 
Anexo A, junto o qual poder& ser modificado por mituo acordo, por 
escrito. 


ARTIGO It 
Condigdes do Empréstimo 


Seccdo 2.01. Juro. O Mutufrio pagar&é & A.D. um juro 
calculado & taxa de cinco por cento (5%) ao ano e incidente sobre 0 
saldo do Capital e sobre quaisquer juros devidos e nao pagos. O juro 
sobre o saldo em divida ser& calculado desde a data de cacla desembolso, 
como tal definida na Secgao 6.03, e na base do ano de 365 dias. O juro 
ser& pago semestralmente. O primeiro pagamento de juros serf devido, 
o mais tarder, seis (6) meses apés o primeiro desembolso, em data o 
especificar pela A.I.D. 

Secgdo 2.02. Amortizagio. O Mutufrio reembolsar& a A.I.D. 
do Capital no prazo de vinte e cinco (25) anos a contar da data do 
primeiro desembolso, em quarenta e uma (41) prestagées semestrais, 
aproximadamente iguais, de Capital e juros. A primeira prestacio 
de Capital ser& devida quatro anos e meio (4%) apés a data em que 
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ocorre 0 primeiro pagamento de juros, segundo o disposto na Secgiio 
2.01. A A.I.D. fornecer& ao Mutuério um : calendério ‘de amortizacio, 
de acordo com o disposto nesta secgfo, apés o desembolso final no 
4mbito do Empréstimo. 

Seccio 2.03. Aplicacio, modea e local de pagamento. Todos 
os pagamentos de juros e de Capital, nos termos deste Acordo, serio 
efectuados em délares dos Estados Unidos e aplicados, primeiramente 
no pagamento dos juros em divida e depois no reembolso do Capital. 
A menos que a A.J.D. instrua diferentemente por escrito, tais paga- 
mentos serao feitos ao Controller da Agency for International Develop- 
ment, Washington, D.C., U.S.A. e serdio considerados como efectuados 
logo que sejam recebidos na Repartigao do Controller. 

Sreccio 2.04. Pagamento antecipado. Achando-se satisfeito o 
pagamento de todos os juros e reembolsos devidos, o Mutufrio poder&, 
sem qualquer penalidade, antecipar a amortizacio de toda ou qualquer 
parte do Capital. Tal pagamento antecipado serfi aplicado as 
prestagdes de Capital, na ordem inversa so seu vencimento. 

Seccio 2.05. Renegociag&o dos termos do Empréstimo. O 
Mutuério concorda em negociar com a A.I.D. em qualquer altura que 
esta 0 solicite, uma aceleragao do reembolso do Empréstimo, no caso 
de se verificar uma melhoria significativa na posicfio econémica 6 
financeira, interna e externa e nas perspectivas do pafs do Mutufrio. 


ARTIGO III 
Condigées precedentes ao desembolso 


Seccio 3.01. Condigdes precendentes a qualquer desembolso. 
Antes do primeiro desembolso do Empréstimo, o Mutufrio, a menos 
que a A.I.D. estabelega diferentemente por escrito, apresentarfi, na 
forma e substancia satisfatérias para a A.L.D.: 


(a) Um parecer do Procurador Geral da Repdblica de Portugal, ou 
de qualquer outro jurista aceite pela A.I.D., confirmando que 
este acordo foi devidamente autorizado ou ratificado pelo Mu- 
tuario, e exeoutado em seu nome e que constitui um instrumento 
valido e juridicamente vinculativo do Mutufrio, em conformi- 
dade com todes os seus termos; 

(b) Uma declaracio com os nomes das pessoas que podem obrigar o 
Mutufrio, nos termos da Secgfo 8.02, assim como um espécime 
da assinatura de cada uma das pessoas especificadas nessa decla- 
Tagdo; 

(c) Uma deserigao das disposigées, incluindo os termos e condicées, 
através das quais os desembolsos do Empréstimo sero pelo 
Mutufrio postos 4 disposigéo do DGSB, e por esta & ordem de 
qualquer outra instituigéo, para execugio do Projecto; 

(d) Um plano calend4rio para a execugio do Projecto, incluindo 
esquemas temporais para as construcdes e um plano financeiro 
para os Sub-projectes identificados no Anexo A; 
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(e) Uma descrigéo dos padrées, critérios e formalidades relativas 
ao Projecto, a utilizar (i) na selecgao e aprovagiio dos Sub- 
projectos e (ii) na adjudicagéo do fornecimento dos servigos 
de construgfo e engenharia; 

(f) Prova de que o Mutuario instituiu um fundo separado (“Project 
Fund”) para o financiamento dos sub-projectos identificados 
no Anexo A. 


Secgio 3.02. Prazo-limite para satisfagado das condigdes prece- 
dentes ao desembolso. Se todas as condigées especificadas na Secgiio 
3.01 nao forem satisfeitas dentro de noventa (90) dias a contar da 
data da assinatura deste Acordo, ou de data posterior com a qual a 
A.I.D. tenha concordado por escrito, a A.LD. ter& o direito de dar 
por findo este. Acordo por meio de notificagao escrita dirigida ao 
Mutuario. Apés tal notificagio, considera-se terminado este Acordo, 
assim como todas as obrigacgées das partes que o subscreveram. 

Sscgio 3.03. Notificagéio de que foram satisfeitas as condicgdes 
precedentes 20 desembolso. A A.I.D. notificaré o Mutufrio logo 
apés a verificacgao de que foram satisfeitas as condigdes precedentes 20 
desembolso especificadas na Seccfo 3.01. 


ARTIGO IV 
Compromissos e Garantias Gerais 
Secgio 4.01. Execucao do Projecto. 


(a) O Mutu4rio, por intermédio da DGSB, executar& o Projecto 
com a devida diligéncia e eficiéncia, e em conformidade com as 
boas prAticas profissionais de engenharia e construgiio, finan- 
ceiras, técnicas e administrativas. 

(b)O Mutu4rio promovera que os fundos deste Empréstimo sojam 
administrados em conformidade com os termos e condigédes 
deste Contrato e de molde a facilitar o éxito do Projecto. 

(c) O Mutuario promoveraé que o Projecto seja executado de har- 
monia com todos os planos, especificagdes, contratos, esquemas 
temporais e outros arranjos, e com todas as respectivas modifi- 
cagoes, aprovados pela A.I.D. nos termos deste Acordo. 


Srecgio 4.02. Fundose outros recursos a proporcionar pelo Mutu- 
ario. O Mutuario forneceré, logo que necessfrios todos os fundos 
complementares dos facultados pelo Empréstimo, assim como todos 
os outros recursos indispensdveis para levar a efeito o Projecto. 

Srecgio 4.03. Consultas continuas. O Mutufrio « a A.LD. de- 
vero cooperar inteiramente a fim de assegurar que os propésitos do 
Empréstimo sejam alcangados. Com essa finalidade, o Mutufrio e a 
A.I.D., a pedido de qualquer das partes, trocarao impressdes através 
dos seus representantes, em relacgio a0 andamento do Projecto, ao 
cumprimento por parte do Mutufrio das obrigagdes assumidas nos 
termos deste Contrato e a outros assuntos ligados com o Projecto. 
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Srcgio 4.04. Tributacio. Este Acordo, o Empréstimo e qualquer 
titulo de divida emitido por forga deles ficarfio isentos de quaisquer 
impostos-em vigor no pais do Mutufrio, nZo podendo, por isso, quais- 
quer prestagdes de Capital ou de juros aparecor deduzidas de tais im- 
postos. Nos casos em que qualquer transaccio ou valor financiado ao 
abrigo deste Acordo nfo esteja isento de qualquer imposto, direito 
aduaneiro ou taxa, separadamente identificAvel, em vigor no pafs no 
Mutwuario, este garantir& que os pagamentos a cobrir por este Acordo 
serao destinados ao financiamento de bens e servigos, e nunca a liqui- 
dagio de tais impostos, direitos aduaneiros ou taxas. De contrfrio, o 
Mutufrio ter& de efectuar o reembolso dos fundos aplicados no paga- 
mento destes encargos, em conformidade com a Secgiio 7.06 deste 
Acordo, usando para isso meios que nfo provenham do Empréstimo. 


Srcc404.05. Utilizac&o de bens e servicos. 


(a) Os bens e servigos obtidos com fundos proporcionados pelo 
Empréstimo serdo usados exclusivamente para execucio do 
Projecto, excepto nos casos em que a A.I.D., por escrito, aceite 
diversamente. 

(b) Excepto nos casos em que a A.I.D. concorde diferentemente, 
por escrito, nenhuns bens ou servigos obtidos com fundos pro- 
porcionados pelo Empréstimo serio usados para promover 
ou concorrer para a realizagao de qualquer projecto de auxflio 
estrangeiro ou actividade ligada ou financiada por qualquer 
outro pais que nao seja os Estados Unidos da América. 


Sreccio 4.06. Escrituracio e verificagio de contas. O Mutué- 
rio conservaré, ou assegurarf que sejam conservados, consoante as 
praticas e princfpios correctos de contabilidade, livros e registos rela- 
tivos ao Projecto e a este Acordo. Tais livros e registos deverfio, sem 
qualquer reserva, patentear claramente o seguinte: 


(a) a recepgao e uso dos fundos desembolsados nos termos deste 
Acordo; 

(b) a natureza e Ambito dos concursos feitos para fornecimento dos 
bens e servigos necessfrios; 

{c) as bases de adjudicacao dos contratos e encomendas aos con- 
correntes escolhidos; e 

(d) o andamento do Projecto. 


Tais livros e registos serio regularmente sujeitos a peritagem de 
contas, em conformidade com os padrées correctos de verificagio de 
contas, pelos perfodos e intervalos que a A.I.D. possa exigir, e serdo 
conservados durante cinco anos apés a data do tltimo desembolso 
efectuado pela A.I.D. ou até que sejam saldadas as quantias devidas & 
A.LD., nos termos deste Acordo, valendo para este efeito a data que 
ocorrer primeiro. 

Seceio 4.07. Relatérios. O Mutuério fornecer4 & A.I.D. todas 
as informagées e relatérios referente ao Empréstimo e ao Projecto 


TIAS 9200 


664 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


por ele financiado, que a A.I.D. solicite para verificar os resultados do 
Projecto. 

Secgio 4.08. Inspeccdes. Os representantes autorizados da 
A.D. apés solicitagaéo ao Mutufrio, ter&o o direito de, em alturas que 
se possam considerar aceitdveis, inspeccionar o Projecto assim como 
08 livros, registos e outros documentos referentes 20 Projecto financiado 
e a0 Empréstimo, a fim do verificarem os resultados do Projecto. 
O Mutuério prestar& a sua colaboragéo 4 A.L.D. a fim de facilitar 
tais inispecgées. 


ARTIGO V 
Aquisigdes 


SecgAo 5.01. Origem das Aquisigées. Excepto nos casos em quo 
a A.L.D. concorde diferentemente por escrito, os desembolsos 
efectuados nos termos da Segcao 6.01 serao utilizados exclusivamente 
para financiar aquisigdes de bens e servigos destinados an Projecto, que 
tenham proveniéncia e origem em Portugal ou nos Estados Unidos, 

Srecgio 5.02. Limite retroactivo da habilitagio. Salvosea A.L.D, 
acordar de outro modo, por escrito, somente poderéo ser financiados 
pelo Empréstimo os bens e servigos que forem contratados a partir 
de 1 de Marco de 1976. 

Srcgdo 5.03. Pregos razoaveis. Pelos bens e servi¢os financiados 
pelo Empréstimo, total ou parcialmente, n&o serio pages pregos acima 
dos normalmente praticados no mercado nacional. 


ARTIGO VI 
Desembolsos 


Sxecgio 6.01. Desembolsos. Satisfeitas as condigdes precedentes 
constantes da Secc4o 3.01, e a pedido do Mutuafrio, a A.I.D. farf de- 
sembolsos no 4mbito do Empréstimo para o “Project I'und” ‘em con-~ 
formidade com as formalidades e exigéncias de documentagiio abaixo 
estabelecidas e em Cartas de Execugio a fornecer pelo Mutufrio. 
Salvo se a A.I.D. e o Mutudrio estabelecerem o contrério por escrito, 
esses desembolsos consistirao no seguinte: 


(a) Um desembolso inicial equivalente a setenta e cinco por cento 
(75%) dos adiantamentos feitos pelo Mutufrio aos empreiteiros 
por conta do material entregue nos locais dos sub-projectos, 
desde que o Mutudrio tenha apresentado 4 A.I.D. provas 
aceitdveis (i) desses adiantamentos feitos, e, (ii) da qualidade 
satisfatéria do material de construgdéo adquirido; 

(b) Um segundo desembolso equivalente a setenta e cinco por 
cento (75) de custos de construgéo anteriormente acordados 
(definidos na Carta de Execugéo no 1) e jf efectuados pelo 
Mutuario na construcgdo de sub-projectos constantes no Anexo 
A ou na aquisigao de material a utilizar nas mesmas obras, até 
& quantia limite fixa e aceite para cada um esses sub-pro~ 
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jectos, menos os desembolsos iniciais feitos para qualquer sub- 
projecto nos termos da subseccHo (a), aoima, e desde que o 
Mutuario tenha prestado 4 A.I.D. provas aceitfveis (i) dessas 
despesas feitas e (ii) da construgiio satisfatéria e da qualidade 
satisfatéria do material de construgdo adquirido; 

(c) Desembolsos trimestrais adicionais equivalentes a setenta e 
cinco por cento (75%) do custo total Ifquido dispendido pelo 
Mutufrio no trimestre precedente na construgéo ou obtencio 
de materiais relativos 4 construgéo de sub-projectos constantes 
do Anexo A, até & quantia limite fixa e aceite para cada um 
desses sub-projectos, desde que para cada desembolso o Mutu- 
frio tenha fornecido 4 A.I.D. provas da natureza das indicadas 
na subseccao (b), acima, e além disso faculte provas aceitéveis 
de oportuna e corrente contribuigdo da participagiio do Mutério 
em conformidade com o Plano Financeiro, e outros fundos que 
forem exigidos pelo Projecto. 


Nao obstante o acima estipulado, os desembolsos nos termos das 
subsecgdes (a), (b) e (c), acima, prosseguirfio até se perfazer o total de 
oitenta e cinco por cento (85%) do empréstimo, a partir do que mais 
nenhum desembolso ser& feito até que todos os sub-projectos admis- 
siveis estejam completos e que o Mutufrio e a A.I.D. tenham concor- 
dado na sua aceitacao. 

Os desembolsos em conformidade com os termos deste Acordo serfio 
efectuados em escudos portugueses na posse do Governo dos Estados 
Unidos e obtidos pela A.I.D. em troca de délares dos Estados Unidos, 
por intermédio de bancos estabelecidos em Portugal. O equivalente 
em délares dos escudos postos 4 disposigfo do Mutufrio ser& o mon- 
tante em délares que a A.I.D. tenba que despender para obter tais 
escudos. 

Srecgdo 6.02. Outras formas de desembolso. Os desembolsos do 
Empréstimo poderao também ser efectuados de qualquer modo que o 
Mutufrio e a A.I.D. acordem por escrito. 

Srcgio 6.03. Data de desembolso. Os desembolsos feitos pela 
A.L.D. considerar-se-i0 como tendo sido efectuados, no caso de desem- 
bolsos nos termos da Seccao, 6.01, na data em que 2 A.I.D. entregue 
os escudos a0 Mutuério ou 4 entidade que o represente, e no caso de 
desembolsos nos termos da Seccdo 6.02,-na data na qual a A.LD. 
faga um desembolso a favor do Mutuério, da entidade que o repre- 
sente ou duma instituigio bancfria em conformidade com uma Carta 
de Compromisso. 

Secgdo 6.04. Prazo-limito para desembolso. A menos que a 
A.I.D. concorde diferentemente por escrito, nenhum desembolso 
seré efectuado contra documentagcao recebida pela A.I.D. posterior- 
mente a 31 de Dezembro de 1978. A A.L.D. tera o direito, em qualquer 
momento ou momentos depois de 31 de Dezembro de 1978, de reduzir o 
Empréstimo, parcial ou totalmente, no que toca a parte para a qual 
nao haja sido recebida documentagao até & data acima indicada. 
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ARTIGO VII 
Cancelamento e Suspensio 


Srcgdo 7.01. Cancelamento pelo Mutuério. Mutudrio poder& 
por notificagao escrita dirigida 4 A.I.D. cancelar qualquer parte do 
Empréstimo (i) que, anteriormente a tal notificagéo, a A.I.D. niio 
tenha ainda desembolsado ou tomado o compromisso de desembolsar 
ou (li) que até essa altura nao tenha sido utilizada pela emissiio de 
Cartas de Crédito irrevogéveis. 

Srecgdo 7.02. Casos de incumprimento. Aceleracéio. Se ocorror 
uma ou mais das seguintes circunstaéncias (“‘Casos de Incumpri- 
mento’’): 


(2) O Mutufrio n&o tenha satisfeito pontualmente o pagamento de 
qualquer juro ou prestagaéo do Capital devido nos termos 
deste Acordo; 

(b) O Mutuério tenha deixado de cumprir qualquer outra dis- 
posigéo deste Acordo; 

(c) O Mutuério nao haja pago na altura devida qualquer juro ou 
prestagéo do Capital ou satisfeito qualquer outro compromisso 
financeiro devido nos termos de outro contrato de empréstimo, 
assim como de qualquer acordo de garantia ou ainda de outro 
qualquer acordo entre o Mutufrio, ou qualquer dos seus érgiios, 
e a A.I.D., ou qualquer das instituigdes que a precederam, a 
A.I.D. ter& direito de notificar o Mutuério de que todo ou parte 
do Capital em dfvida dever4 ser pago dentro de sessenta (60) 
dias, e, 2 menos que a referida falha da parte do Mutuério tenha 
sido sanada dontro de sessenta (60) dias: 


(i) o Capital em divida assim como os respectivos juros vencidos 
consideram-se devidos e deveréo ser pagos imediatamente; 

(ii) 0 montante de futuros desembolsos feitos a0 abrigo de Cartas de 
Crédito irrevog4veis ainda vélidas ou per qualquer outra forma 
considerar-se-4 devido e dever4 ser pago logo que seja recebido. 


Srecgéo 7.03. Suspenséo de desembolsos. No caso de em qualquer 
altura: 


(a) Se ter verificado caso de incumprimento; 

(b) Ter ocorrido qualquer acontecimento que a A.I.D. considere 
como situagao extraordinéria que torne improvével a consecugiio 
do objectivo do Empréstimo ou comprometa decisivamente a 
capacidade do Mutufrio para cumprir as ebrigagdes assumidas 
nos termos deste Acordo; 

(c) Qualquer desembolso nao ter obedecido as regras que regem a 


.D.; 
(d) O Mutufério ter deixado de pagar na altura devida qualquer 
juro ou prestagao de Capital ou qualquer outro compromisso 
financeiro devido nos termos de qualquer outro contrato de 
empréstimo, assim como qualquer outro acordo de garantia ou 
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ainda de outro qualquer acordo entre o Mutufrio, ou qualquer 
dos seus érg@os, e o Governo dos Estados Unidos, ou qualquer 
dos seus é6rgios, 


a A.I.D. podera: 


(i) Suspender ou cancelar documentos de compromisso vilidos, 
na medida em que eles nao tenham sido utilizados através da 
emissaio de Cartas de Crédito irrevogfveis ou através de paga- 
mentos bancfrios efectuados por forma diferente da de Cartas 
de Crédito irrevogéveis, caso em que 2 A.I.D., logo de seguida, 
faré a0 Mutufrio a competente notificagio; 

(ii) Recusar efectuar desembolsos para além dos decorrentes de 
documentos de compromisso validos; 

(iii) Recusar emitir novos documentos de compromisso. 


Secgio 7.04. Cancelamento pela A.I.D. Apés ®& suspensiio de 
um desembolso em conformidade com a Seccfo 7.03, se a causa ou 
causas de tal suspensdo no forem climinadas ou corrigidas dentro de 
sessenta (60) dias a contar da data da suspensiio, a A.I-D. reserva-se 
o direito de, quando o entendor, cancelar todo ou parte do Empréstimo 
que n&o tenha sido ainda desembolsado ou objecto de Cartas de 
Crédito irrevogaveis. 

Sec¢io 7.05. Continuagao da validade do Acordo. Nao obstante 
qualquer cancelamento, suspenséo de desembolso ou aceleragiio de 
pagamento, as disposigdes deste Acordo continuarao inteiramente em 
vigor até que seja completado o pagamento de todo o Capital e quais- 
quer juros devidos. 


Secgio 7.06. Restituigdes. 


(2) No caso de qualquer desembolso nfo haver sido justificado por 
documentagao v&lida nos termos deste Contrato, ou de qual- 
quer desembolso nao haver porventura sido feito ou aplicado em 
conformidade com os termos deste Acordo, a A.I.D., sem pre- 
juizo do direito de recorrer a quaisquer outras medidas admitidas 
neste Acordo, poder& exigir do Mutufrio a restituicio de tal 
quantia em délares dos Estados Unidos 4 A.I.D., restituigiio a 
ser efectuada dentro de noventa (90) dias apés a recepgio do 
pedido. Esta importdncia serf aplicada, primeiramente e na 
medida do necessfrio, ao financiamento das mercaderias e 
services obtidos para os efeitos deste Acordo; o restante, se 0 
houver, seré aplicado as prestagdes de Capital por ordem 
inversa do seu vencimento, e o montante do ampréstimo ser& 
reduzido na exacta medida de tal remanescente. Sem prejuizo 
de qualquer outra disposig&o deste Acordo, o direito da A.I.D. 
de exigir uma restituicao referente a qualquer desembolso feito 
nos termos deste Acordo manter-se-4 valido pelo prazo de cinco 
anos, além da data do dito desembolso; 


f 
TIAS 9200 


668 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





(b) No caso de a A.I.D. receber de qualquer consultor, fornecedor 
ou instituigaéo bancéria, ou de qualquer outra entidade ligada 
ao Empréstimo, um reembolso referente a mercadorias ou 
servigos financiados pelo Empréstimo e de tal reembolso re- 
sultar de prego superior ao praticado no mercado nacional pago 
por mercadorias e servigos ou por mercadorias e servicos que 
nao foram adequados, a A.I.D. aplicaré, primeiramente o na 
medida do necessfiro, tal reembolso a0 custo de mercadorias 
e servicos contratados, e o restante ser4 aplicdvel is prestagdes 
de Capital por ordem inversa do seu vencimento, sendo o 
montante do Empréstimo reduzido pelo valor de tal reman- 
escente. 


Srecgio 7.07. Despesasdecobranca. Todas as despesas razofiveis, 
para além dos vencimentos do seu pessoal, que a A.I..D. haja que 
realizar por virtude de cobranga de quaisquer reembolsos ou em li- 
gacéo com importincias devidas 4 A.I.D. como resultado da ocorrén- 
cia de qualquer dos acontecimentos referidos na Secg&o 7.02, poderiio 
ser debitadas ao Mutufrio e por este reembolsadas & A.I.D. pela 
forma a indicar por esta. 

Secgio 7.08. Nao desisténcia do direito de exigir reparagées. 
Nenhum atraso ou auséncia de exercicio de qualquer regalia ou direito, 
incluindo o de exigir reparagéo, de que goze a A.I.D. nos termos 
deste Acordo, poderé ser interpretado como rentincia » tal regalia 
ou direito, incluindo o de exigir reparagao, ou a qualquer outra regalia 
ou direito, incluindo o de exigir reparagao, derivados deste Acordo. 


ARTIGO VIII 
Disposigdes diversas 


SecgXo 8.01. Comunicagédes. Qualquer notificagao pedido, docu- 
mento ou outra comunicagao, efectuado ou enviado pelo Mutuario ou 
pela A.I.D., em conformidade com este Acordo, seré apresentado por 
escrito, telegrama ou radiograma, e serf considerado como tendo sido 
devidamente feito ou enviado & parte contratante a que se destine 
quando for entregue a essa parte, por mao prépria, correio, telegrama 
ou radiograma, nos enderegos seguintes: 


Para O MurvArio: 


Enderego postal e telegrafico: Ministro das Finangas 
Rua da Alfandega 
Lisboa, Portugal 


Para a ALD: 


Enderego postal e telegrafico: A.I.D. Representative 
Embassy of the United 
States of America 
Lisbon, Portugal 
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Estes poderao ser substitufdos por outros enderecos, depois de feita a 
respectiva notificagaéo. Todas as notificagdes, pedidos, comunicagées e 
documentos apresentados 4 A.I.D. serdo redigidos em inglés, a menos 
que a A.I.D. concorde diferentemente por escrito. 

Secgio 8.02. Representantes. Para todos os fins deste Acordo, 
o Mutuario ser& representado pela pessoa que desempenhe o cargo 
de Ministro das Finangas e a A.I.D. seri representada pela pessoa 
encarregada da representagio da A.I.D. na Embaixada dos Estados 
Unidos da América, em Lisboa. Tais representantes terfo a faculdade 
de designar, por notificagéo escrita, representantes adicionais. No 
caso de qualquer substituigaéo ou designagéo de novo representante, 
o Mutuario apresentaré una declaragaéo contendo o nome 6 o espécime 
da assinatura da pessoa designada, com a forma e a substéncia que 
a A.I.D. considere satisfatérias. Até receber notificacHio escrita da 
revogacéo dos poderes conferidos a qualquer representante, devida- 
mente autorizado, do Mutufrio, nomeado em conformidade com o 
disposto nesta seccio, a A.I.D. poder& continuar a considerar as 
assinaturas de tal ou tais representantes constantes de qualquer 
instrumento relativo a este Acordo, como prova iniludfvel de que 
qualquer acco desencadeada por tal instrumento est& devidamente 
autorizada. 

Secgio 8.03. Cartas de Execugio. A A.I.D. emitiri Cartas de 
Execucao que, com a accitagéo do Mutufrio, indicarfo as formali- 
dades aplicaveis com referéncia & execugio deste Acordo. 

Sscgio 8.04. Promissérias. Sempre que a A.JI.D. o requeira, 
o Mutuario emitir4 promissérias ou qualquer outro titulo de divida 
relativo ao Empréstimo. Estes documentos serfo emitidos na forma, 
contendo os termos e informados por pareceres juridicos, tal como a 
A.I.D. possa razoavelmente exigir. 

Srcgfio 8.05. Termo apés integral pagamento. Apdés o pagamento 
integral do Capital e de quaisquer juros devidos cessarao os efeitos 
deste Acordo, assim como de todas as obrigacdes do Mutufrio e da 
A.I.D., de harmonia com este Acordo. 

Em testemunho do que, o Mutufrio 6 os Estados Unidos da América, 
por intermédio dos seus representantes devidamente autorizados, 
fizeram assinar este Acordo em seu nome, que se considera celebrado 
na data indicada no infcio do texto. 


PELO GOVERNO PORTUGUES PELOS ESTADOS UNIDOS DA 
AMERICA 


José MEprEtros FERREIRA Frank C Caruouccr 
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ANEXO A 


Descricgio do Projecto 


O Projecto consistiraé na construgéo e em pér em funcionamento 
sistemas de abastecimento de Agua e/ou sistmas de esgotos em aproxi- 
madamente 25 localidades (municfpios) espalbados por Portugal. No 
Quadro 1 apresenta-se uma lista de 36 dos sub-projectos a financiar 
(“subprojectos admissiveis”), devendo os restantes 4 sub-projectos ser 
acordados entre o Mutuario e a A.I.D. No mesmo Quadro 1 figuram 
também os custos de construcgéo admissiveis para cada sub-projecto 
(dos quais a A.I.D. nao financiaré mais de 75 por cento). 

O custo total dos 40 sistemas a construir 6 estimado, em primeira 
aproximagdo, em cerca de 330 milbées de escudos. 
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SIERRA LEONE 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Freetown August 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Sierra Leones; 


Recognizing the desirability of expanding trade in agri- 
cultural commodities between the United States of America 
(hereinafter referred to as the exporting country) and the 
Republic of Sierra Leone (hereinafter referred to as the in- 
porting country) and with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketings of the exporting coun- 
try in these commodities or unduly disrupt xorld prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 


faking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of 
self-reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growths; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in 
the developing countries, to encourage these countries to in- 
prove their own agricultural production, and to assist them in 
their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agri- 
cultural food products, including the reduction of waste in all 
stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 


Assistance Act, as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 

Part I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes 
to finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in 
accordance with the terms and conditions set forth in this 
agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed 
in Part II of this agreement will be subject to: 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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1. the issuance by the Government of the ex- 
porting country of purchase authorizations 
and their acceptance by the Government of 
the importing country; and 


2. the availability of the specified commodi- 
ties at the time of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commo~ 
dities provided for in any supplementary agreement within 90 
days after the effective date of such supplementary agreement, 
Purchase authorizations shall include provisions relating to 
the sale and delivery of such commodities, and other relevant 
matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the supply periods speci- 
fied in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type 
of financing authorized under this agreement shall not exceed 
the maximum export market value specified for that comnodity 
and type of financing in Part II. The Government of the ex-~ 
porting country may limit the total value of each commodity 
to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such commodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate maximum quantity specified in Part IT. 


F, The Government of the exporting country shall bear 
the ocean freight differential for commodities the Government 
of the exporting country requires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 50 percent by weight of 
the commodities sold under the agreement). The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the 
Government of the exporting country, by which the cost of 
ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Government 
of the importing country shall have no obligation to reim~- 
purse the Government of the exporting country for the ocean 
an ak differential borne by the Government of the exporting 
country. 


G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event 
not later than presentation of vessel for loading, the Govern- 
ment of the importing country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
te! the estimated cost of ocean transporting for such commodi- 

Les. 
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H. The financing, sale, and delivery of comnodities 
under this agreement may be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such financing, sale, or delivery 
is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 


A, Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, such initial payment as may be specified 
in Part II of this agreement. The amount of this payment 
shall be that portion of the purchase price (excluding any 
ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in 
Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shell pay, 
or cause to be paid, upon demand by the Government of the 
exporting country in amounts es it may determine, but in any 
event no later than one year after the final disbursement by 
the Commodity Credit Corporation under this agreement, or 
the end of the supply period, whichever is later, such pay- 
ment as may be specified in Part II of this agreement pur- 
suant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to 
as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall 


aaa H and for purposes specified in sunseceson 1ok#(a), (bd), 
e e 
ment. Such payment shall be credited egainst (a) the amount 


Uniess otherwise specified in Part II, no requests for payment 
will be made by the Government of the orting country prior 
to the first disbursement by the commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this agreement. 


“C,. Type of ‘Finencing 


Sales of the commodities specified in Part ITI shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein, Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part fi. 
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D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calen- 
dar year under this agreement, the principal of the ciredit 
(hereinafter referred to as principal) will consist o* the 
dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the Initial Payment - 
payable to the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the pay~ 
ment schedule in Part II of this agreement. The first in- 
stallment payment shall be due and payable on the date speci- 
fied in Part II of this agreement. Subsequent instalilment pay- 
ments shall be due and payable at intervals of one year there- 
ote Any payment of principal may be made prior to its due 

ate. 


2, Interest on the unpaid balance of the principal due 
the Government of the exporting country for the commodities 
delivered in each calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of 
last delivery of these commodities in 
each calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each 
installment payment of principal, except 
that if the date of the first installment 
is more than a year after such date of: 
last delivery, the first payment of in- 
terest shall be.made not later than the 
anniversary date of such date of last 
delivery and thereafter payment of in- 
terest shall be made annually and not 
later than the due date of each install- 
ment payment of principal. 


bh. In the case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on 
the date of dollar disbursement by the 
Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning 
one year after the date of last delivery— 
of commodities in each calendar year, e6x- 
cept that if the installment payments for 
these commodities are not due on same anni-~ 
versary of such date of last delivery, any 
such interest accrued on the due date of 
the first installment payment shall be due 
on the same date as the first installment and 
thereafter such interest shall be paid on the 
due dates of subsequent installment payments. 
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3. For the period of time from the date the interest 
begins to the due date for the first installment payment, 
the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the in- 
terest shall be computed at the continuing interest rate spe- 
cified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or 
cause to be made, payments to the Government of the exporting 
country in the currencies, amounts, and at the exchange rates 
provided for in this egreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method 
of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinefter referred to as local currency), shall 
be deposited to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing accounts in banks 
selected by the Government of the United States of America 
in the importing country. 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the in- 
porting country from the sale of commodities financed under 
this agreement, to be applied to the economic development 
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be 
not less than the local currency equivalent of the doller 
disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the commodities (other than 
the ocean freight differential), provided,however, that the 
sales proceeds to be so applied shall be reduced by the Curren- 
cy Use Payment, if any, made by the Government of the importing 
country, The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivaient shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
egent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the in- 
porting country to private or non-governmental organizations 
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent 
to those charged for comparable loans in the importing country. 
The Government of the importing country shall furnish in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, 
at such times as may be requested by the Government of the 
exporting country but not less often than annually, a report 
of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by 
the appropriate audit authority of the Government of the in- 
porting country, and in case of expenditures the budget sector 
in which they were used. 
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G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use 
payment and: all payments of principal and interest under 
this agreement shall be made in United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, 
if the Government of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily con- 
vertible currencies of third countries at a 
mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations or, in the case 
of Currency Use Payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement; or 


2, The payments shall be made in local currency 
at the applicable exchange rate specified in Part 
I, Article III, G of this agreement in effect on 
the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be con~ 
verted to United States dollars at the same rate, 
or used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purpose set 
padi in Part II of this agreement in the importing 
country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the ex- 
porting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of com~ 
mercial trade with countries the Government of the exporting 
country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries), In implementing this pro~ 
vision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid 
for with the resources of the importing country will equal at 
least the quantities of agricultural commodities as may be spe- 
ecified in the usual marketing table set forth in Part {I during 
each import period specified in the table and during each sub- 
sequent comparable period in which commodities financecl under 
this agreement are being delivered. The imports of conmodities 
to satisfy these usual marketing requirements for each import 
period shall be in addition to purchases financed under this 
agreement; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains 


a fair share of any increase in commercial purchases of' agricul- 
tural commodities by the importing country; 
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3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agricul- 
tural commodities purchased pursuant to this agreement (except 
where such resale, diversion in transit, transshipment or use 
is specifically approved by the Government of the United States 
of America); 


4, take all possible measures to prevent the export of 
any commodity of either domestic or foreign origin, which is 
defined in Part II of this agreement, during the export limi- 
tation period specified in the export limitation table in 
Part II (except as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specific approved by the Government 
of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce per- 
mitting private traders to function effectively. 


C. Self-help 


Pert II describes the program the Government of the in- 
porting country is underteking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural commodities. The 
Government of the importing country shall furnish in such form 
and at such time as may be requested by the Governnent of the 
exporting country, a statement of the progress the Governsent 
of the importing country is making in carrying out such self- 
help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall 
furnish at jeast quarterly for the supply period specified in 
Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable 
period during which commodities purchased under this agreesent 
are being imported or utilized: 


1. the following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of 
each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; and the condition in which 
received; 


2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken toimplenent 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 


4, statistical data on imports by country of origin and 


exports by country of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate proce~ 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 
during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
the exporting country and the ‘Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of? the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier; 


2. import shall be deemed to have occurred when the commo- 
dity has entered the country, and passed through customs, if any, 
of the importing country; and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency te be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting ccuntry 
than the highest exchange rate legally obtainable in the im- 
porting country and which is not less favorable to the Govern- 
ment of the exporting country than the highest exchange rate 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable ex- 
change rate will be the rate at which the central monetary autho- 
rity of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. ' 


2. If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first sen- 
tence of this Section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, in- 
cluding the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 
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I. Identification and Publicity 
The government of the importing country shall undertake 


such measures as may be mutually agreed prior to delivery 

for the identification of food commodities at points of dis- 
tribution in the importing country, and for publicity in the 
same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act. 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS: 


ITEM I. COMMODITY TABLE: 


- Approximate Maximus 
Maximum Export Market 
Commodity ly Period Quant Value 
-5. Fiscal Year) ric Tons) ons 

Wheat/Wheat flour 1978 plus Oct. 1 2,500 Dols 0.4 
(Grain Equivalent through Dec. 31, 
Basis) 1978 
Tobacco 1978 plus Oct. 1 200 0.8 

through Dec. 31, 

1978 
Corn/Sorghums 1978 plus Oct. 1 

through Dec. 31, 

1978 1,000 0.2 


Total Dols 1.3 
ITEM II, PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT 


(40 Years) 


Initial Payment - NONE 

Currency Use Payment - 5 percent for Section 104(A) 
purposes 

Number of installment payments - 31 

Amount of each installment payment - &pproximtely 
equal annuel instaliments 

Due date of first insteliment payment - Ten years 
from date of last delivery of commodities in each 
calendar year 

Initial interest rate - 2 percent 

Continuing interest rate - 3 percent 
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ITEM IIIT. USUAL MARKETING TABLE: 
Usual Marketing 


Commodity ort Period Requirement 
es Fiscal Year) (Hatric Tons) 

Wheat/wheat flour 1978 plus Oct. 1 26,700 
(Grain Equivalent through Dec. 31, 
Basis) 1978 
Tobacco 1978 plus Oct. 1 1,100 

through Dec. 31, 1978 (of which 188 

from U.S.) 
Corn/S 8 12 
ee LHLOuBABe8S*417 1978 : 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


A. The export limitation period shall be U.S, fiscal year 
1978 or any subsequent U.S. fiscal year during which commodities 
financed under this agreement are being utilized or imported, 


B. For the purpose of Part I, Article TIr(A) (*) of the 
agreement, the commodities which may not be exported are: for 
wheat/wheat flour -~- wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, 
farina or bulgur (or the same product under a different name); 
for tobacco -- none; and for feedgrains -- corn, sorghums, 
baaiptde oats, and rye, including mixed feed containing such 
grains. 


ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 


A. In implementing these self-help measures specific em- 
phasis will be placed on contributing directly to development 
progress in poor rural areas and enabling the poor to ‘participate 
actively in increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 


B, The Government of the Republic of Sierra Leon? agrees to: 


3. Strengthen the extension service within, the Ministry 
of Agriculture and Forestry to speed diffusion of new agricul- 
tural technology to small farmers, by implementation and ade~- 
quate support of a national training program for farme‘r-level 
extension technicians; 


2. Accelerate the production and distribution of technology~ 
related inputs such as improved food crop seed to smalil farmers, 
by establishment and support of a seed multiplication project on 
a national basis providing assistance to small farmers in securing 
and utilizing improved seeds; 


3. Accelerate and expand food crop adaptive research and 


replicable delivery systems, by increased support to Rokupr Ag~ 
ricultural Research Station and Njala University College for 
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the development of new food crop varieties responsive to local 
conditions, by esteblishment and adequate support of a national 
food crops adaptive research and extension project, by 
implementation of supervised on-farm adaptive food crops re- 
search and extension trials among small farmers, and by dis- 
tribution and supervision of food crop mini-kits which are 
properly synthesized, (being technically sound, economically 
feasible and socially compatible) for direct small farmer use 
and benefits 


4, Study the need for appropriate changes in the land 
tenure system as en incentive for land improvement and soil 
conservation and as a requirement for obtaining supervised 
credit, by completion of a thorough study of the land tenure 
system including recommended national and local government 
actions through support of capable bilateral and/or multi- 
lateral organization(s); 


5. Continue efforts to improve incentives for per 
capita increases in food crop production end real income 
earnings for small farmers through favorable relationships 
between costs and returns to small farmers, by isplementa- 
tion of appropriate economic and regulatory policies (in- 
cluding strengthening the capacity for policy analysis) for 
agricultural inputs and farm produce}; 


6. Improve marketing systems through expansion of rural 
transportation routes (farm to market roads) available to 
small farmers, by construction of feeder roads in key rural 
areas, and by establishment of a feeder roads maintenance 
unit within the Ministry of Works$ 


7. In cooperation with appropriate national/international 
organizations and the Government of the United States of America, 
namely the United States Department of Agriculture/United Stetes 
Agency for International Development, conduct an official re- 
view of the current supply distribution and trade data in the 
agricultural sector to determine completeness end validity for 
its utilization for economic development and related research 
analysis and projection and for Public Law 480-type programaing. 
Particular emphasis will be given to updating supply/demand and 
trade data required for commodities proposal for P.L. 480 pro- 
gramming. 


ITEM VIs ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO 3 


A. The proceeds accruing to the importing country from 
the sale of commodities finenced under this agreement will be 
used for financing the self-help measures set forth in the 
agreement and for the following economic development sectors: 
agriculture, rural development and population planning. 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the recipient country's people and their capacity to parti- 
cipate in the development of their country. 
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A. This agreement may be terminated by either Government 
by notice of termination to the other Government for any reason, 
and by the Government of the exporting country if it should 
determine that the self-help program described in the agreement 


is not being adequately developed. 


Such termination will not 


reduce any financial obligations the Government of the import- 
ing country has incurred as of the date of termination. 
This agreement shall enter into force upon signature. 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present j 


agreement. 


DONE at Freetown, Sierra Leone, in duplicate, this 31st day 


of August, 1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 












n A. Linehan 
ibassador of the 
United States of America 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SIERRA LEONE 


WH f° 


. Ss 


ama S, Banya 
Minister of Development 

and Economic Planning of 
the Republic of Sierra Leone 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
Trade in Textiles 


Agreement amending the agreements of June 17, 1977, as 
amended, and January 6 and 25, 1978. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and New York July 27 and September 11, 
19783 

Entered into force September 11, 1978. 


The Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business 
Affairs to the Romanian Economic Counsellor 


JULY 27, 1978 


Mr. Naproteon Fovor 
Economic Counselor 
Embassy of the Socialist Republic of Romania 
Office of the Economic Counselor 
578-877 Third Avenue 
New York, NY 10016 


Dear Mr. Fopvor: 


Irefer to Mr. Rorotan’s letter of June 24, 1978 [!] to Mr. Paul Boeker 
requesting permission to exceed the limitations set for the 1978 
agreement year in a number of categories by the Romanian bilateral 
agreements of June 17, 1977 (as amended) [7] and January 6, 1978. [*] 

My Government proposes that new designated consultation levels 
be set as follows: 


+ Not printed. 
*TTAS 8833, 9167 ; 29 UST 5988. 
* Exchange of notes January 6 and 25, 1978. TIAS 9166; 29 UST 5975. 
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Designated Consul- 
tation Level Squaro 


Category Yards Equivalent 
340 Shirts, not knit 2, 820, 000 
352 Underwear 2, 660, 000 
635 Coats, women’s, girls’ and infants 848, 680 
647 ‘Trousers, men’s and boys’ 878, 000 
659 Other apparel 1, 812, 000 


If these levels are acceptable to your Government, this letter and 
your letter of confirmation shall constitute an agreement amending 
the June 17, 1977 and January 6, 1978 bilateral textile agreements 
between our two Governments, 


Sincerely, 


Rosert Hormats 


Robert Hormats 
Deputy Assistant Secretary 
for Economic and Business Affairs 
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The Romanian Economic Counsellor to the Deputy Assistant Secretary 
of State for Economic and Business Affairs 


EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
OFFICE OF THE ECONOMIC COUNSELOR 
578-577 THIRD AVENUE 
NEW YORK, N.Y. 10016 
vp/ES 


No. 10.061 SEPTEMBER 11, 1978 


Mr. Rosert Hormats 
Deputy Assistant Secretary 
for Economic and Business Affairs 
Department of State 
Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. Horamats, 


I refer to your letter of July 27, 1978 dealing with new consulta- 
tions levels in categories 340, 352, 635, 647 and 659, in answer to our 
letter of June 24, 1978. 

Please be informed that Romanian authorities are accepting the 
new consultation levels for the above mentioned categories, as they 
are outlined in your letter of July 27, 1978. 

Consequently your letter dated July 27, 1978 and the present 
letter of confirmation, are accordingly ammending the June 17, 
1977 and January 6, 1978 bilateral textile agreements between our 
two Governments. 


Sincerely, 
N Fopvor 


Napoleon Fodor 
Economic Counsellor 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of January 6 and 25, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and New York October 13 and 14, 1978; 

Entered into force October 14, 1978. 


The Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business 
Affairs to the Romanian Economic Counsellor 


October 18, 1978 


Mr. Napo.eon Fopor 
Economic Counselor 
Embassy of the Socialist 
Republic of Romania 
1607 28rd St. N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Fopor: 

I refer to the Agreement between the United States of America and 
the Socialist Republic of Romania Relating to Trade in Cotton Tex- 
tiles, with Annex, effected by exchange of notes January 6 and 25, 1978, 
as amended['] (‘‘the Agreement’’), and to discussions held in Washing- 
ton, D.C. between representatives of our two countries October 3 
through October 5, 1978. As a result of those discussions, I propose 
that the Agreement be amended as follows: 


1. Paragraph 4 of the Agreement shall be amended to read as follows: 


“4, The apparel group limit covering categories 330-333 and 335- 
359, for each Agreement Year shall be as follows: 
Limit (square 
yards 
equiralent) 


1st Agreement Year (January 1-December 31, 1978) 16, 920, 000 
2nd Agreement Year (January 1-December 31, 1979) 17, 730, 000 
8rd Agreement Year (January 1-December 31, 1980) 18, 970, 200 
4th Agreement Year (January 1-December 31, 1981) 20, 284, 812 
5th Agreement Year (January 1~December 31, 1982) 21, 678, 300 


“AUTTAS 9166, 9211 ; 29 UST 5975; ante, p. 685. 
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2. Paragraph 5(B) shall be amended to set out a new sub-category 
and to establish new levels as follows: 


Level 
(square yards equivalent) 


Second, third, 

fourth, and 

First agree- fifth agree- 
ment year ment years 


Category (1978) (1979-82) 
334—Other coats, M and B.-..---------------- 7,695,000 9, 760, 000 
(334 Part, other than zippered sweatshirts currently (1, 500, 000) (1, 500, 000)” 

in TSUSA 380.0611). 
338—Knit shirts, M and B_.-...------------.- 2,160,000 (1, 800, 000) 
(338 Part, other than T-shirts and sweatshirts)... _- (700,000) (700, 000)” 


3. Annex A shall be amended to establish new conversion factors 





as follows: 
Conversion Unit of 
Category Description factor measure 
445 Sweaters, M and B___--.-..-.----------- 14. 88 DZ. 
446 Sweaters, W, G, and IL_-----_----------. 14. 88 DZ. 





If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Socialist Republic of Romania, this letter and your letter of confirma- 
tion on behalf of the Government of the Socialist Republic of Romania 
shall constitute an amendment to the Agreement, effective on the 
date of your letter of confirmation. 


Sincerely, 
Rosert D. Horwats 


Robert D. Hormats 
Deputy Assistant Secretary 
for Economic and Business Affairs 
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The Romanian Economie Counsellor to the Deputy Assistant Secretary 
of State for Economic and Business Affairs 





EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
OFFICE OF THE ECONOMIC COUNSELOR 
573-377 THIRD AVENUE 
NEW YORK, N.Y. 10016 
PHones: (212) 682-9120-23 


GL/ES No.11.035 October 14,1978 


Mr.Robert Hormats 

Deputy Assistant Secretary 

for Economic and Business Affairs 
DEPARTMENT OP STATE 

Washington, D.C.20520 


Dear Mr.Hormats, 


I refer to your letter of October 13,1978 
dealing with new levels in categories 334 and 338 and the now 
conversion factor for categories 445 and 446, as a result of 
discussion held in Washington D.C. between representatives of the 
two countries. 

‘ Please be informed that the Romanian authorities 
are accepting the mentioned Amendments, as they ara outlined in 
your letter. 

Consequently your letter dated Ostober 13,1978 
and the present letter of confirmation, are accordingly amending 
the cotton textile agreement effected by exchange of notes of 
January 6 and 25,1978, 


—™~ 
Sincarely, 


Napoleon Fodor 
Economic Counsellor 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of January 9 and 12, 1978. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 19 and 20, 1978; 

Entered into force October 20, 1978. 
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The Acting Secretary of State to the Polish Ambassador 


October 19, 1178 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement between 
the United States of America and the Polish People's 
Republic Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-made 
Fiber Textiles, with Annexes, effected by exchange of 
notes January 9 and 12, 1978,["] ("the Agreement"), 
and to discussions held in Washington, D. C. 
between representatives of our two countries 
October 6, 1978. As a result of those discussions, I 
propose that the Agreement be amended as follows: 

1. Paragraph 5 (b) shall be amended to set: out 
an additional category and a new sub-category and to 
establish new levels for the first Agreement Yeur (1978) 
as follows: 

Category Level 

(Square Yards Equivalent) 

"334 - Other cotton coats, 

M and B 6,275,000 
{334 Part, other than sippered 
sweatshirts currently in 
TSUSA 380.0611) (700,000)" 
"353 =~ Other cotton apparel 2,760,000" 


His Excellency 
Romuald Spasowski, 
Ambassador of the Polish People's Republic. 


* TIAS 9064; 29 UST 4499, 
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2. Annex B shall be amended to establish a new 
level for the first Agreement Year (1978) and to align 
a sub-category'’s coverage with the Tariff Schedule of the 
United States Annotated (1978) as follows: 

Category Level 

(Square Yards Equivalent) 
1978 
"338 - Cotton knit shirts, 
Mand B 3,178,000 
(338 Part, TSUSA 380.0651 and 
TSUSA 380.0652) (1,300,000) 
3. Annex A shall be amended to establish new 


conversion factors as follows: 


Category Description Conversion Unit of 
Pactor Measure 
4&5 Sweaters, Mand B 14.88 DZ. 
446 Sweaters, W, G and 
I 14.88 DZ. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of the Polish People's Republic, this note and your Excellency's 
note of confirmation on behalf of the Government of the 
Polish People's Republic shall constitute an Amendment to the 
Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highést consideration. 

For the Acting Secretary of Stater 


William Barraclough 
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The Polish Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State 
for International Trade Policy 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


October 20,1978 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note 


of October 19,1978, which reads as follows: 


" Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United States 
of America and the Polish People’s Republic Relating to Trade in Cotton, Wool 
and Man-made Fiber Textiles, with Annexes, effected by exchange of noted 
January 9 and 12, 1978, /"the Agreement"/, and 
to discussions held in Washington, D.C. between representatives of our two 
countries October 6,1978. Asa result of those discussions, | propose that 


the Agreement be amended as follows: 


1. Paragraph 5 /b/ shall be amended to set out an additional category 
and a new sub-category and to establish new levels of the first Agreement Year 
/1978/ as follows: 

Category Level 

/Square Yards Equivalent/ 

"334 ~ Other cotton coats, 

Mand B 6,275,000 
334 Part, other than zippered 
sweatshirts currently in 
TSUSA 380.0611/ /700,000/" 


4359 - Other cotton apparel 2,769 .000" 
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2. Annex B shall be omended to establish a new level for the first 
Agreement Year /1978/ and to olign a sub~category’s coveroge with the Tariff 
Schedule of the United States Annotated /1978/ as follows: 

Category Level 

/Squore Yards Equivalent/ 
1978 

"338 - Catton knit shirts, 

M and B 3,178,000 
£338 Part, TSUSA 380.0651 and 
TSUSA 380.0652/ /\,300,000/" 


3. Annex A shall be omended to establish new conversion factors 








as follows; 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Meosure 
445 Sweaters, M ond B 14.88 DZ. 
446 Sweaters, W, G and I 14,88 DZ. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Polish 
People’s Republic, this note ond your Excellency’s note of confirmetion on 
behalf of the Government of the Polish People’s Republic shall constitute 
an Amendment to the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.” 


1 confirm that your proposal is acceptoble to my Government and concur thot 
Your Excellency’s note and this note in reply constitute on omendment to the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considerating. 


His Excellency 

William G. Barraclough 

Deputy Assistant Secretary of State 
Department of State 

Washington, D.C. 
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SINGAPORE 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 21 and 22, 1978; 

Entered into force September 22, 1978; 

Effective January 1, 1978. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 18 and November 1, 1978; 
Entered into force November 1, 1978. 
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The Secretary of State to the Singaporan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


September 21, 1978 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles, with Annexes, 
done at Geneva on December 20, 1973, and extended by 
protocol adopted on December 14, 1977[?] at Geneva 
(hereinafter referred to as the Arrangement). 

I have also the honor to refer to discussions between 
representatives of the Government of the Republic of 
Singapore and the Government of the United States of 
America in Washington from September 26 to September 30, 
1977, and in Singapore from January 30 to February 2, 1978, 
concerning exports to the United States of America of 
cotton, wool and man-made fiber textiles and textile preducts 
manufactured in the Republic of Singapore. As a result of 
these discussions, and in conformity with Article 4 of the 
Arrangement, I have the honor to propose, on behalf of the 
Government of the United States of America, the following 
Agreement relating to trade in cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products between the Republic 
of Singapore and the United States of America: 

1. The term of this Agreement will be the four-year 


period from January 1, 1978 through December 31, 1981. 


His Excellency 
Punch Coomaraswamy, 


Ambassador cf Singapore. 





* TIAS 7840, 8989; 25 UST 1001; 29 UST 2287. 
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Each "Agreement Year" shall be a calendar year, with the 
first Agreement Year commencing on January 1, 1978 and 
ending on December 31, 1978. 

2. Textiles and textile products covered by this 
Agreement shall be classified in three groups, as follows: 
Group Definition 
I Yarns, fabrics, made-up goods and miscelianeous 

textile products of cotton and man-made fibers. 
(Categories 300-320, 360-369, 600-627, 665-669). 
It Apparel of cotton and man-made fibers. 
(Categories 330-359, 630-659). 
III Wool textiles and textile products. (Categories 
400-469). 

The determination of whether a textile or textile 
product is of cotton, wool, or man-made fiber shall be made 
in accordance with the terms of paragraph 9. The 
Categories referred to in the above definitions of groups 
are those summarized in Annex A. 

3. (a) The system of Categories and the rates of 
conversion into square yards equivalent listed in Annex A 
shall apply in implementing this Agreement except as set 
out in subparagraph 3 (b). 

(b) For purposes of this Agreement, and in 
recognition of the patterns of trade of the Republic of 
Singapore with the United States of America, the 
Categories below are merged as indicated and treated 


as single Cateaories and Subcategories with Svecific 
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Limits for Categories and Sub-limits for Subcategories as 


set out in Annex B: 


Categories Merged Designation in Agreement Subcategories 
333, 334, 335 333/334/335 33333343335 
338, 339 338/339 3383339 

347, 348 347/348 3473348 

445, 446 445/446 None 

633, 634, 635 633/634/635 63336343635 
638, 639 638/639 638 

643, 644 643/644 643; 


643 not knit; 
644 
647, 648 647/648 647 
For purposes of computing charges to Aggregate, Group and 
Specific Limits and Sub-limits for the Categories and Sub- 
categories cited above, rates of conversion for individual 
Categories set out in Annex A shall be applied. 

4. Commencing with the first Agreement Year, and 
during the subsequent term of this Agreement, the Government 
of the Republic of Singapore shall limit annual exports from 
the Republic of Singapore to the United States of America 
of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products manufactured in the Republic of Singapore to the 
Aggregate, Group and Specific Limits and Sub-limits set 
out in Annex B, as such Limits may be adjusted in accordance 
with paragraphs 6, 7, and 8. The Limits set out in Annex 
B do not include any adjustments permitted under paragraphs 


6, 7, or 8. 
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5. Categories not given Specific Limits are subject 
to consultation levels and to the aggregate and applicable 
Group Limits. In the event the Government of the Republic 
of Singapore wishes to permit exports to the United States 
of America in any category in excess of the applicable 
consultation level during any Agreement Year, the 
Government of the Republic of Singapore shall request 
consultations with the Government of the United States 
of America on this question and the Government of the 
United States of America shall enter into such 
consultations. Until agreement on a different level 
of exports is reached, the Government of the Republic 
of Singapore shall limit exports to the United States 
of America in the category in question to the 
consultation level. For each Agreement Year, the 


minimum consultation level for each category not 


.given a Specific Limit shall be 1,000,000 square 


yards equivalent for Categories in Group I, 700,000 
square yards equivalent for Categories in Group II, 
and 100,000 square yards equivalent for categories 
in Group III. Annual consultation levels above 
these stated amounts are specified in. Annex C hereto. 

6. During any Agreement Year, and within the Aggrecate 
Limit for such Agreement Year, the Group Limits set out in 
Annex B applicable to such Agreement Year may be exceeded 
by not more than 15 percent in the case of Group I, by net 


more than 7 percent in the case of Group II, and by not 
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more than 1 percent in the case of Group III. Adjustments 
made pursuant to this paragraph are in addition to those 
pursuant to paragraph 8. 

pat During any Agreement Year, and within the Aggregate 
and applicable Group Limits for such Agreement Year, as 
they may be adjusted pursuant to paragraphs 6 and 8, any 
Specific Limit or Sub-limit set out in Annex B may be 
exceeded by not more than: 

10 percent if included within Group I, 

7 Percent if included within Group II, 

5 percent if included within Group III. 

8. (a) In any Agreement Year, in addition to any 
adjustment pursuant to paragraphs 6 and 7, exports may 
exceed by a maximum of 11 percent the Aggregate Limit and 
any Group or Specific Limit or Sub-limit by allocating to 
such Limit for that Agreement Year an unused portion of the 
corresponding Limit for the previous Agreement Year 
("Carryover") or a portion of the corresponding Limit for 
the succeeding Agreement Year ("Carry Forward") subject 
to the following conditions: 

(i) Carryover may be utilized as available up to 

11 percent of the receiving Agreement Year's 

applicable Limits, provided, however, that no 

Carryover shall be available for application 

during the first Agreement Year; 

(ii) The combination of Carryover and Carry Forward 

shall not exceed 11 percent of the receiving Agreement 


Year's applicable Limit in any Agreement Year; 


TIAS 9214 


Singapore—Trade in Textiles—Sept. 21 and 22, 1978 


701 





702 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








(iii) Carry Forward may be utilized up to 6 percent. 
of the receiving Agreement Year's applicable Limit 
and shall be charged against the immediately following 
Agreement Year's corresponding Limit; 

(iv) Carryover of Shortfall (as defined in Sub- 
Paragraph 8(b) shall not be applied to any Specific 
Limits until the Governments of the Republic of 
Singapore and the United States of America have 
agreed upon the amounts involved. 

(b) For purposes of this Agreement, a Shortfall 
occurs when exports of textiles or textile products of the 
Republic of Singapore to the United States of America during 
an Agreement Year are below the Aggregate Limit and any 
applicable Group Limit, Specific Limit or Sub-limit. In 
the Agreement Year following the Shortfall, such exports 
from the Republic of Singapore to the United States of 
America may be permitted to exceed the Aggregate, Group, 
and Specific Limits and Sub-limits, subject to conditions 
of subparagraph 8(a) by Carryover of Shortfalls in the 
following manner: 

(i) The Carryover shall not exceed the amount of 
Shortfall in either the Aggregate Limit or any 
applicable Group or Specific Limit or Sub-limit; 

(ii) In the case of Shortfall in a Category or 
Sub-category subject to a Specific Limit or Sub~ 
limit, the Shortfall shall be used in the Category 
or Sub-category in which the Shortfall occurred; ana 


(iii) In the case of Shortfalls not attributable 
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to Categories or Sub-categories subject to Specific 

Limits or Sub-limits, the Carryover shall be used 

in the same Group in which the Shortfall occurred. 

(c) The Limits referred to in Sub-paragraphs (a) 
and (b) of this paragraph are without any adjustment under 
this paragraph or paragraphs 6 or 7. 

(ad) The total adjustment under this paragraph shall 
be in addition to adjustments to the Limits permitted by 
Paragraphs 6 and 7. 

(e) The total adjustment permissible under this paragraph 
for the first Agreement Year shall be 6 percent, consisting 
solely of Carry Forward. 

9. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products, all 
being products which derive their chief characteristics 
from their textile components, of cotton, wool, or man- 
made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by 
weight of wool) of the product, are subject to this 
Agreement. 

(b) For the purposes of this Agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of any of these 
fibers. Any products covered by sub-paragraph 9{a) but 
not in chief value of cotton, wool or man-made fiber shall 
be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or 
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more by weight of cotton, or if the cotton component 

exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber 

component; 

(ii) Wool textiles if not cotton, and wool equals 

or exceeds 17 percent by weight of all component 

fibers; and 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 

foregoing applies. 

10. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems arising 
in the implementation of this Agreement, including differences 
in points of procedure or operation. 

11. (a) The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of the Republic of 
Singapore with data on monthly imports of cotton, man-made 
fiber and wool textiles and textile products into the 
United States of America from the Republic of Singapore. 

(b) The Government of the Republic of Singapote shall 
promptly supply the Government of the United States of 
America with data on monthly exports of cotton, man-made 
fiber and wool textiles and textile products from the 
Republic of Singapore to the United States- of America. 

(c) Each Government agrees to supply promptly 
any other available statistical data necessary to the 
implementation of this Agreement requested by the other 
Government. 

12. The Government of the Republic of Singapore shall 
use its best efforts to space exports from the Republic 


of Singapore to the United States of America within each 
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Category or Sub-category evenly throughout each Agreement 
Year, taking into consideration normal seasonal factors. 

13. If the Government of the Republic of Singapore 
considers that, as a result of limitations specified in this * 
Agreement, it is being placed in an inequitable position vis- 
a-vis a third country, the Government of the Republic of 
Singapore may request consultations with the Government 
of the United States of America with a view to taking 
appropriate remedial action such as reasonable modification 
of this Agreement. 

14. For the duration of this Agreement, the 
Government of the United States of America shall not 
invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to 
request restraint on the export of cotton, wool and man- 
made fiber textiles and textile products from the Republic 
of Singapore to the United States of America. Each Govern- 
ment reserves its rights under the Arrangement with respect 
to textiles and textile products not subject to this Agree- 
ment. 

15. The Government of the Republic of Singapore shall 
administer its export control system under this Agreenent. 
The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Republic of Singapore in implementing 
the limitation provisions of this Agreement. 

16. In conformity with Article 12, paragraph (3) 
of the Arrangement, this Agreement shall not apply to 
exports of handloom fabrics of the cottage industry of 


Singapore, or handmade cottage industry products made of 
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such handloom fabrics in Singapore, or to folklore 
handicraft textile products traditional to Singapore, 
provided that such products are properly certified 
under arrangements established between the two Govern- 
Ments pursuant to paragraphs 10 or 18. 

17. Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products in shipments individually valued 
at less than $250.00 shall not be charged to the limits 
of this Agreement. 

18. A visa and certification system shall be instituted 
by the Government of the Republic of Singapore and the 
Government of the United States of America as soon as 
practicable to facilitate implementation of this Agreement. 

19. During the first Agreement Year, each Government 
shall maintain records on imports or exports, as appropriate, 
of cotton suits, the component parts of which were charged 
to two or more of Categories 333, 334, 335, 342, 347, and 
348. The Government of the United States of America will 
inform the Government of Singapore prior to the end of tha 
first Agreement Year whether or not separate male and 
female cotton suit categories will be established for 1979. 
‘If the Government of the United States. of America establishes 
cotton suit categories, the Government of Singapore agrees 
to consult promptly with the Government of the United States 
of America for the purpose of establishing levels for these 
categories. 

20. (a) The Government of the United States of America 


and the Governrent of the Republic of Singapore agree to 


TIAS 9214 


[30 UST 





30 ust] Szngapore—Trade in Textiles—Sept. 21 and 22, 1978 707 





consult, upon the request of either Government, on any 
question arising in the implementation of this Agreement. 

(b) The two Governments agree to undertake a major 
review of this Agreement within six months after the end 
of the second Agreement Year. 

21. Either Government may terminate this Agreement 
effective at the end of any Agreement Year by written 
notice to the other Government to be given at least 90 
days prior to the end of such Agreement Year. Either 
Government may at any time propose revisions in the 
terms of this Agreement. 

If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of the Republic of Singapore, this note and 
Your Excellency's note of confirmation on behalf of the 
Government of the Republic of Singapore shall constitute an 
Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


[1 





1 Julius L. Katz. 
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ANNEX A 
Category Description 
YARN 
-- Cotton 
300 Carded 
301 Combed 
-- Wool 
400 Tops and yarn 
-- Man-made fiber 
600 Textured 
601 Cont. cellulosic 
602 Cont. noncellulosic 
603 Spun cellulosic 
604 Spun noncellulosic 
605 Other yarns 
FABRIC 
-- Cotton 
310 Ginghams 
311 Velveteens 
312 Corduroy 
313 Sheeting 
314 Broadcloth 
315 Printcloths 
316 Shirtings 
317 Twills and Sateens 
318 Yarn-dyed 
319 Duck 
320 Other fabrics, n.k. 
-- Wool 
410 Woolens and worsted 
411 Tapestries and 
upholstery 
425 Knit 
429 Other Fabrics 
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Conversion 
Factor 


2.0 


Unit of 
Measure 


Lb. 
Lb. 


Lb. 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 


SYD 


SYD 


SYD 


Lb. 
SYD 
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610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 


627 


330 
331 
332 
333 


334 
335 
336 
337 


338 


339 


340 
341 
342 


345 


-~- Man-made fiber 


APPAREL 


~~ Cotton 


Cont. cellulosic, n.k. 1.0 
Spun cellulosic, n.k. 1.0 
Cont. noncellulosic, n.k.1.0 


Spun noncellulosic, n.k. 1.0 


Other fabrics, n.k. 1.0 
Knit 7.8 
Pile and tufted 1.0 
Specialty 7.8 
Handkerchiefs 1.7 
Gloves 3.5 
Hosiery 4.6 


Suit-type coats, M and 
B 36.2 
Other coats, M and B 41.3 
Coats, W, G and I 41.3 
Dresses (inc. uniforms) 45.3 
Playsuits, sunsuits, 
washsuits, creepers 25.0 
Knit shirts, (inc. T- 
shirts, other and 
sweatshirts) M and_B 7.2 
Knit shirts and blouses 
(inc. T-shirts, other 


& sweatshirts) W, G 


and I 7.2 
Shirts, n.k. 24.0 
Blouses, n.k. 14.5 
Skirts 17.8 
Sweaters 36.8 


Dz. 
DPR 


DPR 


Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 
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347 


348 


349 
350 


351 


352 


359 
-- Wool 
431 
432 
433 
434 
435 
436 
438 
440 
442 
443 
444 
445 
446 
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Trousers, slacks, and 

shorts (outer) 

M and B 17.8 
Trousers, slacks and 

shorts (outer) W, 

G and I 17.8 
Brassieres, etc. 4.8 
Dressing gowns, inc. 

bathrobes, and beach 

robes, lounging gowns 
house coats, and 

dusters 51.0 
Pajamas and other 

nightwear 52.0 


Underwear (inc. union 


suits) 11.0 
Other apparel 4.6 
Gloves 2.1 
Hosiery 2.8 


Suit-type coats, M and B 3.0 


Other coats, M and B 4.5 
Coats, W, G and I 4.5 
Dresses 4.1 


Knit shirts and blouses 15.0 


Shirts and blouses, n.k.24.0 


Skirts 1.5 
Suits, M and B 4.5 
Suits, W, G and I 4.5 
Sweaters, M and B 14.88 


Sweaters, W, G and I 14.88 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
Lb. 


DPR 
DPR 
No. 
No. 
No. 
No. 
Dz. 
Dz. 
No. 
No. 
No. 
Dz. 


Dz. 
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447 Trousers, Slacks, and 

shorts (outer) 

M and B 1.5 No. 
448 Trousers, Slacks and 

shorts (outer) 

W, G and I 1.5 No. 
459 Other wool apparel 2.0 Lb. 

-- Man-made fiber 

630 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
631 Gloves 3.5 DPR 
632 Hosiery 4.6 DPR 
633 Suit-type coats, 

M and B 36.2 Dz. 
634 Other coats, M and B 41.3 Dz. 
635 Coats, W, G and I 41.3 Dz. 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, sunsuits, 

washsuits, etc. 21.3 Dz. 
638 Knit shirts, (inc. T- 

shirts), M and B 18.0 Dz. 
639 Knit shirts and blouses 

(inc. T-shirts), W, 

G and I 15.0 Dz. 
640 Shirts, n.k. 24.0 Dz. 
641 Blouses, n.k. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.8 Dz. 
643 Suits, M and B 4.5 No. 
644 Suits, W, G and I 4.5 No. 
645 Sweaters, M and B 36.8 Dz. 
646 Sweaters W, G and I 36.8 Dz. 
647 Trousers, slacks, and 

shorts (outer), 

M aud B 17.8 Dz. 
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648 


649 
650 


651 


652 
659 


360 
361 
362 
363 


369 


464 
465 
469 


665 
666 
669 
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Trousers, slacks and 
shorts (outer), W, 
G and I 

Brassieres, Etc. 


Dressing gowns, inc. 


17.8 


4.8 


bath and beach robes 51.0 


Pajamas and other 
nightwear 
Underwear 
Other apparel 
MADE-UPS AND MISC. 
-~ Cotton 
Pillowcases 
Sheets 
Bedspreads and quilts 
Terry and other pile 
towels 
Other cotton 
manufactures 
-- Wool 
Blankets and auto robes 
Floor covering 
Other wool manufactures 
-- Man-made fiber 
Floor coverings 
Other furnishings 
Other man-made 


manufactures 
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52.0 
16.0 


7.8 


1.1 
6.2 
6.9 


0.5 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Lb. 


No. 


No. 


No. 


No. 


Lb. 


Lb. 


SFT 


Lb. 


SFT 
Lb. 


Lb. 
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Category 


313 
314 
317 
319 
320 
351 
369 
445/446 
600 
604 


625 


646 
659 
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ANNEX C 


Designated Consultation Levels 


Description Units 
Sheeting. ....cccccccccccccce Syd. 
Broadcloth... .ccccccccccese Syd. 
Twill and sateen.........e0- Syd. 
Duck. -cccccccccccccscccccces Syd. 
Woven fabric, n.@.S...eeeeee Syd. 
Nightwear.....cccccccccccccee Doz. 
Other cotton manufactures... Lbs. 
SWEALCTS. cc cee eee c ere ecccees Doz. 
Textured yarn... cccceesesecs Lbs. 
Non-continuous, non-cell. 

VAIN. ce cccccccccccccscece Lbs. 
Knit fabric......ceccccccces Lbs. 
SweaterS, WGEI... cece ee eeee Doz. 
Other apparel... .ceeeeeeses Lbs. 





Level 


10,000,000 


 57000,000 


8,000,000 
3,000,000 
6,000,000 
281,295 
3,043,478 
20,000 
857,143 


700,000 
1,000,000 
100,000 
1,200,000 
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The Singaporan Ambassador to the Secretary of State 





EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE 


SW 8-072 


Excellency 


I have the honour to acknowledge the receipt of 
Your Excellency's note of 21 September 1978 proposing an 
Agreement relating to trade in cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products between the Republic of 


Singapore and the United States of America. 


I have further the honour to confirm that Your 
Excellency's proposal is acceptable to my Government 
and that Your Excellency's note and this note in reply 
thereto shall constitute an Agreement between our two 


Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Vik Gaeo wy 


Punch Coomaraswamy 
Ambassador 


22 September 1978 


His Excellency 
Cyrus R Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington DC 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The Acting Secretary of State to the Singaporan Ambassador 


October 18, 1978 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement between 
the United States of America and the Republic off Singapore 
Relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-made Fiber 
Textiles and Apparel Products, with Annexes, done at 
Washington September 22, 1978 (the Agreement). 

Xt have the honor to propose, on behalf of my 
Government that the consultation level for category 641 
(man-made fiber blouses) be 55,775 dozens for the current 
agreement year. 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of the Republic of Singapore, this note 
and your Excellency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of Singapore shail 
constitute an amendment to the Agreement, effective on 
the date of your note of confirmation. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

For the Acting Secretary of Stater 


William Barraclough 


His Excellency 
Punch Coomaraswamy, 


Ambassador of Singapore. 
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The Singaporan Ambassador to the Secretary of State 





EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE 


SEW 8-083 


1 November 1978 


Excellency 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's communication of 18 October, 1978 
proposing that the consultation level for category 641 
(man-made fiber blouses) be 55,775 dozens for the 


current year. 


I have further the honour to confirm that 
Your Excellency's proposal is acceptable to my 
Government and that Your Excellency's communication 
and this communication in reply thereto shall 


constitute an amendment to the Agreement. 


> 
a 
5 
3 

3 
a 
4 

i 
3 
m 


Accept, Excellency, the renewed assurances 





of my highest consideration. 


CAE» 


Punch Coomaraswany 
Ambassador 


LEO Paes ee RTS LAS 


Alaa 
levoaibax't 






His Excellency Cyrus Vance 
Secretary of State 
Washington DC 
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THAILAND 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok October 4, 1978; 

Entered into force October 4, 1978; 

Effective January 1, 1978. 

And amending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bangkok November 3 and 13, 1978; 
Entered into force November 13, 1978. 


The Secretary of State to the Thai Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 575 Banexox, October 4, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the arrangement regarding interna- 
tional trade in textiles, with annexes, done at Geneva on December 23, 
1973, ['] and extended by a Protocol adopted on December 14, 1977 [?] 
at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement). 

T have also the honor to refer to negotiations between representatives 
of the Royal Thai Government and the Government of the United 
States of America in Pattaya from June 1 to June 4, 1978, concerning 
exports to the United States of America of cotton, wool and manmade 
fiber textiles and textile products manufactured in Thailand. As a re- 
sult of those discussions and in conformity with Article 4 of the Arrange- 
ment, I proposed on behalf of the Government of the United States of 
America in diplomatic note No. 460 dated August 17, 1978, an agree- 
ment relating to trade in cotton, wool, and manmade fiber textiles and 
textile products between Thailand and the United States of America. 

On behalf of the Royal Thai Government, the Department of Trade 
of the Ministry of Commerce subsequently requested changes in the 


1 Should read “December 20, 1973”. TIAS 7840; 25 UST 1001. 
2 TIAS 8939; 29 UST. 
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proposed text of the agreement. In consideration of the Department 
of Foreign Trade’s request, I now have the honor to offer on behalf of 
the Government of the United States of America the following revised 
proposal for an agreement relating to trade in cotton, wool, and man- 
made fiber textiles and textile products between Thailand and the 
United States of America: 


1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1978 
through December 31, 1982. An “Agreement year” shall be a calendar 
year, with the first Agreement year commencing on January 1, 1978 
and ending on December 31, 1978. 

2. (A) The system of categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex A shall apply in implementing 
this Agreement except that the pairs of categories below are merged 
and treated as single categories. 


Designation in 

Categories Merged Agreement 
334, 335 334/335 
338, 339 338/339 
347, 348 347/348 
445, 446 445/446 
634, 635 634/635 
645, 646 645/646 
647, 648 647/648 


3. Commencing with the first Agreement year, and during each 
succeeding Agreement year, the Royal Thai Government shall limit 
annual exports from Thailand to the United States of America of 
cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products manu- 
factured in Thailand to the apparel limit in category specified limits 
set out in Annex B, as such limits may be adjusted in accordance with 
paragraph 5. The limits set out in Annex B do not include any ad- 
justments permitted under paragraph 5, but do include swing. 

4, (A) Categories not subject to specific limits are subject to con- 
sultation levels and apparel categories are subject to the apparel 
limit. Except as specified in Annex C, consultation levels for each 
Agreement year shall be 1,000,000 square yards equivalent for cotton 
and man-made fiber non-apparel categories, 700,000 square yards 
equivalent for cotton and man-made fiber apparel categories and 100, 
000 square yards equivalent for all wool categories 

(B) In the event the Royal Thai Government wishes to permit 
exports to the United States of America in any category in excess of 
the applicable consultation level during any Agreement year, the 
Royal Thai Government shall request consultations with the Govern- 
ment of the United States of America on this question. The Govern- 
ment of the United States will consider each request sympathetically 
and will deny such requests only when there are problems of market 
disruption in the category or product concerned. In denying a request, 
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the Government of the United States will supply to the Royal Thai 
Government the data upon which the decision of the Government of 
the United States was based. 

5. (A) In any Agreement year, exports may exceed by a maximum of 
11 percent (6 percent during the first Agreement year) the apparel 
limit and any category specific limit (as specified in Annex B) by al- 
locating to such limit for that Agreement year an unused portion of the 
corresponding limit for the previous Agreement year (‘‘carryover”) or 
a portion of the corresponding limit for the succeeding Agreement year 
(“carry forward’’) subject to the following conditions: 


(I) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the 
receiving Agreement year’s applicable limits, provided, however, that 
no carryover shall be available for application during the first Agree- 
ment year; 

(II) The combixation of carryover and carry forward shall not ex- 
ceed 11 percent of the receiving Agreement year’s applicable limit in 
any Agreement year; 

(III) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 
Agreement year’s applicable limits and shall be charged against the 
immediately following Agreement year’s corresponding limits; 

(IV) Carryover of shortfall (as defined in subparagraph 5(B) shall 
not be applied to any limits until the Royal Thai Government and the 
Government of the United States of America have agreed updn the 
amounts involved. 


(B) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when ex- 
ports of textiles and textile products of Thailand to the United States 
of America during an Agreement year are below the apparel limit on 
any category specific limit (as specified in Annex B). In the Agreement 
year following the shortfall, the corresponding exports from Thailand 
to the United States of America may exceed the apparel limit and cate- 
gory specific limits, subject to the conditions of subparagraph 5(A), by 
carryover of shortfall in the following manner: 


(I) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either 
the apparel limit or any applicable specific limit; 

(II) In the case of shortfall in a category subject to a specific limit, 
the shortfall shall be used in the category in which the shortfall 
occurred; and 

(C) The total adjustment permissible under the paragraph for 
the first Agreement year shall be 6 percent, consisting solely of carry 
forward. 

6. (A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments and 
other textile manufactured products, all being products which derive 
their chief characteristics from their textile components, of cotton, 
wool, or man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers represent either the chief value of the fibers or 50 percent or 
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more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the prod- 
uct, are subject to this Agreement. 

(B) For the purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of any of these fibers. Any products covered by sub-para- 
graph 6(A) but not in chief value of cotton, wool or man-made fiber 
shall be classified as: 


() Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 
cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool and/or 
the man-made fiber component; 

(IT) Wool textiles if not cotton, and wool equals or exceeds 17 
percent by weight of all component fibers; and 

(II) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 


7. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve problems arising in the implementation 
of this Agreement, including differences in points of procedure or op- 
eration. Adjustments of consultation levels may be accomplished by 
exchanges of letters in accordance with the internal procedures of each 
of the parties to this Agreement. 

8. (A) The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Royal Thai Government with data on monthly 
imports of cotton, man-made fiber and wool textiles and textile 
products into the United States of America from Thailand. 

(B) The Royal Thai Government shall promptly supply the 
Government of the United States of America with data on monthly 
exports of cotton, man-made fiber and wool textiles and textile prod- 
ucts from Thailand to the United States of America. 

(C) Each Government agrees to supply promptly any other 
available statistical data necessary to the implementation of this 
Agreement requested by the other Government. 

9. The Royal Thai Government shall use its best efforts to space 
exports from Thailand to the United States of America within each 
category evenly throughout each Agreement year, taking into con- 
sideration norma! seasonal factors. Exports from Thailand in excess of 
authorized limits for each Agreement year will, if allowed entry into 
the United States of America pursuant to this Agreement, be charged 
to the applicable limits or levels for the succeeding Agreement year. 

10. If the Royal Thai Government considers that as a result of 
limitations specified in the Agreement that Thailand is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Royal Thai 
Government may request consultations with the Government of the 
United States of America with the view of taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this Agreement. 

11. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, wool 
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and man-made fiber textiles and textile products from ‘Thailand to the 
United States. Each Government reserves its rights under the Ar- 
rangement with respect to textiles and textile products not subject to 
this Agreement. 

12. The Royal Thai Government shall administer its export control 
system under this Agreement. The Government of the United States 
of America may assist the Royal Thai Government in implementing 
the limitation provisions of this Agreement by controlling imports of 
textiles and textile products covered by this Agreement. 

13. (A) In conformity with Article 12, paragraph (8) of the Ar- 
rangement, this Agreement shall not apply to exports of handloom 
fabrics of the cottage industry of Thailand, or handmade cottage in- 
dustry products made of such handloom fabrics in ‘Thailand, or to 
folklore handicraft textile products traditional to Thailand, provided 
that such products are properly certified under arrangements estab- 
lished between the two Governments pursuant to paragraph 7 of this 
Agreement and the August 16, 1976 exchange of letters between the 
two Governments regarding certification of exempt items. 

(B) Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products in shipments individually valued at less than 250 dol- 
lars shall not be charged to the limits of this Agreement. 

14. During the first Agreement year, each Government shall 
maintain records on imports or exports, as appropriate, of cotton 
suits, the component parts of which were charged to two or more of 
categories 333, 334, 335, 342, 347, and 348. If the Government of the 
United States of America requests consultation with the Royal Thai 
Government prior to the end of the first Agreement year with a view 
to creating a separate specific limit for cotton suits, the Royal Thai 
Government agrees to consult promptly with the Government of the 
United States of America. 

15. The Government of the United States of America and the 
Royal Thai Government agree to consult on any question arising in 
the implementation of this Agreement, and unless otherwise mutually 
agreed, such consultations shall be held within 30 days of the requests. 

16. The Government of the United States of America and the Royal 
Thai Government may at any time propose revisions in the terms of 
this Agreement. Each Government agrees to consult promptly with 
the other Government about such proposals with a view to making 
such revisions to this Agreement, or taking such other appropriate 
action as may be mutually agreed upon. 

17. Hither Government may terminate this Agreement, effective 
at the end of an Agreement year, by written notice to the other 
Government, to be given at least 90 days prior to the end of such 
Agreement year. 

If the foregoing conforms with the understanding of the Royal 
Thai Government, this note and Your Excellency’s note of confirma- 
tion on behalf of the Royal Thai Government shall constitute an 
Agreement between our two Governments. 


TIAS 9215 


Thailand—Trade in Textiles—Oct. 4, 1978 


723 





Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


FOR THE SECRETARY OF STATE: 
Morron I. ABRAMOWITZ 


30 UST] 
consideration. 
His Excellency 
Urapirr PACHARIYANGKUN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 
ANNEX A 
Category Description 
YARN 
Cotton 
300 Carded 
301 Combed 
Wool 
400 Tops and Yarn 
Man-Made Fiber 
600 Textured 
601 Cont. Cellulosic 
602 Cont. Noncellulosic 
603 Spun Cellulosic 
604. Spun Noncellulosic 
605 Other Yarns 
FABRIC 
Cotton 
310 Ginghams 
311 Velveteens 
312 Corduroy 
313 Sheeting 
314 Broadcloth 
315 Printcloths 
316 Shirtings 
317 Twills and Sateens 
318 Yarn-Dyed 
319 Duck 
320 Other Fabrics, N.K. 
Wool 
410 Woolens and Worsted 
411 Tapestries and Upholstery 
425 Knit 
429 Other Fabrics 
Man-Made Fiber 
610 Cont. Cellulosic, N.K. 
611 Spun Cellulosic, N.K. 
612 Cont. Noncellulosic, N.K. 
613 Spun Noncellulosic, N.K. 
614 Other Fabrics, N.K. 
625 Knit 
626 Pile and Tufted 
627 Specialty 


Conversion 
factor 
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Category Description 
APPAREL 
Cotton 

330 Handkerchiefs 

331 Gloves 

332 Hosiery 

333 Suit-type Coats, M and B 

334 Other coats, M and B 

335 Coats, W, G and I 

336 Dresses (inc. uniforms) 

337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creep- 
ers 

338 Knit shirts, (inc. T-shirts, other and 
sweaters) M&B 

339 . Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, 
other and sweatshirts W, G and I 

340 Shirts, N.K. 

341 Blouses, N.K. 

342 Skirts 

345 Sweaters 

347 Trousers, slacks, and shorts (outer) M 
and B 

348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, 
GandI 

349 Brassieres, etc. 

350 Dressing gowns, inc. bathrobes, and 
beach robes, lounging gowns, house 
coats, and dusters 

351 Pajamas and other nightwear 

352 Underwear (inc. union suits) 

359 Other apparel 

Wool 

431 Gloves 

432 Hosiery 

433 Suit-type coats, M and B 

434 Other coats, M and B 

435 Coats, W, G andI 

436 Dresses 

438 Knit shirts and blouses 

440 Shirts and blouses, N.K. 

442 Skirts 

443 Suits, M and B 

444 Suits, W, GandI 

445 Sweaters, M and B 

446 Sweaters, W, GandI 

447 Trousers, slacks, and shorts (outer) 
MandB 

448 Trousers, slacks and shorts (outer) 
W, GandI 

459 Other wool apparel 

Man-Made Fiber 

630 Handkerchiefs 

631 Gloves 

632 Hosiery 

633 Suit-type coats, M and B 

634 Other coats, M and B 
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Conversion Unit of * 


Category Description factor Measure 
635 Coats, W, Gand I 41.3 Dz. 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc. 21.3 Dz. 
638 Knit shirts, (inc. T-shirts), M and B 18.0 Dz. 
639 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts) 15. 0 Dz. 

W, GandI 
640 Shirts, N.K. 24.0 Dz. 
641 Blouses, N.K. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.8 Dz. 
643 Suits, M and B 4.5 No. 
644 Suits, W, G andI 4.5 No. 
645 Sweaters, M and B 36.8 Dz. 
646 Sweaters, W, G and I 36. 8 Dz. 
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), 17.8 Dz. 
M and B 
648 Trousers, slacks and shorts (outer), 17.8 Dz. 
W, GandI 
649 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
650 Dressing gowns, inc. bath and beach 51.0 Dz. 
robes 
651 Pajamas and other nightwear 52.0 Dz. 
652 Underwear 16.0 Dz. 
659 Other apparel 7.8 Lb. 
MADE-UPS AND MISC. 
Cotton 
360 Pillowcases 11 No. 
361 Sheets 6. 2 No. 
362 Bedspreads and quilts 6.9 No. 
363 Terry and other pile towels 0.5 No. 
369 Other cotton manufactures 4.6 Lb. 
Wool 
464 Blankets and auto robes 1.3 Lb. 
465 Floor covering 0. 1 Sq. Ft. 
469 Other wool manufactures 2.0 Lb. 
Man-Made Fiber 
665 Floor coverings 0.1 Sq. Ft 
666 Other furnishings 7.8 Lb. 
669 Other man-made manufactures 7.8 Lb. 
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ANNEX C 


DESIGNATED CONSULTATION LEVELS 


Category Description Level 
313 Sheeting 5,300,000 sye. 
314 Broadcloth 4,500,000 sye. 
315 Printcloth 5,800,000 sye. 
317 Twills and Sateens 5,600,000 sye. 
319 Duck 3,000,000 sye. 
320 Other fabrics, N.E.S. 8,000,000 syc. 
613 Spun non-cell, not knit 5,000,000 sye. 
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The Thai Deputy Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


No. 0501/4877) Hintstry of Foreign Affatrs, 





Saranrom Palace. 
Bangkok, 4th October B.E. 2521 (1978) 
Excellency, 


I haye the honour to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note No. 575 dated 4th October 1978 concerning exports 
of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products 
from Thailand to the United States of America which reads as follows: 


"TI have the honor to refer to the arrangement regarding 
international trade in textiles, with annexes, done at Geneva on 
December 23, 1973, and extended by a Protocol adopted on December 14, 
1977 at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement). 

I have also the honor to refer to negotiations between 
representatives of the Royal Thai Government and the Government of 
the United States of America in Pattaya from June 1 to June 4, 1978, 
concerning exports to the United States of America of cotton, wool and 
man-made fiber textiles and textile products manufactured in Thafland. 
As a result of those discussions and in conformity with Article 4 
of the Arrangement, I proposed on behalf of the Government of the 
United States of America in diplomatic note No. 460 dated August 17, 
1978, an agreement relating to trade in cotton, wool, and man-made 
fiber textiles and textile products between Thailand and the United 
States of America. 

On behalf of the Royal Thai Government, the Departrent 
of Trade of the Ministry of Commerce subsequently requested changes 


in the proposed text of the agreement. In consideration of the 


His Excellency 
Morton I Abramowitz, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotiary of 
the United States of Anerica, 
BANGKOK. 
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Department of Foreign Trade's request, I now have the honor to offer 
on behalf of the Government of the United States of America the 
following revised proposal for an agreement relating to trade in 
cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products 
between Thailand and the United States of America: 

1. The term of this Agreement shall be from January 1, 
1978 through December 31, 1982. An “Agreement year“ shal] be a 
calendar year, with the first Agreement year commencing on January 
1, 1978 and ending on December 31, 1978. 

2. (A) The system of categories and the rates of 
conversion into square yards equivalent listed in Annex A shall apply 
in implementing this Agreement except that the pairs of categories 


below are merged and treated as single categories: 





Categories Merged Designation in Agreement 
334, 335 334/335 
338, 339 338/339 
347, 348 347/348 
445, 446 445/446 
634, 635 634/635 
645, 646 645/646 
647, 648 647/648 


3. Commencing with the first Agreement year, and during 
each succeeding Agreement year, the Royal Thai Government shall limit 
annual exports from Thailand to the United States of America of 
cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products 
manufactured in Thailand to the apparel limit in category specified 
limits set out in Annex B, as such limits may be adjusted in 
accordance with paragraph 5. The limits set out in Annex 8 do not 
include any adjustments permitted under paragraph 5 but do include 
swing. 

4. (A) Categories not subject to specific limits are 


subject to consultation levels and apparel categorfes are subject 
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to the apparel limit. Except as specified in Annex C, consultation 
levels for each Agreement year shall be 1,000,000 square yards 
equivalent for cotton and man-made fiber non-apparel categories, 
700,000 square yards equivalent for cotton and man-made fiber apparel 
categories and 100,000 square yards equivalent for all wool categories. 

(B) In the event the Royal Thai Government wishes to 
permit exports to the United States of America in any category in 
excess of the applicable caret kdon level during any Agreement 
year, the Royal Thai Government shall request consultations with the 
Government of the United States of America on this question, The 
Government of the United States will consider each request 
sympathetically and will deny such requests only when there are 
problems of market disruption in the category or product concerned, 
In denying a request, the Government of the United States will supply 
to the Royal Thai Government the data upon which the decision of the 
Government of the United States was based. 

5. (A) In any Agreement year, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent (6 percent during the first Agreement year) 
the apparel limit and any category specific limit (as specified in 
Annex B) by allocating to such limit for that Agreement year an 
unused portion of the corresponding limit for the previous Agreerient 
year ("carryover") or a portion of the corresponding limit for the 
succeeding Agreement year ("carry forward") subject to the following 
conditions: 

(I} Carryover may be utilized as available up to 
11 percent of the receiving Agreement year's applicable limits, 
provided, however, that no carryover shall be available for 
application during the first Agreement year; 

(II) The combination of carryover and carry 
forward shall not exceed 11 percent of the receiving Agreement 
year's applicable limit in any Agreement year; 

(III) Carry forward may be utilized up to 6 


percent of the receiving Agreement year's applicable limits and 
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shall be charged against the immediately following Agreement year's 
corresponding limits; 

(IV) Carryover of shortfall (as defined in 
subparagraph 5(B}) shal] not be applied to any limits until the 
Royal Thai Government and the Government of the United States of 
America have agreed upon the amounts involved. 

(B) For purposes of this Agreement, a shortfall 
occurs when exports of textiles and textile products of Thailand 
to the United States of America during an Agreement year are below 
the apparel limit on any category specific limit (as specified in 
Annex B). In the Agreement year following the shortfall, the 
corresponding exports from Thailand to the United States of America 
may exceed the apparel limit and category specific limits, subject 
to the conditions of subparagraph 5(A), by carryover of shortfall 
in the following manner: 

(I) The carryover shall not exceed the amount of 
shortfall in either the apparel limit or any applicable specific 
limits 

(II) In the case of shortfall in a category 
subject to a specific limit, the shortfall shall be used in the 
category in which the shortfall occurred; and 

(C) The total adjustment permissible under the 
paragraph for the first Agreement year shall be 6 percent, consisting 
solely of carry forward, 

6. (A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products, all being products 
which derive their chief characteristics from their textile components, 
of cotton, wool, or man-made fibers, or blends thereof, in which any 
or all of those fibers represent either the chief value of the fibers 
or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are subject to this Agreement. 

(8) For the purposes of this Agreement, textile 


products shall be classified as cotton, wool or man-made fiber 
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textiles if wholly or in chief value of any of these fibers. Any 
products covered by subparagraph 6(A) but not in chief value of 
cotton, wool or man-made fiber shall be classified as: 

(I) Cotton textiles if containing 50 percent or 
More by weight of cotton, or if the cotton component exceeds by 
weight the wool and/or the man-made fiber component; 

(II) Wool textiles if not cotton, and wool equals 
or exceeds 17 percent by weight of all component fibers; and 

(III) Man-made fiber textiles if neither of the 
foregoing applies. 

7. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve problems arising in the 
implementation of this Agreement, including differences in points 
of procedure or operation. Adjustments of consultation levels may 
be accomplished by exchanges of letters in accordance with the 
internal procedures of each of the parties to this Agreement. 

8. (A) The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Royal Thai Government with data on monthly 
imports of cotton, man-made fiber and wool textiles and textile 
products into the United States of America from Thailand. 

(8) The Royal Thai Government shall promptly supply 
the Government of the United States of America with data on monthly 
exports of cotton, man-made fiber and wool textiles and textile 
products from Thailand to the United States of America. 

(C) Each Government agrees to supply promptly any 
other available statistical data necessary to the implementation 
of this Agreement requested by the other Government. 

9. The Royal Thai Government shall use its best efforts 
to space exports from Thailand to the United States of America 
within each category evenly throughout each Agreement years taking 
into consideration normal seasonal factors. Exports from Thailand 
in excess of authorized limits for each Agreement year will, if 


allowed entry into the United States of America pursuant to this 
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Agreement be charged to the applicable limits or levels for the 
succeeding Agreement year. 

10. If the Royal Thai Government considers that as a 
result of limitations specified in the Agreement that Thailand is 
being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, 
the Royal Thai Government may request consultations with the 
Government of the United States of America with the view of taking 
appropriate remedial action such as a reasonable modification of 
this Agreement. 

11. For the duration of this Agreement, the Government 
of the United States of America shall not inyoke the procedures of 
Article 3 of the Arrangement to request restraint on the export of 
cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products from 
Thailand to the United States. Each Government reserves its rights 
under the Arrangement with respect to textiles and textile products 
not subject to this Agreement. 

12. The Royal Thai Government shall administer its 
export control system under this Agreement. The Government of the 
United States of America may assist the Royal Thai Government in 
implementing the limitation provisions of this Agreement by 
controlling imports of textiles and textile products covered by 
this Agreement. 

13. (A) In conformity with Article 12, paragraph (3) 
of the Arrangement, this Agreement shall not apply to exports of 
handloom fabrics of the cottage industry of Thailand, or handmade 
cottage industry products made of such handloom fabrics in Thailand, 
or to folklore handicraft textile products traditional to Thailand, 
provided that such products are properly certified under arrangements 
established between the two Governments pursuant to paragraph 7 of 
this Agreement and the August 16, 1976 exchange of letters between 
the two Governments regarding certification of exempt items. 

(B) Exports of cotton, wool and man-made fiber 
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textiles and textile products in shipments individually valued at 
less than 250 dollars shall not be charged to the limits of this 
Agreement. 

14, During the first Agreement year, each Government 
shall maintain records on imports or exports, as appropriate, of 
cotton suits, the component parts of which were charged to twe or 
more of categories 333, 334, 335, 342, 347, and 348. If the 
Government of the United States of America requests consultation 
with the Royal Thai Government prior to the end of the first 
Agreement year with a view to creating a separate specific limit 
for cotton suits, the Royal Thai Government agrees to consult 
promptly with the Government of the United States of America. 

15. The Government of the United States of America 
and the Royal Thai Government agree to consult on any question 
arising in the implementation of this Agreement, and unless 
otherwise mutually agreed, such consultations shall be held within 
30 days of the requests. 

16. The Government of the United States of America 
and the Royal That Government may at any time propose revistons 
in the terms of this Agreement. Each Government agrees to consult 
promptly with the other Government about such proposals with a view 
to making such revisions to this Agreement, or taking such other 
appropriate action as may be mutually agreed upon. 

17. Either Government may terminate this Agreement, 
effective at the end of an Agreement year, by written notice ty 
the other Government, to be given at least 90 days prior to the 
end of such Agreement year. 

If the foregoing conforms with the understanding o7 
the Royal Thai Government, this note and Your Excellency's note of 
confirmation on behalf of the Royal Thai Government shall constitute 


an Agreement between our two Governments." 


In reply, I haye the honour to inform Your Excellency 


that the Note quoted above conforms with the understanding of the 
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Royal Thai Government and that Your Excellency's Hote and 
confirmation contained in this Note constitute an Agreement on 
Trade in Textile between the Government of the United States of 
America and the Royal Thai Government. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


NN hen he 


(Kongse Polnikorn) 
Deputy Minister of Foreign Affairs 
Acting Minister of Foreign Affairs 
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ANNEX A 
CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
ee ea FACTOR MEASURE 
YARN 
Cotton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 
Wool 
400 Tops and Yarn 2.0 Lb. 
Man-Made Fiber 
600 Textured 3.5 Lb. 
601 Cont. Cellulosic 5e2 Lb. 
602 Cont. Noncellulosic 11.6 Lb. 
603 Spun Cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun Noncellulosic 44 Lb. 
605 Other Yarns 3.5 Lb. 
FABRIC 
Cotton 
310 Ginghans 1.0 Sq Yd 
311 Velveteens 1.0 Sq Yd 
312 Corduroy 1.0 Sq Yd 
313, Sheeting 1.0 Sq Yd 
31h Broadcloth 1.0 Sq Yd 
315 Printcloths 1.0 Sq Yd 
316 Shirtings 1.0 Sq Yd 
317 Twills and Sateens 1.0 Sq Ya 
318 Yarn-Dyed 1.0 Sq Yd 
319 Duck 1.0 Sq Ya 
320 Other Fabrics, N.K. 1.0 Sq Yd 
Yiool 
410 Woolens and Worsted 1.0 Sq Yd 
494 Tapestries and Upholstery 1.0 Sq Ya 
425 Knit 2.0 Lb, 
4ag Other Fabrics 1.0 Sq Yd 
Man-Made Fiber 
610 Cont. Cellulosic, N.K. 1.0 Sq Ya 
611 Spun Cellulosic, N.K. 1.0 Sq Yd 
612 Cont. Noncellulosic, N.K. 1.0 Sq Ya 
613 Spun Noncellulosic, N.K. 1.0 Sq Yd 
614 Other Fabrics, N.K. 1.0 Sq Yd 
625 Knit 7.8 Lb, 
626 Pile and Tufted 1.0 Sq Ya 
627 Specialty 7.8 Lb, 
APPAREL 
Cotton 
330 Handkerchiefs 1.7 Dan 
331 Gloves 3.5 Dpr 
332 Hosiery 4.6 Dpr 
333 Suit-type Coats, M and B 36.2 Dz 
334 Other coats, M and B 41.3 Dzu 
335 Coats, W¥, G and I 44.3 Dzau 
336 Dresses (inc. uniforms) 45.3 Dza 
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers 25.0 Dz. 
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338 Knit shirts, (inc.T-shirts, 

other and sweaters) M & B Je2 Dz. 
339- Knit shirts and blouses (inc. 

T-shirts, other and sweat-— 

shirts W, G ane I F.2 Dz. 
340 Shirts, N. K. 24.0 Dz. 
344 Blouses, N. K. 14.5 Dz. 
342 Skirts 17.8 Dz. 
345 Sweaters 36.8 Dz. 
347 Trousers, slacks, and shorts 

Zouter) M and B 17.8 Dz. 
348 Trousers, slacks and shorts 

(outer) W, G and I 17.8 Dz. 
3h9 Brassieres, etc. 4, Dz. 
350 Dressing sowns, inc. bathrobes, 

and beach robes, lounging 

gowns, house coats, and 

dusters 51.0 Dz. 
351 Pajamas and other nightwear 52.0 Dz. 
352 Underwear (inc. union suits) 11.0 Dz 
359 Other apparel 4.6 Lb. 

Wool 

434 Gloves 201 Dor 
432 Hosiery 2.8 Dpr 
433 Suit-type coats, M and B 3.0 fio. 
43k Other coats, M and B 4.5 No. 
435 Coats, W, G and I 4.5 No. 
436 Dresses 4.14 Ho. 
438 Knit shirts and blouses 15.0 Dz. 
ko Shirts and blouses, N.K. 24.0 Dz. 
kha Skirts mr) Mo. 
4&3 Suits, M and B 4.5 Ho. 
Gh Suits, W, G and I 4S Ko. 
44S Sweaters, M and B 14.88 Dz. 
446 Sweaters, W, G and I 14.88 Dz. 
44? Trousers, slacks, and shorts 

Couter) & and B 1.5 No. 
4B Trousers, slacks and shorts 

(outer) W, G and I 1.5 Ho. 
459 Other wool apparel 2.0 Lb. 

Man-Made Fiber 

630 Handkerchiefs 147 Dz. 
631 Gloves 3.5 Dpr 
632 Hosiery 4.6 Dpr 
633 Suit-type coats, KH and B 36.2 Dz. 
634 Other coats, M and 8 44.3 Dz. 
635 Coats, W, G and I 44.3 Dz. 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, 

etc. 21.3 Dz. 
638 Knit shirts, (inc. T-shirts), 

M and B 18.0 Dz. 
639 Knit shirts and blouses (inc. 

T-shirts) W, G and I 15.0 Dz. 
640 Shirts, N.K. 24.0 Dz. 
641 Blouses, NeK. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.8 Dz. 
643 Suits, K and B 4.5 Ho. 
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644 
645 
646 
647 


648 


649 
650 


651 
652 
659 


360 
361 
362 
363 
369 


464 
465 
469 


665 
666 
669 
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Suits, W. G and I 

Sweaters, M and B 

Sweaters, ’, G and I 

Trousers, slacks, and shorts 
(outer) M and B 

Trousers, slacks and shorts 
(outer), W, G and I 

Brassieres, etc. 

Dressing gowns, ince bath and 
beach robes 

Pajamas and other nightwear 

Underwear 

Other apparel 


MADE-UPS AND MISC. 


Cotton 
Pillowcases 
Sheets 
Bedspreads and puilts 
Terry and other pile towels 
Other cotton manufactures 


Wool 
Blankets and auto robes 
Floor covering 
Other wool manufactures 


Man-Made Fiber 
Floor coverings 
Other furnishings 
Other man-made manufactures 


4 
36. 
36. 
176 
17 
4, 


1. 
26 
6. 
7 


2 
8 
8 
8 
8 
8 
° 
° 
° 
8 


No. 
Lb. 


Sq Ft 
Lb e 


Sq Ft 
Lb. 
Lb ° 
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313 
314 
315 
317 
319 
320 
613 


ANNEX C 


DESIGNATED CONSULTATION LEVELS 


DESCRIPTION 


Sheeting 

Broadcloth 
Printcloth 

Twills and Sateens 
Duck 

Other fabrics, N.E.S. 


Spun non-cell, not knit 


LEVEL 


5,300,000 SYE 
4,500,000 SYE 
5,800,000 SYE 
5,600,000 SYE 
3,000,000 SYE 
8,000,000 SYE 


5,000,000 SYE 
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[AMCENDING AGREEMENT] 


The American First Secretary to the Thai Deputy Director General, 
Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Bangkok, Thailand 


November 3, 1978 


Khun Denai Tulalamba 

Deputy Director General 
Department of Foreign Trade 
Hinistry of Commerce 
Bangkok, Thailand 


Dear Khun Danai: 


I refer to the Agreement between our two Governnents 
relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber 
textiles done in Bangkok October 4, 1978. 


I also refer to your letter of September 8, 1978 in 
which you request changes in certain consultation 
levels. Accordingly, I wish to propose the follouw- 
ing consultation levels for 1978: 


Category Level (Sq.Y¥ds. Equivalent) 
313 Sheeting 7,050,000 
319 Duck 3,450,000 
320 Other Fabric NES 8,500,000 


If this proposal is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of confirmation will establish 
the consultation levels for the 1978 Agreement Year as 
stated above. 


Sincerely yours, 


Dn. L - (ie ema ‘ 


Don R. Kienz 
First Secretary of Embassy 


TIAS 9215 





742 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


The Thai Deputy Director-General, Department of Foreign Trade, 
Ministry of Commerce, to the American First Secretary 


Ne. 0304/ $b&/ Department ef Fereign Trade 
Ministry ef Cemmerce 


Bangkek, Thailand 
Nevember 13 » 1978 





Mr. Den R. Kienzle 
First Secretary 
Embassy ef the United Stated ef America 


Bangkok 


Dear Mr. Kienzle, 


Referring to your letter ef November 3, 1978, concerning 
the adjustment ef consultation levels for textiles, I would like te 
confirm my acceptance of the propesed levels for 1978 as follows: 


Category Level (SqeYds. Equivalent) 
313 Sheeting 7,050,000 
349 Duck 3,450,000 


320 Other Fabric NES 8,500,000 


Your kind cooperation is highly appreciatede 
Yours sincerely, 


> <s7U 
L ee ° << 
(DANAT TULALAMBA) 
Deputy Director-General 


TIAS 9215 


HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Research Cooperation in Transportation 


Understanding signed at Budapest October 11, 1978; 
Entered into force October 11, 1978. 
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UNDERSTANDING 


between the Department of Transportation of the 
United States of America and the Ministry of 
Communications and Posts of the Hungarian People’s 
Republic concerning Research Cooperation in the 
Field of Transportation 


I. This Understanding between the Department of 
Transportation of the United States of America 
and the Ministry of Communications and Posts of 
the Hungarian People’s Republic /hereinafter referre 
to as the parties/ outlines the scope of mutually 
advantageous cooperation in transportation ‘research 
and development. The aim of the Understanding is to 
promote cooperation between the transportation 
specialists of the parties in finding solutions to 
problems of mutual concern, and to improve ‘ttrans- 
portation systems and techniques without the costly 
duplication of parallel national efforts. 


II. To realize the benefits of research cooperation 
pursuant to this Understanding the parties 
agree that: 


a/ They will undertake to exchange information and 
develop research cooperation projects in such 
fields of transportation as are identif:led in 
paragraph III below or as may subsequently be 
agreed. 
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bj] Each research cooperation project will be the 


c/ 


a/ 


rit. 


subject of a project agreement describing the 
information and experience to be exchanged, 

and setting forth the details of any cost-sharing 
or task-sharing involved. Such project agreements 
will become Addenda to this Understanding. 


Specific activities in connection with this 
program will be contingent upon the availability 
of appropriated funds. 


To administer and facilitate this program, each 
party will designate appropriate officials as 
its Program Coordinator and his alternate. The 
Program Coordinators will be authorized by each 


party to: 
1. Conclude project agreements; 


2. Provide a point of contact for the other 
party in making detailed arrangements for 
program activity, and 


3. Arrange for regular reviews of the status 
and achievements of the overall program 
and its component projects at least once 
annually. 


The following have been identified as the 
initial areas of mutual interest: 


a/ Highway transport, 
b/ Highway and bridge construction, 
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c/ Highway traffic control and safety, 

ad/ Railway transport and railway operations, 

e/ Urban transportation, 

£/ Transportation and the environment, 

g/ Human factors in transportation, 

h/ The application of computer techniques in 
transportation, 

i/ Conservation of energy in transportation. 


Iv. ‘This Understanding will become effective upon 

signature. It will remain in force until it 
is terminated by one of the parties giving six 
months’ notice thereof to the other party. 


Done at Budapest, this llth day of October 1978 
in two original copies, in the English and Hungarian 
languages, both texts being equally authoritative. 


For the Department of For the Ministry of 
Transportation of the Communications and 
United States of Posts of the Hungarian 
America: People’s Republic: 


Coss falda" 
| | 


* Chester C. Davenport. 
? Lajos Urban. 


TIAS 9216 


30 UST] Hungary—Transportation—Oct. 11, 1978 747 


MEGEGYEZES 


az Amerikai Egyesiilt Allamok Kézlekedési Minisz- 
tériuma és a Magyar Népkéztarsasag Kizlekedés-— 
és Postaiigyi Minisztériuma kézétt a kézlekedés 
tertiletén végzett miiszaki-tudomanyos kutatasi 
egyiittmiikédésr61 


I. Ez, az Amerikai Egyesitilt Allamok Kézlekedési 

Minisztériuma és a Magyar Népkéztarsasag Kézle- 
kedés- és Postaiigyi Minisztériuma /a tovabbiakban: 
Felek/ kézStti Megegyezés a kézlekedési kutat4s és 
fejlesztés terén létesiil6 - kélcsinésen eldnyés — 
egyiittmtikédés kereteit hatarozza meg. A Megegyezés 
célja, hogy elémozditsa a Felek kézlekedési szakér 
tdi k6z6tti egyiittmtik6dést a kblcsénés érdeklédést 
kelt6 problémaék megoldasa utjan, valamint, hogy té 
kéletesitse a kézlekedési rendszereket és technolé 
giakat, elkeriilve a parhuzamos nemzeti erdfeszité- 
sekbdl szarmaz6 kéltséges atfedéseket. 


II. A jelen Megegyezésen alapulé egyiittmitkédésbol 
szarmaz6 el6ényék realizalasa érdekében a Felek 
megallapodnak, hogy: 


a/ informaciécserét folytatnak és kutat&si egylitt- 


muikédési terveket dolgoznak ki a kizlekedés 
azon teriiletein, amelyeket az alabbi III. pont- 
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ban meghataroztak, vagy amelyekre nézve a ké- 
sObbiekben megallapodnak; 


minden egyes egyiittmiikédési terv kiilén tervmeg- 
&llapodas targyat képezi, amely meghatarozza a 
kicserélésre keriil6 informaciékat és tapaszta- 
latokat, valamint megallapitja minden ezzel dsz~- 
szefiiggS kiltség-, vagy feladatmegosztas rész~ 
letkérdéseit. Ezek a tervmegallapodasok a Meg~ 
egyezés kiegészitését fogjak képezni; 


az ezzel az egyiittmiikédéssel kapcsolatos speci- 
fikus tevékenységek a rendelkezésre 4116 pénz~ 
tigyi forrasok fiiggvényei lesznek; 


az egyiittmtikédés lebonyolitasa és eldémozditasa 
céljab61 mindkét £61 program-koordinatorként és 
helyettesként megfeleld tisztviseldket jel&l ki. 
A Felek felhatalmazz4k a program~koordinatorokat, 
hogy: 


1. tervmegallapodasokat kissenek; 


2. a programtevékenység részletkérdéseire ki- 
terjedd intézkedések megtétele cél1j&b6l a 
masik £61 részére kapcsolatos biztositsanak 
és 


3. évenként legalabb egyszer attekintést ké- 
szitsenek a teljes program, valamint az 
azt kit61td tervek helyzetér6dl és eldreha- 
ladasar6l. 


TIAS 9216 


30 UST| Hungary—Transportation—Oct. 11, 1978 749 


III. A kGlecsbnés érdekl6désre szamot tart6 kezde- 
ti egyiittmiikédési teriileteket a kévetkez6k~ 
ben hataroztak meg: 


a/ kGzuti kdzlekedés, 

b/ ut- és hidépités, 

c/ kézuti forgalom-szabalyozas és kézuti forgalom- 
biztons4g, 

a/ vasuti kézlekedés és vasuti tizemvitel, 

e/ varosi kézlekedés, 

£/ kdzlekedés és kérnyezetvédelen, 

g/ emberi tényezdk a kézlekedésben, 

h/ szamitégép-technikak alkalmazasa a kizlekedésben, 

if energiatakarékossag a kiézlekedésben. 


Iv. Ez a Megegyezés az aladirads napjan lép hatAlyba. 

A Megegyezés hatalyat veszti att6l a napt6l sza- 
mitott hat h6nap elteltével, amikor azt a Felek egyi- 
ke felmondja. 


Késztilt Budapesten, az 1978.évi okt6ber hé .11. 
napjan, két eredeti példanyban, angol és magyar 
nyelven, mindkét sziveg egyarant hiteles. 


Az Amerikai Egyesiilt A Magyar Népkiztarsasag 
Allamok Kézlekedési KSzlekedés- és Postatligyi 
Minisztériuma nevében: Minisztériuma nevében: 


a 12 
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SPAIN 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement amending the arrangement of September 23, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington September 18 and October 13, 1978; 
Entered into force October 13, 1978. 
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The Spanish Embassy to the Department of State 





La Enbajada de Espafia saluda atentanmente al Departamento de Esta~ 
do y tiene lahonra de referirse a la enmienda actuslmente en discusion 
del Acuerdo entre los dos Gobiernos de Espaifa y Estados Unidos de Ame~ 
rica, referente a la aceptacién recfproca de los Certificados de Asro— 
navegebilidad de aviones importados y sus partes, efectuado el 23 de 
Septiembre de 1957 en Madrid. 


Em conversaciones efectuadas el pasado mes de Kayo, el Departamen 
to de Estado propuso un nuevo texto a determinados Art{iculos de ose A= 
cuerdo. Ese texto ha sido aceptado por el Gobierno espafiol. Por lo tan 
to, se propone en esta Nota Verbal que el texto del Acuerdo de 23 de 
Septiembre de 1957 sea modificado del modo siguiente, aceptado por am 
bos Gobiernos: 


El texto del Art{ovlo 1 sera suprimido y reecplazado por el siguien 
te texto: 


ARTICULO 4 


a) El presente Acuerdo se aplica a los aviones civiles y a los 
dispositivos construfdos en los Estados Unidos de Asérica, sus territo 
rios y posesiones y exportados a Espafia; y a los aviones civiles y dis 
positives construfdos en Espatia y exportados a los Estados Unidos de A 
mérica, y a sus territorios y posesiones, Los dispositivos cubiertos 
por este Acuerdo son aquellos cuya inclusidén se decida individualnente 
por consentimiento mituo de las Autoridades competentes de Estados Uni 
dos y Espafia. 

b) Este Acuerdo se extenderé a los aviones civiles de todas las 
categorias, incluyendo los usados para transporte piblico y los usados 
para fines privados asi como los recambios de dichos aviones. 


c) De ahora en adelante el término "dispositivo" se entenderé que 
incluye cualquier instrumento, equipo, mecanisso, aparato o accesorio 
utilizado o que se tenga la intencion de utilizar en el fimcionamiento 
de una aeronave en vuelo, que esté instalado o se tenga la intencion do 
instalar en una aeronave, esté unido o se tenga la intenoién de que es 
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+8 unido a una aeronave, segin se define en el parrafo b) de este Art{ 
culo, pero que no constituye una parte de la estructura completa, mo- 
tor o hélice, e incluiré las partes del mismo que lo sustituyan o modd, 
fiquen. 





Los vigentes Articulos 2 y 3 se renumeraran come Artioulos 2 a) y 
2b) respectivamente, y se afladiraé un Articulo 3 con el siguiente tex 
to: 


ARTICULO 3 


En el caso de dispositivos, si las Autoridades aeronauticas com 
petentes del Estado exportador certifican que el proyecto del disposi~ 
tivo cumple los requisitos de aeronavegabilidad del Estado exportador 
asi como cualquier condicién especial queala sazén se exija por ol Ey 
tado importador para la aprobacién de dispositivos y asimismo certifi~ 
casen que el dispositivo en cuestion esta conforme non dicho proyeoto, 
el Estado importador concederé a la certificacién la misma validez que 
tendrfa si la certificacién se hubiese extendido por sus propias Auto- 
ridades aeronauticas competentes. 





La Embajada de Espafia adjunta la Plenipotencia expedida por el ML 
nistro de Asuntos Exteriores espafiol afavor del Embajador de Espafia an 
te los Estados Unidos de América, S.E. Dn. José Lladé, autorizandole a 
proceder al cambio de Notas correspondiente. 


Una Nota Verbal del Departamento de Estado a esta Embajada, acep~ 
tando la propuesta de modificacion contenida en esta Nota, se ostimara 
suficiente para que el Acuerdo quede modificado en el sentido indicado, 


La Enbajada de Espafia aprovecha esta ocasion pera reiterar al De~ 
partamento de Estado las seguridades de su mas alta consideracién, 


Washington, D.C.; 18 de Septiembre de 1978 
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TRAXSLATION 


No. 255 

The Embassy of Spain presents its compliments to the Department 
of State and has the honor to refer to the amendment, currently under 
discussion, of the Arrangement between the Governments of Spain and 
the United States of America relating to the reciprocal acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft and their parts, 
concluded on September 23, 19577] at Madrid. 

During discussions which took place in Msy 1978 the Department of 
State proposed a new text for certain articles of the Arrangement. That 
text has been accepted by the Spanish Government. Consequently, it is 
proposed in this note verbale that the text of the Arrangement of 
September 23, 1957, be amended in the following manner, accepted by 
both Governments: 

The text of Article I shall be deleted and replaced with the 
following text: 

Acticle I 

(a) This arrangement applies to civil aircraft and appliances 
constructed in the United States, its territories, and possessions, 
and exported to Spain, and to civil aircraft and appliances constructed 
in Spain and exported to the United States, its territories, and 
possessions. Appliances covered in this arrangement are those which 
are individually determined to be included by mutual consent of the 
competent aeronautical authorities of the United States and Spain. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, 
including those used for public transportation and those used for private 


purposes, as well as spare parts for such aircraft. 


*TIAS 3906; 8 UST 1549. 
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(c) As used herein, the term “appliance” shall include any 
instrument, equipment, mechanism, apparatus, or accessory used or 
intended to be used in operating an aircraft in flight, which is ins- 
talled in, intended to be installed in, attached to or intended to 
be attached to an aircraft, as defined in paragraph (b) of this article, 
but is not part of the airframe, engine, or propeller, and shall include 


replacement and modification parts therefor. 





Articles II and III, now in force, shall be renumbered as II(a) 
and II(b), respectively, and an Article III shall be added with the 
following text: 

Article IIr 

In the case of appliances, if the competent aeronautical authorities 
of the exporting State certify that the design of the appliance complies 
with the airworthiness requirements of the exporting State and with any 
special conditions which are required at the time by the importing State 
for the approval of appliances, and also certify that the particular 
appliance conforms to such design, the importing State shall give the 
same validity to the certification as if the certification had been made 


by its own competent aeronautical authorities. 





The Embassy of Spain encloses the full powers issued by the Spanish 
Minister of Foreign Affairs to His Excellency José Lladé, Ambassador of 
Spain to the United States of America, authorizing him to proceed with 
the corresponding exchange of notes. 

A note verbale from the Department of State to this Enbassy accepting 
the amendments proposed in this note will be deemed sufficient for the 


Arrangement to be amended as indicated. — 
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The Embassy of Spain avails itself of this opportunity to renew 


to the Department of State the assurances of its highest consideration. 


Washington, D.C., September 18, 1978 
[Initialed] 


(SEAL) 


Department of State; 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Spanish Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to ‘His Excellency 
the Ambassador of Spain and has the honor to acknowledge the receipt 
of his note No. 255 dated September 18, 1978, proposing amendment 
of the agreement between the Governments of the United States of 
America and Spain relating to the reciprocal acceptance of certificates 
of airworthiness for imported aircraft and their parts, which was 
effected by an exchange of notes at Madrid on September 28, 1957. 

The United States Government accepts the proposed amendments 
and considers the Ambassador’s note and the present reply as con- 
stituting an agreement between the Governments of the United States 
and Spain which enters into force on today’s date. 


JRA 


D=paRTMENT OF STATE, 
Wasuineton, October 18, 1978 
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PORTUGAL 


Housing for Low-Income Families 


Agreement signed at Lisbon March 4, 1977; 
Entered into force March 4, 1977. 
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LOAN AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF PORTUGAL 


AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


FOR 


HOUSING FOR LOW-INCOME FAMILIES 
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LOAN AGREEMENT dated the 4th March, 1977 
between the Government of Portugal ("Borrower") and the 
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."). 


ARTICLE I 


The Loan 


SECTION 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the 
Borrower pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, 
as amended,[?] an amount not to exceed ten million United States 
dollars ($10,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in 
carrying out the Program referred to in Section 1.02. The 
Loan shall be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Program. The aggregate amount 
of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as 


"Principal". 


SECTICN 1.02. The Program. The "Program" shall consist 
of Borrower's housing program for low-income families as 
implemented by the National Housing Development Fund ("F.F.H."). 
The Program is more fully described in Annex A attached hereto, 
which Annex may be modified by mutual agreement in writing. 
in the event that the interested parties fail to agree on the 
terms of the Housing Investment Guaranty Loan for the Program 
mentioned in Annex A, this agreement remains in effect and the 
parties hereto shall then agree upon a revised list of housing 


projects to be included in Annex A and financed hereunder. 


795 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE II 


Loan Terms 


SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to 
A.I.D. interest which shall accrue at the rate of five 
percent (5%) per annum on the outstanding balance of 
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance shall accrue from the date of each 
respective disbursement as such date is defined in Section 
7.03, and shall be computed on the basis of a 365-day year. 
Interest shall be payable semi-annually. The first payment 
of interest shall be due and payable no later than six (6) 
months after the first disbursement, on a date to ba 


specified by A.I.D. 


SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to 
A.I.D. the Principal within twenty-five (25) years from tha 
date of the first disbursement hereunder in forty-one (41) 
approximately equal semi-annual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal shall. be payable 
four and one-half (4 1/2) years after the date on which tha 
first interest payment is due in accordance with Siection 2.01. 
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement 


under the Loan. 
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SECTION 2.03. Application, Currency and Place of 
Payment. All payments of interest and Principal hereunder 


shall be made in United States dollars and shall be applied 
first to the payment of interest due and then to the repay- 
ment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify 

in writing, all such payments shall be made to the Controller, 
Agency for International Development, Washington, D.C.,U.S.A., 
and shall be deemed made when received by the Office of the 


Controller. 


SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest 
and refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, 
all or any part of the Principal. Any such prepayment shall be 
applied to the installments of Principal in the inverse order 


of their maturity. 


SECTION 2.05. Renegotiation of the Term of the Loan. 
The Borrower agrees to negotiate with A.I.D. at such time or 


times as A.I.D. may request, an acceleration of the repayment 
of the Loan in the event that there is any significant improve- 
ment in the internal and external economic and financial position 


and prospects of the country of the Borrower. 
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ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 3.01. Conditions Precedent to Any Disbursement. 
Prior to the first disbursement under the Loan, the Borrower 
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish 


to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(A) A legal opinion of the Attorney General (Procurador 
Geral da Repitblica) of Portugal or of other legal 
counsel acceptable to A.I.D. that this agreement 
has been duly authorized or ratified by, and 
executed on behalf of the Borrower, and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation 


of the Borrower in accordance with its tarms; 


(B) A statement of the names of the persons holding or 
acting in the office of the Borrower specified in 
Section 9.02, and a specimen signature of each 


person specified in such statement; 


(C) A description of the arrangements, including the 
terms and conditions, under which disbursements 
under the Loan will be made available by the 
Borrower to the F.F.H., and by F.F.H. to any other 


institution, for implementation of the Program. 
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(D) A time-phased implementation plan for carrying out 
the Program, including Construction Schedules and 
a Financial Plan for the projects identified in 
Annex A, expanded as necessary to include all projects 
expected to be part of the Program. The allocation 
of loan funds among programs described in Section 5.04 


shall be agreed upon by A.I.D. and F.F.H. 


(E) Executed contract documents for the Housing Invest- 


ment Guaranty Program referred to in Annex A. 


SECTION 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for 
Any Specific Project. Prior to a disbursement under the loan 
for any specific project, the Borrower shall furnish in form 
and substance satisfactory to A.I.D., evidence that the land 
required for that- project has been secured and will be made 


available for the project. 


SECTION 3.03. Release of Loan Funds. Upon satisfaction of 
the Conditions Precedent set forth in Section 3.01, A.I.D. will 
make disbursements under the Loan in accordance with ratios 
prescribed in Annex A and procedures and documentation requirements 


set forth in Article VII and in Implementation Letters to be 
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provided to Borrower. Such disbursements shall consist of the 


following except as A.I.D. and the Borrower otherwise agree 


in writing: 


(A). Amounts equal to 85% of any sum that Borrower 


(B). 


or F.F.H. has advanced to contractors for the 
purchase of materials required for the project, 
provided that such total funds disbursed shall 
not exceed US$2,500,000. 


Additional disbursements equal to eighty-five 
percent of agreed construction costs pursuant 

to the Financial Plan, provided that Borrower 

has given to A.I.D. acceptable evidence of (i) 
satisfactory construction progress in accordance 
with the construction schedules and (ii) timely 
and current contribution of Borrower's share 
pursuant to the Financial Plan and such other funds 
required for the Program. No more than 90% of the 
amount to be financed under the A.I.D. Loan for 
any specific project site shall be disbursed prior 
to the Borrower and A.I.D. having agreed that tha 


project has been completed and is acceptable. 


SECTION 3.04. Terminal Dates for Meeting Conditions 


Precedent to Disbursement. If all the conditions specified in 


Section 3.01 shall not have been met within ninety (90) days 


from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
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May agree in writing, A.I.D. at its option, may terminate this 
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon giving 
of such notice, this Agreement and all obligations of the parties 


hereunder shall terminate. 


SECTION 3.05. Notification of Meeting of Conditions 
Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower 


upon determination by A.I.D. that the Conditions Precedent 


to disbursement specified in Section 3.01 have been met. 
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ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 


SECTION 4.01. Execution of the Program 


{a) ~- The Borrower, through F.F.H., shall carry out the 
Program with due diligence and efficiency, and 
in conformity with sound professional, financial, 
technical and administrative practices. 

(b) - The Borrower shall cause the Loan funds to be 
administered in conformity with the terms and 
conditions of this Agreement, and in such manner 
as to facilitate the success of the Progran. 

(c) - The Borxower shall cause the Program to be carried out 
in conformity with the plans, schedules, and other 
arrangements, and with all modifications therein, 


agreed upon by A.I.D. pursuant to this Agreement. 


SECTION 4.02. Funds and Other Resources to be Provided 
by. Borrower. The Borrower shall provide promptly as needed all 
funds in addition to those made available under the Loan and all 
other resources needed for the effective carrying out of the 


Program. 


SECTION 4.03. Continuing Consultation. The Borrower, I.F.H. 
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of tha 
Loan will be accomplished. To this end, the Borrower, F.F.H. and 


A.I.D. shall from time to time, at the request of either 
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party, exchange views through their representatives with regard 
to the progress of the Program, the performance by the Borrower 
of its obligations under this Agreement, and other matters 


relating to the Program. 


SECTION 4.04. Taxation. This Agreement, the Loan and 
any evidence of indebtedness issued in connection herewith shall 
be free from, and the Principal and interest shall be paid 
without deduction for and be free from, any taxation or fees 
imposed under the laws in effect within the country of the 
Borrower. As, and to the extent that any transaction or property 
financed hereunder, is not exempt from separately identifiable 
taxes, tariffs, or duties and other levies imposed under laws in 
effect in the country of the Borrower, the Borrower shall make 
certain that payments which shall be financed under this Agreement 
shall be destined for payment of goods and services and not for 
the payment of such taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the 
Borrower shall reimburse the same under Section 8.06 of this 


Agreement with funds other than those provided under the Loan. 


SECTION 4.05. Utilization of Services. Goods and 
services financed under the Loan shall be used exclusively for 


the Program except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 4.06. Maintenance and Audit Records. The 





Borrower shall maintain, or cause to be maintained, in accordance 
with sound accounting principles and practices consistently 


applied, books and records relating to the Program and to this 
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Agreement. Such books and records shall without limitation, ba 


adequate to show: 


(a) - receipt of and use made of funds disbursed 
pursuant to this Agreement; 

(b) - the nature and extent of solicitations of prospec- 
tive suppliers goods and of services required; 

{c) - the basis of the award of contracts andl orders 
to successful bidders; and 


(ad) - the progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in 
accordance with sound auditing standards, for such pariod and 
at such intervals as A.I.D. may require, and shall be maintained 
for five years after the date of the last disbursement by A.1I.D. 
or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, 


whichever date shall first occur. 


SECTION 4.07. Reports. The Borrower shall furnish to 
A.I.D. such information and reports relating ‘to the Loan and to 
the Program financed hereunder as A.I.D. may request in order 


to verify accomplishment of the Program. 


SECTION 4.08. Inspections. The authorized represent- 
atives of A.I.D. shall upon application to the Borrower have 
the right at all reasonable times to inspect the Program, and 
the books, records and other documents relating to the Program 
financed hereunder and the Loan in order to verify accomplish- 


ment of the Program. The Borrower shall cooperate with A.I.D. 


to facilitate such inspections. 
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ARTICLE V 


Special Covenants and Warranties 


SECTION 5.01. Income Levels. Borrower covenants that 
monthly payments for dwelling units on the basis of which 
disbursements are made under the Loan will not exceed twenty 
five percent (25%) of the median family income for the urban 
Or rural area in which the unit is located, except as A.I.D. 


may otherwise agree. 


SECTION 5.02. Employment of Third Country Nationals. No 
more than twenty percent (20%) of all persons engaged to 


perform services for any of the construction contracts financed 
under the Loan shall be other than Portuguese citizens excepting 
individuals from former colonies.or permanent residents who have 


been in Portugal for not less than three consecutive years. 


SECTION 5.03. Information and Marking. It is A.I.D.'s 
desire that the Borrower shall have signs erected at project 
sites identifying the program as being assisted by the United 
States. 


SECTION 5.04. Selection of Programs. Both parties will 
endeavor to distribute the loan funds equally among the following 
programs of the F.F.H. in the housing sector: 

A. Direct Promotion 

B. Municipality Coparticipation 

C. SAAL and Cooperatives 
subject to considerations involving efficient project administration 


within the time limitations for disbursing the loan, and except as 


otherwise hereinafter agreed. 
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ARTICLE VI 


Procurement 


SECTION 6.01. Source of Procurement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant 
to Section 7.01 shall be used exclusively to finance the 
procurement for the Program of goods and services having their 
source and origin in Portugal or the United States. In the 
event that goods are procured in the United States thay should 


be shipped on U.S. flag carriers. 


SECTION 6.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, only goods and services which 
are contracted for after January-1, 1976 will be financed 


under the loan. 
SECTION 6.03. Reasonable Price. No more than ‘ceasonable 


prices shall be paid for any goods and services financed in 


whole or in part, under the loan. 
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ARTICLE VIT 


Disbursements 


SECTION 7.01. Disbursements. Upon satisfaction of 
Conditions Precedent and submission of the documentation 
required under Section 3.01, the Borrower may, from time to 
time, request disbursement by A.I.D. of Portuguese escudos 
for the Program in accordance with the terms and conditions 
of this Agreement. Such disbursements shall be made from 
escudos owned by the United States Government and obtained 
by A.I.D. with United States dollars. The United States 
dollar equivalent of the escudos made available hereunder 
will be the amount of United States dollars required by 


A.I.D. to obtain the escudos. 


SECTION 7.02. Other Forms of Disbursement. Disbursement 
of the Lodn may also be made through such other means as the 
Borrower and A.I.D. may agree in writing, it being understood 
that disbursements may be channelled through the Sociedade 


Financeira Portuguesa. 


SECTION 7.03. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. shall be deemed to occur, in the case of disbursements 
pursuant to Section 7.01, on the date on which A.I.D. disburses 


the escudos to the Borrower or to its designee. 
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SECTION 7.04. Terminal Date for Disbursement. Except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no disbursements 
shall be made against documentation received by A.I.D. after 
December 31, 1978. A.I.D. at its option, may at any time or 
times after June 30, 1979, reduce the Loan by all or any part 


hereof for which documentation was not received by such date. 
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ARTICLE VIII 


Cancellation and Suspension 


SECTION 8.01. Cancellation by the Borrower. The 


Borrower may, by written notice to A.I.D. cancel any part of 
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. 
has not disbursed or committed itself to disburse and (ii) 
which has not then been utilized through the issuance of 


irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 8.02. Events of Default; Acceleration. If any 
one or more of the following events ("Events of Default") 
shall occur: 

(a) - The Borrower shall have failed to pay when due 
any interest or installment of Principal required 
under this Agreement; 

(b) - The Borrower shall have failed to comply with any 
other provision of this Agreement; 

(c) - The Borrower shall have failed to pay when due 
any interest or any installment of Principal or 
any other payment required under any other loan 
agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.I.D. or any of its predecessor 


agencies; 


TIAS 9218 


174 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that 
all or any part of the unrepaid Principal shall be due and 
payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of 


Default is cured within such sixty (60) days: 


(i) - such unrepaid Principal and any accrued interest 
hereunder shall be due and payable immediately, and 

(ii)- the amount of any further disbursements made under 
then outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise 


shall become due and payable as soon as made. 


SECTION 8.03. Suspension of Disbursements. In the event 

that at any time: 

(a) - An Event of Default has occurred; 

(b) - An event occurs that A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation that makes it improbable 
either that the purpose of the Loan will be attained 
or that the Borrower will be able to perform its 
obligations under this Agreement, or 

(c) - Any disbursement would be inconsistent with 
legislation governing A.I.D.; 

(d) - The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any 
other payment required under any loan agreement, 
any guaranty agreement or any other agreement 
between the Borrower or any of its agencies and 
the Government of the United States or any of 


its agencies; 
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then A.I.D. may at its option: 

(i) - Suspend or cancel outstanding commitment documents 
to the extent that they have not been utilized through the 
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank 
payments made other than under irrevocable Letters of Credit, 
in which event A.I.D. shall give notice to the Borrower 
promptly thereafter; 

(ii) ~ Decline to make disbursements other than under 
outstanding commitment documents; and 


(iii)- Decline to issue additional commitment documents. 


SECTION 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any 
suspension of disbursement pursuant to Section 8.03, if the 
cause or causes for such suspension shall not have been 
eliminated or corrected within sixty (60) days from the date 
of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or 
times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is 
not then either disbursed or subject to irrevocable Letters 


of Credit. 


SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. 


Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement or 
acceleration of repayment, the provisions of this Agreement shall 
continue in full force and effect until the payment in full of 


all Principal and any accrued interest hereunder. 
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SECTION 8.06. Refunds. 


TIAS 9218 


(a) 


(b) 


In the case of any disbursement not supported by 
valid documentation in accordance with the terms of 
this Agreement, or of any disbursement not made or 
used in accordance with the terms of this Agreement, 
A.I.D., notwithstanding the availability of exercise 
of any of the other ‘remedies provided for under this 
Agreement, may require the Borrower to refund such 
amount in United States dollars to A.I.D. within 
ninety days (90) after receipt of a request therefor. 
Such amount shall be made available first for the 
cost of services procured hereunder, to the extent 
justified; the remainder, if any, shall be applied 

to the installments of Principal in the inverse order 
of their maturity and the amount of the Loan shall be 
reduced by the amount of such remainder. Notwith~ 
standing any other provision in this Agreement, 
A.I.D.'s right to require a refund with respect to 
any disbursement under the Loan shall continue for 


five years following the date of such disbursement. 


In the event that A.I.D. receives a refund from any 
consultant, supplier, or banking institution, or 
from any other third party connected with the Loan, 
with respect to goods or services financed under 
the Loan, and such refund relates to an unreaton- 


able price for goods or services, or to 
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goods or services that were inadequate, A.I.D. 
shall first make such refund available for the 
cost of goods or services procured hereunder to the 
extent justified, the remainder to be applied to 
the installments of Principal in the inverse order 
of their maturity and the amount of the Loan shall 


be reduced by the amount of such remainder. 


SECTION 8.07. Expenses of Collection. All reasonable 
costs incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, in 
connection with the collection of any refund or in connection 
with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of 
the events specified in Section 8.02 may be charged to the 
Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. 


may specify. 


SECTION 8.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in 
exercising or omission to exercise any right, power, or remedy 
accruing to A.I.D. under this Agreement shall .be construed 
as a waiver Of such right, power or remedy or of any other 


right, power or remedy hereunder. 
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ARTICLE IX 


Miscellaneous 


SECTION 9.01. Communications. Any notice, requests, 
document or other communication given, made or sent by the 
Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in 
writing or by telegram, cable or radiogram and shall he 
deemed to have been duly given, made or sent to the party to 
which it is addressed when it shall be delivered to such 
party by hand or by mail, telegram, cable or radiograin at 


the following addresses: 


TO BORROWER: 
Mail and Cable Address: Ministro das Finangas 
Avenida Infante D. Henrique 
Lisboa, Portugal 
TO A.J.D.: 
Mail and Cable Address: A.I.D. Representative 
Embassy of the United States of America 
Lisbon, Portugal 
Other addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications and 


documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, 


except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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SECTION 9.02. Representatives. For all purposes 
relative to this Agreement, the Borrower will be represented 
by the individual holding or acting in the office of Ministro 
das Finangas and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the A.I.D. Representative, 
Embassy of the United States of America, Lisbon. Such 
individuals shall have the authority to designate by written 
notice additional representatives. In the event of any 
replacement or other designation of a representative hereunder, 
Borrower shall submit a statement of the representative's 
name and specimen signature in form and substance satisfactory 
to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation 
of the authority of any of the duly authorized representative 
of the Borrower Gesignated pursuant to this Section, it may 
accept the signature of any such representative or representa- 
tives on any instrument as conclusive evidence that any 


action effected by such instrument is duly authorized. 


SECTION 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall 
from time to time issue Implementation Letters that will with 
the concurrence of the Borrower, prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of 


this Agreement. 


SECTION 9.04. Promissory Notes. At such time or times 
as A.I.D. may request, the Borrower shall issue promissory 
notes or such other evidences of indebtedness with respect to 


the Loan, in such form, containing such terms and supported by 
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such legal opinion as A.I.D. may reasonably request. The form of 


such evidence shall be agreed upon by the Borrower ard A.I.D. 


SECTION 9.05. Language of Agreements. This agreement is 
prepared in both English and Portuguese. In the event. of ambiguity 
or conflict between the two versions, the English version will 


control. 


SECTION 9.06. Termination Upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any accrued interest this 


Agreement and all obligations of the Borrower and A.3I.D. under 


this Loan Agreement shall terminate. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the Unitect States 
of America, each acting through its respective duly authorized 
representative have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF PORTUGAL 
ny 


BY: 






NAME: Dy]. José Manuel Medeiros Ferreira 


TITLE: Minister of Foreign Affairs 


UNITED STATES-OF -AMERICK? 











NAME: Frank C. Carlucci 


TITLE: Ambassador 
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ANNEX A 
PORTUGAL-HOUSING FOR LOW-INCOME FAMILIES 


The program shall consist of the construction of the following 
type dwellings for which the Fundo de Fomento da Habitagao (F.P.H.) 
has been delegated primary responsibility for carrying out as 

part of the Government of Portugal's Housing Program for Low~ 


Income families: 


(a) Multistory apartment buildings providing rental units 
of from one to five bedrooms for urban families with 


incomes below the medium income; and 


(b) Aided self-help family units undertaken pursuant 


to the SAAL and Cooperative programs of the P.P.H. 


A.I.D. will help to finance not more than eighty-five percent 
(85%) of the agreed construction costs for the one, two and 
three bedroom housing units of the above described apartment 
building projects and not more than eighty~five percent (85%) 
of the agreed construction costs for the SAAL and Cooperative 
projects, exclusive of the value attributed to the self-help 
component of the SAAL projects contributed by cooperative 


members, through: 


- An A.I.D. Loan US$10 ,000,000 
- A Housing Investment Guaranty (H.I.G.) US$20,000,000 
TOTAL US$30,000,000 
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Except as A.I.D. and the Government of Portugal (G.0.P.) 
may otherwise agree in writing, a list of the pxojects 


to be financed under the loan are as shown in Table I. 


The completed list and the projected construction costs 
of all projects to be part of the program will be agreed 
upon by A.I.D. and F.F.H. in Implementation Letters. 
With respect to such projected costs the ratio of 


attributed financing will be approximately as follows: 


A.I.D. Loan - not to exceed 28 percent 
H.2I.G. Loan - not to exceed 57 percent 


G.O.P - not less than 15 percent 


Except aS A.I.D. may otherwise agree, disbursements from 
the A.I.D. and H.I.G. loans will take place on a 


proportionate basis in accordance with the above ratios. 
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TABLE I 
LIST OF PROJECTS 
F.F.H. DIRECT PROMOTION PROJECTS 


Project Description Project Location (District) Ne of Unite 


Sobreiro-Maia Porto 320 
Ponte Danta~Espinho Aveiro 226 
Chaves Vila Real 56 
Araucaria Vila Real 228 
Setibal (P.I.) Setiibal 295 
Funchal - Bairro do Hospital T Funchal 50 
PROJECT WITH MUNICIPALITY COMPARTICIPATION 
Bairro S, Joao de Deus Porto 616 
Ramalde Porto 220 
Mogacouro Braganga 30 
Serta Castelo Branco 202 
Telheiras Norte I Lisboa 264 
ta. das Laranjeiras Lisboa 658 
Bairro Padre Cruz Lisboa 200 
Ponta Delgada - Agores Ponta Delgada 100 
Vv. Franca do Campo - Acgores Angra do Heroismo 20 
Rabo de Peixe - Agores Ponta Delgada 30 
SAAL AND COOPERATIVES 
Cerca do Cemitério Faro 108 
Monte-Gordo Faro 133 
Falagueira - Amadora Lisboa 280 
Portela - Outorela Lisboa 450 
Ovar Aveiro 400 
Entroncamento Santarén 64 
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ACORDO DE EMPRESTIMO CELEBRADO ENTRE O GOVERNO 
DE PORTUGAL E OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
PARA HABITACAO SOCIAL 


Acordo de Empréstimo, celebrado en 4 de Margo de 1977 entre o 
Governo de Portugal (mutudrio) e os Estados Unidos da América, 
por intermédio da Agency for International Developrnent (A.I.D.). 


ARTIGO I 
O empréstimo 


Secgdo 1.01 - O empréstimo. A A.I.D. concorde en emprestar 
ao mutuério, en conformidade com a Lei de Assisténcia 10 Estrangeiro 
(Foreign Assistance Act) de 1961, e suas emendas, una quantia que 
nao exceder4 dez milhdes de délares dos Estados Unidos ($ 10,000,000) 
(empréstimo) para auxiliar o mutuério a executar o programa referido 
na Secgao 1.02. O empréstimo seré aplicado exclusivamente no finan- 
ciamento dos custos de bons e servicos exigidos pelo programa. O mon-~ 
tante agregado dos desembolsos feitos no 4mbito do empréstimo seré 
referido neste documento como “‘capital’’. 

Secgdo 1.02~-O programa. O programa conscistiré no programa 
do mutuério para a construgio de habitagdes destinadas a familias de 
baixo rendimento a executar pelo Fundo de Fomento da Habitagiio 
(FFH), O programa é descrito em mais pormenor no Anexo A, junto, 
o qual poderé ser modificado por miatuo acordo, por escrito. No caso 
de as partes interessadas nfo chegarem a acordo sobre as condigédes 
do empréstimo garantido para habitagéo relativo ao programa menc- 
ionado no Anexo A, est Acordo manterse-4 em vigor e as partes 
concordarao entdo numa nova lista de projectos de habitagio oa incluir 
no Anexo A e a financiar nos termos abaixo indicados, 


ARTIGO II 
Condigées do empréstimo 


Seccio 2.01-Juro. O mutudrio pagarfé & A.I.D. um juro calcu- 
lado & taxa de cinco por cento (5%) a0 ano e incidente sobre e saldo do 
capital e sobre quaisquer juros devidos e néo pagos. O juro sobre o 
saldo em divida ser& calculado desde a data de sada desenbolso, como 
tal definida na Secgio 7.03, e na base de ano de 365 dias. O juro serh 
pago semestralmente. O primeiro pagamento de juros sera devido, o 
mais tardar, seis (6) meses apéds o primeiro desembolso, em data a 
especificar pela A.J.D. 

Sxccio 2.02—- Amortizacgéo. O mutudrio reembolsaré a A.I.D. do 
capital no prazo de vinte e cinco (25) anos a contar da data do pri- 
meiro desembolso, em quarenta e uma (41) prestagdes semestrais, 
aproximeadamente iguais, de capital e juros. A primeira prestagéo de 
capital ser devida quatro anos e meio (43s) apés a data em kue oco- 
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rrer o primeiro pagamento de juros, segundo o disposto na Sec¢fo 2.01. 
A A.I.D, forneceré a0 mutudrio um calendério de amortizagfo, de 
acordo cum 0 disposto nesta seccao, apdés o desembolso final no fmbito 
do empréstimo. 

Srcgio 2.03 — Aplicagio, moeda e local de pagamento. Todos os 
pagamentos de juros e de capital, nos termos deste Acordo, ser&o 
efectuados em délares dos Estados Unidos e aplicados, primeiramente, 
a0 pagamento dos juros em d{ivida e depois ao reembolso do capital. 
A menos que a A.1.D. instrua diferentemente por escrito, tais paga- 
mentos serio feitos ao Controller da Agency for International Develop- 
ment, Washington, D.C., U.S.A., e sero considerados como efectuados 
logo que sejam recebidos na repartigao do Controller. 

Srecgio 2.04 — Pagamento antecipado. Achando-se satisfeito o 
pagamento de todos os juros e reembolsos devidos, o mutufrio poder4, 
sem qualquer penalidade, antecipar a amortizagao de toda eu qualquer 
parte do capital ainda em divide. Tal pagamento antecipado seré 
aplicado as prestagdes de capital, na ordem inversa do seu vencimento. 

Srcgio 2.05 — Renegociagao do termo do empréstimo. O mu- 
tudrio concorda em negociar com 2 A.I.D., em qualquer altura que 
esta tenha por conveniente, uma aceleragiio do reembolso do emprés- 
timo, no caso de se verificar uma melhoria significativa na posigio 
econémica e financeira, interna e externa, e nas perspectivas do pafs 
do mutuério. 

ARTIGO II 


Condigées precedentes a0 desembolso 


SEcgio 3.01 — Condigdes precedentes a qualquer desembolso. An- 
tes do primeiro desembolso deste empréstimo, o mutufrio fica obrigado, 
a menos que a A.I.D. concorde diferentemente por escrito, a fornecer 
a A.I.D., na forma e substancia satisfatérias: 


a) Um parecer do procurador-geral da Reptblica de Portugal, ou 
de qualquer outro jurista aceite pela A.I.D., de que este acordo 
foi devidamente autorizado ou ratificado pelo mutufrio e execu- 
tado em seu nome e que constitui um instrumento vilido e 
juridicamente vinculativo do mutuario, em conformidade com 
todos os seus termos; 


b) Uma declaragiio com os nomes das pessoas que podem obrigar 
o mutuério, especificadas na Secgfo 9.02, assim como espécime 
da assinatura de cada uma das pessoas indicadas nessa declaracio; 

c) Uma descrigao das disposigées, incluindo os termos e condigées, 
através dos quais os desembolsos do empréstimo serao pelo 
mutuario postos & disposigio do FFH, e por este & ordem de 
qualquer outra instituigfo, para o cumprimento do programa; 

d) Um plano-calendfrio para a execugéo do programa, incluindo 
esquemas temporais para as construgdes e um plano financeiro 
para os projectos identificados no Anexo A, com a necessfria 
ampliddo para incluir todos os projectos que se espera fagam 
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parte do Programa. A distribuigéo das verbas do empréstimo 
pelos programas descritos na Secgfo 5.04 seré acordada entre 
a A.I.D. e o FFH; 

e) Documentos contratuais executados para intervencgio do pro- 
grama de investimentos em habitagaéo coberto por garantia 
ao qual se refere o Anexo A. 


Szcgho 3.02. Condigées precedentes ao desembolso para qualquer 
projecto especifico. Antes do desembolso, nos termos do empréstimo, para 
qualquer projecto especffico, o mutuario facultar4, na forma e modo 
considerado satisfatério pela A.I.D., a prova de que o terreno neces- 
sério para o projecto foi assegurado e ser& posto 4 disposigiio para o 
projecto. 

Srecgio 3.08 — Entrega de fundos do empréstimo. Satisfeitas as 
condigdes precedentes indicadas na Seccao 3.01, a A.L.D. fara des- 
embolsos, nos termos do empréstimo, em conformidade com pro- 
porgédes prescritas no Anemo A e com as formalidades e requisitos 
documentais indicados no Artigo VII e nas Cartas de Execugiio (Im- 
plementation Letters) e a satisfazer pelo mutu4rio. A menos que a 
A.I.D. e o mutuério concordem diferentemente por escrito, tais desem- 
bolsos consistiréoa: 


2) Em quantias correspondentes a 85% de qualquer verba que o 
mutuério ou o FFH tenha adiantado aos empreiteiros pela 
aquisigéo dos materiais necess4rios para o projecto, desde que o 
total dessas verbas desembolsadas n&o exceda dois milhdes e 
quinhentos mil délares dos Estados Unidos ($US 2,500,000) : 

b) Em desembolsos adicionais, iguais a 85% dos custos de con-« 
strugéo acordados segundo o plano financeiro, desde que o 
mutuério tenha prestado 4 A.I.D. provas aceitiveis de que i) 
é satisfatério e andamento das construgées, tendo em conta os 
esquemas temporais de construcgéo, e de que ii) e nutufrie 
realizou em tempo oportuno as suas contribuigdes em con- 
formidade com o plano financeiro, assim como fez a entrega de 
quaisquer outros recursos requeridos pelo programa. Nao serf 
desembolsado mais de 90% do montante a financiar, nos termos 
do empréstimo da A.I.D., para qualquer projecto especffico 
antes de o mutuério e a A.I.D. terem acordado que o projecto 
foi completado e esté aprovado. 


Srcgio 3.04 — Datas finais para satisfagao das condigdes precedentes 
ao desembolso. Se as condigdes especificadas na Secgéo 3.01 niio 
forem satisfeitas dentro de noventa dias (90), a contar da data da 
assinatura deste Acordo, ou de data posterior com a qual a A.ID. tenha 
concordado por escrito, a A.I.D. ter& o direito de dar por findo:este 
Acordo por meio de notificagéo escrita dirigida a0 mutudrio. Apés 
tal notificacaéo, considera-se rescindide este Acordo, assim como todas 
as obrigag6es das partes. 

SrecgAo 3.05 — Notificagio de que foram satisfeitas as condigées 


TIAS 9218 


30 UST] Portugal—Economic Aid—Mar. 4, 1977 787 





precedentes ao desembolso. A A.I.D. notificaré o mutufrio logo 
apés a verificagéo pela A.I.D. de que foram satisfeitas as condicgdes 
precedentes a0 desembolso, especificadas na Secgfio 3.01. 


ARTIGO IV 
ConvengGes e garantias gerais 
Secgdo 4.01 — Execugéo do programa. 


a) O mutufrio, através do PFH, levard a efeito o programa com a 
devida diligéncia e eficiéncia, em conformidade com as boas pr& 
ticas profissionais, financeiras, técnicas e administrativas; 

b) O mutuario far4 com que os fundos deste empréstimo sejam admin- 
istrados em conformidade com os termos e condigdes deste Acor- 
do e de molde a facilitar e éxito do programa; 

c) O mutuério faré com que o programa seja executado de harmonia 
com os planos, esquemas temporais e outros arranjos, e respec- 
tivas modificagdes, aprovados pela A.I.D. nos termos deste 
Acordo. 


Srecgdo 4.02 — Fundos e outros recursos a proporcionar pelo mutufrio. 
Omutufrio fornecerd, logo que necessfrios, todos os fundos comple- 
mentares dos facultados pelo empréstimo, assim como todos os outros 
recursos indispensaveis para levar a efeito o programa. 

Srcgio 4.03 — Consultas contfnuas. O mutufrio, o FFH e a 
A.I.D. deverdo cooperar inteiramente a fim de assegurar que os pro- 
pésitos de empréstimo sejam alcangados. Com essa finalidade, o 
mutuério, o FFH e a A.I.D., a pedido de qualquer das partes, trocario 
impressoes, stravés dos seus representantes, em relagéo ao andamento 
do programa, ao cumprimento por parte do mutufrio das obrigacgdes 
assumidas nos termos deste Acordo e a outros assuntos ligados com o 
programa. 

SrecgAio 4.04 — Tributacio. Este Acordo, o empréstimo e qualquer 
titulo de divida emitido por forga deles ficarfio isentos de quaisquer 
impostos em vigor no pafs do mutuério, néio podendo, por isso, quais- 
quer prestagdes de capital ou de juros aparecer deduzidas de tais 
impostos. Nos casos em que qualquer transaccdo ou valor financiado 
ao abrigo deste Acordo n&o esteja isento de qualquer imposto, direito 
aduaneiro ou taxa, identificavel, em vigor no pafs do mutufrio, este 
garantir4 que os pagamentos a cobrir por este Acordo serio dlestinados 
ao financiamento de mercadorias e servigos, e nunca a liquidagio de 
tais impostos, direitos aduaneiros ou taxas. De contrfrio, o mutuario 
teré de efectuar o reembolso dos fundos apliocdos no pagamento 
tera de efectuar o reembolso dos fundos aplicados no pagamento destes 
encargos, em conformidade com a Secgiio 8.06 deste Acordo, usando 
para isso meios que n4o provenham do empréstimo. 

Srecgdo 4.05 — Utilizagao de servicos. Os bens e services obtidos 
com fundos proporcionados pelo empréstimo serfo usados exclusiva- 
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mente para execugéo do programa, excepto nos casos ern que 2 A.I.D., 
por escrito, concorde de maneira diferente. 

Szcgio 4.06 — Escrituragéo e verificagaéo de contas. O mutufrio 
conservara, ou encarregaré alguém de conservar, consosnte as prAticas 
e principios correctos da contabilidade, livros e registos relativos ao 
programa e a este Acordo. Tais livros e registos deverio mostrar 
claramente: 


a) A recepcdo e o uso dos fundos desembolsados nos termos deste 
Acordo; 

b) A natureza e 4mbito dos concursos feitos para fornecimento das 
mercadorias e servigos necessfrios; 

c) As bases da adjudicagao de obras e fornecimentos aos conco- 
rrentes vencedores, e 

d) O andamento do programa. 


Tais livros e registos seréo regularmente sujeitos a peritagem de 
contas, em conformidade com os padrées correctos da verificagéio de 
contas, pelos perfodos e intervalos que a A.I.D. julgar convenientes, 
e seréo conservados durante cinco anos apés a data do tiltimo des- 
embolso feito pela A.I.D., ou até que sejam saldadas as quantias 
devidas 4 A.I.D., nos termos deste Acordo, valendo para este efeito 
a data que ocorrer primeiro. 

SEecgio 4.07 — Relatérios. O mutuério fornecer4é & A.I.D. todas 
as informagées e relatérios, referentes ao empréstimo 9 ao programa 
por ela financiado, que a A.I.D. solicite para verificar os resultados 
do programa. 

Srcgio 4.08—Inspecgées. Os representantes autorizados da 
A.LD., apés solicitagéo ao mutuario, terdo o direito de, em alturas 
que se possam considerar aceitdveis, inspeccionar o programa, assim 
como os livros, registos e outros documentos referéntes ao programa 
financiado e ao empréstimo, a fim de verificarem os resultados do 
programa. O mutuario prestar& a sua colaboragaio 4 A.I.D. a fim de 
facilitar tais inspecgées. 

ARTIGO V 
Convengées e garantias especiais 


Srcgio 5.01 — Niveis de rendimento. O mutufrio obriga-se a que 
as rendas mensais a pagar pelas habitagdes, a que se referem os de- 
sembolsos deste empréstimo, nféio excedam vinte e cinco por cento 
(25%) do rendimento médio das familias utentes nas zonas urbanas 
ou rurais onde fiquem localizadas as habitagdes, a menos que a A.I.D. 
concorde diferentemente por escrito. 

Szcgho 5.02 — Contratagao de nacionais de terceiros paises. Nio 
mais de vinte (20) por cento das pessoas contratadas para prestarem 
servigos para qualquer dos contratos de empreitada financiados nos 
termos do empréstimo ser&o de outra nacionalidade que 2 portuguesa, 
exceptuando os nacionais das antigas colénias, ou residentes 
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permanentes que estejam em Portugal h& pelo menos tras anos 
consecutivos. 

Srec¢io 5.03 -Informacéio e marcacio. A A.I.D. manifesta o 
desejo de que o mutuario mantenha indicagées nos locais dos projectos 
identificando o programa como sendo financiado pelos Estados Unidos. 

Secgio 5.04 — Selecefo de programas. As partes procurarfo dis- 
tribuir o produto do empréstimo en partes iguais pelos programas 
seguintes do FFH no dom{nio da habitagao: 


a) promocao directa 
b) comparticipagao as autarquias locais 
c) SAALe cooperativas 


tendo sempre em atengHo as condi 6es de eficiente administragiio do 
projecto dentro dos prazos de desembolso do empréstimo, e excepto o 
que diversamente adiante se estipula. 


ARTIGO VI 
Aquisicgdes 


Sxcgio 6.01 — Origens das aquisigdes. Excepto nos casos em que & 
A.I.D. concorde diferentemente por escrito, os desembolsos efectuados 
nos termos da Secgao 7.01 serfo utilizados exclusivamente para finan- 
ciar aquisigdes de bens e servicos, para realizagio do programa, que 
tenham origem em Portugal ou nos Estados Unidos. No caso de artigos 
provenientes dos Estados Unidos, os mesmos serfo transportados em 
navios americanos. 

Srecgio 6.02 — Datas de admissio. Excepto nos casos em que a 
A.L.D. concorde diferentemente por escrito, ssmente serao financiados 
por este emprestimo bens e servicos cujo fornecimento seja contratado 
para depois de 1 de Janeiro de 1976. 

Srecgao 6.03 — Precos razofveis. Em caso algum poderio ser, 
pagos pregos acima de razofvel por bens ou servigos financiados, 
total ou parcialmente, nos termos deste empréstimo. 


ARTIGO VII 
Desembolsos 


Srecgao 7.01 — Desembolsos. Satisfeitas as condigdes precedentes 
e apresentada a documentagao exigfvel nos termos da Secgfio 3.01, 
o mutufrio pode requerer da A.I.D. o desembolso de escudos 
portugueses para a realizagdo do programa, em conformidade com os 
termos e condigédes deste Acordo. Tais desembolsos serfo feltos em 
escudos na posse do Governo dos Estados Unidos da América e 
obtidos pela A.I.D. em troca de dédlares dos Estados Unidos. O 
equivalente em délares dos escudos postos 4 disposigéio do mutufrio 
seré o montante em ddlares que a A.I.D. tenha que despender para 
obter tais escudos. 
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SEcgao 7.02 — Outras formas de desembolso. Os desembolsos do 
empréstimo poderio também ser efectuados de qualquer outra 
maneira que o mutufrio e a A.I.D. acordem por escrito, ficando 
entendido que os desembolsos podem ser canalizados por intermédio 
da Sociedade Financeira Portuguesa. 

Srecgio 7.03 — Data do desembolso. Os desembolsos feitos pela 
A.I.D. de harmonia com a Secgfo 7.01 consideramse como tendo sido 
efectuados na data em que a A.I.D. entregue os encudos ao mutufrio ou 
& entidade que o represente. 

Srecgdo 7.04 — Data final para desembolso. A menos que a A.I.D. 
concorde diferentemente por escrito, nenhum desembolso serf efec- 
tuado contra documentagao recebida pela A.I.D. posteriormente a 
31 de Dezembro de 1978. A A.I.D. teré 0 direito, em qualquer momento 
ou momentos depois de 30 de Junho de 1979, de reduzir o empréstimo, 
parcial ou totalmente, no que toca 4 parte para a qual nao haja sido 
recebida, documentagao até & data acima indicada. 


ARTIGO VIII 
Cancelamento e suspenio 


SEcgdo 8.01-Cancelamento pelo mutuario. O mutufrio poder4, 
por notificagaéo esorita dirigida 4 A.I.D., cancelar qualquer parte do 
empréstimo i) que, anteriormente a tal notificagio, a A.D. niéo 
tenha ainda desembolsado ou tomado o compromisso de desembolsar 
e ii) que até a essa altura nao tenha sido utilizada pela emissio de 
cartas de crédito irrevogéveis. 

SecgAo 8.02 — Casos de incumprimento; aceleragiio. Se ocorrer 
uma ou mais das seguintes circunsténcias: 


a) O mutufrio nao tenha satisfeito pontualmente o pagamento de 
qualquer juro ou prestagéo do capital devido nes termos deste 
Acordo; 

b) O mutufrio tenha deixado de cumprir qualquer outra disposigiio 
do Acordo; 

c) O mutufrio n&o haja pago na altura devida qualquer juro ou 
prestagéo do capital ou satisfeito qualquer outro compromisso 
financeiro devido nos termos de outro acordo cle empréstimo, 
assim como de qualquer acordo de g rantia ou ainda de outro 
qualquer acordo entre o mutufrio, ou qualquer dos seus orgiios, 
ea A.I.D., ou qualquer das instituigdes que a precederam, 


a A.LD. ter& direito de notificar o mutudrio de que todo ou parte do 
capital em divida deverd ser pago dentro de sessenta dias (60), e, a 
menos que a referida falha da parte do mutufrio tenha sido sanada 
dentro de sessenta (60) dias: 


i) O capital em dfvida assim como os respectivos juros veneidos 
consideram-se devidos e deverfo ser pagos imedistamente, e 
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ii) O montante de futuros desembolsos feitos ao abrigo de cartas 
de crédito irrevogaveis ainda vdlidas ou por qualquer outra 
forma considerar-se-4 devido e deveré ser pago logo que seja 
re cebido. 


SEcgio 8.03 — Suspens&o de desembolsos. No caso de em qualquer 
altura: 


a) Se ter verificado qualquer das faltas de cumprimento menciona- 
das na Secedo 8.02; 

b) Ter ocorrido qualquer acontecimento que a A.I.D. considere 
como situacio extraordinéria que torne improvdvel a conse- 
cugéo do objectivo do empréstimo ou comprometa decisiva- 
mente a capacidade do mutudrio para cumprir as obrigagdes 
assumidas nos termos do Acordo; 

c) Qualquer desembolso nao ter obedecido & legislagio que rege 
a ALD.; 

d) O mutufrio ter deinado de pagar na altura devida qualquer 
juro ou prestacaéo de capital ou qualquer outro compromisso 
financeiro devido nos termos de qualquer outro acordo de em- 
préstimo, assim como de qualquer outro acordo de garantia 
ou ainda de outro qualquer acordo entre o mutufrio, ou qualquer 
dos seus org&os, e o Governo dos Estados Unidos, ou qualquer 
dos seus orgaos, 


a A.D. poderd: 


i) Suspender ou cancelar documentos de compromisso véAlidos, 
as medida em que nao tenham sido utilisados através de emissiio 
de cartas de crédito irrevogfiveis ou através de pagamentos 
bancfrios feitos por forma diferente da de cartas de crédito 
irrevogaveis, caso em que a A.I.D., logo de seguida, fari ao 
mutuario a competente notificagio; 

ii) Recusar efectuar desembolsos para além dos decorrentes de 
documentos de compromisso validos, 

iii) Recusar emitir novos documentos de compromisso. 


Secgio 8.04 — Cancelamento pela A.D. Apés a suspensio de 
um desemboloso em conformidade com a Sec fo 8.03, se a causa ou 
causas de tal suspens&o néo forem eliminadas ou corrigidas dentro de 
sessenta (60) dias a contar da data da auspensio, a A.I.D. reserva-se 0 
direito de, quando o entender, cancelar todo ou parte do empréstimo 
que nado tenha sido ainda desembolsado ou objecto de cartas de 
crédito irrevogaveis. 

SEccAo 8.05 — Continuacgao da validade do Acordo. Nao obstante 
qualquer cancelamento, suspensio de desembolso ou aceleragio de 
pagamento, as disposigdes deste Acordo continuarao inteiramente ou 
vigor até que seja completado o pagamento de todo o capital e quais- 
quer juros devidos. 
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Seccio 8.06 — Restituicdes: 


a) No caso de qualquer desembolso nao huver sido justificado 
por documentagio valida nos termos deste Acorclo, eu de qual- 
quer desembolso n&o haver porventura sido feito ou aplicado 
em conformidade com os termos deste Acordo, a A.I.D., sem 
prejuizo do direito de exercer quaisquer outras medidas ad- 
mitidas neste Acordo, poderé exigir do mutufrio a restituig#o 
de tal quantia em ddlares dos Estados Unidos a A.1.D., restitui- 
géo a ser efectuada dentro de noventa (90) dias apds a recepgito 
do pedido. Esta importancia seré aplicada, primeiramente e na 
medida do necessario, ao financiamento dos servigos obtidos 
para os efeitos deste Acordo; o rest nte, se o houver, ser& aplicado 
ds prestagées de capital por ordem inversa do seu vencimento, 
e o montante do empréstimo ser& reduzido na exacta medida 
de tal remanescente. Sem prejuizo de qulaquer outra disposigiio 
deste Acordo, o direito da A.I.D. de exigir uma restituigio 
referente a qualquer desembolso feito nos termos deste Acordo 
manter-se-& valido pelo prazo 10 cinco anos, além da data do 
dito desembolso; 

b) No caso de a A.I.D. receber de qualquer consultor, fornecedor 
ou instituigéio bancaria, ou de qualquer outra entidade ligada 
ao empréstimo, um reembolso referente a bens ou servigos finan- 
ciados pelo empréstimo e se tal reembolso resultar de prego ex- 
agerado por bens ou servigos prestados ou de bens ou servigos 
que nao foram adequados, a A.I.D. aplicar4, primeiramente e na 
medida do necessfrio, tal reembolso ao custo de bens ou servigos 
contratados, e o restante ser& aplicavel As prestagdes de capital 
por ordem inversa do seu vencimento, sendo o montante do em- 
préstimo reduzido pelo valor de tal remanescente. 


Szcgio 8.07 — Despesas de cobranga. Todas.as despesas razofveis, 
para além dos vencimentos do seu pessoal, que a A.L.D. haja que 
realizar por virtude de cobranca de quaisquer reembolsos ou em ligagio 
com importdncias devidas 4 A.I.D. como resultado da ocorréncia de 
qualquer dos acontecimentos referidos na Secgiio 8.02, poderio ser 
debitadas 20 mutuério e por este reembolsadas 4 A.I.D. pela forma ao 
indicar por esta. 

SEcgAo 8.08 — Nao desisténcia do direito de exigirreparagdes. Nen- 
hum atraso ou auséncia de exercicio de qualquer regalia ou direito, 
incluindo o de exigir reparagao, de que goze a A.I.D. nos termos deste 
Acordo, poder ser interpretado como reniincia a tal regalia ou direito, 
incluindo o do exigir reparagdo, derivados deste Acordo. 


ARTIGO IT 
Disposigées diversas 
Srcgio 9.01 — Comunicacdes. Qualquer notificagio, pedido, docu- 
mento ou outra comunicagao, feito on enviado pelo mutufrio ou pela 
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A.I.D., em conformidade com este acordo, seri apresentado por 
escrito, telegrama ou radiograma, e ser& considerado como tendo sido 
devidamente feito ou enviado & parte contratante a que se destine 
quando for entregue a essa parts, per mao prépria, correio, telegrama 
ou radiograma, no endereco seguinte: 


Para o muTuARIO: 
Enderego postal e telegréfico: 


Ministro das Finangas 
Avenida de Infante D. Henrique. 
Lisboa, Portugal 


Para a ALD.: 
Enderego postal e telegrafico: 


A.I.D. Representative 
Embassy of the United States of America 
Lisbon, Portugal. 


Estes poderao ser substitufdos por outros enderegos, depois de feita 
a respectiva notificacao. Todas as notificagdes, pedidos, comunicacées 
e documentos apresentados 4 A.I.D. serfio redigidos em inglés, a 
menos que a A.I.D. concorde diferentemente, por escrito. 

Srecgio 9.02 — Representantes. Para todos os fins deste Acordo, 
o mutuério ser& representado peia pessoa que desempenhe o cargo de 
Ministro das Financas e a A.I.D. ser& representada pela pessoa en- 
carregada da representacféo da A.I.D. na Embaixada dos Estados 
Unidos da América, em Lisboa. Tais representantes terfio a faculade 
de designar, por notificag&o escrita, representantes adicionais. No 

_caso de qualquer substituig&o ou designacfo de novo representante, 0 
mutuério apresentar& uma declaragio contendo o nome e o espécime 
da assinatura da pessoa designada, com a forma e a substfncia que a 
A.I.D. considerar satisfatérias. Até receber notificagio escrita da re- 
vogacao dos poderes conferidos a qualquer representante, devidamente 
autorizado, do mutudrio, nomeado em conformidade com o disposto 
nesta seocdo, a A.I.D. poder& continuar a considerar as assinaturas 
detal ou tais representantes constantes de qualquer instrumento re- 
lativo a este Acordo, como prova iniludfvel de que qualquer acgao de- 
sencadeada por tal instrumento est& devidamente autorizada. 

Srccgio 9.03 — Cartas de execucgio. (implementation letters). A 
A.I.D. emitiré cartas de execugaéo (implementation letters) que, com a 
aceitagao do muturio, indicario as formalidades apliciveis com re- 
referéncia 4 execugdo deste Acordo. 

Sreccio 9.04 — Promissérias. Sempre que a A.I.D. o requeira, o 
mutuario emitir& promissérias ou quiquer outro titulo de dfvida re- 
lativamente ao empréstimo, na forma que a A.I.D. possa razoavel- 
mente imper, contendo os termos que esta possa exigir e accompanhado 
do parecer juridico de que a A.I.D. pretenda razoavelmente dispor. 
O modelo de tal titulo ser& acordado entre o mutufrio o a A.I.D. 
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Seccio 9.05 — Lingua dos contratos. Este Acordo 6 feito nas 
linguas inglesa e portuguesa. No caso de ambiguidude, ou de conflito 
entre as duas versées, prevaleceré a verso inglesa. 

Sxuc¢gdo 9.06 — Termo apés integral pagamento. Apés o pagamento 
integral do capital e de quaisquer juros devidos cessarao os efeitos deste 
Acordo, assim como de todas as obrigagées do mutuario e da A.LD., 
de harmonia com este Acordo. 


Em testemunho do que, o mutuério e os Estados Unidos da América, 
por intermédio dos seus representantes devidamente autorizados, 
fizeram assinar este Acordo em seu nome, que se considera celebrado 
na data indicada no inicio do texto. 


PELO GOVERNO PORTUGUES PELOS ESTADOS UNIDOS DA 


AMERICA 
Jos& MEpEIROS FERREIRA Franx C. Caruuccr 
José Medeiros Ferreira Frank C. Carlucci 
Ministro dos Negécios Embaizxador 


Estru ngeiros 


ANEXO A 


Portugal - Habitacio Social 


O programa, ouja execugao foi atribuida ao Fundo de Fomento da 
Habitagéo (FFH), consistiré na construgaéo dos se guintes tipos de 
habitagdes como parte do programa do Governo portugués para a 
construgao de habitagées para famflias de baixo rendimento: 


a) Edificios de apartamentos para aluguer, variando cada fogo de 
un a cinco quartos de dormir para famflias urbanas com rendi- 
mentos inferiores 4 média; e 

b) Fogos familiares de ajuda mttua construidos de acordo com os 
programas SAAL a cooperativas do FFH. 


A A.LD. ajudaré a financiar nfo mais de oitenta e cinco por cento 
(85%) dos custos de construgaéo acordados para os fogos de um, dois 
e trés quartos de dormir dos projectors de ediffcios de apartamentos 
acima descritos e nio mais de oitenta e cince por cento (85%) dos 
custos de construgao acordados para os projectos SAAL e cooperativas, 
excluindo e valor atribuido 4 ajuda mtiitua prestada pelos membros 
das cooperativas nos projectos SAAL, através de: 


— Um empréstimo da AID US$ 10.000.000 
— Uma zarantia de investimento US$ 20.000.000 
na construgao de habitagées (G.1.) 


Total US$ 30.000.000 
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A menos que a AID e o Governo portugués concordem diferente- 
mente por escrito, a lista dos projectos a financiar nos termos do 
empréstimo é a que consta da Tabela I. 

A lista completa e os projectados custos de construgéo de todos os 
projectos que integrarao o programa serfio acordados pela A.I.D. e 
pelo F.F.H. por intermédio de cartas de execucio (Implementation 
Letters). As percentagens dos financiamentos em relagfo aos custos 
projectados sero aproximadamente: 


Empréstimo da AID — nao mais de 28% 
Garantia de Investimento — nao muis de 57% 
Governo portugués — pelo menos 15% 


A menos que a AID concorde diferentemente, os desembolsos pelos 
empréstimos AID e G.I. terao lugar em base proporcional as per- 
centagens acima indicadas. 


QUADRO I 
Lista de projectos 


Projectos directamente promovidos pelo F.F.H. 


Descricio do projecto Localizacio do projecto Unidades 
(Distrito) 
Sobreiro-Maia Porto 320 
Ponte Danta-Espinhe Aveiro 226 
Chaves Vila Real 56 
Araucéria Vila Real 228 
Settibal (P.I.) Setaibal 295 
Funchal ~— Bairro do Hospital I Funchal 50 
Projectos com comparticipagaéo das 
municipalidades 
Bairro 8. Joao de Deus Porto 616 
Ramaldo Porto 220 
Mogadouro Braganca 30 
Serté Castelo Branco 202 
Telheiras Norte I Lisboa 264 
Qta. das Laranjeiras Lisboa 658 
Bairro Padre Cruz Lisboa 200 
Ponta Delgada — Agores Ponta Delgada 100 
V. Franca do Campo — Agores Angra do Heroismo 20 
Rabo de Peixe — Agores Ponta Delgada 30 
SAAL e Cooperativas 
Cerca do Cemitério Faro 108 
Monte-Gordo Faro 133 
Falagueira — Amadora Lisboa 280 
Portela — Outorela Lisboa 450 
Ovar Avoire 400 
Entroncamento Santarém 64 
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Prisoner Transfer 


Treaty signed at La Paz February 10, 1978; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America July 12, 1978; 

Ratified by the President of the United States of America 
July 24, 1978; 

Ratified by Bolivia May 26, 1978; 

Ratifications exchanged at Washington August 17, 1978; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 30, 1978; 

Entered into force August 17, 1978. 


By THE PresipEnt oF THE UniTEeD STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Treaty between the United States of America and the Republic 
of Bolivia on the Execution of Penal Sentences was signed at La Paz 
on February 10, 1978, the text of which Treaty, in the English and 
Spanish languages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 12, 1978, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on July 24, 1978, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate, and was duly ratified on the part of Bolivia; 

It is provided in Article XI of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force upon the exchange of instruments of ratification; 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Washington on August 17, 1978; and accordingly the Treaty entered 
into force on that date; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
‘of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after August 17, 
1978, by the United States of America and by the citizens of the 
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United States of America and all other persons subject to the jurisdic- 
tion thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirtieth day of August 
in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[sEAL] eight and of the Independence of the United States of 
America the two hundred third. 


Jiumy CARTER 
By the President: 


Warren CHRISTOPHER 
Acting Secretary of State 
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TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA 
ON THE EXECUTION OF PENAL SENTENCES 


The United States of America and the Republic of Bolivia, agreeing on the 
necessity of mutual cooperation in combatting crime insofar as the effects 
of such crime extend beyond their borders and with the purpose of assuring 
the better administration of justice through adequate procedwres that 


facilitate the social rehabilitation of prisoners; 


HEREBY resolve to enter into a Treaty on the Execution of Penal Sentences 


in the following terms: 


ARTICLE I 


1. Sentences imposed in the Republic of Bolivia on nationals of the 
United States of America may be served in penal institutions of 
the United States of America or under the supervision of its 
authorities in accordance with the provisions of this Treaty. 

2. Sentences imposed in the United States of America on nationals of 
the Republic of Bolivia may be served in penal institutions of 
the Republic of Bolivia or under the supervision of its authori-~ 


ties in accordance with the provisions of this Treaty. 


ARTICLE It 


For the purposes of this Treaty: 
1, "TRANSFERRING STATE" means the party from which the offenier is to 


be transferred. 
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2. “RECEIVING STATE" means the party to which the offender is to be 
transferred. 

3. "OFFENDER" means a person who in the territory of one of the parties 
is serving a prison sentence not subject to further appeal or is on 


Parole or suspended sentence. 


ARTICLE Mil 


This Treaty shall apply only under the following conditions: 

1. That the offense for which the offender was convicted and sentenced 
is one which would be punishable as a crime in the Receiving State; 
provided, however, that this condition shall not be interpreted so 
as to require that the crime described in the lays of both States be 
identical in those matters which do not affect the nature of the crine. 

2. That the offender be a national of the Receiving State. 

3. That the offender has not been sentenced to the death penalty nor 
convicted of a crime umer military law. 

4, That at least six morths of the offender's sentence remain to be 
served at the time of petition. 

5. That the sentence be final, that any appeal procedures have been 
completed, and that there be no extraordinary review procedures 
pending at the time of invoking the provisions of this Treaty. 

6. That the provisions of the sentence, other than the period of 


detention, have been complied with. 
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ARTICLE IV 


The parties will designate authorities to perform the functions provided 
in this Treaty. 


ARTICLE Vv 


1. Each transfer of American offenders shall be initiated by a written 
petition presented by the Embassy of the United States ov America in 
Bolivia to the Ministry of Foreign Affairs and Worship. 

2. Each transfer of Bolivian offenders shall be initiated by a written 
petition presented by the Embassy of the Republic of Bolivia in the 
United States of America to the Department of State. 

3. If the Transferring State considers the request to transfer the 
prisoner appropriate and the offender gives his express consent, 
the Transferring State will communicate its approval of such request 
to the Receiving State so that, once internal arrangements have been 
completed, the transfer of the offender may be effected in the 
Embassy of the United States of America in La Paz or in the Embassy 
of the Republic of Bolivia in Washington, respectively, tio the 
Chiefs of Mission or to the authorities designated for this purpose 
by the Receiving State. A written record of the transfer will be 
prepared. 

4, When the offender is located at a site distant from the Hnbassy, 
he may be transferred at the nearest Consulate. For suck purpose, 
the Chief of Mission may delegate the function of reception to the 
respective Consul, after informing the authorities of the Trans- 


ferring State and complying with the requirements set forth in the 
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preceding paragraph. 

The Receiving State will be responsible for the custody and transport 
of the offender to the prison or place where he shovld cazplete his 
sentence from the moment in which the offender is received in the 
Exbassy or Consulate of the Receiving State; and in each case, as 
necessary, the Receiving State will request the cooperation of third 
countries for transit of the offender through their territories. In 
special cases, by agreement between the respective authorities of 
both parties, the Transferring State will assist in said requests 
made by the Receiving State. 

In making the decision concerning the transfer of an offender and 
with the objective that the transfer should contribute effectively to 
his social rehabilitation, the authority of each party will consider, 
among other factors, the seriousness of the crime, previous criminal 
record if any, health status, and the ties that the offender may have 
with the society of the Transferring State and the Receiving State. 
In cases where a Bolivian offender has been sentenced by a state of 
the United States of America, the approval of the respective state 
authorities for his transfer will be required as well as that of 

the federal authority. 

Tre Transferring State shall furnish to the Receiving State certified 
copies of the principal portions of the trial record and information 
concerning the offender from the time of his detention in said State. 
When the Receiving State considers such information insufficient, 

it may request additional information. 

When the Transferring State does not approve, for whatever reason, 
the transfer of an offender, it shall communicate this decision to 


the Receiving State without delay. 
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Before the transfer, the Transferring State shall affori an opportunity 
to the Receiving State, if it so desires, to verify through an officer 
designated by the laws of the Receiving State, that the offender's 
consent to the transfer has been given voluntarily and with full 
knowledge of the legal consequences thereof, 

The Receiving State shall not be entitled to any reimbursement for 

the expenses incurred by it in the transfer of an offenier or the 


completion of his sentence. 


ARTICLE Vi 


An offender delivered for execution of a senténce under this Treaty 
may not again be detained, tried or sentenced in the Receiving State 
for the same offense for which the sentence was imposed by the 
Transferring State. 

Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of a 
transferred offender's sentence shall be carried out according to 
the laws and procedures of the Receiving State, including the appli- 
eation of any provisions for reduction of the term of confinement by 
parole, conditional release or otherwise. 

On request by the Transferring State, the Receiving State will 
provide information regarding compliance with the sentence, includ- 
ing data regarding parole and similar matters. Moreover, the 
Receiving State may request additional information regarding a 


transferred offender. 
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ARTICLE VIL 


The Transferring State shall retain exclusive jurisdiction regarding the 
sentences imposed and any procedures that provide for revision, modifi- 

cation, or cancellation of the sentences pronounced by its courts. The 

Receiving State, upon being informed of any decision in this regard, 


will put such measures into effect. 


ARTICLE Witt 


1. This Treaty shall also be applicable to persons subject to supervision 
or other measures under the laws of one of the parties relating to 
youthful offenders, The parties shall, in accordance with their 
laws, agree on the kind of treatment to be accorded such persons 
upon transfer, Consent for the transfer of such persons shall be 
obtained from a legally authorized representative. 

2. Nothing in tunis Treaty shall be interpreted to limit the ability which 
the parties may have, independent of the present Treaty, to grant or 


accept the transfer of youthful or other offenders. 


ARTICLE Ix 


By special agreement between the parties for specific cases, persons 
accused of a crime who the medico-legal authorities of the Transferring 
State have duly determined are suffering from a mental aberration or 
mental iliness and for such reason are declared incazpetent to stand 
trial, may be transferred to the country of which they are nationals so 
that they may be cared for in specialized institutions, 
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ARTICLE x 


In order to carry out the purposes of this Treaty, each party shall take 
the necessary legislative measures and shall establish adequate adminis- 
trative procedures so that the sentences imposed will have legal effect 


within their respective territories. 


ARTICLE XI 


1. The present Treaty shall be subject to ratification and shall enter 
anto force on the date on which instruments of ratification are 
exchanged.[7] The exchange of instruments of ratification shall take 
place at Washington. 

2. The present Treaty shall remain in force for two years and shall be 
automatically renewed for additional periods of two years unless one 
of the parties gives written notice to the other of its intention to 
terminate the Treaty at least six months prior to the expiration of 


any two-year period, 


DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, eaca language 
version being equally authentic, at La Paz, this tenth day of February, 
1978. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF BOLIVIA: 


ee. og A [7] 


1 Aug. 17, 1978. 
? Paul H. Boeker. 
30. Adriazola Valda. 
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CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE BOLIVIA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SOBRE 
LA EJECUCION DE SENTENCIAS PENALES 


La Repiblica de Bolivia y los Estados Unidos de América, coin- 
cidentes en la necesidad de prestarse una mutua cooperacién en 
la lucha contra la criminalidad, en la medida que sus efectos 
trasciendan sus fronteras y con el fin de asegurar una mejor 
administracién de la Justicia, a través de procedimientos ade- 
cuados que faciliten la rehabilitaci6n social de los reos; 

RESUELVEN suscribir un Convenio sobre Ejecucién de Sentencias 


Penales en los siguientes términos: 
ARTICULO I 


Las penas impuestas en la Repiblica de Bolivia a nacionales de 
los Estados Unidos de América podraén ser cumplidas en estable- 
cimientos penales de los Estados Unidos de América 0 bajo la 
vigilancia de sus autoridades, de conformidad con las disposicio 


nes del presente Convenio. 


Las penas impuestas en los Estados Unidos de América a naciona- 
les de la Repiblica de Bolivia, podraén ser cumplidas en estable 
cimientos penales de Bolivia o bajo la vigilancia de Jas autori_ 
dades bolivianas, de conformidad con Jas disposiciones del pre 


sente Convenio. 
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1) 


2) 


3) 





ARTICULO MII 


Para los efectos consiguientes al presente Convenio, se denomi- 
nara: 

“ESTADO TRASLADANTE" 1a parte de Ja cual e7 reo habr& de ser 
trasladado. 

"ESTADO RECEPTOR" 1a parte a Ja que el reo habré de ser trasla- 
dado. 

"REO" 1a persona que en el territorio de una de las partes cunl- 
ple una pena de privaciOn de libertad o se encuentre bajo el 
beneficio de libertad condicional o de pena suspendida en 


ejecucion de sentencia ejecutoriada. 


ARTICULO III 


E1 presente Convenio se aplicaré Gnicamente bajo las siguientes 


condiciones: 


1, Que e1 delito por e] cual el reo fue declarado culpable y sen~- 


tenciado sea punible en e] Estado Receptor; sin embargo, esta 
condicién no ser& interpretada en el sentido de requerir que 
los delitos tipificados en las leyes de ambos Estados sean idén 


ticos en aquellos aspectos que no afectan a la fndole del delito, 


2. Que e1 reo sea nacional del Estado Receptor. 


3. Que el reo no hubiera sido condenado a pena de muerte ni que 


tampoco se trate de un delito previsto en las leyes militares, 
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4. Que el tiempo de la sentencia por cumplirse en e] momento de la 


solicitud sea por 1o menos de seis meses. 


o 
Py 


Que la sentencia se encuentre ejecutoriada y no esté pendiente 
de un recurso extraordinario en el momento de invocarse e7 pre- 


sente Convenio. 
6. Que las disposiciones de 1a sentencia, fuera de la privacién de 
libertad, hayan sido satisfechas. 


ARTICULO IV 


Las Partes designaradn las autoridades encargadas de ejercer las 


funciones previstas en el presente Convenio. 


ARTICULO VY 


1. Todo traslado de reos norteamericanos se iniciara con la solici- 
tud que presentara por escrito la Embajada de los Estados Unidos 
de América en Bolivia al Ministerio de Relaciones Exteriores y 


Culto. 


2. Todo traslado de reos bolivianos se iniciard con la solicitud que 
presentaraé por escrito la Embajada de la RepGblica de Bolivia en 
los Estados Unidos de América al Departamento de Estado. 
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3. Si el Estado Trasladante considera procedente la solicitud de 


traslado del reo y éste d& su consentimiento expreso, se comu 
nicarad dicha resoluci6n al Estado Receptor para que, cumplidas 
las formalidades internas, se efectie la entrega del reo en la 
Embajada de los Estados Unidos de América en La Paz o en Ja Em 
bajada de la RepGblica de Bolivia en Washington, a los Jefes de 
Misi6n o a las autoridades designadas al efecto por e1 Estado 


Receptor, labraéndose un acta circunstanciada. 


Estando el reo distante de la sede Territorial de la Embajacla, 
podraé ser entregado en e] Consulado mas préximo. Para este 
efecto, el Jefe de Misi6n podré delegar 1a funci6n de recepeaién 
al C6nsul respectivo, previo conocimiento de las autoridades 
del Estado Trasladante y cumpliendo con los requerimientos pre- 


vistos en el inciso anterior. 


El Estado Receptor serd responsable de la custodia y conducci6n 
del reo a Ja prisi6n o lugar donde deba cumplir 1a condena, des. 
de e] momento en que recibi6 al reo en su Embajada o Consulado, 
debiendo en cada caso solicitar a terceros pafses la coopera~ 
ci6én necesaria para el traénsito por sus territorios. En casos 
especiales y, previo acuerdo entre las respectivas autoridades 
de ambas Partes, el Estado Trasladante coadyuvard a las gestio 


nes que realice el Estado Receptor. 
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6. Para decidir sobre el traslado del reo y con el propésito de que 
dicho traslado contribuya efectivamente a su rehabilitacié6n so- 
cial, la autoridad de cada una de las Partes consideraré, entre 
otros factores, la gravedad del delito, los antecedentes penales 
si los hubiere, las condiciones de su salud y los vfnculos que 
el reo pueda tener con 1a vida social del Estado Trasladante y 


del Estado Receptor. 


7. En el caso de que un reo boliviano haya sido sentenciado por un 
Estado de los Estados Unidos de América, para su traslado seré 
necesaria 1a aprobaci6n de las autoridades respectivas de dicho 


Estado, asf como de 1a autoridad Federal. 


8. El Estado Trasladante deberé proporcionar al Estado Receptor co- 
pias legalizadas de las partes principales del proceso y los an- 
tecedentes del reo desde el momento de su detencién en dicho 
Estado. En el caso de que e] Estado Receptor considere insufi- 
cientes los informes correspondientes, podré solicitar informa- 
cién complementaria. 

9. En caso de que el Estado Trasladante no aceptare por cualquier 
circunstancia el traslado del reo, comunicaré sin demora esta 


decisidn al Estado Receptor. 


10. Antes del traslado, el Estado Trasladante permitira al Estado 
Receptor, si éste lo solicita, verificar por conducto del fun- 
cionario competente conforme a Jas leyes del Estado Receptor, 


que el consentimiento del reo para su traslado fue otorgado 
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voluntariamente y con pleno conocimiento de las consecuencias 


legales inherentes. 


11. E1 Estado Receptor no podraé reclamar el reembolso de los gastos 
en que incurra con motivo del trastado y la ejecuci6n de la sen 


tencia del reo. 
ARTICULO VI 


1. Un reo entregado para el cumplimiento de una sentencia conforme 
al presente Convenio, no podraé ser detenido, procesado ni sen- 
tenciado nuevamente en e] Estado Receptor por el mismo delito 


que motiv6 la sentencia dictada en el Estado Trasjadante. 


2. Salvo disposici6n en contrario de este Convenio, e1 cumplimien 
to de 1a sentencia de un reo trasladado se sujetaré a las leyes 
y procedimientos del Estado Receptor, incluyendo 1a aplicaci6n 
de toda disposici6n relativa a la reducci6n del perfodo de pri- 
si6n por medio de libertad condicional o cualquier otra forma 


de preliberaci6n. 


3. A requerimiento del Estado Trasladante, e1 Estado Receptor remi_ 
tira informaci6n sobre e1 cumplimiento de Ja sentencia, inclu- 
yendo datos sobre libertad condicional y otros. Igualmente, e1 
Estado Receptor podré pedir complementaci6n de informes sobre 


el reo trasladado. 
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ARTICULO VII 


El Estado Trasladante conservard la jurisdicci6n exclusiva con 

relaciOn a las sentencias pronunciadas y a los procedimientos que 
tengan por objeto revisar, modificar o dejar sin efecto los fallos 
pronunciados por sus Tribunales. £1 Estado Receptor, al tener co 
nocimiento de cualquier decisién al respecto, adoptard las medidas 


correspondientes. 
ARTICULO VIII 


1. El presente Convenio podré aplicarse también a personas sujetas 
a vigilancia y otras medidas conforme a las leyes de una de as 
Partes relacionadas con infractores menores de edad. Las Partes, 
de conformidad con sus leyes, acordaraén el tratamiento que se 
aplicaré a tales personas una vez trasladadas. Para el trasla- 
do deberé obtenerse e1 consentimiento de quien esté legalmente 


facultado a otorgarlo. 


2. Ninguna disposicién de este Convenio se interpretard en el sen- 
tido de limitar 1a facultad que las Partes puedan tener, inde- 
pendientemente de este Convenio, para conceder o aceptar e1 tras. 


lado de un infractor menor de edad u otra clase de infractor. 
ARTICULO IX 


Por acuerdo especial entre las Partes, para casos especfficos, 


las personas acusadas de un delito, respecto de las cuales las 
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autoridades m&dico-legales del Estado Trasladante hubieren com 
probado debidamente que sufren una enfermedad o anomalfa mental 

y que, por tal situaci6n circunstancial sean calificadas de inim 
putables, podrén ser trasladadas al pafs de su nacionalidad, a fin 


de que sean atendidas en instituciones especializadas. 


ARTICULO X 


Con el fin de dar debido cumplimiento a lo establecido en el pre 
sente Convenio, cada una de las Partes signatarias adoptard las 
medidas legislativas necesarias y los procedimientos administra- 
tivos adecuados para que las sentencias dictadas surtan efectos 


legales en sus respectivos territorios. 


ARTICULO XI 


1. El presente Convenio estaraé sujeto a ratificaci6n y entrard en < 


vigencia en la fecha en que se efectfie el canje de ratifica- 
ciones. 


El canjede los respectivos instrumentos se hard en Washington. 


2. El presente Convenio tendra una duraci6n de dos ajios y serdé au 
tomaticamente renovado por perfodos adicionales de dos ajfios, 
salvo que una de las Partes dé aviso escrito a la otra de su 


intenci6n de denunciar e] Convenio por lo menos seis meses 


TIAS 9219 


30 UST| Bolivia—Prisoner Transfer—Feb. 10, 1978 813 
antes del vencimiento de cualquier perfodo de dos ajios. 
Hecho en 1a ciudad de La Paz, en dos ejempla- 


res, en los idiomas espafiol e inglés, siendo ambos textos igual- 


mente vdlidos, a los diez dfas del mes de Febrero de mil nove- 


f 


REPUBLICA 


cientos setenta y ocho afios. 


de oe SJ, 


a EL GOBIERNO DE LOS GOBIERHKO DE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. DE BOLIVIA 





[SEAL] 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Small Business Participation in Trade and 
Economic and Industrial Cooperation 


Agreement signed at Washington November 9, 1978; 
Entered into force November 9, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
ON THE PARTICIPATION OF SMALL AND MEDIUM-SIZED FIRMS 
AND ECONOMIC ORGANIZATIONS IN TRADE AND IN ECONOMIC 
AND INDUSTRIAL COOPERATION 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People's Republic: 

- Considering that the increased participation 
by small and medium-sized firms and economic organizations 
in trade and in economic and industrial cooperation 
between the United States of America and the Polish People's 
Republic can contribute positively toward the development 
of such trade and cooperation; 

~- Recognizing the need to encourage the efforts of 
small and medium-sized firms to participate in such trade 
and cooperation; 

- Bearing in mind the objectives of the Joint Statement 
on Economic, Industrial and Technological Cooperation 
between the United States of America and the Polish 
People's Republic, signed at Washington on October 9, 1974;[7] 

- Taking note of the principles and provisions of 
the Final Act of the Conference on Security and Cooperation 


in Europe, signed at Helsinki on August 1, 1975;[7] 





2 Depariment of State Bulletin, Nov. 4, 1974, p. 604. 
? Depariment of State Bulletin, Sept. 1, 1975, p. 323. 
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~ Noting that there may be particular opportunities 
for specialized industrial firms and firms active in the 
field of production of consumer goods or services for 
domestic or third country markets, as well as in the field 
of supply of specialized services to large organizations; and 
- Desiring to take full advantage of these possibili- 
ties for trade and cooperation for small and medium-sized 
firms; 


Have agreed: 


ARTICLE I 


The contracting parties shall support the development 
of economic and industrial cooperation and trade involving 
small and medium-sized firms and economic organizations, 
in particular by facilitating the establishment of 


contacts and the negotiation of contracts. 


ARTICLE II 


1. The contracting parties shall support direct coop- 
eration between organizations and institutions of both 
countries for the purpose of exchanging information and 
developing procedures useful to small and medium-sized firms 
and economic organizations in participating in trade, economic 


and industrial cooperation concerning such matters as: 
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a) Identification of special fields offering the 
best prospects for the development of trade and economic 
and industrial cooperation; 

b) Methods for efficiently identifying interests 
and establishing contacts between small and medium-sized 
firms and economic organizations of one country and 
potential partners of the other country; 

c) Assisting the conclusion of agreements between 
those firms and organizations for long-term cooperation 
in the field of specialized production and marketing of 
products; and 

da) Possibilities for government credits and 
guarantees and other financial facilities to help solve 
financial problems concerning the development of trade 
and long-term cooperation, where one or both parties 
are small or medium-sized firms or economic organizations. 

2. Particular support of the objectives mentioned 
under the above point shall be provided by the United 
States Department of Commerce and the Small Business 
Administration and the Polish Chamber of Foreign Trade 


and the Central Union of Cooperative Work. 
ARTICLE IIL 
The contracting parties shall consider the needs of 


small and medium-sized firms and economic organizations in 


the Joint American-Polish Trade Commission. 
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ARTICLE IV 





This Agreement shall enter into force upon signature 


and shall remain in force for five years. Thereafter it 


may be renewed for additional periods of five years by 


agreement of the contracting parties. It may be terminated 


by either contracting party at any time upon twelve months’ 


written notice, 


DONE at Washington on November 9, 1978, in duplicate, 


each in the English and Polish languages, both equally 


authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


_— A 
Yrhenadec hh. 
ysuanita M. Krep 
Secretary of Commerce 
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Ui iKM OW A 
MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AHERYKI 
A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITES LUDOWEJS 
O UDZIALE MAtYCH ! SREDNICH PRZEDSIEBIORSTW 
1 ORGAN!IZACS! GOSPODARCZYCH W HANDLU ORAZ WE WSPOLPRACY 


GOSPODARCZEJS | PRZEMYStOWES 


Rzad Stanow Zjednoczonych Ameryki I Rzad PolskiejJ Rzeczypospolite} 


Ludowej, 


- 2wazywszy, ze wiekszy udziat matych I Srednich przedsigbiorstw 
i organizacji gospodarczych w handlu oraz we wspdétpracy gospodarczc} 
i przemystowej miedzy Stanami Zjednoczonyml Ameryki a Polska Rzecza- 
pospolita Ludowag moze pozytywnle przyczynié si¢ do rozwoju takiego 


handlu i wspotpracy; 


- uznajac potrzebe popierania staran matych I Srednich przedsigbiorstw 
i organizacji gospodarczych zmierzajacych do uczestniczenia w takin 


handlu i wspotpracy; 


- majac na uwadze cele okreslone we Wspolnym Oswiadczeniu o Rozwoju 
Wspotpracy Gospodarczej, Przemystowej 1 Technologiczne} mi¢dzy 
Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Polska Rzeczapospolita Ludowa, 


podpisanym w Waszyngtonie dnia 9 pazdziernika 1974 roku; 
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- uwzgledniajac zasady i postanowienia Aktu Koricowego Konfecrencji 
Bezpleczetistwa i Wspdtpracy w Europie, podpisanego w Hefetnkach 


dnia 1 sierpnia 1975 roku; 


- biorgac pod uwage, iz wystepowacé moga szczegdIne mozliwoscl dla 
wyspecjalizowanych przedsiebiorstw przemystowych oraz pi'zedsig¢blorstw 
dziatajacych w sferze produkcji towardéw konsumpcyjnych badzZ gwlad- 
cezenia ustug na rynku krajowym, badzZ na rynkach krajéw trzecich, 
jak réwniez w sferze Swiadczenia wyspecjalizowanych ustug dla duzych 


organizacji; 


- pragnac wykorzystywaé w petni mozliwosci w dziedzinie handlu | wspdét- 


pracy miedzy matymi i sgrednimi przedsieblorstwam}, 


uzgodnity co nastepuje: 


Artykut 1 


Umawiajace sie Strony beda popieraty rozw6j wspdtpracy go%podarczej 
i przemystowej oraz handlu z udziatem matych i Sgrednich przedsig¢blorstw 
i organizacji gospodarczych, w szczegdIlnosci przez utatwianie nawiag- 


zywania kontaktéw i negocjowania kontraktow. 


Artykut 2 


1. Umawiajace sie Strony beda popieraty bezposrednia wspétprace migdzy 
organizacjami i instytucjami obu krajéw majaca na celu wymiang 
informacji i wypracowanie trybu postepowania utatwiajacego matym 
i grednim przedsiebiorstwom i organizacjom gospodarezymn uczestni- 


czenie w handlu, wspdétpracy gospodarczej {| przemystowe], dotyczacega 


takich spraw jak: 
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okreSlenie poszczegdinych dziedzin, w ktdérych Istnleja najtepsze 
perspektywy dla rozwoju handlu oraz wspdétpracy gospodarczej 


i przemystowej; 


metody skutecznej identyfikacjl Intereséw I nawlazywanla kontaktdéw 
miedzy matymi I gredniml przedsieblorstwaal I organizacjaal 
gospodarczymi jednego kraju a potencjJainymi partnerami drugiego 


kraju; 


udzielanie pomocy przy zawleraniu przez te przedsi¢biorstwa 
i organizacje wieloletnich porozuaien o wspdétpracy w zakresie 


specjalizacji produkcji oraz organizacji zbytu produktéw; 


mozliwoSci w zakresie rzadowych kredytoéw I gwarancjJi oraz Innych 
utatwieti finansowych, mogacych poméc w rozwiazywantu problemdéw 
finansowych dotyczacych rozwoju handlu I wieloletniej wspotpracy, 
w przypadku gdy jedna lub obie Strony sq matyrmi lub grednial 


przedsiebiorstwami lub organizacjami gospodarczyni. 


2. SzczegéInego poparcia dla celdéw wymlienlonych w usteple 1 beda 


udzielacé Departament Handlu Stanédw Zjednoczonych I Zarzad d/s 


Drobnej Wytworczoscl oraz Polska Izba Handiu Zagranicznego | Cen- 


tralny Zwiagzek Spétdzieleczosci Pracy. 


Artykut 3 


Umawiajace sie Strony beda rozpatrywaé potrzeby matych I srednich 


przedsiebiorstw i organizacji gospodarczych w ramach Wspdéinej Amery- 


karisko-Polskiej Komisji Handlu. 
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Artykut 4 


Umowa niniejsza wchodzi w zycie w dniu podpisania | pozostanite w mocy 
na okres pieciu lat. Po tym okresie moze byé ona przedtuzona na dalsze 
piecioletnie okresy za zgodq Umawiajacych sie Stron. Umowa moze byé 
w dowolnym okresie wypowiedziana w drodze pisemnej notyfikacji przez 
kazdqg z Umawiajacych sie Stron; w takim przypadku utraci moc po upty- 


wie dwunastu miesiecy od dnia wypowiedzenia. 


UMOWE niniejszq sporzadzono w Waszyngtonie dnia 9 listopada 
1978 roku i podpisano w dwdéch egzemplarzach, kazdy w jezykach anglel« 


skim i polskim, przy czym obydwa teksty sq jednakowo autentyczne. 


Z upowaznienia Z upowaznienla 
Rzadu Standw Zjednoczonych Rzadu Potskiej Rzeczypospol!tej 
Ameryki Ludowej 


Ou 


fy: yy wilh. 
formal Ire Kepee? ? 
A Suanita M. KREPS/ /MieEzystaw JAGIELSKI/ 


Sekretarz Stanu Wiceprezes Rady Hinistrdéw 
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Research Cooperation in Transportation 


Memorandum of understanding signed at Merida November 16, 
19723 
Entered into force November 16, 1972. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION OF THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
SECRETARIAT OF PUBLIC WORKS OF THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING RE- 
SEARCH COOPERATION IN THE FIELD OF TRANS- 
PORTATION. 


I. This Memorandum of Understanding between the Department 
of Transportation of the Government of the United States of 
America and the Secretariat of Public Works of the Govern- 
ment of the United Mexican States (hereinafter referred to as 
the parties) outlines a program to achieve mutually advanta- 
geous cooperation in transportation research and development. 
The aim of the program will be to promote cooperation between 
the transportation specialists of the parties in finding solutions 
to problems of mutual concern, and to improve transportation 
systems and techniques without costly and wasteful duplication 
of efforts. 

Il. To realize the benefits of research cooperation pursuant to this 
Memorandum of Understanding the parties agree that: 


(2) They will undertake to develop research cooperation 
projects in such fields of transportation as are identified 
in Paragraph IIT below or as may subsequently be 
agreed, 

(b) Each research cooperation project will be the subject of 
a project agreement describing the information and ex- 
perience to be exchanged, and setting forth the details of 
any cost-sharing or task-sharing involved. Such project 
agreements will become Addenda to this Memorandum. 
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(c) Specific activities in connection with this program will be 
contingent upon the availability of funds. 

(d) To administer and facilitate this program, each party 
will designate an appropriate official as its Program Co- 
ordinator. The Program Coordinators will be authorized 
by each party to: 


(1) Conclude project agreements 

(2) Provide a point of contact for the other party in 
making detailed arrangements for program activ- 
ity, and; 

(3) Arrange for regular reviews of the status and 
achievements of the overall program and its 
component projects, to be conducted at least 
once annually in Mexico City or in 
Washington. 


(e) Any conditions relating to technical documents, patents 
and other technical data and experience which restrict 
their use by a third party shall be respected by the 
parties. 


III. The following has been identified as the area of mutual interest: 


Exchange of technical experience and knowledge, and of 
technical data resulting from research projects undertaken 
independently or jointly by the parties, relating to highway 
planning, design, construction, and maintenance. 

IV. This Memorandum of Understanding will become effective upon 
signature and will remain in force until terminated by either 
party. 

Done at Merida, Republic of Mexico, in the English and Spanish 


languages this sixteenth day of November, 1972, each text being 
equally authentic. 


Joun A VoLPE Luis E BracamMonrtes 
FOR THE DEPARTMENT OF YOR THE SECRETARIAT OF 
TRANSPORTATION OF THE PUBLIC WORKS OF THE 
GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERIVA UNITED MEXICAN STATES 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE LA SEC- 


RETARIA DE OBRAS PUBLICAS DEL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL DEPARTAMENTO DE 
TRANSPORTES DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA, RELATIVO A UNA COOPERACION PARA LOS 
TRABAJOS DE INVESTIGACION EN EL ASPECTO DE 
TRANSPORTE 


I. Este memorféndum de entendimiento entre la Secretaria, de 


Obras Piblicas del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
y el Departamento de Transportes del Gobierno de los Estados 
Unidos de América (a quienes se denominaré de aquf en adelante 
como las partes) delinea un programa de cooperacién que 
permita lograr beneficios mutuos en la investigacién del 
transporte y su desarrollo. El objetivo del programa ser4 el de 
promover la cooperacién entre los especialistas del transporte 
de ambas partes, a fin de encontrar soluciones a los problemas 
de interés mutuo y mejorar los sistemas y las técnicas del 
transporte, evitando el costoso desperdicio que implica Ja 
duplicacién de esfuerzos. 

Para lograr los beneficios de la investigacién en cooperatién a 
que se refiere este memorfndum de entendimiento, Jas partes 
convienen: 


a) Elaborar proyectos en cooperacién para el desarrollo de la 
investigacién en aquellas dreas del transporte que se identi- 
fican en el pfrrafo tercero de este memorfndum, o segfin lo 
que se acuerde posteriormente, 

b) Cada proyecto de investigacién en cooperacién ser objeto 
de un acuerdo especifico que establezca la informacién y la 
experiencia que deber&é intercambiarse, asi como las bases 
para compartir los costos y las actividades necesarias. Tales 
convenios constituirda adiciones a este memordéndum. 

c) Las actividades especfficas en relacién con este programa 
quedarén sujetas a la disponibilidad de fondos. 

d) Con objeto de administrar y facilitar este programa, cada 
una de las partes designar4 a funcionario que estime con- 
veniente en calidad de Coordinador de su programa. Los 
Coordinadores de Programa estarén autorizados por cada 
una de las partes para: 


1. Lilevar a cabo los acuerdos relativos a cada proyecto. 

2. Establecer un punto de contacto para la otra parte en lo 
que se refiere a los arreglos de detalle para desarrollar 
las actividades del programa y 

3. Prover revisiones poriédicas acerca del estado que 
guarde el programa general y los proyectos que lo 
integran, asi como los logros alcanzados en Ja ejecucién 
del mismo, debiendollevarse a cabo estas revisiones 
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cuando menos una vez al afio en la Ciudad de México 
o en la de Washington. 


e) Las partes respetardén cualquier limitacién relativa a do- 
cumentos técnicos, patentes u otra informacién técnica y 
la experiencia cuyo uso pueda estar restringido por afectar 
intereses de terceraspersonas. 


III. El objetivo de interés mutuo en relacién con este programa es 
intercambiar la experiencia y los conocimientos técnicos, asf 
como la informacién técnica, que se derive de los programas de 
investigacién que se efectfien independiente o conjuntanente 
por las partes, en relacién con la planeacién, disefio, construccién 
y conservacién de carreteras. 

IV. Este memorfndum de entendimiento entrar4 en vigor en la 
fecha de su firma y tendré vigencia hasta que se dé por terminado 
por cualiquiera de las dos partes, 


CrLesrapo y firmado en la Ciudad de Mérida, Yucatén, de los 
Estados Unidos Mexicanos, tanto en inglés como en espaiilo, el dfa 
16 de noviembre de 1972, considerfndose ambos textos de iqual 


autenticidad. 

POR LA SECRETARIA DE POR EL DEPARTAMENTO DE’ 
OBRAS PUBLICAS DEL TRANSPORTES DEL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS GOBIERNO DE 1L0S ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS UNIDOS DE AMISRICA 

Thurs E BracamMonrss Joun A VoLen 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Mogadiscio March 20, 19783; 
Entered into force March 20, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Somali Democratic Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Government of the 
Somali Democratic Republic (hereinafter referred to as the importing 
country) and with other friendly countries in a manner that will not 
displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural cormo- 
dities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countrivs of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food produc- 
tion and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the detennination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricul- 
tural food products, including the reduction of waste in all 
stages of food handling; 

‘ Desiring to set forth the understanding that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended EP] (hereinafter referred to as the Act), 


and the measures that the two Governments will take individually 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seq. 
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and collectively in furthering the above mentioned policies; 
Have agreed as follows: 
PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized by the Government of the importing country in accordance with 
the terms and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to ;: 

1. The issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their acceptance by 
the Government of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commo- 
dities provided for in any supplementary agreement, within 90 
days after the effective date of such supplementary agreement, 
Purchase authorizations shall include provisions relating to the 
sale and delivery of such commoditics, and other relevant matters. 

D. -Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in 
the commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type of 
financing authorized under this agreement shall not exceed the 
maximum export market value specified for that commodity and 
type of financing in Part II, The Government of the exporting 
country may limit the total value of each commodity to be covered 
by purchase authorizations for a specified type of financing as 
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price declines or other marketing factors may require, so that 

the quantities of such comnodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approxi- 
mate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 per cent by weight of the commodities 
sold under the agreement). The ocean freight differential is 
deemed to be the amount, as determined by the Government of the 
exporting country, by which the cost of ocean transportation is 
higher (than would otherwise be the case) by reason of the 
requirement that the commodities be transported in United States 
flag vessels. The Government of the importing country shall have 
no obligation to reimburse the Government of the exporting country 
for the ocean freight differential borne by the Government of the 
exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be tians- 
ported in United States flag vessels, and in any event not later 
than presentation of vessel for loading, the Government of tho 
importing country or the purchasers authorized by it shall open 
a letter of credit in United States dollars, for the esti- 
mated cost of ocean transportation for such commodi- 
ties. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 
or undesirable. 

ARTICLE II 
A. Initial Payment 
The Government of the importing country shall pay, or cause to 
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be paid, such Initial Payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified 
for Initial Payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase 
authorizations. 

B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, upon demand by the Government of the exporting country 
in amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpora- 
tion under this agreement, or the end of the supply period, which- 
ever is later, such payment as may be specified in Part II of this 
agreement pursuant to Section 103 (b) of the Act (hercinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The Qurrency Use 
Payment shall be that portion of the amount financed by the ex- 
porting country equal to the percentage specified for Currency Use 
Payment in Part II. Payment shall be made in accordance with 
Paragraph H and for purposes specified in Subsection 104 (a), 
(b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this 
agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount 
of each year's interest payment due during the period prior to 
the due date of the first installment payment, starting with the 
first year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of 
the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise 
specified in Part II, no request for payment will be made by 
the Government of the exporting country prior to the first dis- 
bursement by the Comnodity Credit Corporation of the exporting 
country under this agreement. 

C. ‘Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
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in accordance with the type of financing indicated therein. 
Special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount dis- 
bursed by the Government of the exporting country for the commodities 
(not including any ocean transportation costs) less any port:ion of 
the Initial Payment payable to the Government of the exporting 
country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered 
in each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 


to accrue on the date of last delivery of these commodities 
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in each calendar year, Interest shall be paid not later 


than the due date of each installment payment of principal, 
except that if the date of the first installment is more 
than a year after such date of last delivery, the first: 
payment of interest shall be made not later than the 
anniversary date of such date of last delivery and there- 
after payment of interest shall be made annually and not 
later than the due date of each installment payment of 
principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit 


interest shall begin to accrue on the date of dollar dis- 
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bursement by the Government of the exporting country. Such 

interest shall be paid anmally beginning one year after 

the date of last delivery of commodities in each calendar 

year, except that if the installment payments for these 

commodities are not due on some anniversary of such date of last 

delivery, any such interest accrued on the duc date of the first 
installment payment shall be due on the same date as the first 
installment and thereafter such interest shall be paid on the 
due dates of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be cosputed at 
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 

E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in 
this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agri- 
culture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment 
is agreed upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited 
to the account of the Government of the United States of Amcrica 
in interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agrecaent, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local currency 
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equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the commo- 
dities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales procecds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 

Any such accrued proceeds that are loaned by the Government: of the 
importing country to private or non-governmental organizations 
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent 

to those charged for comparable loans in the importing country. 

The Government of the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country but not 
less often than annually, a report of the receipt and expenditure 
of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the 
Government of the importing country, and in case of expenditures 
the budget sector in which they were used. 

G. Computations 

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement 
shall be made in United States dollars. 

H. Payments 

All payments shall be in United States dollars, or, if the 
Government of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for paynents 
of its obligations, or, in the case of Currency Use Payments, 


used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or, 
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2. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in Part I, Article III, G, of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the Govermmnt of the 
exporting country for payments of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in Part II 
o£ this agreement in the importing country. 

ARTICLE III 
A. World Trade 

The two Governments shall take maxixura precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of conmercial trade with countries the Governaent 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 

1. Insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the 
Usual Marketing table set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable period 
in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition to 
purchases financed under this agreement. 

2. Take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion 


in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
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than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America); and 

4, Take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part II of this agreement, during the export limitation period speci- 
fied in the Export Limitation table in Part II (except as nay be 
specified in Part II or where such export is otherwise specifically 
approved by the Government of the United States of America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes ‘the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such tine as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Part II, Item I, of 
this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized: 

1. The following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 


received; and the condition in which received. 
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2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing coumtry my 
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide 
are appropriate. 

F, Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occured as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier. 

2. dmport shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid to 
the Goverment of the exporting country shall be a rate in effect on 
the date of payment by the importing country which is not less favor- 
able to the Government of the exporting country than the highest 
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exchange rate legally obtainable in the importing country and which 
is not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest exchange rates obtainable by any other nation, With 
respect ‘to local currency: 

1. As long as a witary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
‘importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 

, for local currency. 

2. I£a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matters arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the 
importing country, and for publicity in the same manner as provided 
for in Subsection 103 (1) of the Act. 

PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 

I. Commodity Table: 


Commodity Supply Period Approximate Maximun 

(U.S. Fiscal Maximum Export 

Year) Quantity Market 
(Metric Tons) Value (Millions) 

Wheat 
Wheat Flour 1978 25,000 Dols 3.2 
(Grain Equivalent Basis) 
Corn/Sorghums - 1978 20,000 2.1 
Rice ~1978 5,000 1.7 
Total Dollars 7.0 
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II. Payment Terms: Convertible local currency credit (40 years) 
Initial Payment - None 

Currency Use Payment - 5 per cent 

. Number of installment payments - 31 

Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts. 


5. Due date of first installment payment - 10 years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 
6. Initial interest rate - 2 per cent 


7. Continuing interest rate - 3 per cent 


III. Usual Marketing Table: 


Comnodity Import Period Usual Marketing 

(U.S. Fiscal Year) Requirerents 
(Metric Tons) 

Wheat 

Wheat Flour 1978 25,000 

(Grain Equivalent Basis) 

Corn/Sorghims 1978 35,000 

Rice 1978 4,600 


Iv. Export Limitations: 

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 
1978 or any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article ITI (A) (4) of the 
agreement, the commodities which may not be exported are : For 
wheat/wheat flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 
farina, bulgur (or the same product under a different name); for 
corn/sorghums -- corn, sorghums, barley, oats, and rye including 
mixed feed containing such grains; and for rice -- rice in the form 
of paddy, brown or milled. 

V. Self-Help Measures: 

A. In implementing these self-help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 


B. The Government of Somalia agrees to: 
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1, Give top priority in its development programs having the 
goal of attaining self-sufficiency in the production of basic food crops, 
particularly grain and oil seeds. 

2. Take appropriate measures to guarantee that farmers receive 
fair and adequate farm-gate prices for their output. 

3. Increase funding of farmer credit programs, particularly 
for benefit of small farmers and credit cooperatives, for acquisition 
of equipment, improved seed varieties, fertilizers and other production 
inputs. 

4, Render fullest possible budgetary and personnel support for 
expanding agricultural extension service including seed multiplication, 
particularly for dry land grain and oil seed crops and initinte 
crop diversification where such practice will improve agricultural 
productivity. 

5. Increase allocations for district-level feeder road construc- 
tion and maintenance in rural agricultural areas in order to improve 
farmer access to markets and input supplies. 

6. The establishment and expansion of cooperative farms, 

7. Expansion of irrigation facilities. 

8. Provide assistance to water conservation projects. 

9. Expanded use of fertilizer. 

10. Improved management of marketing systems. 
11. Assist with joint ventures in agro-business which promote 
agricultural production and facilitate distribution. 

VI. Economic development purposes for which proceeds eccruing 
to importing country are to be used. 

A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing 
to the importing country from the sale of such comnodities, will be 
used for the following projects or programs which directly benefit the 
needy people of the importing country: 

In addition to the self-help measures set forth in item V of the 
Agreement, the following other projects or programs are: 

1. Agricultural Production/Extension Projects 


TIAS 9222 


30 UST] 


Somalia—Agri. Commodities—Mar. 20, 1978 


841 





2. Feeder Roads Projects 

3. Health Projects 

4. Rural Education Projects 

5. Rural (Shelter/Water Supplies) Development Projects 

6. Sand Dune Stabilization Projects 

B. The projects or programs identified under VI, A, above are 
elements of a country-wide financing and development program which 
will directly benefit the needy in the following ways: 

1. Agricultural Production/Extension projects will assist in 
providing agricultural services, commdities and implements for 
small-scale farmers in the Inter-riverine, Bay and North West farming 
areas. Similar assistance will be provided settlers in the six esta- 
blished Agricultural and Fisheries Settlement projects. Approximately 
300,000 smali farmers are expected to benefit. The principal objectives 
are to increase agricultural cereal and oil seed production to achieve 
near self-sufficiency in the early 1980's and to help raise rural incomes. 

2. Feeder Road Projects will address a major constraint to 
increased agricultural production by providing surface links from 
farming areas identified in VI, B, 1., to main roads connecting the 
principal marketing centers which would include Mogadisciom Chisimayo, 
Hargeisa, and Boidoa. The feeder road program will help improve 
marketing of agricultural products by providing casier access to 
market centers and permitting small rural farmers greater opportunities 
to receive agricultural assistance and other services. 

3. Health projects envisaged are part of a country-wide program 
to extend primary health care services to the rural farming and nomadic 
populations. The program will involve the training of rural health 
workers, the construction of small rural dispensaries, some larger 
rural health clinics, and the provision of supplies and equipment in 
support of the dispensaries and clinics. The principal groups to 
benefit from the expanded health services will be the rural and nosadic 
populations with limited access to primary health care. The program 
will give emphasis to addressing problems of commmicable discases, 
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maternal child health care, nutrition and sanitation. Many of the 
dispensaries and clinics will be centered in the agrictiltural areas 
identified in VI, B, 1. At the conclusion of this country-wide program 
which will take a number of years to complete, approximately 2.0 
million persons are expected to receive primary health services. 

4, Rural education projects will help support country-wide 
campaign to provide essential craft and skills training for rural 
and urban primary schocl students. The program would provide school 
leavers with greater opportunities to enter the work force, as the 
result of training. Training centers for students and vocational 
instructors will be constructed or repaired, mobile training units 
will be introduced to service nomadic groups, and supplies, materials 
and other supporting equipment will be provided under the program. 
Benefits to be derived include increased incomes for rural and urban 
youth, reduced unemployment, and increased productivity. 

5. Rural shelter and water supply projects will help provide 
permanent low-cost housing units and potable water supplies in 


support of Government villagization programs. The program will assist 


in replacing temporary shelters with permanent structures in the six 


major agricultural and fisheries settlement projects and in providing 
low-cost housing for new farming settlements in agricultural areas 
identified in VI, B, 1. The establishment of dependable sources of 
water for the farm population and livestock is an integral elenent of 
the program. The program is expected to greatly improve the quality 
of life for the rural population as a result of improved housing and 
sanitary and health conditions through the reduction of water-borne 
commmicable diseases. 

6. Sand Dune Stabilization Projects will attempt to arrest the 
steady progress of sand intrusions threatening important and potentially 
rich agricultural areas of the middle and lower Shebelle River Valley. 
A limited stabilization program is now in progress, but a greatly 
expanded program has become necessary to slow the current pace of 
dune migration and eventually bring it to a halt. Project resources 


will be utilized to defray the cost of planting material, labor, 
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transport, supplies, tools and equipment. In addition to protecting 
fertile agricultural areas, the program will provide employment for 
5,000 to 8,000 persons and increase the forage-carrying capacity 

of the dunes for small stock. 

7. The programs described above are presently in the planning 
stage and will be subject to modification during implementation. 

C. In addition to the report required by Part I, Article II, F 
of this agreement, the importing country agrees to report on the 
progress of implementation of the projects or programs identified in 
item VI, A, above. Such reports shall be made by the importing 
country within six months following the last delivery of commodities 
in the first calendar year of the agreement and every six months 
thereafter until all the commodities provided hereunder, or the 
proceeds from their sale, have been used for the project or program 
specified in item VI, A, above. 

PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Goverment of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any financial 
obligations the Government of the importing country has incurred as 
of the date of termination. 

This agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 

DONE at Mogadiscio in duplicate, this 20th day of March, 1978. 


For the Government of the For the Government of the 
Somali Democratic Republic ited States of America 


/ N beat ° iohrcx MM Mteoss 


Mohamed Yusuf ick aa Richard M. sose, Jr. 


Minister of Finance Assistant Secretary of State 
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PHILIPPINES 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila August 22 and 24, 1978; 
Entered into force August 24, 1978; 
Effective January 1, 1978. 


The American Ambassador to the Philippine Minister of Foreign Affairs 
No. 494 Mania, August 22, 1978 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the arrangement regarding International 
Trade in Textiles, with annexes, done at Geneva on Decembor 23, 
1973,['] and extended by protocol adopted on December 14, 1977,|*] 
at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement). 

T have also the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the Republic of the Philippines and the Govorn- 
ment of the United States of America in Baguio City from May 24-30, 
1978, concerning exports to the United States of America of cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and textile products manufactured in 
the Republic of the Philippines. As a result of these discussions, and in 
conformity with Article 4 of the Arrangement, I have the honor to pro- 
pose, on behalf of the Government of the Government, of the United 
States of America, the following agreement relating to (rade in cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and textile products between the 
Republic of the Philippines and the United States of America: 


1. The term of this agreement shall be from January 1, 1978 through 
December 31, 1982. An “agreement year” shall be a calendar year, 
with the first agreement year commencing on January 1, 1973 and 
ending on December 31, 1978. 

2. Commencing with the first agreement year, and during each 
succeeding agreement year, the Government of the Republic of the 
Philippines shall limit annual exports from the Republic of the Philip- 
pines to he United States of America of cotton, wool, and man-made 


+ Should read : “December 20, 1973”. TIAS 7840; 25 UST 1001. 
= TITAS 8939; 29 UST 2287. 
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fiber textiles and textile products manufactured in the Republic of the 
Philippines to the aggregate limit, the limit on the total of all cotton 
and man-made fiber yarn and fabric, and the category specific limits 
and sub-limits set out in Annex B. These limits contain all swing, 
carryover and carry forward, as well as 4 percent growth, for the term 
of the agreement; therefore no further adjustments for swing, carryover 
and carry forward will be made and only 3 percent additional growth 
will be applied in the second and each successive year. 

3. (A) The system of categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex A shall apply in implementing 
this agreement except as set out in subparagraphs 3(B), 3(C), and 
3(D) of this agreement. 

(8B) For purposes of this agreement, traditional items are de- 
fined as infants garments up to and including size 6X and classified 
in categories 335, 336, 387, 341, 342, 348, 352, 359, 635, 636, 637, 641, 
642, 646, 648, 652, and 659. A factor of 1.74 pounds equals one dozen 
shall be used to convert pounds to dozens for traditional items in 
categories 359 and 659. 

(C) For purposes of this agreement, and in recognition of the 
patterns of trade of the Republic of the Philippines with the United 
States of America, the pairs of categories below are merged and treated 
as single categories with the one sub-category as indicated, with spe- 
cific limits for the merged categories and subcategory as set out in 


Annex B: 
CATEGORIES DESIGNATION IN 
MERGED AGREEMENT SUBCATEGORIES 
333, 334 333/334 333 
338, 339 338/339 NONE 
638, 639 638/639 NONE 
645, 646 645/646 NONE 


For purposes of computing charges to the aggregate limit, the rates 
of conversion for the individual categories set out in Annex A shall 
be applied, except that the rate of conversion for merged category 
333/334 shall be 39.5 square yards equivalent per dozen and that the 
rate of conversion for merged category 638/639 shall be 15.5 square 
yards equivalent per dozen. 


(D) For purposes of this agreement, category 643, men’s and 
boys’ suits, has a subcategory designated “not knit”? which is subject 
to a sub-limit as set out in Annex B. 


4.(A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments and 
other textile manufactured products, all being produced which derive 
their chief characteristics from their textile components, of cotton, 
wool, or man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers represent either the chief value of the fibers or 50 percent or 
more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the prod- 
uct, are subject to this agreement. 
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(B) For the purposes of this agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of any of those fibers. Any products covered by subpara- 
graph 4(A) but not in chief value of cotton, wool or man-made fiber 
shall be classified as: 


() Cotton textiles if containing 50 percent or more by 
weight of cotton, or if the cotton component exceeds by weight tho 
wool and/or the man-made fiber component; 

(II) Wool textiles if not cotton, and wool equals or exceeds 
17 percent by weight of all component fibers; and 

(IIIT) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing 
applies. 


5. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the implemon- 
tation of this agreement, including differences in points of procedure 
or operation. 

6. (A) The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of the Republic of the Philippines 
with data on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles and textile products into the United States of America from 
the Republic of the Philippines. 

(B) The Government of the Republic of the Philippines shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles and textile products from the Republic of the Philippines to 
the United States of America. 

(C) Each Government agrees to supply promptly any other 
available statistical data necessary to the implementation of this 
agreement requested by the other Government. 


7. The Government of the Republic of the Philippines shall use 
its best efforts to space exports from the Republic of the Philippines 
to the United States of America within each category or subcategory 
evenly throughout each agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. Exports from the Philippines in excess of 
authorized limits or levels for each agreement year will,-if allowed 
entry into the United States pursuant to this agreement, be charged 
to the applicable limits or levels for the succeeding agreement year. 

8. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines considers that the Republic 
of the Philippines is being placed in an inequitable position vis-a-vis 
a third country, the Government of the Republic of the Philippines 
may request consultations with the Government of the United States 
of America with a view to taking appropriate remedial action. The 
Government of the United States of America shall consult with the 

Government of the Republic of the Philippines in the event of such 
a request. 
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9. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, wool 
and man-made fiber textiles and textile products from the Republic 
of the Philippines to the United States. Each Government reserves 
its rights under the Arrangement with respect to textiles and textile 
products not subject to this agreement. 

10. (A) In conformity with Article 12, paragraph (3) of the Ar- 
rangement, this agreement shall not apply to exports of handloom 
fabrics of the cottage industry of the Republic of the Philippines, or 
handmade cottage industry products made of such handloom fabrics in 
the Republic of the Philippines, or to folklore handicraft textile 
products traditional to the Republic of the Philippines including those 
specified in Annex C as ‘Philippine Items,” provided that such prod- 
ucts are properly certified under arrangements established between 
the two Governments pursuant to paragraphs 5 and 12 of this agree- 
ment and the above mentioned article of the Arrangement. ‘Philippine 
Items” are traditional Philippine products, cut, sewn, or otherwise 
fabricated by hand in cottage units of the cottage industry. Additional 
items may be subsequently added to this list by mutual agreement. 

(B) This agreement shall not apply to hand plied or braided 
and hand tied macrame handicraft articles, not combined with woven 
or knit material, (except if such material is used for nonessential dec- 
orative and ornamental purposes only). 


11. Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products in individual shipments valued at less than 250 dollars sball 
not be charged to the limits of this agreement provided that such are 
properly certified. 

12. The visa and certification system established by letters dated 
July 1 and July 7, 1976, between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of the Philippines 
will remain in force subject to paragraph 5 of this agreement. 

18. The two Governments will consult at a later date to establish a 
sub-limit within category 459 for felt boot liners. The Government of 
the Republic of the Philippines will provide a special certification on 
the visas for felt boot liners assuring that they are of Philippine 
origin. 

14. During the first agreement year, each Government shall main- 
tain records on imports or exports, gs appropriate, of cotton suits, the 
component parts of which were charged to two or more of categories 
333, 334, 335, 342, 347, and 348. If the Government of the United 
States of America requests consultation with the Government of the 
Republic of the Philippines prior to the end of the first agreement year 

with a view to creating a separate specific limit for cotton suits, the 
Government of the Republic of the Philippines agrees to consult 
promptly with the Government of the United States of America. 

15. The Government of the United States of America and the 
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Government of the Republic of the Philippines agree to consult, upon 
the request of either Government, on any question arising in the im- 
plementation of this agreement. 

16. Hither Government may terminate this agreement, effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other Govern- 
ment, to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. 


If the foregoing conforms with the understanding of the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines, this note and your Excel- 
lency’s note of confirmation on behalf of the Government of the Re- 
public of the Philippines shall constitute an agreement between our 
two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Ricnarp Murrxy 
His Excellency 
Cartos P. Romuto, 


Minister of Foreign Affairs, 
Manila. 
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ANNEX A 

CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
-- YARN 

--  -- COTTON 

300 CARDED 4.6 LB. 
301 COMBED 4.6 LB. 
--  -- WOOL 

400 TOPS AND YARN 2.0 LB. 


~-  -~ MAN-MADE FIBER 


600 TEXTURED 3.5 LB. 
601 CONT. CELLULOSIC 5.2 LB. 
602 CONT. NONCELLULOSIC 11.6 LB. 
603 SPUN CELLULOSIC 3.4 LB. 
604 SPUN NONCELLULOSIC 4.1 LB. 
605 OTHER YARNS 3.5 LB. 
-- FABRIC 
--  -- COTTON 
310 GINGHAMS 1.0 SYD 
311 VELVETEENS 1.0 SYD 
312 CORDUROY 1.0 SYD 
313 SHEETING 1.0 SYD 
314 BROADCLOTH 1.0 SYD 
315 PRINTCLOTHS 1.0 SYD 
316 SHIRTINGS 1.0 SYD 
317 TWILLS AND SATEENS 1.0 SYD 
318 YARN-DYED 1.0 SYD 
319 DUCK 1.0 SYD 
320 OTHER FABRICS, N.K. 1.0 SYD 
-- =~ WOOL 
410 WOOLENS AND WORSTED 1.0 SYD 
411 TAPESTRIES AND 

UPHOLSTERY 1.0 SYD 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
-~ -- WOOL 

425 KNIT 2.0 LB. 
429 OTHER FABRICS 1.0 SYD 


-~ -- MAN-MADE FIBER 


610 CONT. CELLULOSIC, N.K. 1.0 SYD 
611 SPUN CELLULOSIC, 

N.K. 1.0 SYD 
612 CONT. NONCELLULOSIC, 

N.K. 1.0 SYD 
613 SPUN NONCELLULOSIC, 

N.K. 1.0 SYD 
614 OTHER FABRICS, N.K. 1.0 SYD 
625 KNIT 7.8 LB. 
626 PILE AND TUFTED 1.0 SYD 
627 SPECIALTY 7.8 LB. 
-- APPAREL 
-- == COTTON 
330 HANDKERCHIEFS ba DZ. 
331 GLOVES 3.5 DPR 
332 HOSIERY 4.6 DPR 
333 SUIT-TYPE COATS, 

M AND B 36.2 DZ. 
334 OTHER COATS, 

M AND B 41.3 DZ. 
335 COATS, W, G AND I 41.3 DZ. 
336 DRESSES (INC. 

UNIFORMS) 45.3 DZ. 
337 PLAYSUITS, SUNSUITS, 

WASHSUITS, CREEPERS 25.0 DZ. 
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CATEGORY 
338 


339 


340 
341 
342 
345 
347 


348 


349 


350 


351 


352 


359 


DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
KNIT SHIRTS, (INC. 

T-SHIRTS, OTHER 

AND SWEATSHIRTS) 

M AND B 7.2 Dz. 
KNIT SHIRTS AND 

BLOUSES (INC. T- 

SHIRTS, OTHER AND 

SWEATSHIRTS) W, G 


AND I 7.2 Dz. 
SHIRTS, N. K. 24.0 DZ. 
BLOUSES, N. K. 14.5 DZ. 
SKIRTS , 17.8 Dz. 
SWEATERS 36.8 DZ. 


TROUSERS, SLACKS, 

AND SHORTS (OUTER) 

M AND B 17.8 Dz. 
TROUSERS, SLACKS, 

AND SHORTS (OUTER) 

W, G ANDI 17. 8 DZ. 
BRASSIERES, ETC. 4.8 DZ. 
DRESSING GOWNS, INC. 

BATHROBES, AND BEACH 

ROBES, LOUNGING 

GOWNS, HOUSE COATS, 


AND DUSTERS 51.0 DZ. 
PAJAMAS AND OTHER 

NIGHTWEAR 52.0 DZ. 
UNDERWEAR ( INC. 

UNION SUITS) 11.0 DZ. 
OTHER APPAREL 4.6 LB. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
a -~ WOOL 
431 GLOVES 2.1 DPR 
432 HOSIERY 2.8 DPR 
433 SUIT-TYPE COATS, M 

AND B 3.0 NO. 
434 OTHER COATS, MAND B 4.5 NO. 
435 COATS, W, G AND I 4.5 NO. 
436 DRESSES 4.1 NO. 
438 KNIT SHIRTS AND’ 

BLOUSES 15.0 DZ. 
440 SHIRTS AND BLOUSES, 

N.K. 24.0 DZ. 
442 SKIRTS 1.5 NO. 
443 SUITS, M AND B 4.5 NO. 
44h SUITS, W, G AND I 4.5 NO. 
445 SWEATERS, M AND B 14.88 DZ. 
446 SWEATERS, WV, G ANDI 14.88 DZ. 
447 TROUSERS, SLACKS, 


AND SHORTS (OUTER) 

M AND B 1.5 NO. 
448 TROUSERS, SLACKS 

AND SHORTS (OUTER) 


W, G AND I 1.5 NQ, 
459 OTHER WOOL APPAREL 2.0 LB, 
“+ -~ MAN-MADE FIBER 
630 HANDKERCHIEFS 1.7 DZ. 
631 GLOVES 3.5 DFR 
632 HOSIERY 4.6 DPR 
633 SULT-TYPE COATS, 

M AND B 36.2 DZ. 
634 OTHER COATS, M AND B 41.3 DZ. 
635 COATS, W, G, ANDI 41.3 Dz 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
636 DRESSES 45.3 DZ. 
637 PLAYSUITS, SUNSUITS, 

WASHSUITS, ETC. 21.3 DZ. 
638 KNIT SHIRTS, (INC. 

T-SHIRTS, MAND B 18.0 DZ. 
639 KNIT SHIRTS AND 


BLOUSES ( INC. T- 
SHIRTS), W, G 


AND Tf 15.0 DZ. 
640 SHIRTS, N.K. 24.0 DZ. 
641 BLOUSES, N.K. 14.5 DZ. 
642 SKIRTS 17.8 DZ. 
643 SULTS, M AND B 4.5 xO. 
644 SUITS, W, G AND I 4.5 NO. 
645 SWEATERS, M AND B 36.8 DZ. 
646 SWEATERS, W, G ANDI 36.8 DZ. 
647 TROUSERS, SLACKS, 

AND SHORTS (OUTER) 

M AND B 17.8 DZ. 
648 TROUSERS, SLACKS AND 

SHORTS (OUTER), W, 

G AND I 17.8 DZ. 
649 BRASSIERES, ETC. 4.8 Dz. 
650 DRESSING GOWNS, INC. 

BATH AND BEACH 

ROBES 51.0 DZ. 
651 PAJAMAS AND OTHER 

NIGHTWEAR 52.0 DZ. 
652 UNDERWEAR 16.0 DZ. 
659 OTHER APPAREL 7.8 LB. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
-- MADE-UPS ‘ANDMISC. 
-- -~ COTTON 
360 PILLOWCASES 1.1 No. 
361 SHEETS 6.2 NO. 
362 BEDSPREADS AND QUILTS 6.9 NO. 
363 TERRY AND OTHER 

PILE TOWELS 0.5 NO. 
369 OTHER COTTON 

MANUFACTURES 4.6 LB. 
-- -- WOOL 
464 BLANKETS AND AUTO 

ROBES 1.3 LB. 
465 FLOOR COVERING 0.21 SET 
469 OTHER WOOL MANU- 

FACTURES 2.0 LB, 
-- -- MAN-MADE FIBER 
665 FLOOR COVERINGS 0.1 SET 
666 OTHER FURNISHINGS 7.8 LB. 
669 OTHER MAN-MADE 

MANUFACTURES 7.8 LB, 
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ANNEX B 


SPECIFIC LEVELS ARE AS FOLLOWS: 

AGGREGATE: UNITS SYE: 1978 - 255,070,526, 1979 - 
262,722,642; 1980 - 270,604,321; 1981 ~ 278,722,451; 1982 - 
287,084,124. 

YARN AND FABRIC OF COTTON AND MAN-MADE FIBER (300-320, 
600-627): 

GROUP: UNITS - SYE: 1978 - 24,552,000; 1979 ~ 
24,552,000; 1980 - 24,552,000; 1981 ~ 24,552,000; 
1982- 24,552,000. 

604 NON-CELLULOSIC SPUN YARN: UNITS - LB: 1978 ~ 
1,916,407; 1979 - 1,973,899; 1980 -~ 2,033,116; 

1981 - 2,094,110; 1982 ~ 2,156,933. 

OTHER CATEGORIES (EACH): UNITS - SYE: 1978 - 
3,682,800; 1979 - 3,682,800; 1980 - 3,682,800; 

1981 - 3,682,800; 1982 - 3,682,800. 

MADE-UP AND MISCELLANEOUS GOODS OF COTTON AND 
MAN-MADE FIBER (360-369, 665-669): 

369 OTHER MANUFACTURES: UNITS - LB; 1978 - 

1,200,000; 1979 - 1,236,000; 1980 ~ 1,273,080; 1981 - 
1,311,272; 1982 - 1,350,611. 

OTHER CATEGORIES (EACH): UNITS - SYE; 1978 - 1,227,600; 
1979 - 1,264,428; 1980 - 1,362,361; 1981 - 1,341,432; 
1982 - 1,381,674. 

WOOL TEXTILES (400-469) : 

443 MEN'S AND BOY'S SUITS: UNITS - NO; 1978 - 25,555; 
1979 - 25,811; 1980 - 26,069; 1981 - 26,329; 1982 - 
26,593. 

445/446 SWEATERS: UNITS - DOZ; 1978 ~ 17,078; 1979 ~ 17,249; 
1980 - 17,421; 1981 - 17,595; 1982 - 17,771. 

459 OTHER APPAREL: UNITS - LB; 1978 - 113,850; 1979 - 
114,988; 1980 - 116,138; 1981 - 117,300; 1982 - 

118 ,473. 
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OTHER CATEGORIES (EACH): UNITS - SYE: 1978 - 
113,850; 1979 - 114,988; 1y80 - 116,138; 1981 - 
117,300; 1982 - 118,473. 

TRADITIONAL APPAREL (335-337, 341, 342, 348, 352, 359, 
635-637, 641, 642, 646, 648, 652 and 659): 

335 COATS: UNITS - DOZ.; 1978 - 29,724; 1979 - 
30,616; 1980 - 31,534; 1981 - 32,480; 1982 - 33,455. 
336 DRESSES: UNITS - DOZ.; 1978 - 315,440; 1979 « 
324,903; 1980 - 334,650; 1981 ~- 344,690; 1982 - 
355,030. 

337 PLAYSULTS: UNITS - DOZ.; 1978 - 278,186; 1979 - 
286,532; 1980 ~ 295,128; 1981 - 303,981; 1982 - 
313,101. 

341 WOVEN BLOUSES: UNITS - DOZ.; 1978 - 59,264; 1979 - 
61,042; 1980 - 62,873; 1981 - 64,759; 1982 - 66,702. 
342 SKIRTS: UNITS - DOZ.; 1978 - 48,277; 1979 = 
49,725; 1980 - 51,217; 1981 - 52,754; 1982 - 54,336. 
348 SLACKS: UNITS - DOZ.; 1978 ~ 172,563; 1979 - 177,740; 
1980 - 183,072; 1981 - 188,564; 1982 - 194,221. 

352 UNDERWEAR: UNITS - DOZ.; 1978 - 78,120; 1979 - 
80,464; 1980 ~ 82,878; 1981 - 85,364; 1982 - 87,925. 
359 OTHER APPAREL: UNITS - DOZ.; 1978 - 1,081,010; 
1979 - 1,113,440; 1980 - 1,146,844; 1981 - 1,181,249; 
1982 - 1,216,686. 

635 COATS: UNITS - DOZ.; 1978 - 29,724; 1979 - 
30,616; 1980 - 31,534; 1981 - 32,480; 1982 - 33,455. 
636 DRESSES: UNITS - DOZ.; 1978 - 971,160; 

1979 - 1,000,295; 1980 - 1,030,304; 1981 - 1,061,213; 
1982 - 1,093,049. 

637 PLAYSUITS: UNITS - DOZ.; 1978 - 583,084; 1979 - 
600,577; 1980 - 618,594; 1981 - 637,152; 1982 - 
656,266. 
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641 WOVEN BLOUSES: UNITS - DOZ.; 1978 - 59.264; 

1979 - 61,042; 1980 - 62,872; 1981 - 64,759; 1982 - 
66,702. 

642 SKIRTS: UNITS - DOZ.: 1978 - 48,277; 1979 - 
49,725; 1980 - 51,217; 1981 - 52,754; 1982 - 

54,336. 

646 SWEATERS: UNITS - DOZ.; 1978 - 200,079; 

1979 - 206,081; 1980 - 212,264; 1981 - 218,632; 1982 - 
225,191. 

648 SLACKS: UNITS - DOZ.; 1978 ~ 160,131; 1979 - 164,935; 
1980 - 169,883; 1981 - 174,979; 1982 - 180,229. 


652 - UNDERWEAR: UNITS - DOZ.; 1978 - 53,708; 1979 - 55,319; 
1980 - 56,979; 1981 - 58,688; 1982 - 60,449. 

659 OTHER APPAREL: UNITS - DDOZ.; 1978 - 3,216,605; 

1979 - 3,313,103; 1980 - 3,412,496; 1981 - 3,514,871; 

1982 - 3,620,317. 

NON-TRADITIONAL APPAREL OF COTTON AND MAN-MADE 

FIBER (330-359, 630-659): 

330 HANDKERCHIEFS: UNITS - DOZ.; 1978 - 982,080; 

1979 - 1,011,542; 1980 ~1,041,889; 1981 - 1,073,145; 

1982 - 1,105,340. 

331 GLOVES: UNITS - DPR.; 1978 - 551,467; 1979 - 

568,011; 1980 - 585,051; 1981 - 602,603; 1982 ~ 620,681. 
332 HOSIERY: UNITS - DPR.: 1978 - 186,809; 1979 - 

192,413; 1980 ~- 198,186; 1981 - 204,131; 1982 - 

210,255. 

333/334 MEN'S AND BOYS' COATS: UNITS ~ DOZ.; 1978 - 
69,314; 1979 ~ 71,393; 1980 ~ 73,535; 1981 - 75,741; 

1982 - 78,014. 

333 MEN'S AND BOYS SUIT COATS: UNITS ~- DOZ.; 1978 - 27,000 
1979 - 27,810; 1980 - 28,644; 1981 - 29,504; 1982 - 30,389. 
335 WOMEN'S, GIRLS' AND INFANTS' COATS: UNITS - DOZ.; 1978 - 
30,693; 1979 - 31,614; 1980 - 32,562; 1981 - 33,539; 

1982 ~ 34,545. 

336 DRESSES: UNITS - DOZ.; 1978 - 23,180; 1979 - 

23,875; 1980 - 24,592; 1981 - 25,329; 1982 - 26,089. 
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337 PLAYSUITS: UNITS - DOZ: 1978 - 34,373; 1979 - 35,404; 
1980 - 36,466; 1981 - 37,560; 1982 - 38,687. 

338/339 KNIT SHIRTS AND BLOUSES: UNITS - DOZ.; 

1978 - 676,076; 1979 - 696,358; 1980 - 717,249; 1981 - 
738,766; 1982 -760,929. 

340 WOVEN SHIRTS: UNITS - DOZ.; 1978 - 207,835; 1979 - 
214,070; 1980 - 220,492; 1981 - 227, 107; 

1982 - 233,920. 

341 WOVEN BLOUSES: UNITS - DOZ.; 1978 - 76,057; 1979 - 78,339; 
1980 - 80,689; 1981 - 83,110; 1982 - 85,603. 

342 SKIRTS: UNITS - DOZ.; 1978 - 48,277; 1979 = 49,725; 
1980 - 51,217; 1981 - 52,754; 1982 - 54,336. 

345 SWEATERS: UNITS - DOZ.: 1978 - 27,347; 1979 - 28,167; 
1980 - 29,012; 1981 - 29,883; 1982 - 30,779. 

347 MEN'S AND BOYS' TROUSERS: UNITS - DOZ.; 1978 - 
216,331; 1979 - 222,821; 1980 - 229,506; 1981 - 

236,391; 1982 - 243,482. 

348 WOMEN'S, GIRLS' AND INFANTS‘ SLACKS: UNITS ~ DOZ.: 
1978 - 208,197, 1979 - 214,443; 1980 - 220,876; 

1981 - 227,502; 1982 - 234,328. 

349 BRASSIERES: UNITS -.DOZ.; 1978 - 472,393; 1979 - 
486,565; 1980 ~ 501,162; 1981 - 516, 197; 1982 - 
531,682. 

350 DRESSING GOWNS: UNITS - DOZ.; 1978 - 16,849; 

1979 - 17,354; 1980 - 17,875; 1981 - 18,411; 

1982 - 18,964. 

351 NIGHTWEAR: UNITS - DOZ.; 1978 - 61,380; 1979 - 
63,221; 1980 - 65,118; 1981 ~ 67,072; 1982 - 69,084. 

352 UNDERWEAR: UNITS - DOZ.; 1978 - 78,120; 1979 - 
80,464; 1980 - 82,878; 1981 - 85,364; 

1982 - 87,925. 

359 OTHER APPAREL: UNITS - LB.: 1978 - 1,012,214; 
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1979 = 1,042,580; 1980 - 1,073,858; 1981 - 1,106,074; 
1982 - 1,139,256. 

630 HANDKERCHIEFS: UNITS - DOZ.; 1978 - 505,483; 

1979 - 520,647; 1980 - 536,267; 1981 - 552,355; 

1982 - 568,926. 

631 GLOVES: UNITS - DPR.: 1978 - 1,425,156; 1979 ~ 
1,467,911; 1980 - 1,511, 948; 1981 - 1,557,306; 1982 - 
1,604,025. 

632 HOSIERY: UNITS - DPR.; 1978 - 186,809; 1979 ~ 192,413; 
1980 - 198,186; 1981 ~ 204,131; 1982 - 210,255. 

633 - MEN'S AND BOYS' SUIT COATS: UNIT - DOZ.; 1978 - 
15,639; 1979 - 16,108; 1980 - 16,591; 1981 - 17,089; 

1982 - 17,602. 

634 MENS AND BOYS’ OTHER COATS: UNITS - DOZ.; 1978 - 
167,652; 1979 - 172,682; 1980 - 177,862; 1981 - 

183,198; 1982 - 188,694. 

635 WOMEN'S, GIRLS" AND INFANTS' COATS: UNITS - 

DOZ; 1978 ~- 185,144; 1979 - 190,698; 1980 ~ 196,419; 

1981 - 202,312; 1982 - 208,381. 

636 DRESSES: Unit - DOZ.; 1978 - 37,939; 1979 - 

39,077; 1980 - 40,249; 1981 - 41,457; 1982 - 42,701. 

637 PLAYSULTS; UNIT - DOZ.; 1978 - 40,344, 1979 - 41,554; 
1980 - 42,801; 1981 - 44,085; 1982 - 45,408. 

638/639 KNIT SHIRTS AND BLOUSES: UNITS ~ DOZ.; 1978 - 
765,350; 1979 - 788,310; 1980 - 811,960; 1981 - 836,319; 
1982 - 861,408. 

640 WOVEN SHIRTS: UNITS - DOZ.; 1978 - 87,712; 

1979 - 90,343; 1980 - 93,054; 1981 - 95,845; 1982 ~ 98,721. 
641 WOVEN BLOUSES: UNITS - DOZ.; 1978 - 153,967; 1979 - 
158,586; 1980 - 163,344; 1981 - 168,244; 1982 - 173,291. 
642 - SKIRTS: UNITS - DOZ.; 1978 - 48,277; 1979 - 49,725; 
1980 - 51,217; 1981 - 52,754; 1982 - 54,336. 
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643 MEN'S AND BOYS' SUITS: UNITS - NO.; 1978 - 
479,698; 1979 - 494,089; 1980 - 508,912; 1981 - 
524,179; 1982 - 539,904. 


643 WOVEN SULTS. UNIYS - NO.; 1978 - 300,000; 1979 ~- 309,000; 


1980 - 318,270; 1981 - 327,818; 1982 - 337,653. 

644 WOMEN'S, GIRLS’ AND INFANTS' SUITS. UNITS - NO.; 
1978 - 190,961; 1979 - 196,690; 1980 - 202,591; 

1981 - 208,668; 1982 - 214,928. 

645/646 SWEATERS. UNITS - DOZ.; 1978 - 84,140; 1979 - 
86,664; 1980 ~ 89,264; 1981 - 91,942; 1982 - 94,700. 

647 MEN'S, BOYS' TROUSERS. UNITS - DOZ.; 1978 - 73,657; 
1979 - 75,867; 1980 - 78,143; 1981 - 80,487; 

1982 - 82,902. 

648 WOMEN'S, GIRLS' AND INFANTS' SLACKS. UNITS - DOZ.: 
1978 - 48,277; 1979 - 49,725; 1980 - 51,217; 

1981 - 52,754; 1982. - 54,336. 

649 BRASSIERES. UNITS - DOZ.; 1978 - 3,400,404; 

1979 - 3,502,416; 1980 ~ 3,607,489; 1981 - 3,715,713; 
1982 - 3,827,185. 

650 DRESSING GOWNS, UNITS - DOZ.; 1978 - 16,849; 

1979 - 17,354; 1980 - 17,875; 1981 - 18,411; 1982 - 
18,964. , 

651 NIGHTWEAR. UNITS - DOZ.; 1978 ~- 85;932; 1979 - 
88,510; 1980 ~ 91,165; 1981 - 93,900; 1982 ~ 96,717. 

652 UNDERWEAR. UNITS - DOZ.; 1978 - 475,000; 1979 - 
489,250; 1980 - 503,928; 1981 - 519,045; 1982 - 534,617. 
659 OTHER APPAREL. UNITS -LB.; 1978 - 1,200,000; 1979 - 
T,236,000; 1980 - 1,273,080; 1981 - 1,311,272; 1982 = 
1,350,610. 
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ANNEX C 


PHILIPPINE ITEMS 
PHILIPPINE TRADITIONAL FOLKLORE HANDICRAFT TEXTILE PRODUCTS 


PHILIPPINE ITEMS ARE TRADITIONAL PHILIFPINE PRODUCTS, 
CUT, SEWN, OR OTHERWISE FABRICATFD BY HAND IN COTTAGE 
UNITS OF THE COTTAGE INDUSTRY. THE FOLLOWING IS THE 
AGREED UPON LIST OF SUCH ITEMS: 


BATIK AND HABLON FABRICS - HAND WOVEN FABRICS OF THE 
COTTAGE INDUSTRY. 


BANAUE CLOTH - COLTON HANDLOOM FABRIC IN MULTI-COLORS. 


OTHER HAND WOVEN AND HANDLOOM FABRICS OF THE COTTAGE 
INDUSTRY. 


ARTICLES AND GARMENTS MADE BY HAND FROM HAND WOVEN AND 
HANDLOOMED FABRICS. 


HAND CROCHETED GARMENTS, SHAWLS, HATS, AND ACCESSORIES, 
INCLUDING THE "CATSA GROUP" TYPE GARMENTS (HEAVILY 
HAND CROCHET WORK IN COMBINATION WITH COARSE GREIGE OR 
DYED COTTON FABRIC OR BATIK FABRIC). 
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The Philippine Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA [4] 


Manila, 24 August 1978 


19938 Excellency, 


I have the honor to refer to your Note No. 494 of 
22 August 1978 proposing an agreement concerning trade 
in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products between the Republic of the Philippines and the 
United States of America to replace the previous agree- 
ment concluded between our two Governments on 15 October 


1975 and expiring on 31 December 1978. 


On behalf of my Government, I have the honor to inform 
your Excellency that I accept your proposal and agree that 
your Excellency's Note and this Note in reply will constitute 


an agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Co nl) 


Ministér of Foreign Affairs 


His Excellency 
Richard Murphy 


Ambassador of the United States of America 





Manila 
1In translation reads: “Republic of Philippines 
Department of Foreign Affairs 


Manila” 
? Carlos P. Romulo. 
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PHILIPPINES 
Military Bases in the Philippines 


Agreement amending the agreement of March 14, 1947, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila January 7, 1979; 

Entered into force January 7, 1979. 

With related notes and letters 

Signed at Washington and Manila January 4, 6 and 7, 1979. 


The American Ambassador to the Philippine Minister for Foreign Affairs 
No.7 Mania, January 7, 1979 


EXXCELLENCY: 


On December 7, 1975, at the conclusion of U.S. President Gerald R. 
Ford’s state visit to the Philippines, a Joint Communique was issued by 
Philippine President Ferdinand E. Marcos and U.S. President Gerald 
R. Ford. The Joint Communique stated, inter alia, as follows: 


“They agreed that negotiations on the subject of United States 
use of Philippine military bases should be conducted in the clear 
recognition of Philippine sovereignty. The two Presidents agreed 
that there should be an early review of the steps necessary to con- 
clude the negotiations through the two panels already organized 
for that purpose.” 


Also, on May 4, 1978, at the conclusion of U.S. Vice President 
Walter F. Mondale’s official visit to the Philippines, a Joint Statement 
was issued by Philippine President Ferdinand E, Marcos and U.S. 
Vice President Walter F. Mondale, in which it was agreed that repre- 
sentatives of their governments would negotiate amendments to the 
Military Bases Agreement reflecting certain principles. 

Copies of the Joint Communique of December 7, 1975 and of the 
Joint Statement of May 4, 1978 are appended hereto for reference. 

Representatives of our governments have since met and agreed on 
modification to the Philippine-United States Military Bases Agree- 
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ment of 1947,['] as previously amended. Our representatives have 
agreed that: 


1. The bases subject of the Agreement are Philippine military bases 
over which Philippine sovereignty extends; 

2. Each base shall be under the command of a Philippine base 
commander; and 

3. The United States shall have the use of certain facilities and 
areas within the bases and shall have effective command and control 
over such facilities and over United States personnel, employees, 
equipment and material. Consistent with its rights and obligations 
under the 1947 Agreement, as amended, the United States shall be 
assured unhampered military operations involving its forces in the 
Philippines. 


In implementation of the above, the two governments have agreed 
on the attached implementing arrangements with annexes and ac- 
companying maps. 

They have further agreed that: 


1. Only the Philippine flag shall be flown singly at the Bases. The 
United States flag, together with the Philippine flag which shall at all 
times occupy the place of honor, may be displayed within buildings 
and other indoor sites at the United States facilities, and in front of 
the headquarters of the United States Commanders and, upon co- 
ordination with the Philippine Base Commanders, for appropriate 
outdoor ceremonies such as military honors and parades on the 
facilities. 

2. Development of base lands subsequent to this Agreement, for 
other than military purposes, shall be accomplished in such a manner 
as to ensure that Philippine and United States military operations will 
remain unhampered and effective security of the bases will be main- 
tained. The parties shall see to it that any such development will not 
limit the use of the facilities or in any way obstruct military operations, 
the safety of flight, navigation or the efficiency of communication or 
transportation. 

3. The provisions of the military bases agreement of 1947, as pre- 
viously amended, regarding grant and definition of bases, as set forth 
in Article I, Article XXVI and Annexes A and B of such agreement 
are hereby superseded. 

4. In every fifth anniversary year from the date of this modification 
and until the termination of the Military Bases Agreement there shall 
be begun and completed a complete and thorough review and reassess- 
ment of the agreement including its objectives, its provisions, its dura- 
tion, and the manner of implementation to assure that the agreement 
continues to serve the mutual interest of both parties. 


1 TIAS 1775; 61 Stat. 4019. 
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The two parties take note of the economic and social conditions in 
the areas surrounding the bases and express their joint interest in 
developing programs designed to upgrade them. 

The two parties also take note of the decision by the Government 
of the Philippines to assume responsibility for perimeter security at 
the bases. This should significantly decrease contacts between Filipino 
civilians and American servicemen on official duty involving security. 
The parties also note the decision of the United States to retain accused 
personnel in the Philippines for a reasonable time, and to prevent their 
inadvertent departire, in order to provide opportunities for adequate 
discussions between the two governments relating to the jurisdictional 
question in official duty cases. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Philippines, 
I have the honor to propose that this Note and Your Note in reply 
confirming acceptance constitute oan agreement between our 
governments. 

Accept Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ricuarp W. Murpxuy 
His Excellency 
Cartos P. Romuzo, 


Minister for Foreign Affairs, 
Manila. 
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JOINT COMMUNIQUE OF 
PRESIDENT MARCOS AND PRESIDENT FORD 


December 7, 1975 


During the visit of President and Mrs. Gerald R. Ford at the in- 
vitation of President and Mrs. Ferdinand E. Marcos, the two Presi- 
dents welcomed the opportunity to renew the bonds of friendship 
between their two nations and to review the status of their alliance in 
the light of changing circumstances in the Pacific region. 

They affirmed that sovereign equality, territorial integrity and 
political independence of all states are fundamental principles which 
both countries scrupulously respect. 

They confirmed the mutual respect for the dignity of each nation 
which characterizes their friendship as well as the alliance between 
their two countries. 

The two Presidents discussed the measures which they agreed were 
desirable to enhance their relations, and to adjust them to current 
conditions and needs. 

In the field of economic and commercial relations, they agreed that 
it was timely to conclude negotiations on a new agreement on trade, 
investment and related matters as a means to enhance economic co- 
operation between the two countries. This agreement would modernize 
the terms for conducting economic and commercial relations, taking 
account of the end of the Laurel-Langley agreement ['] and giving due 
consideration to the requirements for the development of the Philip- 
pine economy. The Philippines stressed their desire regarding United 
States tariff treatment for such significant Philippine products as ma- 
hogany and coconut oil. 

In the field of security cooperation, they declared that the alliance 
between the United States and the Philippines is not directed against 
any country, but is intended to preserve the independence and pro- 
mote the welfare of their two peoples, while at the sarae time con- 
tributing to peace and progress to all. They considered that the treaty 
of August 30, 1951 [7] enhanced the defense of both countries, strength- 
ened the security of the Pacific region, and contributed to the mainte- 
nance of world peace. They agreed that the military bases used by the 
U.S. in the Philippines remain important in maintaining an effective 
United States presence in the Western Pacific in support of these 
mutual objectives. 

They agreed that negotiations on the subject of United States use 
of Philippine military bases should be conducted in the clear recogni- 
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tidn of Philippine sovereignty. The two Presidents agreed that there 
should be an early review of the steps necessary to conclude the ne- 
gotiations through the two panels already organized for that purpose. 

President Marcos explained his efforts to attain military self- 
reliance and his policy not to allow the introduction of foreign ground 
troops into the Philippines for its defense except as a last resort. 
President Ford expressed support for these realistic policies and to 
this end indicated that the United States intended to continue to 
provide assistance _to the Philippines within the framework of avail- 
able resources. 

The two Presidents reaffirmed their commitment to continue close 
association on all matters-of mutual concern. They concluded that 
the ties between the Philippines and the U.S. remain strong and mu- 
tually beneficial. 

President Ford thanked President Marcos for the magnificent 
hospitality extended to him and Mrs. Ford. President Marcos accepted 
President Ford’s invitation to make a return visit to the United 
States at a mutually convenient time. 
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JOINT STATEMENT OF 
PRESIDENT MARCOS AND VICE PRESIDENT MONDALE 


May 4, 1978 


President Marcos and Vice President Mondale discussed matters 
pertaining to the military bases in the Philippines. In this regard, they 
agreed that United States continued use of the Philippine bases con- 
tributes to the mutual benefit of both countries. They ngreed on the 
need to conclude negotiations on amendments to the Military Bases 
Agreement that would allow United States continued use of Philippine 
military bases on terms fully consistent with Philippine sovereignty. 

In this regard, they agreed that representatives of their Govern- 
ments will negotiate amendments to the Military Bases Agreement 
reflecting, among others, the following principles: 


1. The United States reaffirms that Philippine sovereignty extends 
over the bases. 

2. Each base shall be under the command of a Philippine Baso 
Commander. 

3. The United States shall be assured effective command and control 
over United States personnel, employees, equipment, material, the 
facilities authorized for their use within the military bases, and un- 
hampered: military operations involving their own forces as provided 
for in this Agreement. 

4. In every fifth anniversary year from the date of the amendments 
and until the termination of the Agreement, there shall be begun and 
completed a complete and thorough review and reassessment of the 
agreement, including its objectives, its provisions, its duration, and 
the manner of implementation to ensure that the Agreement continues 
to serve the mutual interest of both parties. 


In order to expedite the conclusion of such amendments, the two 
sides will designate representatives to develop means of giving concrete 
manifestations to these principles. 
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Arrangements Regarding Delineation of United States Facilities 
at Clark Air Base and Subic Naval Base; Powers and Respon- 
sibilities of the Philippine Base Commanders and Related 
Powers and Responsibilities of the United States Facility Com- 
manders; and the Tabones Training Complex 


The Governments of the Republic of the Philippines and the 
United States of America have, with respect to the above-mentioned 
issues relative to the Philippines-United States Military Bases Agree- 
ment of 1947, as previously amended, this date agreed to the following: 


I. The boundaries of the Philippine military bases known as 
Clark Air Base and Subic Naval Base and their extensions, as well as 
the boundaries of the United States Facilities therein, their extensions 
and depicted areas, and the special arrangements for the use thereof 
by Philippine and United States forces are contained in Annexes I 
and II hereto. The boundary lines represented on the maps and 
charts attached to the annexes are symbolic, and joint surveys to 
be conducted by representatives of the Philippine-United States 
Mutual Defense Board, are required to delineate precise boundaries. 

II. The powers and responsibilities of Philippine Base Com- 
manders (hereinafter referred to as Base Commanders) and the 
related powers and responsibilities of United States Facility Com- 
manders (hereinafter referred to as United States Commanders), 
in addition to those contained in Annexes I and I hereto, are set 
forth in Annex IIT hereto. In the performance of their duties, the 
Base Commanders and the United States Commanders shall be 
guided by full respect for Philippine sovereignty on the one hand and 
the assurance of unhampered United States military operations on 
the other. 

Ii. The Philippines and the United States, with respect to the 
United States Facilities, shall have the rights granted to each in 
relation to what heretofore were known as ‘United States bases” 
under the provisions of the Military Bases Agreement of 1947, as 
previously amended (other than Article I, Article XXVI and Annexes A 
and B thereof) and as modified this date. 

IV. The boundaries of the Tabones Training Complex and the 
special operating arrangements for its use by Philippine and United 
States forces, pursuant to the exchange of Notes of December 22, 
1965 [}] between the Governments of the Republic of the Philippines 
and the United States of America, are contained in Annex IV. 

V. The Philippine Government assures that United States forces 
access to, egress from, and movement between United States Fa- 
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cilities, depicted areas, other areas of the Philippiné ‘military bases 
which are made available for use by United States forces in this 
Agreement and related agreements, and the Tabones Training Com- 
plex shall be unimpeded. 
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ANNEX I 
Clark Air Base 


A. General 
The boundaries of the Philippine military base known as Clark 

Air Base and the United States Facility therein consisting of Clark 
Air Base Proper, the United States Air Force Transmitter site at 
O’Donnell and the United States Navy Transmitter site at Capas are 
portrayed on the map attached at Tab one.['] The State Department 
Regional Radio Relay Facilities located at Clark Air Base Proper 
and at O’Donnell, as reflected in green on the map attached at Tab 
one, will be addressed as appropriate through separate Government- 
to-Government action. 

B. Delineation of the United States Facility and its extension: 


1. Clark Proper Land Delimitation. 


a. The map attached at Tab two portrays the United States 
Facility boundary in that portion of the base commonly referred to as 
Clark Air Base Proper. 
_ b. The map also reflects the following agreed construction 
constraints/access rights applicable to the base land area on the east 
side of Clark Air Base Proper: 


(1) Existing utilities/service lines and microwave sighting 
lines to remain clear and unimpeded. 

(2) No building zone. 

(3) Restrictions pertaining to occupied buildings and to 
structures taller than 50 feet or 80 feet. 

(4) Overhead power line restrictions. 

(5) Assured United States access to/from MacArthur 
Highway via the Mitchell Highway. 


2. Wallace Air Station 


a. Wallace Air Station shall be an extension of Clark Air Base 
and shall be under the command of the Base Commander of Clark 
Air Base. 

b. The United States Facility within Wallace Air Station shall 
be an extension of the United States Facility at Clark Air Base and 
shall be under the command of the United States Commander of the 
United States Facility at Clark Air Base. 


> For maps 1 through 5, see pocket at the back of this part. 
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c. The map attached at Tab three portrays the boundaries of 
the base extension and of the United States Facility therein. 

d. Both Philippine and United States units shall be based 
within the United States Facility at Wallace Air Station. Philippine 
structures and equipment at Wallace shall be under the control of the 
Base Commander of Clark Air Base. The Philippine Government 
missions and personnel based at Wallace will be controlled by their 
designated organizations. United States operations, personnel, struc- 
tures and equipment at Wallace will be under the command and con- 
trol of the United States Commander of the United States Facility 
at Clark Air Base. There shall be joint utilization of the Wallace radar 
as agreed to by the Base Commander and the United States Com- 
mander. The existing United States structures and equipment at 
Wallace, which are jointly operated with the Philippine Air Force, 
shall be maintained and, as appropriate, improved by the United 
States Commander. 

e. In case of a Philippine national emergency and loss of the 
Primary Philippine Air Defense Control Center (ADCC), the Philip- 
pine Air Force, in accordance with mutually agreed procedures, may 
assume control of the ADCC function at Wallace. 

f. The Base Commander shall be responsible for providing 
perimeter security of the air station. The United States Commander 
shall be responsible for security of the facility extension. 

g. The Voice of America Installation (reflectecdl in green on 
the map attached at Tab three) will be addressed as appropriate 
through separate Government-to-Government action. 


C. Special Operating Arrangements. 
1. Crow Valley Weapons Range 


The Base Commander shall administer the Crow Valley 
Weapons Range which is reserved for joint use of Philippine and 
United States forces. The United States activities within the range 
shall be limited to those appropriate to the operation, maintenance, 
improvement and security of the range. The United States Commander 
shall operate, maintain, improve and secure the Crow Valley Weapons 
Range and associated United States equipment/installations within 
and without the range, reflected on the map attached at Tab four, 
including but not limited to the target areas, runway, fixed operating 
locations and mobile site locations, and provide weather and explo- 
sive ordnance disposal services. The scheduling of the range shall be 
be the responsibility of the United States Commander. In this con- 
nection, the United States Commander shall coordinate closely with 
the Base Commander fo insure, to the maximum extent possible, 
that the training requirements of Philippine and United States forces 
are satisfied. The utilization of the range shall be reported monthly 
to the Base Commander. 
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2. John Hay Air Station 


a. John Hay Air Station shall be an extension of Clark Air 
Base and shall be under the command of the Base Commander of 
Clark Air Base. The map attached at Tab five portrays the boundaries 
of the base extension. 

b. A portion of John Hay Air Station, as depicted on the map 
attached at Tab five, shall be reserved for the use of United States 
forces primarily as a rest and recreation center and shall be under the 
command and control of the United States Commander of the United 
States Facility at Clark Air Base, who shall be responsible for the 
security of the Depicted Area. 

ce. Armed Forces of the Philippines personnel, in addition to 
United States personnel, may use United States recreational, lodging 
and dining activities within the Depicted Area. Other personnel, as 
appropriate, may use United States recreational and dining activities 
therein. Such uses will be in accordance with procedures to be agreed 
upon by the Base Commander and United States Commander. 

d. The United States Commander of the United States 
Facility at Clark Air Base is also assured the right to use, control, main- 
tain, and improve as appropriate the existing hydroelectric power pro- 
duction and transmission equipment located outside the Depicted Area 
but within John Hay Air Station. Any major improvement thereof, 
however, shall be subject to agreement of the Base Commander and 
United States Commander. 

e. The Philippines and the United States are authorized, with 
respect to the Depicted Area, to exercise the rights granted to each in 
relation to what were heretofore known as ‘United States bases” 
under the provisions of the Military Bases Agreement of 1947, as 
previously amended (other than Article J, Article XXVI and Annexes 
A and B thereof) and as modified this date. 

f. The Voice of America installation, as reflected in green on 
the map attached at Tab five, will be addressed, as appropriate, 
through separate Government-to-Government action. 


Ue a 
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ANNEX II 


Subic Naval Base 


A. General 
The boundaries of the Philippine Military Base known as 
Subic Naval Base and the United States Facility therein are portrayed 
on the map attached at Tab one.|['] 


B. Delineation of United States Facility and Its Extension 
1. Industrial Area 


a. The boundary of a portion of the United States Facility 
commonly referred to as the Industrial Area is shown in greater de- 
tail on the map attached at Tab two. 

b. United States forces shall be authorized to use jointly 
with Philippine forces the existing buildings in the vicinity of the 
Main Gate, such as the Armed Forces Police Headquarters, the 
Pass Office, and the Main Gate Guard House, in accordance with 
procedures to be mutually agreed upon between the Base Commander 
and the United States Commander. 

c. United States recreational areas/structures, Zumwalt 
Housing, and the MARS building, which are located outside of the 
United States Facility, will be relocated within the United States 
Facility. They will remain available for use by United States forces 
at their present location until so relocated. Relocation will be accom- 
plished as the land sites are required for improvement by the Base 
Commander and in accordance with a phased schedule to be agreed 
upon by the Base Commander and the United States Commander. 

d. Arrangements for the continued operation of transporta- 
tion and banking services for Philippine and United States personnel 
in the Main Gate area shall be worked out by the Base Commander 
and the United States Commander. 


2. Kalayaan Housing Area. 


The map attached at Tab three portrays in greater detail the 
boundary of that portion of the United States Facility commonly re- 
ferred to as the Kalayaan Housing Area. 

8. San Miguel Naval Communication Station. 


a. San Miguel Naval Communications Station shall be an 
extension of Subic Naval Base and shall be under the coramand of the 
Base Commander. The United States Facility within the station shall 
be under the command of the United States Commander of the United 


1¥or maps 1 through 7, see pocket at the back of this part. 
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States Facility at Subic Naval Base. The map attached at Tab four 
portrays the boundaries of the station and of United States Facility 
therein. 

b. Activities within the station, including construction, shall 
be limited to those which do not interfere with United States 
communications. 


C. Special Operating Arrangements. 
1. Subic Bay Waters 


a. The Base Commander shall administer and control Subic 
Bay waters. 

b. The Philippine Government assures unimpeded access to, 
egress from, movement within, and operational use of the waters of 
Subic Bay by United States Government vessels and vessels chartered 
or engaged wholly or partially by or on behalf of the United States. 
The Philippine Government also assures United States use of those 
anchorages depicted on the chart attached at Tab five, which are re- 
served for military use. The Base Commander and United States 
Commander shall develop and promulgate agreed policies and pro- 
cedures to carry out these assurances and to provide for appropriate 
use of the Depicted Reserved Waters (as identified in paragraph c 
below) by vessels of the Philippine Navy. 

c. A portion of Subic Bay waters as depicted on the chart 
attached at Tab five shall be reserved for United States forces’ use, 
for appropriate use by vessels of the Philippine Navy, and for such 
other uses as may be agreed upon by the Base Commander and the 
United ‘States Commander. Within the Depicted Reserved Waters, 
the United States Commander is authorized to control movement 
and operation of ships and waterborne craft, to assign priorities of 
anchorages, berths and moorings, and to perform such other activities 
as may be appropriate for efficient and safe navigation and unham- 
pered operation of United States forces. 

d. The Base Commander shall be responsible for the security 
of the Subic Bay waters outside of the Depicted Reserved Waters. 
The United States Commander shall be responsible for the security 
of the Depicted Reserved Waters. Participation by Armed Forces of 
the Philippines personnel in the security activities of United States 
forces and by United States forces’ personnel in the security activities 
of the Armed Forces of the Philippines shall be provided for in that 
portion of the agreed security plan relating to Subic Bay waters. 

e. The United States Commander is authorized to maintain 
the channels within Subic Bay and to operate, maintain and improve 
United States navigational aids within Subic Naval Base. The channels 
outside the Depicted Reserved Waters are delineated on the chart 
attached at Tab five. 

f. The Base Commander shall exercise port control except 
in the Depicted Reserved Waters, the port control of which shall be 
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exercised by the United States Commander. The Base Commander 
and the United States Commander shall closely coordinate and the 
port control office shall be jointly manned in order to ensure that 
relevant policies and procedures are implemented effectively at the 
working level. 


2. Grande Island 


The Base Commander shall administer Grande Island (in- 
cluding Chiquita Island) which is reserved for military use. The United 
States Commander is authorized to operate, maintain, improve and 
secure United States existing operational and recreational equipment, 
structures and improvements and sales outlets, pursuant to Article 
XVIII of the Military Bases Agreement, on the island. Activities 
within Grande Island, including construction, shall be limited to those 
which do not interfere with United States operational and recreational 
activities on the island. In addition to United States personnel, Armed 
Forces of the Philippines personnel posted in Subic Bay and such 
other personnel of the Armed Forces of the Philippines as may be 
agreed upon by the Base Commander and the United States Com- 
mander may use United States recreational activities on Grande 
Island. Such use by Armed Forces of the Philippines personnel will be 
in accordance with procedures to be agreed upon by the Base Com- 
mander and the United States Commander. The agree: security plan 
shall provide for joint security on the island. 


3. Subic Watershed 


a. The Base Commander shall administer the Subic Wator- 
shed as depicted on the map attached at Tab six. The Depicted 
Watershed Area shall be reserved for the water needs of the base and 
for such other uses as may be agreed by the Base Commander and 
United States Commander and its forest resources shall be protected 
and preserved in conformity with the provisions set forth below. 

b. The Base Commander and United States Commander shall 
agree upon a Joint Forest Resources Management Program for the 
Depicted Watershed Area. The program shall include, inter alia, 
provisions for preservation and protection of existing forest resources. 
The United States Commander is authorized to carry out the agreed 
Joint Forest Resources Management Program. 

c. The Base Commander shall be responsible for security 
external to the Depicted Watershed Area. The United States Com- 
mander shall be responsible for the internal security of the Depicted 
Watershed Area. The security activities of Philippine and United 
States forces in fulfillment of these respective responsibilities shall be 
carried out in accordance with the agreed security plan for the Subic 
Naval Base which shall provide for participation by personnel of the 
Armed Forces of the Philippines in the security activities of United 
States forces within the Depicted Watershed Area. 
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d. United States and Philippine forces are authorized to 
conduct troop training within the Depicted Watershed Area. United 
States forces are also authorized to conduct troop training within the 
Jad-Jad Watershed Area. Troop training within the Depicted Water- 
shed Area and the Jad-Jad Watershed Area shall be conducted in a 
manner that will not harm the watersheds and their forest resources 
nor interfere with the conduct of the Joint Forest Resources Manage- 
ment Program. 

e. The scheduling of troop training within the Depicted 
Watershed Area shall be the authorized function of the United States 
Commander. In this connection, the United States Commander shall 
coordinate closely with the Base Commander to insure, to the maxi- 
mum extent possible, that the training requirements of Philippine 
and United States forces are satisfied. The actual utilization of the 
Depicted Area for troop training shall be reported monthly to the 
Base Commander by United States Commander. The scheduling of 
troop training within the Jad-Jad Watershed Area shall be the func- 
tion of the Base Commander who shall coordinate closely with the 
United States Commander to insure, to the maximum extent possible, 
that the training requirements of Philippine and United States forces 
are satisfied. 

f. Activities within the Depicted Watershed Area shall be 
limited to those appropriate to the maintenance, improvement, pro- 
tection and security of the watershed and its forest resources and the 
conduct of troop training therein. 

4, Zambales Amphibious Training Area 

a. The Base Commander shall administer the Zambales Am- 
phibious Training Area, as portrayed on the map attached at Tab 
seven, which is reserved for military training use of Philippine and 
United States forces. 

b. The Base Commander shall ensure the continuous avail- 
ability of the Amphibious Training Area for the use of Philippine and 
United States forces. The scheduling of the Training Area shall be the 
responsibility of the United States Commander. In this connection, 
the United States Commander shall coordinate closely with the Base 
Commander to insure, to the maximum extent possible, that the train- 
ing requirements of Philippine and United States forces are satisfied. 
The actual utilization of the Training Area shall be reported monthly 
to the Base Commander by the United States Commander. 

c. The Base Commander shall be responsible for the overall 
security of the Training Area. The agreed security plan shall provide 
for joint security of the Training Area when Philippine and United 
States forces are conducting joint training or when United States 
Forces alone are using it. 

d. The Base Commander and the United States Commander 
shall develop and promulgate agreed rules and procedures with respect 
to the utilization, safety, maintenance. and improvement of the Train- 
ing Area. 
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e. Activities within the Training Area shall be limited to 
those appropriate to the utilization, safety, maintenance, improve- 
ment and security of the Training Area and to the conduct of military 


training therein. 
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ANNEX III 


Powers and Responsibilities of the Base Commanders and the 
Related Powers and Responsibilities of the United States 
Commanders 


1. The bases covered by this Agreement are Philippine military 
bases and shall be under the command of Philippine Base Commanders. 

2. The United States Commanders shall exercise command and 
control over the United States Facility, over United States military 
personnel, over civilian personnel in the employ of the United States 
forces, over United States equipment and material, and over military 
operations involving United States forces. 

3. In the performance of their duties, the Base Commanders and 
United States Commanders shall be guided by full respect for Philip- 
pine sovereignty on the one hand and the assurance of unhampered 
United States military operations on the other. They shall maintain 
close contact and coordination to ensure that the activities of the 
Philippine and the United States forces within the bases are conducted 
in a manner consistent with the provisions of this Agreement. They 
shall promote cooperation, understanding and harmonious relations 
within the base and with the general public in the proximate vicinity 
thereof. 

4. The Base Commanders shall formulate and issue plans, policies 
and implementing directives concerning security, administration, 
maintenance of order and related matters applicable throughout the 
base. However, on matters affecting the United States Facility, United 
States military personnel, civilian personnel in the employ of United 
States forces, dependents of those personnel, operations of United 
States forces, or United States equipment or material, such plans, 
policies and implementing directives shall be agreed upon with the 
United States Commanders. The United States Commanders shall 
likewise issue such plans, policies and implementing directives to 
United States forces, to civilian personnel in the employ of United 
States forces, and to dependents of those personnel. 

5. The Base Commanders and the United States Commanders shall 
create such instrumentalities as may be necessary to assist them in 
the formulation and coordination of such agreed plans, policies and 
implementing directives mentioned in paragraph 4 above. 

6. The Base Commanders shall be responsible for the overall security 
of the base; however, the United States Commanders shall be responsi- 
ble for the security of the United States Facility and certain depicted 
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areas as provided for in this Agreement. The Base Commanders shall 
be responsible for control of base gates in accordance with mutually 
agreed rules and procedures. The United States Commanders shall 
participate in the security activities at the base gates and may pro- 
vide security personnel to assist in the conduct of such security ac- 
tivities in accordance with mutually agreed rules and procedures. 
The United States Commanders may participate in security activities 
within the base but outside the United States Facility and off the 
base in accordance with mutually agreed procedures. The Base Com- 
manders and United States Commanders shall contribute security 
forces to carry out the agreed security plan. 

7. Except as otherwise provided, to the extent that a matter or 
issue concerns dealings by or with Philippine authorities relating to 
the responsibility of the Philippines with respect to the administra- 
tion, security, operations and control of the base, the Base Com- 
manders or their duly designated representative shall be the initial 
point of contact. The United States Commanders or their duly 
designated representative shall be the initial point of contact on 
matters or issues relating to United States forces, United States 
military personnel, civilian personnel in the employ of United States 
forces, or dependents of those personnel, and on matters or issues 
relating to the United States Facility or United States equipment or 
material. 

8. The Base Commander of Clark Air Base shall station a Liaison 
Officer at Clark Radar Approach Control and shall designate a rep- 
resentative who shall have free access to the Clark Air Base Control 
Tower. The Base Commanders of Clark Air Base and Subic Naval 
Base shall each station a representative at the respective Base Op- 
erations Offices of the United States Facility at Clark Air Base and 
Sub:c Naval Base. 

9. The Base Commanders shall coordinate the activities of officials 
of the Philippine civil agencies performing functions at the base or at 
the United States Facility. Appropriate administrative arrangements 
for these officials at the United States Facility shall be agreed upon 
between the Base Commanders and United States Commanders. 

10. The Base Commander and United States Commander shall 
undertake engineering consultations on any major construction or 
major alteration which results in substantial changes to existing con- 
struction within the bases and shall see to it that such construction or 
alteration will not hamper the operations of Philippine or United 
States forces. 

11. An inventory listing of buildings and other permanent con- 
structions within the United States Facility will be provided by the 
United States Commanders to the Base Commanders. This inventory 
listing will be jointly reviewed on an annual basis to ensure its 
accuracy. 
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12. The Base Commanders and the United States Commanders 
shall cooperate in the prevention and control of drug abuse and traf- 
ficking in dangerous drugs and other contraband within the base. 


fo— Bn 
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ANNEX IV 


Tabones Training Complex 


1. The Tabones Training Complex shall continue to be made avail- 
able to United States forces on a combined use basis pursuant to the 
agreement effected by exchange of notes of December 22, 1965 and 
existing operating procedures established through the Mutual Defense 
Board. 

2. The Tabones Training Complex, also referred to as the Nazasa 
Bay-Tabones Island impact area plus the Southwest Zambales- 
Troop Training Area, as depicted on the map ['] attached at the Tab, 
is not part of the Subic Naval Base but is reserved for military train- 
ing of Philippine and United States forces. The Training Complex 
specifically consists of the Tabones Islet Target Area, Los Frailes 
Target Area, Leon Creek Naval Gunfire Range, Wild Horse Creek 
Close Air Support Range, and the Southwest Zambales-Troop 
Training Area. 

3. The scheduling of the use of the various training areas within the 
Training Complex shall be the joint function of the Base Commander 
and United States Commander in accordance with the following pro- 
cedures. The Base Commander shall, in addition to his other functions, 
perform the functions which were previously assigned to the Philippine 
Military Liaison Officer, Subic, with respect to the Training Complex. 
The Base Commander shall ensure the continuous availability of the 
various training areas within the Training Complex for the use of 
Philippine and United States forces. The Base Commander shall, upon 
the request of the United States Commander, affirm the availability 
of the training areas on a quarterly basis to the United States Com- 
mander and shall advise the United States Commander of the training 
requirements of the Armed Forces of the Philippines for that quarter. 
The United States Commander is authorized to accomplish the de- 
tailed scheduling of the use of the training areas, including the require- 
ments of the Armed Forces of the Philippines. The actual utilization 
of those areas shall be reported monthly to the Base Commander by 
the United States Commander. 

4. The Base Commander and United States Commander shall 
cooperate closely to ensure the safe and efficient use of the Training 
Complex. Any change to existing operating procedures for the use of 
the Training Complex shall be accomplished through the Mutual 


Defense Board. 
for C277 


*¥or map, see pocket at the back of this part. 
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The Philippine Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
7 JANUARY 1979 


EEXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of January 7, 1979, which reads as follows: 


“WXCELLENCY: 


“On December 7, 1975, at the conclusion of U.S. President Gerald 
R. Ford’s state visit to the Philippines, a Joint Communique was 
issued by Philippine President Ferdinand E. Marcos and U.S. 
President Gerald R. Ford. The Joint Communique stated, inter alia, 
as follows: 

“They agreed that negotiations on the subject of United States 
use of Philippine military bases should be conducted in the clear 
recognition of Philippine sovereignty. The two Presidents agreed 
that there should be an early review of the steps necessary to 
conclude the negotiations through the two panels already orga- 
nized for that purpose.” 


“Also, on May 4, 1978, at the conclusion of U.S. Vice President 
Walter F. Mondale’s official visit to the Philippines, a Joint State- 
ment was issued by Philippine President Ferdinand E. Marcos and 
U.S. Vice President Walter F. Mondale, in which it was agreed that 
representatives of their governments would negotiate amendments 
to the Military Bases Agreement reflecting certain principles. 

“Copies of the Joint Communique of December 7, 1975 and 
of the Joint Statement of May 4, 1978 are appended hereto for 
reference. 

“Representatives of our governments have since met and 
agreed on modification to the Philippine-United States Military 
Bases Agreement of 1947, as previously amended. Our representa- 
tives have agreed that: 


1. The bases subject of the Agreement are Philippine military 
bases over which Philippine sovereignty extends; 

2. Each base shall be under the command of a Philippine base 
commander; and 

3. The United States shall have the use of certain facilities and 
areas within the bases and shall have effective command and control 
over such facilities and over United States personnel, employees, 
equipment and material. Consistent with its rights and obligations 
under the 1947 Agreement, as amended, the United States shall be 
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assured unhampered military operations involving its forces in the 
Philippines. 


“In implementation of the above, the two governments have 
agreed on the attached implementing arrangements with annexes 
and accompanying maps. 

‘They have further agreed that: 


1. Only the Philippine flag shall be flown singly at the Bases. 
The United States flag, together with the Philippine flag which 
shall at all times occupy the place of honor, may be displayed 
within buildings and other indoor sites at the United States facilities, 
and in front of the headquarters of the United States Commanders 
and, upon coordination with the Philippine Base Commanders, for 
appropriate outdoor ceremonies such as military honors and parades 
on the facilities. 

2. Development of base lands subsequent to this Agreement, for 
other than military purposes, shall be accomplished in such a 
manner as to ensure that Philippine and United States military 
operations will remain unhampered and effective security of the 
bases will be maintained. The parties shall see to it that any such 
development will not limit the use of the facilities or in any way 
obstruct military operations, the safety of flight, navigation or the 
efficiency of communication or transportation. 

3. The provisions of the military bases agreement of 1947, as 
previously amended, regarding grant and definition of bases, as set 
forth in Article I, Article XXVI and Annexes A and B of such 
agreement are hereby superseded. 

4. In every fifth anniversary year from the date of this modifica- 
tion and until the termination of the Military Bases Agreement 
there shall be begun and completed » complete and thorough re- 
view and reassessment of the agreement including’ its objectives, 
its provisions, its duration, and the manner of implementation to 
assure that the agreement continues to serve the mutual interest 
of both parties. 


“The two parties take note of the economic and social conditions 
in the areas surrounding the bases and express their joint interest 
in developing programs designed to upgrade them. 

“The two parties also take note of the decision by the Govern- 
ment of the Philippines to assume responsibility for perimeter 
security at the bases. This should significantly decrease contacts 
between Filipino civilians and American servicemen on official duty 
involving security. The parties also note the decision of the United 
States to retain accused personnel in the Philippines for a reasonable 
time, and to prevent their inadvertent departure, in order to provide 
opportunities for adequate discussions between the two govern- 
ments relating to the jurisdictional question in official duty cases. 
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“Tf the foregoing is acceptable to the Government of the Philip- 
pines, I have the honor to propose that this Note and your Note in 
reply confirming acceptance constitute an agreement between our 
governments. 

“Accept Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I am pleased to inform Your Excellency that the understandings 
contained in the above-quoted Note are acceptable to my Govern- 
ment, and that Your Excellency’s Note above quoted and this reply 
thereto shall constitute an Agreement between our two Governments 
effective January 7, 1979. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cartos P. Romuzo 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
Ricuarp W. Murreyuy 


Ambassador of the United States 
Manila 
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[RELATED NOTES AND LETTERS] 


JANUARY 4, 1979 
Drar Mr. PRESIDENT: 


I was pleased to learn that our negotiators have reached agreement 
on an amendment to the 1947 Military Bases Agreement. 

In light of this development, I wish to state that the Executive 
Branch of the United States Government will, during the next five 
fiscal years, make its best effort to obtain appropriations for the 
Philippines of the following amounts of security assistance: 


Million 
Military Assistance...........--.------------nwennnnn $50 
Foreign Military Sales Credits.......-...------.-----. $250 
Security Supporting Assistance.............----.--.-.- $200 


In addition, the United States will give prompt and sympathetic 
consideration to requests for specific items of military equipment to 
be provided under these programs, and to requests for the sale of 
other military equipment which your Government may wish to 
purchase through U.S. Government or commercial channels, con- 
sistent with the world-wide policies of this Government with respect 
to the transfer of conventional arms. 

In closing, let me state once again that I appreciate your personal 
efforts in bringing these negotiations to a successful conclusion. I 
believe that the amendment to which our two Governments have 
now agreed will strengthen the security not only of the Philippines 
and the United States but also of the entire western Pacific region. 


Sincerely, 
Jimmy CARTER 


Jimmy Carter 
His Excellency 
Frerpinanp E. Manrcos, 
President of the Republic of the Philippines, 
Malacanan, 
‘Manila. 
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JANUARY 6, 1979 


Dear Generat Roxvro: 


I was delighted to learn that negotiators for our two governments 
have reached agreement on a comprehensive amendment to the 
Military Bases Agreement. I believe much significance will be attached 
to this Amendment, which places our use of facilities in the Republic 
of the Philippines on a new and long-term basis that fully recognizes 
Philippine sovereignty over the bases. It will be symbolic in Asia, 
as well as in our two countries, of the importance which the United 
States attaches to continued close relations with the Philippines. 
It provides tangible assurance of the strong desire of the United States 
for close cooperation with its friends and allies. 

I should like to reaffirm our obligation under Article IV of the 
Mutual Defense Treaty to act to meet the common dangers in accord- 
ance with our Constitutional processes in the event of an armed attack 
in the Pacific area on the Republic of the Philippines. I also reaffirm 
our obligations under Article ITI of this treaty, which provides for con- 
sultations between our two governments regarding the implementation of 
this treaty and whenever in the opinion of either party the territorial 
integrity, political independence or security of either of the parties 
is threatened by external armed attack in the Pacific. This assures 
that either party will be able to consult the other on any matter which 
it believes falls within this Article. 

Article V of the Mutual Defense Treaty states that for the purposes 
of Article IV, an armed attack on either of the parties is deemed to 
include an armed attack on the metropolitan territory of either of the 
parties or on the island territories under its jurisdiction in the Pacific 
or on its armed forces, public vessels or aircraft in the Pacific. All 
elements of this definition are of equal validity in terms of US commit- 
ment under the treaty. Metropolitan territory is defined below. 
However, as provided in Article V, an attack on Philippine armed 
forces, public vessels or aircraft in the Pacific would not have to occur 
within the metropolitan territory of the Philippines or island terri- 
tories under its jurisdiction in the Pacific in order to come within the 
definition of Pacific area in Article V. 

“Metropolitan territory of the Philippines” means all of the land 
areas and all adjacent waters subject to the sovereignty of the Re- 
public of the Philippines, in accordance with international law, lying 
within the area delineated by Spain and the United States in the 
Treaty of Paris of December 10, 1898,['] and in the Treaty of Wash- 


1 TS 343; 30 Stat. 1754. 
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ington of November 7, 1900,[7] and subsequently amended in the 
Treaty concluded by the United States ond Great Britain on Janu- 
ary 2, 1930.[5] 

At the same time, the United States will support Philippine plans 
and efforts to achieve military self-reliance, within the guidelines of 
President Carter’s letter. We will support those efforts by means of 
our security assistance programs, including the important training 
component. We remain receptive to discussing new ideas or concepts 
that might improve the capability and self-reliance of Philippine 
armed forces and enhance our mutual contribution to regional peace 
and stability. 

The provisions regarding criminal jurisdiction for United States 
forces in the Philippines incorporate the substance of comparable ar- 
rangements applicable to United States forces im member countries 
of the North Atlantic Treaty Organization and in Japan. Moreover, 
in those cases where official duty is at issue between the United States 
and Philippine Governments, United States forces have developed 
procedures to retain accused personnel in the Philippines for  reason~ 
able time, and to prevent their inadvertent departure, in order to pro~« 
vide opportunities for discussions between the two governments re- 
lating to the jurisdictional question. I welcome the assumption by 
Philippine forces of responsibility for perimeter security at the bases. 
These new arrangements should contribute greatly to easing the 
problems of criminal jurisdiction. 

With respect to base lands outside the United States facilities and 
the surrounding areas, the United States Government is ready to 
consider the question of economic assistance and other United States 
Government programs for suitable projects as well as projects that 
might appropriately be undertaken by private enterprise. The United 
States Government stands ready, for example, to work with the 
Philippine Government to determine what could be done to help small- 
farmer agriculture provide more food of the type and quality which the 
US. facilities, along with other buyers, might purchase. In addition, 
the United States Government is prepared to consider appropriate 
assistance, subject to the approval of the Congress, for improving 
economic and social conditions in Angeles City and Olongapo City 
and surrounding areas and to relate these U.S. efforts to Philippine 
Government plans for utilization of returned base land areas. 

In the negotiations leading to the present Amendment, a number 
of questions have arisen regarding the Mutual Defense Treaty and the 
proposal to conduct a review of the Military Bases Agreement five 
years after the entry into force of the present Amendment. I should 


2 TS 345; 31 Stat. 1942. 
3 TS 856; 47 Stat. 2198. 
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like to set forth the positions of the United States Government with 
respect to those questions as follows: 


In the context of the Mutual Defense Treaty, we would define 
“agoression” as external armed attack. The provisions of the Mutual 
Defense Treaty most relevant are Articles IV and V. Article IV pro- 
vides that “each party recognizes that an armed attack in the Pacific 
area on either of the parties would be dangerous to its own peace 
and safety and declares that it would act to meet the common dangers 
in accordance with its constitutional processes.” Article V provides 
that “an armed attack” is deemed to include “an armed attack on 
the metropolitan territory of either of the parties, or on the island 
territories under its jurisdiction in the Pacific or on its armed forces, 
public vessels or aircraft in the Pacific.” An external attack on any 
part of the metropolitan Philippines would make the Treaty applicable 
and would, accordingly, obligate the United States to ‘act to meet 
the common dangers in accordance with its constitutional processes.” 


The reference in the Treaty to “constitutional processes” serves 
to make clear that the Treaty could not, and was not intended to, 
alter those processes for either party. In the case of the United States, 
the powers of the President under our Constitution as Chief Executive 
and Commander-in-Chief are extensive and remain unimpaired by 
the Treaty. It should be noted that the War Powers Resolution 
provides that it is not intended “to alter the Constitutional authority 
of the Congress or of the President, or the provisions of existing 
treaties.” 

Mutuality in our relationship shapes the United States approach 
to all issues between the United States and the Philippines. The 
Mutual Defense Treaty is the most explicit statement of this mutual- 
ity. The Mutual Defense Treaty has force and effect independent of 
the Military Bases Agreement. In fact, the Mutual Defense Treaty, 
which entered into force four years after the Military Bases Agreement, 
states in its preamble that “. . . nothing in this present instrument 
shall be considered or interpreted as in any way or sense altering or 
diminishing any existing Agreements or understandings between the 
United States of America and the Republic of the Philippines.” The 
Mutual Defense Treaty and the Military Bases Agreement have their 
own separate provisions for termination. 

By “review” of the Military Bases Agreement after five years, we 
mean a complete and thorough process which would address any 
outstanding issues between our governments regarding the Military 
Bases Agreement, including its provisions, its duration, and the 
manner of its implementation, to assure that the Agreement con- 
tinues to serve the mutual interests of both parties. 

In closing, let me say that I deeply appreciate the vital role you have 
played in bringing these significant talks to a successful conclusion. 
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In this new year, I look forward to a continuation of the cooperation 
which has so long marked relations between our two countries and our 
personal relationship. 


Sincerely, 
Crrus VANCE 
Cyrus Vance 


His Excellency 
Cartos P. Romuto 
Minister of Foreign Affairs 
of the Philippines 
Manila 
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No.8 Mana, January 7, 1979 


EXCELLENCY: 


Ihave the honor to refer to the exchange of Notes and Implementing 
Arrangements concluded today between our Governments regarding 
modification of the Philippines-United States Military Bases Agree- 

“ment of 1947, as previously amended. 

The United States proposes that subject to the Military Bases 
Agreement of 1947, as previously amended and as modified this date, 
the special arrangements regarding the sites and activities listed below 
remain in effect, on the same terms and conditions which have here- 
tofore been applicable to them: 


A. The pipeline from Subic Bay Naval Base to Clark Air Base. 

B: The seismic research site within the Philippine Air Station of 
Del Monte, in Bukidnon Province. 

C. The communications site within the Philippine Army installa~ 
tion at Mt. Cabuyao, in Benguet Province. 

D. Those other sites or activities presently the subject of agree- 
ment between the parties, which have not been referred to in the 
Military Bases Agreement of 1947, as previously amended and as 
modified on this date, or listed herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Philippines, 
I have the honor to propose that this Note and your Note in reply 
confirming acceptance constitute an Agreement between our Gov- 
ernments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ricwarp W. Murrxy 
His Excellency 
Cantos P. Romuto, 
Minister for Foreign Affairs, 
Manila. 
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REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA ["] 


7 JANUARY 1979 
EXcELLENCY, 


I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
of 7 January 1979 which read as follows: 


“WXCELLENCY: 


“T have the honor to refer to the exchange of Notes and Imple- 
menting Arrangements concluded today between our Governments 
regarding modification of the Philippines-United States Military 
Bases Agreement of 1947, as previously amended. 

“The United States proposes that subject to the Military Bases 
Agreement of 1947, as previously amended and as modified this 
date, the special arrangements regarding the sites and activities 
listed below remain in effect, on the same terms end conditions 
which have heretofore been applicable to them: 


A. The pipeline from Subic Bay Naval Base to Clark Air 
Base. 

B. The seismic research site within the Philippine Air Station 
of Del Monte, in Bukidnon Province. 

C. The Communications site within the Philippine Army 
installation at Mt. Cabuyao, in Benguet Province. 

D. Those other sites or activities presently the subject of 
agreement between the parties, which have not been referred to 
in the Military Bases Agreement of 1947, as previously amended 
and as modified on this date, or listed herein. 


“Tf the foregoing is acceptable to the Government of the Philip- 
pines, I have the honor to propose that this Note and your Note 
in reply confirming acceptance constitute an Agreement between 
our Governments. 

“Accept Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I am pleased to inform Your Excellency that the foregoing proposal 
is acceptable to my Government, and that Your Excellency’s Note 
above quoted and this reply thereto should constitute an Agreement 
between our two Governments effective on this date. 


1In translation reads: “Republic of Philippines 
Department of Foreign Affairs 
Manila” 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Cartos P. Rosr0n0 


Minister for Foreign Affairs 
His Excellency ss ad 
Ricoarp W. Murpuyr 
Ambassador of the United States of America 
Manila 
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No. 10 Mania, January 7, 1979 


EXcELLENcY: 


I have the honor to refer to the exchange of Notes and Implementing 
Arrangements concluded today between our governments regarding 
modification of the Philippine-United States Military Bases Agree- 
ment of 1947, as previously amended, and to the Agreement between 
the Republic of the Philippines and the Government of the United 
States regarding Radio Broadcasting Facilities, dated May 6, 1963, 
and its amendments.[}] 

My Government wishes to confirm the understanding arrived at 
between our two Governments that notwithstanding the aforemen- 
tioned modification of the Philippine-United States Military Bases 
Agreement of 1947, the aforementioned Agreement of May 6, 1963 
regarding Radio Broadcesting Facilities shall continue to be in full 
force and effect. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Philippines, 
I have the honor to propose that this Note and your Note in reply 
indicating concurrence shall constitute an Agreement between the 
two Governments concerning the aforementioned Radio Broadcasting 
Facilities effective on the date of your reply. 

Accept Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ricuarp W. Mureuy 


His Excellency 
Cartos P. Romvuto, 
Minister for Foreign Affairs, 
Manila. 
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


7 JANUARY 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 


Note of January 7, 1979, which reads as follows: 


“WxXcCELLENCY: 


“T have the honor to refer to the exchange of Notes and Imple- 
menting Arrangements concluded today between our governments 
regarding modification of the Philippine-United States Military 
Bases Agreement of 1947, as previously amended, and to the 
Agreement between the Republic of the Philippines and the Gov- 
ernment of the United States regarding Radio Broadcasting 
Facilities, dated May 6, 1963, and its amendments. 

“My Government wishes to confirm the understanding arrived 
at between our two Governments that notwithstanding the afore- 
mentioned modification of the Philippine-United States Military 
Bases Agreement of 1947, the aforementioned Agreement of May 6, 
1963 regarding Radio Broadcasting Facilities shall continue to be 
in full force and effect. 

“Tf the foregoing is acceptable to the Government of the Philip- 
pines, I have the honor to propose that this Note and your Note in 
reply indicating concurrence shall constitute an Agreement between 
the two Governments concerning the aforementioned Radio 
Broadcasting Facilities effective on the date of your reply. 

“Accept Excellency the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


I am pleased to inform Your Excellency that the understandings 


contained in the above-quoted Note are acceptable to my Govern- 
ment, and that Your Excellency’s Note above-quoted and this reply 
thereto shall constitute an Agreement between our two Governments 
effective January 7, 1979. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Cantos P. Rosuto 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency 


Ricwarp W. Murrxy 
Ambassador of the United States of America 
Manila 
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No. 11 Mania, January 7, 1979 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the exchange of Notes and implementing 
arrangements concluded today between our Governments regarding 
modification of the Philippine-United States Military Bases Agree- 
ment of 1947, as previously amended. 

My Government wishes to confirm the understanding arrived at 
during the recent discussions that, noting the location of the Regional 
Relay Communications Facility within the military reservation known 
as the Clark Air Base which was previously a U.S. base; and recogniz- 
ing the desirability of defining the precise status of the Regional Relay 
Communications Facility subsequent to the modification of the 
Military Bases Agreement; have agreed that the Regional Relay 
Communications Facility shall henceforth be a U.S. facility and 
subject to the authority and responsibility of the Embassy of the 
United States of America in the Philippines and that the facility 
and its personnel shall enjoy the rights and privileges of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations,['] to which both our Govern- 
ments are parties. 

It is further understood that the United States Government may 
continue to utilize the Regional Relay Communications Facility, as 
depicted on the map attached to the implementing arrangements 
referred to above, as before. 

Finally, it is understood that in every fifth anniversary year from 
the date of this exchange of Notes and until the termination of the 
Military Bases Agreement or such other termination date as may be 
agreed upon,-there shall be begun and completed a complete and 
thorough review of this Agreement. 

If the foregoing is agreeable to the Government of the Philippines, 
I have the honor to propose that this Note and your Note in reply 
indicating concurrence shall constitute an agreement between the 
two Governments concerning the aforementioned Regional Relay 
Communications Facility, effective on the date of your reply. 

Accept Excellency the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Ricuarp W. Mureuy 


His Excellency 
Cantos P. Romuto, 
Minister for Foreign Affairs, 
Manila. 
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REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA 


JANUARY 7, 1979 


E:XXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of January 7, 1979, which reads as follows: 


“HXCELLENCY: 


“T have the honor to refer to the exchange of Notes and imple- 
menting arrangements concluded today between our Governments 
regarding modification of the Philippine-United States Military 
Bases Agreement of 1947, as previously amended. 

“My Government wishes to confirm the understanding arrived 
at during the recent discussions that, noting the location of the 
Regional Relay Communications Facility within the military 
reservation known as the Clark Air Base which was previously a 
U.S. base; and recognizing the desirability of defining the precise 
status of the Regional Relay Communications Facility subsequent 
to the modification of the Military Bases Agreement; have agreed 
that the Regional Relay Communications Facility shall henceforth 
be a US. facility and subject to the authority and responsibility 
of the Embassy of the United States of America in the Philippines 
and that the facility and its personnel shall enjoy the rights and 
privileges of the Vienna Convention on Diplomatic Relations, to 
which both our Governments are parties. 

“Tt is further understood that the United States Government 
may continue to utilize the Regional Relay Communications 
Facility, as depicted on the map attached to the implementing 
arrangements referred to above, as before. 

“Finally, it is understood that in every fifth anniversary year 
from the date of this exchange of Notes and until the termination 
of the Military Bases Agreement or such other termination date 
as may be agreed upon, there shall be begun and completed a 
complete and thorough review of this Agreement. 

“Tf the foregoing is agreeable to the Government of the 
Philippines, I have the honor to propose that this Note and your 
Note in reply indicating concurrence shall constitute an agree- 
ment between the two Governments concerning the aforementioned 
Regional Relay Communications Facility, effective on the date of 
your reply. 
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“Accept Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I am pleased to inform Your Excellency that the understandings 
contained in the above-quoted Note are acceptable to my Government 
and that Your Excellency’s Note above-quoted and this reply thereto 
shall constitute an Agreement between our two Governments effective 
January 7, 1979. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cartos P. Romvuzto 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency 
Ricuarp W. Murruy 
Ambassador of the United States of America 
Manila 
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MANILA, PHILIPPINES 


JANUARY 7, 1979 
Dear GeneraL Rowvxo: 


In connection with the agreement effected by exchange of notes as 
of this date concerning the United States Regional Relay Communica- 
tion Facility, please be advised that the United States Government 
assures that it shall expeditiously consider on a priority basis the 
pending request formally submitted to the Department of State for 
the establishment of direct communications between the Philippines 
and its Embassy in Washington, D. C. under terms consistent with 
United States laws. 

Accordingly, the United States will be pleased to work with the 
Embassy of the Republic of the Philippines in Washington, D. C. or 
such Philippine Government officials as you may designate in an 
effort to meet such communication requirements of the Philippine 


Government. 
With respect, 
Ricwarp W. Murrexy 
Richard W. Murphy 
Ambassador 
His Excellency 


Car.os P. Roaruro, 
Minister for Foreign Affairs, 
Manila. 
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MANILA, PHILIPPINES 
JANUARY 7, 1979 


Dear Generat Romuto: 


In connection with the agreement reached today between our two 
governments amending the Military Bases Agreement, I am pleased 
to confirm that the United States Government will take appropriate 
measures to ensure that there would be a smooth transition in the 
event that United States forces were to vacate any of the facilities 
which its forces use in the Philippines. The successful conclusion of 
our recent negotiations to amend the Military Bases Agreement ensures 
a continued United States military presence at these facilities under 
terms fully reflecting Philippine sovereignty. The United States 
Government anticipates that the close contact and coordination 
called for between the Philippine Base Commander and the United 
States Facility Commander in the amendment will result in a mutually 
beneficial exchange of management practices and techniques concerning 
base activities. 

The United States Government shares your view that it would be 
desirable to have an agreed summary record of the negotiations which led 
to the present amendment. The United States Governmont is prepared 
to collaborate with representatives of the Philippine Government in 
developing such a record as soon as practicable. We will designate a 
representative or representatives to do so. We believe this process 
should not delay implementation of the present amendment. 

Please accept, Excellency, my highest regards on this historic 


occasion. 
Sincerely, 
Ricuarp W. Murpruy 
Richard W. Murphy 
Ambassador 
His Excellency 


Cartos P. Romuto, 
Minister for Foreign Affairs, 
Manila. 
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Agreement amending the agreement of July 19, 1972, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Warsaw December 29, 1978 and January 15 and 30, 1979; 

Entered into force January 30, 1979; 

Effective January 1, 1979. 
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f grudnia. ... 1978.6. 


s a Worszowo, dnia 5M. 


Polska Rzeczpospolita Ludowa 


MINISTER KOMUNIKACII 


Ekscelencjo: 


Mam zaszczyt powotaé sie na Umowe o komunikacji lotniczej podplsang dnia 19 lip- 
ca 1972 roku miedzy Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzqdum Stanéw Zjed- 
noczonych Ameryki i zaproponowaé w imieniu mojego Rzadu, aby ta Umowa zostata uzu- 
petniona nastepujgcymi dodatkowymi uzgodnieniami i poprawkami: 


1. Artykut 10 Umowy zastepuje sie w catosci nastepujgcym teksteni: 


A. Kazda z Umawiajacych sie Stron zezwoli na ustalanie taryf, z zastrzozentem pos: 
tanowieri niniejszej Umowy, przez kazde przedsiebiorstwo lotnicze, na podstawie handlo- 
wej analizy rynku a interwencja Umawiajacych sie Stron bedzie ograniczona do (1) zar o- 
biegania agresywnym lub dyskryminacyjnym taryfom lub praktykom; {ii} ochrony konsu- 
mentéw przed taryfami zbyt wygérowanymi lub restryktywnymi z powodu naduzycla wia- 
dzy monopolu; (iii) ochrony przedsiebiorstw lotniczych przed taryfami sztucznie zanizony- 
mi z powodu bezposredniego lub posredniego rzqdowego subsydiowania lub pomocy. 


B. Kazda z Umawiajacych sie Stron moze wymagaé notyfikacji lub igtoszenia do joj 
wtadz lotniczych taryf przewidzianych do stosowania do i z jej terytorium przez przed- 
siebiorstwa lotnicze drugiej Umawiajacej sie Strony. Umawiajaca sig Strona, wymagajqc 
takiej notyfikacji lub zgtoszenia taryf, nie bedzie dyskryminowata przedsigbiorstw lotni- 
ezych ktorejkolwiek Umawiajacej sie Strony lub przedsiebiorstw lotniczych krajéw trze- 
cich. Taka notyfikacja lub zgtoszenie moze byé wymagane od przedsiebiorstw lotniczych 
ktérejkolwiek Umawiajacej sie Strony nie wezesniej niz czterdziesci pigé (45) dni przed 
proponowang data wejscia w zycie — w przypadku taryf pasazerskich | nie wezeéniej niz 
szeSédziesiqt (60) dni przed proponowang data wejscia w zycie — w przypadku taryf towa- 
rowych. Kazda Umawiajaca sie Strona zezwoli na notyfikacje lub zgtoszonie w krétszym 
terminie niz podany wyZej, 0 ile jest to konieczne, aby umoZzliwié wyznacconym przedsig- 
biorstwom lotniczym zareagowanie w odpowiednim czasie na konkurencyjne oferty. Zadna 
z Umawiajacych sie Stron nie bedzie wymagaé notyfikacji lub zgtoszenia przez przedsig- 
biorstwa lotnicze drugiej Umawiajqcej sie Strony taryf stosowanych przez przedsigblorstvsa 
czarterowe dia ruchu pochodzacego z terytorium tej drugiej Umawiajqcej sie Strony. 


C. Jezeli ktérakolwiek Umawiajaca sie Strona uwaza, Ze taryfa proponowana lub sto- 
sowana przez przedsiebiorstwo lotnicze drugiej Umawiajacej sig Strony do przewozu ruchu 
miedzynarodowego miedzy Polska a Stanami Zjednoczonymi, wiaczajac ruch przowoZony 


dego Ekscelencja 
William E. Schaufele, Jr. 
Ambasador Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
Warszawa 
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na zasadach interline lub intraline przez punkty posrednie, jest sprzeczna z warunkami usta- 
lonymi w ustepie (A) niniejszego artykutu, Strona ta zawiedoml druga Umswisjaca sig 
Strone o powodach swego niezadowolenia w jak najkrétszym ezasle. W przypedku propo- 
nowanej taryfy, nota wyrazajqca niezadowolenie bedzie przekazana drugle] Umawiajace] 
sie Stronie w ciqgu trzydziestu (30) dni od dnia otrzymania notyfikacji lub zgtoszenia 
taryfy. Kazda z Umawiajacych sie Stron moze w takim przypadku zazadaé konsultacji, 
ktére powinny odbywaé sie jak najszybciej, a w Zadnym przypadku nie pégnlej nlz w trzy- 
dziesci (30) dni od daty otrzymania takiego zadania. Umawialace sie Strony bedq wspét- 
pracowaty w celu zapewnienia niezbednych informacji dla powziecia wtagclwych ustaled 
konsultacji taryfowych. 


D. Jegzeli Umawiajqce sie Strony osiggna porozumiente odnosnie taryfy, co do ktérej 
zostata przekazana nota wyrazajqca niezadowolenie, W oparclu o postanowienia ustalone 
w ustepie (A) niniejszego artykutu, kazda z Umawiajacych sig Stron dotozy wszelkich sta- 
rai dla wprowadzenia w zycie takiego porozumienia. 


E. Jezeli, 


(i) w odniesieniu do proponowanej taryfy, konsultacje nle zostang zazadane lub porozu- 
mienie nie zostanie osiagniete w rezultacie tych konsultacji; lub, 


(ii) w odniesieniu do taryfy juz stosowanej, gdy nota wyrazajaca niezadowolente zostata 
przekazana a konsultacje nie zostanq zazadane w ciggu 30 dni od daty otrzymanta no- 
ty lub porozumienie nie zostanie osiqgniete w rezultacie konsultacji w clagu szeSédzie- 
sieciu (60) dni od daty otrzymania noty, 


ktdrakolwiek z Umawiajacych sie Stron moze podjaé dziatania, aby zapoblec wprowadzenlu 
Jub dalszemu stosowaniu taryfy, co do ktérej zostata przekazana nota wyrazajaca niezadowo- 
lenie, lecz tylko w odniesieniu do ruchu, w ktérym plerwszy punkt na trasie (jak zafwiadcza 
dokument upowazniajqcy do przewozu lotniczego) znajduje sie na jej wiasnym terytorium. 
Zadna z Umawiajqcych sie Stron nie podejmie jednostronnego dziatania, aby zapoblec wpro- 
wadzeniu lub dalszemu stosowaniu jakichkolwiek taryf proponowanych lub stosowanych 
przez przedsiebiorstwo lotnicze ktérejkolwiek Umawiajacej sig Strony, z wyjatkiem tego, co 
przewidziano w niniejszym ustepie. 


F. Bez wzgledu na wymogi zgtoszeti, jakie ktérakolwiek z Umawiajacych si¢ Stron 
moze ustalié, kazda z Umawiajacych sie Stron zezwoli kazdemu przedsiebiorstwu lotniczemu 
ktérejkolwiek Umawiajacej sie Strony na zastosowanie w odpowiednim czasle w razie po- 
trzeby skréconej procedury zgtoszeni jakiejkolwiek nizszej lub bardziej konkurencyjnej taryfy 
proponowanej lub stosowanej przez ktérekolwiek przedsigbiorstwo lotnicze lub czarterowe 
dla przewozu ruchu miedzynarodowego do lub ze swego terytorium. Dla celéw niniejszego 
artykutu okreslenie ,stosowanie” oznacza prawo ustalenia (i) identycznej lub istotnie podob- 
nej taryfy na trasach bezposrednich intraline lub interline, pomimo réinic w warunkach do- 
tyezacych przebiegu trasy, wymogéw podrézy powrotnej, potaczer lub typu samoloty, lub 
(ii) taryfy bedqcej kombinacjq cen. 


G. Jegeli odnogne umowy z krajami trzecimi tak przewidujq, kazda Umawiajgca sig 
Strona zezwoli przedsiebiorstwom Ictniczym krajéw trzecich na stosowanie jakiejkolwiek 
taryfy wyznaczonego przedsiebiorstwa ktérejkolwiek Umawiajacej sig Strony do przewozu 
ruchu miedzynarodowego miedzy terytoriami obu Stron.” 
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2. Artykut 11 Umowy bedzie stosowany jak nastepuje: 


A. Wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze Polski bedzie korzystato z potnych praw 
i przywilejéw artykutfu 11. 


B. Wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze Stanéw Zjednoczonych bedzie mlato pra- 
wo sprzedazy przewoz6w lotniczych w Polsce bezpogrednio kazdej osobie i przy uzyciu 
swoich wtasnych dokumentéw przewozowych za walute wolnowymionialng na wszystkie 
swoje linie lotnicze. 


C. Sprzedaze przewozéw lotniczych w Polsce za walute polska przez wyznaczono 
przedsiebiorstwo lotnicze Stanédw Zjednoczonych beda dokonywane przuz polskie wyzna- 
ezone przedsiebiorstwo lotnicze i wszelkie inne instytucje, ktére sq lub moga byé upowaz- 
nione do rozliczania sie w walutach wolnowymienialnych. Tak dtugo jak wyznaczone 
przedsiebiorstwo lotnicze Stanéw Zjednoczonych nie dokonuje bezposrednich sprzedazy 
w Polsce za walute polska Rzqd Polski gwarantuje, ze sprzedaze na rzecz wyznaczonogo 
przedsiebiorstwa lotniczego Stanéw Zjednoczonych przez polskie wyznaczone przodsiq- 
biorstwo lotnicze i inne polskie instytucje, w ciqgu czterech kolejnych kwartatéw, w kra- 
jach poza Stanami Zjednoczonymi dla pasazeréw przewozonych na wszystkich linlach 
wyznaczonego przedsiebiorstwa lotniczego Standw Zjednoczonych osiaqgng minimalny 
poziom. Poziom ten bedzie okreglany jak nastepuje: 


X — ilogé obywateli USA przewiezionych przez polskie wyznaczone przedsigbiorstwo lot: 
nicze, jak wykazano w danych Stuzby Naturalizacyjno—Imigracyjnej USA (INS), publi- 
kowanych przez Departament Transportu USA, w ciggu ostatnich czterech kolejnych kwar- 
tatéw, dia ktérych takie dane sq osiagalne. 


Y -- X dia roku kalendarzowego 1978. 
R — 4,4 miliony dolaréw dzielone przez Y. 


Jezeli X jest r6wne lub mniejsze od Y, wéwezas minimalny poziom wyniesio R mnozono 
przez X. Jezeli X jest wieksze od Y, minimalny poziom wyniesie 4,4 miliony dolaréw, plus 
75% R mnozone przez pierwsze 5000 nadwyzki X w stosunku do Y, plus 65% R mnozone 
przez nastepne 5000 nadwyzki X w stosunku do Y, plus 55% R mnozone przez pozostata 
nadwyzke X w stosunku do Y. 


Wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze Stanéw Zjednoczonych bedzie dostarczato 
okresowe stosowne dane INS polskiemu wyznaczonemu przedsiebiorstwu lotniczomu w co- 
lu umodzliwienia ustalenia zobowiqzan sprzedazy w ciggu kazdego okresu cztorech kolojnych 
kwartatéw. Bedzie ono takze dostarczato informacje o stanie zobowiqzania sprzodazy pols- 
kiemu wyznaczonemu przedsiebiorstwu lotniczemu w terminie 60 dni po zamknigelu 
kazdego kwartatu w celu umoZliwienia sprawdzenia zobowigzania sprzedaty. W przypadku 
niewykonania i braku zadowolenia z biezqacego wykonywania zobowiazania sprzedazy do 
daty trzeciego kwartalnego sprawdzenia, polskie wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze, boz 
wzgledu na artykut 9 (E) Umowy, zredukuje ilogé powrotnych czestotliwogci tygodniowo, 
ktére bytyby eksploatowane w nastepnym kwartale po sprawdzeniu poprzedniego trzecle- 
go w stosunku do ilosci eksploatowanej w poprzedzajacym odnognym kwartale propor: 
cjonalnie do niewykonania zobowiazania, lecz w kazdym przypadku co najmniej o jedng 
takq czestotliwosé. To ograniczenie czestotliwosci bedzie zniesione, gdy zobowigzanie 
sprzedazy oraz czesé nie wykonana bedq zadowalajgce w dwu kolejnych sprawdzoniach. 
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D. Wptywy uzyskane ze sprzedazy dokonanych zgodnie z ustepem (C) powyzej mo- 
gq byé wykorzystane, wedtug uznania wyznaczonego przedsiebiorstwa lotniczego Stanéw 
Zjednoczonych, w catosci lub w czeéci do pokrycia jego lokalnych wydatkéw zwigzanych 
z eksploatacjq jego linii lotniczych i z dziatalnoSciq jego lokalnych przedstawicleli. Wydatki 
lokalne, na ktére takie wptywy mogq byé przeznaczone obejmujq utrzymanie biura (tacz- 
nie z ptacami oraz wynajmem biur i mieszkari), utrzymanie pojazdéw przedsieblorstwa, 
reklame, opfaty za lqdowania i inne optaty lotniskowe, optaty za obstuge naziemna, zaopa- 
trzenie w ZywnoSé, paliwo potrzebne do obstugi samolotéw i przedmioty produkeji krajo- 
wej potrzebne do utrzymania i obstugi samolotu. 


E. Wszelkie wptywy przewyzszajqce lokalnie wydatkowane sumy, zgodnie 2 uste- 
pem (D) powyZzej, mogq byé przeliczone i przekazane w walucie Stanédw Zjednoczonych. 


3. Trasa ustalona w ustepie A Wykazu zataczonego do Umowy zostaje zmientona jak 
nastepuje: 


ail. Z punktéw w Stanach Zjednoczonych przez punkty posrednie do Warszavry I dru- 
giego innego punktu w Polsce, ktéry bedzie wybrany przez Rzad Standédw Zjednoczonych 
{odnosnik 1) i dalej do punktéw poza Polske bez geograficznego lub kierunkowego ograni- 
ezenia”’. 


4. Trasa ustalona w ustepie B Wykazu zataczonego do Umowy zostaje zmieniona jak 
nastepuje: 


; al. Z punktéw w Polsce przez punkty w Danii, Holandii, Belgil, Francji (odnognik 2) 
lub Zjednoczonym Krélestwie (odnosnik 2) i Montreal (odnofnik 3) do Nowego Jorku 
i jednego innego punktu w Stanach Zjednoczonych, ktéry bedzie wybrany przez Rzad 
Polski (odnosnik 4)”. 


5. Kadda Strona zezwoli, rozktadowym i czarterowym przedsieblorstwom lotniczym 
drugiej Strony, wykonywaé czartery pasazerskie i towarowe miedzy obydwoma krajami, 
wiaczajac loty czarterowe z zatrzymaniem w krajach trzecich, (A) bez ograniczeri co do 
ilosci, czestotliwosci czy regularnosci potaczeri lub typu uzytych samolotéw; i (B) bez wy- 
mogow uprzedniego zatwierdzenia poszczegéInych lotéw i seri] loté6w. Modliwosé wyko- 
nywania czarteréw bedzie okreslona przez przepisy kraju, z ktérego pochodzi ruch. Arty- 
kuly 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 (jak zmieniono), 11, 12, 13 114 Umowy bed miaty zastosowanie, 
mutatis mutandis, do lotéw czarterowych. Przedsigbiorstwa lotnicze, wyznaczone do eks- 
ploatacji potqezen czarterowych, stosowanie do artykutu 3 Umowy, beda okredlane jako 
»Wyznaczone czarterowe™ przedsiebiorstwa lotnicze. 


Odnosniki: 1. Prawa eksploatacji tego punktu moga byé wykonywene, ody polskie wyznaczone przed- 
siebiorstwo lotnicze bedzie mogto wykonywaé prawe eksphoatact dodstkowego punktu w Stanach Zfed- 
noczonych jak w ustepie B (1) ponize}. 2. Zanim prawe te bedy wykorzystane Rred Polski dokone wybo- 
ru Frangji lub Zjednoczonego Krélestwa | powisdoml Rzad Standw Zjednocronych o swolm wyborze. 
Drugi punkt na trasie bedzie wowezas uznany za skreslony. 2. Montreal mode byt obstugiweny albo jako 
punkt posredni do Nowego Jorku lub jako punkt poza Nowym Jorkiem. 4. Praves eksphoatacit tego punktu 
mogq byé wykonywane, gdy semoloty szerokokadtubowe beds mogty eksploatoweé port lotniczy w Vver- 
szawie bez Specjalnych warunkéw lub ograniczes. 
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6. Wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze kazdej Strony bedzie nadal mianowaé wyz- 
naczone przedsiebiorstwo lotnicze drugiej Strony, jako swojego agenta obstugi naziomno} 
w portach lotniczych na terytorium tej drugiej Strony, dla swoich rozktaclowych j czarte- 
rowych linii lotniczych wszedzie tam, gdzie to wyznaczone przedsiebiorstwo lotnicze posia- 
da takie urzqadzenia do obsfugi naziemnej. Ustugi naziemne w porcie lotniczym bedq za- 
bezpieczone dla rozktadowych i czarterowych linii lotniczych bez dyskryminacji i na zasa- 
dach nie mniej korzystnych niz stosowane w odniesieniu do narodowego przedsigbiorstwa, 
czy przedsiebiorstw lotniczych. 


7. Kazda Strona, zgodnie ze swoim ustawodawstwem i przepisami oraz bez ogranl- 
czeri ilosciowych, bedzie wystawiaé odpowiednie wizy dla cztonkéw zatég przedsigbiorstw 
lotniczych drugiej Strony, bedacych obywatelami tej Strony. W odniesieniu do cztonkéw 
zatég bedacych obywatelami innych krajéw, stosowana bedzie normaina procedura j te 
wystapienia o wizy bedg rozpatrywane na indywidualnych zasadach. 


8. Obie Strony potwierdzajg prawo wyznaczonych przedsiebiorstw lotniczych do 
zmiany typu samolotu w jakimkolwiek punkcie lub punktach na trasach przedstawionych 
w Zatacaniku do Umowy. 


9. Powyzsze uzgodnienia i wszelkie inne niezbedne sprawy bedq w kazdym czasio 
poddawane przegladowi w toku konsultacji na zyczenie ktérejkolwiek ze Stron, a w kazdym 
przypadku w drugiej pofowie 1981 roku. Jezeli porozumiente co do dalszago stosowanla, 
zmiany lub uniewaznienia tych uzgodnieri nie zostanie osiqgniete do dnia 31 marca 
1982 roku, Umowa wygasnie z ta data. | 


10. Kazda Strona dofozy maksimum starari, aby pozwolié na kontynuowanie nico- 
graniczonej i sprawnej eksploatacji samoloté6w bedacych aktualnie w uzyciu wyznaczonego 
przedsiebiorstwa lotniczego drugiej Strony wtaczajgc w to zaopatrzenle w odpowlednie 
paliwo w porcie, do ktérego wykonuje regularne loty. 


Jezeli niniejsze uzgodnienia mogq byé przyjete przez Pariski Rzqd, mam zaszezyt 
zaproponowaé, aby niniejsza nota i Pariska odpowiedé na niq stanowlty porozumionio 
migdzy naszymi obydwoma Rzadami, ktére wejdzie w zycie z dniem 1 stycznia 1979 roku 
i ktére zastapi dodatkowe uzgodnienia zawarte w wymianie not z dnia 26 sierpnia 1976 ro- 
ku, zmienionych notami z dnia 19 czerweai 11 sierpnia 1978 roku. 


Prosze przyjaé, Ekscelencjo, zapewnienie o moim najwyzszym powazaniu. 
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. TRANSLATION 


POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
The Minister of Transportation 
Warsev, Decerber 29, 1978 

Excellency: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreesent signed 
July 19, 1972,[1] between the Governsent of the Polish People's Republic 
and the Government of the United States of America and to rropose in 
the name of my Goverment that this Agreenent be amended by the fol- 


lowing supplementary understendings and enendnents: 


[For the English language text, see pp. 908-912.) 


If the above-mentioned understandings ere acceptable to your 
Government, I have the honor to propose that the note transcribed 
above and your -reply to it constitute an egreenent between our to 
Govermments which shall enter into force on January 1, 1979, and which 
shell supersede the supplementary understending contained in the exchange 
of notes of August 26, 1976, as amended by the notes of June 19 and 
August 11, 1978. 

Accept, Excellency, the assurances of ny highest consideration. 


Hieczyslay Zajfryd 


His Excellency 
William E. Scheufele, Jr. 
Anbassador of the United States of America, 
Warsew. 


TITAS 7535, $469, 9042, 9192; 23 UST 4269; 28 UST 242; 29 UST 3886; ante, 
Dp. 240. 
‘[Footnote added by the Department of State.] 
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The American Embessy to the Polish Ministry of Foreign Affairs 


No. 5 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People’s Repub- 
lic and has the honor to convey the following full text of the Novem- 
ber 9, 1978 “Ad Referendum” U.S.-Poland Air Transport Agreement 
with substitutions in Paragraph 2C: 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed 
on July 19, 1972, between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People’s Republic and 
to propose, on behalf of my Government, that this Agreement be 
‘subject to the following supplementary understandings and amend- 
ments: 


1. Article 10 of the Agreement is replaced in its entirety by the 
following text: 


“(A) Each Contracting Party shall allow the prices subject to 
this agreement to be established by each airline based upon com- 
mercial considerations in the marketplace, and intervention by the 
Contracting Parties shall be limited to (i) prevention of predatory 
or discriminatory prices or practices; (ii) protection of consumers 
from prices that are unduly high or restrictive due to the abuse of 
monopoly power; and (iii) protection of airlines from prices that are 
artifically low because of direct or indirect governmental subsidy or 
support. 

“(B) Each Contracting Party may require notification or filing 
with its aeronautical authorities of prices proposed to be charged by 
airlines of the other Contracting Party to or from its territory. A 
Contracting Party requiring such notification or filing of prices shall 
not discriminate among the airlines of either Contracting Party or 
with respect to airlines of third countries. Such notification or filing 
may be required of airlines of either Contracting Party no more than 
forty-five (45) days before the proposed date of effectiveness in the 
case of passenger prices, and no more than sixty (60) dsys before the 
proposed date of effectiveness in the case of cargo prices. Each Con- 
tracting Party shall permit notifications or filings on shorter notice 
than set forth above when necessary to enable designated airlines to 
respond on a timely basis to competitive offerings. Neither Con- 
tracting Party shall require the notification or filing by airlines of the 
other Contracting Party of prices charged by charterers to the 
public for traffic originating in the territory of that other Contract- 
ing Party. 

“(C) If either Contracting Party believes that a price proposed 
or charged by an airline of the other Contracting Party for the 
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carriage of international traffic between the United States and 
Poland, including traffic carried on an interline or intraline basis via 
intermediate points, is inconsistent with the considerations set forth 
in paragraph (A) of this Article, it shall notify the other Contracting 
Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. In the 
case of a proposed price, such notice of dissatisfaction shall be given 
to the other Contracting Party within thirty (30) days of receiving 
notification of filing or the price. Either Contracting Party may then 
request consultations which shall be held as soon as possible and in 
no event later than thirty (30) days from receipt of the request. The 
Contracting Parties shall cooperate in securing information neces- 
sary for reasoned resolution of pricing consultations. 

“(D) If the Contracting Parties reach agreement with respect 
to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, based 
on the considerations set forth in paragraph (A) of this Article, each 
Contracting Party shall exercise its best efforts to put such agree- 
ment into effect. 

“(E) If, 

(i) with respect to a proposed price, consultations are not 
requested or an agreement is not reached as a result of consultations; 
or 

(ii) with respect to a price already being charged when 
notice of dissatisfaction is given, consultations are not requested 
within 30 days of receipt of the notice or an agreement is not reached 
as a result of consultations within sixty (60) days of receipt of the 
notice, either Contracting Party may take action to prevent the 
inauguration or continuation of the price for which a notice of dis- 
satisfaction was given, but only with respect to traffic where the 
first point on the itinerary (as evidenced by the document authoriz- 
ing transportation by air) is in its own territory. Neither Contract- 
ing Party shall take unilateral action to prevent the inauguration 
or continuation of any price proposed or charged by an airline of 
either Contracting Party, except as provided in this paragraph. 

“(F) Notwithstanding the filing requirements that either 
Contracting Party may establish, each Contracting Party shall 
allow any airline of either Contracting Party to meet on a timely 
basis, using short-notice filing procedures if necessary, any lower 
or more competitive price proposed or charged by any airline or 
charterer for the carriage of international traffic to or from its ter- 
ritory. For the purposes of this Article, the term “meet” includes 
the right to establish (i) an identical or substantially similar price 
on a direct, intra-line or interline routing, notwithstanding 
differences in conditions relating to routing, roundtrip requirements, 
connections or aircraft type, or (ii) such price through combination 
of prices. 

“(G) If relevant agreements with third countries so provide, 
each Contracting Party shall allow airlines of third countries to 
meet any price of a designated airline of either Contracting Party 
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for carriage of international traffic between the territories of the 
Parties.” 


2. Article 11 of the Agreement will be implemented as follows: 


(A) The designated airline of Poland will enjoy the full rights 
and privileges of Article 11. 

(B) The designated airline of the United States will have the 
rights to sell air transportation in Poland directly to any person 
and using its own transportation documents for freely convertible 
currencies on all of its services. 

(C) Sales of air transportation in Poland for Polish currency 
by the U.S. designated airline will be made through the Polish 
designated airline and any other organizations which are or may be 
authorized to settle in freely convertible currencies. As long as the 
U.S. designated airline does not make direct sales in Poland for 
Polish currency, the Government of Poland will guarantee that 
sales on behalf of the U.S. designated airline by the Polish desig- 
nated airline and other Polish organizations, during any four con- 
secutive quarters, in countries outside the United States for pas- 
sengers which are carried on all services of the U.S. designated air- 
line will achieve a minimum level. This level will be determined as 
follows: 


X number of U.S. citizens carried by the Polish designated 
airline, as shown in data of the U.S. Immigration and. Naturaliza- 
tion Service (INS) published by the U.S. Department of Transpor- 
tation, during the most recent four consecutive quarters for which 
such data are available. 


Y X for calendar year 1978. 
R 4.4 million dollars divided by Y. 


If X is equal to or less than Y, the minimum level will be 
R multiplied by X. If X is greater than Y, the minimum level will 
be 4.4 million dollars, plus 75 percent of R multiplied by the first 
5,000 of X in excess of Y, plus 65 percent of R multiplied by the 
next 5,000 of X in excess of Y, plus 55 percent of R raultiplied by 
any additional excess of X over Y. 

The U.S. designated airline will furnish the relevant INS 
data to the Polish designated airline on a timely basis in order to 
permit determination of the sales commitment during each period 
of four consecutive quarters. It will also furnish information on the 
status of the sales commitment to the Polish designated airline 
within 60 days after the close of each quarter in order to permit a 
review of the sales commitment. If a shortfall exists and is not 
satisfied, together with the current sales commitment, by the third 
quarterly review data, the Polish designated airline will, notwith- 
standing Article 9(E) of the Agreement, reduce the number of 
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weekly roundtrip frequencies to be operated in the next quarter 
after the foregoing third review from the number operated in the 
previous corresponding quarter in proportion to the shortfall, but 
in any event by at least one such frequency. This frequency limita- 
tion shall be removed when the sales commitment plus any shortfall 
has been satisfied in two consecutive reviews. 


(D) The revenues earned from sales performed under para- 
graph (C) above may, at the option of the designated airline of the 
United States, be used in whole or in part to cover its local expenses 
connected with the operation of its air services and with the activ- 
ities of its local representatives. Local expenses for which such 
revenues may be used include office maintenance (including salaries 
and rent of offices and housing), maintenance of company vehicles, 
advertising, landing and other airport fees, handling fees, catering, 
fuel necessary for servicing aircraft, and domestically produced items 
necessary for the maintenance and ‘servicing of aircraft. 


(@) Any revenues in excess of sums locally disbursed in ac- 
cordance with paragraph (D) above may be converted and remitted 
in United States currency. 


3. The route described in paragraph A of the Schedule attached 
to the Agreement is amended to read as follows: 


“1, From points in the United States via intermediate points 
to Warsaw and one other point in Poland to be selected by the U.S. 
Government (footnote 1) and beyond to points outside Poland 
without geographical or directional limitation.” 


4, The route described in paragraph B of the Schedule attached 
to the Agreement is amended to read as follows: 


“1, From points in Poland via points in Denmark, the Nether- 
lands, Belgium, France (footnote 2) or the United Kingdom (foot- 
note 2) and Montreal (footnote 3) to New York and one other point 
in the United States to be selected by the Government of Poland 
(footnote 4).”’ 


Footnotes: 


1. Rights to operate at this point may be exercised when the Polish designated 
airline is allowed to exercise right to operate at the additional point in the U.S. 
in paragraph B(1) below. 

2. Before the exercise of these rights, the Government of Poland will select 
either France or the United Kingdom and notify the Government of the United 
States of this selection. The other point will then be deemed to be deleted from the 
route. 

3. Montreal may be served either as an intermediate point to New York or as a 
point beyond New York. 

4. Rights to operate at this point may be exercised when wide-bodied aircraft 
may Operate at Warsaw airport without special conditions or limitations. 
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5. Each Party will allow both the scheduled and charter airlines 
of the other Party to operate passenger and cargo charter air 
services between the two countries, including services with stopovers 
in third countries, (A) without limitations on volume, frequency or 
regularity of service or on type of aircraft used; and (B) without 
requirements for prior approval of individual flights or series of 
flights. The charterworthiness of flights will be determined by the 
rules of the country in which the traffic originates. Articles 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 10 (as amended), 11, 12, 13 and 14 of the Agreement will 
apply mutatis mutandis, to charter air services. Airlines designated 
to operate charter air services pursuant to Article 3 of the Agree- 
ment shall be referred to as “charter designated” airlines. 

6. The designated airline of each Party will continue to appoint 
the designated airline of the other Party as its ground handling 
agent at airports in the territory of that other Party for its scheduled 
and charter services where the designated airline has ground han- 
dling facilities available. Airport ground handling services will be 
provided to scheduled and charter airlines without cliscrimination 
and on a basis no less favorable than that provided for the national 
airline or airlines. 

- 7. Each Party will issue appropriate visas, in accordance with its 
laws and regulations and without numerical limitation to crews 
of the airlines of the other Party who are nationals of that Party. 
With regard to crews who are nationals of other states, the normal 
procedures will be observed and these applications will be reviewed 


on an individual basis. 


8. Both Parties confirm the right of the designated airlines to 
change gauge at any point or points on the routes set forth in the 
Schedule attached to the Agreement. 

9. The foregoing understandings and any other necessary matters 
will be reviewed in consultations at any time, at the request of either 
Party, and in any event during the latter part of 1981. If agreement 
on continuation, amendment or recision of these understandings is 
not reached by March 31, 1982, the Agreement will terminate on 
that date. 

10. Each Party will use its best efforts to allow the continuation 
of unrestricted and efficient operation of the aircraft which are 
actually used by the designated airline of the other Party, including 
supply of appropriate fuel at the airport regularly served. 


If these understandings are acceptable to your Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply to that effect 
constitute an Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on January 1, 1979, and which shall supersede the 
supplementary understandings contained in the exchange of notes 
dated August 26, 1976, as amended by notes dated June 19 and 
August 11, 1978. 
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The Embassy of the United States of America would appreciate 
receiving from the Polish Government a draft confirming note on the 
subject agreement. Upon receipt of the draft note, the Embassy of 
the United States of America and the Ministry of Foreign Affairs 
should exchange on the same day notes confirming the agreement. 

The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to convey to the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances 
of its highest consideration. 


Embassy oF THE Unirep States oF AMERICA, 
Warsaw, January 15, 1979. 


The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs 


No.7 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People’s 
Republic and has the honor to confirm the United States-Poland Air 
Agreement of November 9, 1978, with substitution of a new text for 
Paragraph 2C, as supplied by the Embassy of the United States to the 
Ministry of Transportation on December 14, 1978. The Embassy of 
the United States received the full text in Polish of the agreement in 
the Ministry of Transportation letter of December 29, 1978. The 
Embassy of the United States conveyed to the Ministry of Foreign 
Affairs the full text of the same agreement in English in Note Number 
5 of January 15, 1979. 

On the same day that this Note is presented to the Ministry of 
Foreign Affairs, the Embassy of the United States of America would 
appreciate receiving from the Ministry of Foreign Affairs 2 note con- 
firming the subject agreement. 

The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to convey to the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of 
its highest consideration. 


EMpBassy OF THE UNITED States oF AMERICA, 
Warsaw, January 80, 1979. 
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The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


DPT 2151~-1~-76 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskie} Rzeczy~ 
pospolitej Ludowej przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie 
Stan6w Zjednoczonych Ameryki w Warszawie i w nawiqzaniu 
do jej noty Nr 7 z dnia 30 stycznia 1979 r, oraz do porozu~ 
mienia w sprawie komunikacji lotniczej z dnia ) listopada 
1978 r,, osiggnietego miedzy delegacjami Rzqd6w Polskiej 
Rzeczypospolitej] Ludowej i Stané6w Zjednoczonych Ameryki, 
ma zaszezyt oznajmié, co nastepuje. 

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przekazato Amba~ 
sadzie Stanéw Zjednoczonych Ameryki, w ligscie Ministra Ko~ 
munikacji z dnia 29 grudnia 1978 r,, petny tekst porozumie- 
nia w jezyku polskim, z uwzglednieniem nowege tekstu para~ 
grafu 2c. 

Ministerstwo Spraw Zagranicznych otrzymato peiny 
tekst porozumienia w jezyku angielskim, z uwzglednieniem 
nowego tekstu paragrafu 2c, w nocie Ambasady Stanéw Zjedno- 
ezonych Ameryki Nr 5 z dnia 15 stycznia 1979 r, 

Niniejsza nota, wraz z nota Ambasady Stanéw Zjedno~ 
ezonych Ameryki Nr 7 z dnia 30 styeznia 1979 r,, stanowi 
potwierdzenie uzgodnien przyjetych przez oba Rzqdy we 


wspomnianym poroziimieniu, 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, 


aby ponowié Ambasadzie Stanéw Zjednoczonych Ameryki wyra~ 


zy wysokiego powazania, 6 





Ambasada Stanéw 4 a ot Be 
Zjednoczonych Ameryki aor 


w Warszawie 
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TRANSLATION 


DPT 2151-1-76 

The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic 
presents its compliments to the Exbassy of the United States of America 
at Warsaw and, with reference to Embassy note No. 7 of January 30, 1979, 
and to the Air Transport Agreement dated November 9, 1978, concluded be- 
tween the delegations of the Governments of the Polish People's Republic 
and of the United States of America, has the honor to inform the Exbessy 
of the following: 

The Ministry of Foreign Affairs transmitted to the Exbassy of the 
United States of America, in a letter from the Minister of Transporta~ 
tion dated December 29, 1978, the full text of the agreement in the 
Polish language, taking note of the new text of paragraph 2c. 

The Ministry of Foreign Affairs received the full text of the 
agreement in the English language, with the new text of paregraph 2c, 
in Embassy note No. 5, deted January 15, 1979. 

The above-mentioned note, together with note No. 7 of January 30, 
1979, of he Enbassy of the United States of America, constitute the 
confirmation of the agreements accepted by the two Governments with 
respect to the above-mentioned Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 


to express to the Embassy of the United States of America the renewed 


assurances of its high consideration. 


Warsaw, January 30, 1979 (SEAL) 


Exbassy of the 
United States of America, 
Warsaw. 
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Trade in Textiles 


Agreement modifying and extending the arrangement of Septem- 
ber 27, 1974, as modified. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 28, 1978; 

Entered into force August 28, 1978. 
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The Japanese Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


August 28, 1978 


Excellency: 


I have the honor to refer to the recent discussions 
held between the representatives of the Government of Japan 
and the Government of the United States of America regarding 
the Arrangement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning 
Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles between 
Japan and the United States of America effected by the 
Exchange of Notes of September 27, 1974 (hereinafter referred 
to as "the Arrangement"), with related letters signed at 
Washington on September 27 and October 1, 1974 and also 
regarding the Exchanges of Notes dated December 19, 1975, 
and February 15, 1977, L*]concerning the Arrangement. On the 
basis of these discussions, I have the honor to propose, on 


behalf of the Government of Japan, the following arrangements: 


1. The Arrangement is amended to continue in force through 


December 31, 1978. 


2. For the period beginning January 1, 1978 and extending 
through December 31, 1978, cotton categories 1 through 64, 


wool categories 101 through 128, 131 and 132 and man-made 


The Honorable 
Warren Christopher 
Acting Secretary of State 


+ TIAS 7934, $181, 8644; 25 UST 2499 ; 26 UST 2648 ; 295 UST 5150. 
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fiber categories 203 through 243 as specified in Annex 
B of the Arrangement shall not be subject to numerical 
limits other than those which may arise under the provisions 


of paragraph 3 hereof. 


3. (1) If the Government of the United States of America 
considers that imports from Japan of one or more of the 
categories referred to in paragraph 2 hereof are increasing 
so as to cause a real risk of market disruption in the 
United States of America, the Government of the United 
States of America may request consultations with the 
Government of Japan regarding the category or categories 


affected. 


(2) When the Government of the United States of 
America requests such consultations, the Government of 
Japan shall meet promptly with the Government of the 
United States of America to work out a mutually satisfac- 
tory solution to such problems as may exist with the 
category or categories affected. The consultations shall 
be concluded within thirty days from the date of the 
request for such consultations by the Government o/ the 
United States of America unless the two Governments agree 


otherwise. 


(3) In the event that such consultations do not 
result in a mutually satisfactory solution, the Government 
of the United States of America may request the Government 


of Japan to limit the exports of the category or cate- 
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gories affected. In that case, the Government of Japan 
shall limit the exports of such category or categories, 
for the twelve-month period ending December 31, 1978, 
at levels in no case lower than 130 percent for cotton 
and man-made fiber categories or 109 percent for wool 
categories of the greater of: 

{i) the levels of imports into the United States 
of America from Japan of such category or 
categories during the first twelve months 
of the fourteen months preceding the month 
in which the request for consultations was 
made, or 

(ii) the levels of the average annual imports into 
the United States of America in such category 
or categories from Japan during the period 
beginning January 1, 1973, and extending 
through December 31, 1976. 


(4) Consultations under this paragraph 3 will not be 
requested for any category when imports from Japan in such 
category are at annual levels not more than 1,000,000 square 
yards equivalent for each man-made fiber or cotton category 
other than apparel, 700,000 square yards equivalent for 
each man-made fiber or cotton apparel category, and 100,000 


square yards for each wool category. 


(5) The Government of the United States of America 


will provide a detailed factual statement of the reasons 
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and justification for its request for consultations, 
including data similar to that contemplated in paragraphs 

I and II of Annex A of the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in mextites |’ las well as relevant data on 
imports from third countries. The Government of the 
United States of America will make similar requests for 
consultations to the government of other countries whose 
exports to the United States of America of the categories 
referred to in paragraph 2 hereof are subject to restraints 
in cases where imports from such countries in the same 


category are increasing. 


(6) This paragraph 3 will be implemented in such a 
maMner as to achieve the principles and objectives set out 
in the Arrangement Regarding International Trade in Textiles, 


and will only be resorted to sparingly. 


(7) The two Governments recognize that exports of 

the categories referred to in paragraph 2 hereof from Japan 
to the United States of America are unlikely to contribute 
to conditions of market disruption in the United States of 
America during the period referred to in paragraph 2 hereof. 
Accordingly, the Government of the United States of America 
does not presently foresee a situation in which it would 

be necessary to request consultations under this paragraph 


3. 


(8) In case such censultations take place, the two 


* Signed Dec. 20, 1973. TIAS 7840, 8939; 25 UST 1017; 29 UST? 2287. 
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Governments agree that full and sympathetic consideration 
will be given to such treatment as specific level, growth 
rate and flexibility including interfiber flexibility 
accorded to the category or categories in question under 
terms of the Arrangement and to the evidence presented 
by the Government of the United States of America as to 
the real risk of market disruption. If the Government 

of Japan indicates that the level of restraint requested 
by the Government of the United States of America would 
result in undue hardship or inequity, the two Governments 
will examine such problems on the basis of relevant 
materials with a view to clarifying the situation and to 
developing a solution to such problems in a spirit of 
mutual confidence and cooperation and in a manner consistent 
with the objectives of the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles and the movement toward libe- 


valization of the Arrangement. 


4. Upon request of either Government, the two Governments 
agree to review the foregoing arrangements prior to 
December 31, 1978, taking into account the changing pattern 
of trade that is developing between the two countries in 
cotton, wool and man-made fiber textiles, and in line with 


the Arrangement Regarding International Trade in Textiles. 


I have further the honor to propose that the present 
Note and Your Excellency's Note in reply confirming on 


behalf of the Government of the United States of America 
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the above arrangements shall be regarded as constituting 
an agreement between the two Governments which willl 


enter into force on the date of Your Excellency's reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


fe lil dopd 


assador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 





1 Fumihiko Togo. 
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The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador 
AuGust 28, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


note of today’s date which reads as follows: 


‘WIXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the recent discussions held between 
the representatives of the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America regarding the Arrangement 
between the Government of Japan and the Government of the 
United States of America concerning Trade in Cotton, Wool and 
Man-made Fiber Textiles between Japan and the United States of 
America effected by the Exchange of notes of September 27, 1974 
(hereinafter referred to as the ‘Arrangement’), with related letters 
signed at Washington on September 27 and October 1, 1974 and also 
regarding the Exchanges of Notes dated December 19, 1975, and 
February 15, 1977, concerning the Arrangement. On the basis of 
these discussions, I have the honor to propose, on behalf of the 
Government of Japan, the following arrangements: 


1. The Arrangement is amended to continue in force through 
December 31, 1978. 

2. For the period beginning January 1, 1978 and extending 
through December 31, 1978, cotton categories 1 through 64, wool 
categories 101 through 128, 131 and 132 and man-made fiber 
categories 203 through 248 as specified in Annex B of the Arrange- 
ment shall not be subject to numerical limits other than those which 
may arise under the provisions of paragraph 3 hereof. 

3. (1) If the Government of the United States of America con- 
siders that imports from Japan of one or more of the categories 
referred to in paragraph 2 hereof are increasing so as to cause a real 
risk of market disruption in the United States of America, the 
Government of .the United States of America may request con- 
sultations with the Government of Japan regarding the category 
or categories affected. 

(2) When the Government of the United States of America 
requests such consultations, the Government of Japan shall meet 
promptly with the Government of the United States of America 
to work out a mutually satisfactory solution to such problems as may 
exist with the category or categories affected. The consultations 
shall be concluded within thirty days from the date of the request 
for such consultations by the Government of the United States 
of America unless the two Governments agree otherwise. 

(3) In the event that such consultations do not result in a 
mutually satisfactory solution, the Government of the United States 
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of America may request the Government of Japan to limit the 
exports of the category or categories affected. In that case, the 
Government of Japan shall limit the exports of such category or 
categories, for the twelve-month period ending December 31, 1978, 
at levels in no case lower than 130 percent for cotton and man-made 
fiber categories or 109 percent for wool categories of the greater of: 


(i) the levels of imports into the United States of America 
from Japan of such category or categories during the first 
twelve months of the fourteen months preceding the 
month in which the request for consultations was made, 
or 

(ii) the levels of the average annual imports into the United 
States of America in such category or categories from 
Japan during the period beginning January 1, 1973, and 
extending through December 31, 1976. 


(4) Consultations under this paragraph 3 will not be requested 
for any category when imports from Japan in such category are 
at annual levels not more than 1,000,000 square yards equivalent 
for each man-made fiber or cotton category other than apparel, 
700,000 square yards equivalent for each man-made fiber or cotton 
apparel category, and 100,000 square yards for each wool category. 

(5) The Government of the United States of America will 
provide a detailed factual statement of the reasons and justification 
for its request for consultations, including data similar to that con- 
templated in paragraphs I and II of Annex A of the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles as well'as relevant data 
on imports from third countries. The Government of the United 
States of America will make similar requests for consultations to 
the governments of other countries whose exports to the United 
States of America of the categories referred to in paragraph 2 
hereof are subject to restraints in cases where imports from such 
countries in the same category are increasing. 

(6) This paragraph 3 will be implemented in such ® manner 
as to achieve the principles and objectives set out in the Arrange- 
ment Regarding International Trade in Textiles, and will only be 
resorted to sparingly. 

(7) The two Governments recognize that exports of the cate- 
gories referred to in paragraph 2 hereof from Japan to the United 
States of America are unlikely to contribute to conditions of market 
disruption in the United States of America during the period referred 
to in paragraph 2 hereof. Accordingly, the Governraent of the 
United States of America does not presently foresee a situation in 
which it would be necessary to request consultations under this 
paragraph 3. 

(8) In case such consultations take place, the two Govern- 
ments agree that full and sympathetic consideration will be given 
to such treatment as specific level, growth rate and flexibility in- 
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cluding interfiber flexibility accorded to the category or categories 
in question under terms of the Arrangement and to the evidence 
presented by the Government of the United States of America as 
to the real risk of market disruption. If the Government of Japan 
indicates that the level of restraint requested by the Government 
of the United States of America would result in undue hardship or 
inequity, the two Governments will examine such problems on the 
basis of relevant materials with a view to clarifying the situation 
and to developing a solution to such problems in a spirit of mutual 
confidence and cooperation and in # manner consistent with the 
objectives of the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles and the movement toward liberalization of the Arrangement. 

4, Upon request of either Government, the two Governments 
agree to review the foregoing arrangements prior to December 31, 
1978, taking into account the changing pattern of trade that is 
developing between the two countries in cotton, wool and man- 
made fiber textiles, and in line with the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles. 


I have further the honor to propose that the present Note and 
Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of the Gov- 
ernment of the United States of America the above arrangements 
shall be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments which will enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 


the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s 
note and this note shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments which will enter into force on the 


date of this reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 
For the Acting Secretary of State: 
Jutius L. Karz 
His Excellency 


Fumimixo Togo, 
Ambassador of Japan. 
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JAPAN 


Trade in Textiles 


Agreement modifying the arrangement of September 27, 1974, 
as modified and extended. 

Signed at Washington August 28, 1978; 

Entered into force August 28, 1978. 
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Washington, August 28, 1978 
Record of Discussions 


1. During the course of talks between the delegations 
of Japan and the United States of America on trade in 
textile products held in Tokyo on July 27 and 29, 1978, 
Japanese exports to the United States of cotton knit 
shirts (former category 43), man-made fiber knit shirts 
(former category 219) and woven fabrics wholly of 
continuous man-made fiber (former category 208) were 
discussed. 


2. The United States side explained its overall import 
situation with respect to former categories 43, 219 

and 208, and requested Japanese cooperation by limiting 
its exports of these three items. The Japanese side 
expressed its readiness and intent to conduct its 
exports of the said items to the United States so as 
not to exceed the following levels during the twelve- 
month period ending December 31, 1978, and the United 
States side concurred: 


former category 43: 1,910,000 dozens 


former category 219: 1,870,500 dozens 
former category 208: 204,000,000 square yards 


/brvense: Wiweg Meheces ifyfien eP] 


For the delegation > For the delegation 
of 4 of 
Japan the United States of America 
+ Hironari Masago. 


? Michael B. Smith. 
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Trade: Non-Rubber Footwear 


Understanding effected by exchange of letters 
Signed at Hong Kong October 24, 1978; 
Entered into force October 24, 1978. 
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The Hong Kong Director of Trade, Industry and Customs to the 
American Consul General 





FROM THE DIRECTOR 
TRAPE INDUSTRY AND CUSTOMS DEPARTMENT 
“IONG KONG 


24 October 1978 
Dear Mr. Shoesmith, 


I attach a copy of an Order made on 13 October 1978 under 
the Import and Export (General) Regulations. The effect of this Order 
is to require all footwear exported from Hong Kong to be subject to 
licensing except for goods which are in transit. 


2. Following consultations between representatives of the 
Government of Hong Kong and the Governnent of the United States in 
Hong Kong in August, and in Washington in September 1978, 


having regard to the agreements which the Government of 
the United States has entered into with certain 
countries on trade in non-rubber footwear, 


in view of the concern expressed by the Government of the 
United States regarding increased exports of such 
products from Hong Kong to the United States, 


in view of the traditional role of Hong Kong as an entrepot, 


in view of the need to distinguish between non-rubber 
footwear which meets the origin criteria of the Government 
of Hong Kong and other exports from Hong Kong of non- 
rubber footwear, 


the Government of Hong Kong has decided to introduce by 15 October 1978 
if possible but not later than 1 November 1978 as a condition ‘for the 
issue of a licence of export to the United States of the non-rubber 
footwear listed in Annex I of Hong Kong origin as defined in Annex IZ 
that exporters shall obtain a Certificate of Hong Kong Origin fasued 

by the competent authorities in Hong Kong. These authorities ure listed 
in Annex IIT, 


3. The Certificate of Hong Kong Origin will be in the form set 

out in Annex IV. The words “Made in Hong Kong” which appear in the 
Certificate of Hong Kong Origin mean that all the manufacturing: processes 
listed in Annex II have been carried out in Hong Kong and the officer 
authorized to sign the Certificate of Hong Kong Origin has satisfied 
himself to this effect. 


4, It is the understanding of the Government of Hong Korg that 
the United States authorities will accept entry of all such preducts 
when accompanied by a valid Certificate of Hong Kong Origin issued by 
the competent authorities in Hong Kong as earlier discussed and as 
elaborated in your letter to the Government of Hong Kong of today's date 
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and when other appropriate United States entry requiresents are met. 
Procedures will be introduced where the facts allow, to provide for 
the issue or re-issue of Certificates of Hong Kong Origin in cases 
where such certificates are lost or shipaents are otherwise 
unaccompanied by walid Certificates of Hong Kong Origin. 


5. It is the understanding of the Government of Hong Kong 
that nothing in these administrative arrangements shall preclude 


either government from exercising its eatr(?] rights. Shonld either 
government contemplate exercising its GATT rights, it shall afford 
full opportunity to the other for prior consultation. In critical 
circumstances where delay would cause damage difficult to repair, 
GATT rights may be exercised provisionally without prior consultations 
on the condition that consultations shall be effected inoediately 
after taking the action. 


&. In any consultations, the Governsents of the United States 
and Hong Kong shall seek mutually acceptable arrangesents to meet the 
concerns of the United States. 


70 Rotwithstanding paragraph 5 above, the Governnent of Hong 
Kong will not demur should the Government of the United States, in 
order to paintain the effectiveness of its agreements with certain 
other countries, which would otherwise be disrupted, deny entry of 
imports from Hong Kong of the non-rubber footwear listed in Annex I 
of your letter of today's date when such products are not accompanied 
by a valid Certificate of Hong Xong Origin. 


& It is the understanding of the Governsent of Hong Kong that 
either governnent may request consultations to meet the concerns of 
either government at any tine on any matters arising from these 
arrangements. 


9. The Government of Hong Kong understands that these arrangeaents 
will be reviewed by both governments no later than 30 June 1979. 


10. The Governzent of Hong Kong understands that these arrangeaents 
shall remain in force until 30 June 1981 unless earlier modified or 
terminated after consultations and without objection by either party, 

or unless terminated by either party on giving 60 days prior written 
notice to the other party. 


Me This letter and your letter of today's date on behalf of the 
Government of the United States, shall constitute an understanding 
between the Governments of the United States and Hong Kong with regard 
to the administrative actions set forth in these letters. 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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12. Accept, Sir, the renewal of my highest consideration. 


Yours sincerely, 


fava (ran 


(D.H. Jordax) 


Mr. Thosas P, Shoesmith, 

Consul-General, 

Consulate-General of the 
United States of America, 

26 Garden Road, 

Hong Kong. 
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Ii. 


III. 
of materials 


footwear of Wood and other materials 
not described above, except footwear 
with soles and uppers of wool felt and 
disposable footwear designed for one 


time use 


Hong Kong—Trade—Oct. 24, 1978 


I. Footwear of leather (except footweer with 
uppers of fibres) 


Footwear of plastics 


Footwezr with uppers of fibres and soles 
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Annex I 


Fon-Rubber_ Footweer 







Description 





851012 
ex 851014 (Kote 2 
ex 851015 (Kote 2 
ex 851021 (Note 3 
ex 851022 (Kote 3. 
ex 851023 
ex 851024 
ex 851029 


ex 8510 
ex 851022 
851026 


851030 
851040 (Kote 4) 
851050 


ote 3. 


other than rubber and Kote 3, 





Hote 1 s 


Note 2 = 


Note 3: 


Hote 43 


excluding thonged sandels of plastic materials 
falling within EKIEC Ko. 851014 


excluding protective footwear (i.e. hunting 

Doots, galoshes, rainwear and other footwear 
Gesigned to be worn over, or in lieu of, other 
footwear as a protection egainst water, oil, 

greese, or chenicals or cold or inclesent weather) 
of plastic materials falling within ExISC Bo. 851015 


excluding footweer with textile uppers ani soles 
of rubber’ or plastic materials falling within 
EKIEC Ko. 851021 ani 851022 


excluding footwear of wool felt ani disposable 
footwear falling within EKIES lo. 851040 
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Annex II 


Definition of Hone Kone Origin 


Non-rubber footwear may be certifiable as of Hong Kong 
origin if it has undergone ell of the following prooesses in 
Hong Kong: 

(1) The footwear upper is made in Hong Kong; 
(2) the sole is made in Hong Xong; and 


(3) the upper and the sole are assembled in 
Hong Kong into the final product. 
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Annex III 


Approved Certificate of Origin Issuing Authorities 


The orgatisations designated by the Hong Kong Government 


as competent to issue Certificates of Origin under Article 11 
-of the International Convention for the Simplification of Custors 
Formelities 1923 are s= 


(2) 
(2) 
(3) 
(4) 
{5) 
(6) 


Trade Industry and Customs Department 

Hong Kong General Chamber of Commerce 

Indian Chamber of Commeroe, Hong Kong 
Federation of Hong Kong Industries 

Chinese Kanufacturers' Association of Hong Kong 
Chinese General Chamber of Commerce 
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Annex IV 
EXPORTER (Full Name & Address) 


: Certificate No. 


CONSIGNEE (If required) 


GOVERNMENT OF HONG KONG 


CERTIFICATE OF 
HONG KONG ORIGIN 


Number and Type of Packages & Quanuty or Weight Brand Names or 
Mask(s) & Number(s) Description of Goods Gia words and figures) Labels (if any) 


I hereby certify that the goods described above were made in Hong Kong. 





JNAPLLUYSG 


neers 


eos Bence dete BLT STOMS, occa ee 
» SpesRiegeret-Cammacrmond dada 
ontcmakeune 
.DUPLICATE—V! 
“TRIPLICATE—“LIGHT BLUE 


CROWN COPYRIGHT RESERVED 


Cal 4 Gov) 
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ORIGINAL 


EXPORTER (Fell Name & Address) 


CONSIGNEE (if required) 
THE HONG KONG GENERAL CHAMBER OF COMMERCE 


Approved and designated ex an issulng authority 
by the Hong Kong Government under the Gustoms 
Formalities Convention of 1923. 


CERTIFICATE OF 
HONG KONG ORIGIN 


Mazk(s) & Numbez(s) Number and Type of Packages & 
Description of Goods 


Thereby certify that the goods described above were made in Hong Kong. 


OR THE HONG KONG GENERAL CHAMBER OF COMMERCE 


DATE 
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EXPORTER (Foll Name & Address) 
Certificate No. 


{SSUED BY 
CONSIGNEE Qf required) THE INDIAN CHAMBER OF COMMERCE HONG KONG 


Approved and designated as an issuing authority 
by the Hong Kong Government under 
the Customs Formualities Convention of 1923 


CERTIFICATE OF 
HONG KONG ORIGIN 


ORIGINAL 


ek ee fey hee 
Port of Discharge Final Destination. If on Carriage Factory Number 
(on oF about) ; 


Number ef and q T3969 of Packages a Quantity or Wei ie Brand Names o¢ 
Mark(s) & Number(s) Ga verdad byoee Labels (if any) 


I hereby certify that the goods described above were made in Hong Kony. 


ror THE INDIAN CHAMBER OF COMMERCE HONG KONG 
DATE Secretary 
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EXPORTER (Full Name & Address) 
Cartifecte No. 
FEDERATION OF 
HONG KONG INDUSTRIES 


CONSIGNEE (If required) 


Approved end deugnzied as an issuug asthoricy by 
the Hoog Koog Government wader the Cenoas 
Formuliics Coaventioan of 1923 


CERTIFICATE OF 
HONG KONG ORIGIN 


Duras, Federation of Hoag Kear ladastrics 
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CONDITIONS OF ISSUE 


1. This cerisfcate is issued in duphcate. the original having the embossed sez] of the Federation's 
Certificates Office over the signature of the officer signing the ceriificate. The duplicate. which is 
marked as such. is a true copy of tke original and can be used for any purpose for which a 
true copy 1s required. 


The manufacturer's name and address are omitted where the exporter has indicated that he does 
not with such particulars to be disclosed. 


aa) 


3. This certificate is valid for 6 months from the date of issue. In the event of loss. the full 
circumstances must be reported immediatels to the Federauon. Duplicate or other copies 
canno:. in any circumstances. be endorsed as val in lew ofthe original until the validity of 
the latter has expired or until atceptable proof-has beer furnished of the destruction of the original. 
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CERTIFICATE OF HONG KONG ORIGIN 


EXPORTER (Fell Name & Address) 
ee 


FEDERATION OF 
HONG KONG INDUSTRIES 


CONSIGNEE (I required) 


Approved and desigasted as an issolag authoricy by 
the Hong Kosg Goveramest usder the Canoms 
Formalises Convestion of 1923 


Sea/ Airport of Loading Date of Departare Cowairy of Desiaition 
per one sone | 
(00 of about) 


Mark(s) & Number(s) Nasber pad Pachsges & pelo preg 


I bereby cerify that the goods desenbed abore were mide in Hoog Koeg. 


Desc, Federation of Hoag Koag ladustrice 
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CONDITIONS OF ISSUE 


1, This ceruficate is issued in duplicate. the original: having the embossed seal of the Federation's 
Certificates Office over the signature of the officer signing the certificate. The duplicate, which is 
marked as such, is a true copy of the original and can be used for any purpose for which a 
true copy is required. 


1 


The manufacturer's name and address are omitted where the exporter has indicated that he does 
not wish such particulars to be disclosed. 


3. This certificate is valid for 6 months from the date of issue. In the event of loss. the full 
circumstances must be reported immediately to the Federation. Duplicate or other copies 
cannot. m any circumstances. be endorsed as valid in lieu of the original until the validity of 
the lauer has expired or until ‘a¢ceptable proof-has been furnished of the destruction of the original, 
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EXPORTER (RRL NAME & ADORESS) 
CLATCATE NO 
DATE OF ESSUE 
CONSIGNEE GF REQUIRED) (i) 
or, 


THE CHINESE MANUFACTURERS’ ASSOCIATION 
OF HONG KOKE 


the Customs Formataet Conventions of 1273 


CERTIFICATE OF 
HONG KONG ORIGIN 


NUMBER AND TYPE OF PACKACES & 
OF COCOS 


DESCRIPTION 


1 HEREBY CERTIFY THAT THE COOOS DESCRIBED ABOVE WIRE MADE 


ORIGINAL—WHiITZ COPYRIGHT RESERVED 
DUPLICATEICOPY—YELLOW 
“TRIPLICATE —PINK 
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CONDITIONS OF ISSUE 


l. This céitificate is issued in duplicste the original having ine enibossed scal of the 
Association's Certificares Otfice over the signature of the officer signing the certificate. 
The dupheats. which is marked as such. 15 u true copy of the origina) and can be used 

- for any purpose for which 4 true copy is required. 


ta 


The manufacturer’s name and address are omitted where the exporter has indicated 
- that he does not wish such particulars to be disclosed. 


a9 


This certificate is vali¢ for 4 months from the date ofiseve In the event of Joss the 
full circumstances must be reported immediately to the Association. Duplicate er 
other copies cannot. m any circumstances. be endorsed as valid in lteu of the original 
until the validity of the iaiter hes expired or until Beceptable preot has been furnished 
of the destruction of the orginal. 


4, This certificate is issued under the authority granted to the Chinese Manufacturers’ 
Association of Hong Kons under the Protection of Non-Government Certificates of 


Onzigin Ordinance. 
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EXPORTER (Fall Name & Address) 
Certifemte No. 
(25UED BY 
FST ERRE 


CONSIGNEE (If required) THE OINESE CORRAL CUWMEER OF COMMOKE 


Approved and designated as an issuing evthority 
by the Hog Kong Govemment under the Gistoos 


Fornslities Convention of 1923. 
CERTIFICATE OF 
HONG KONG ORIGIN 


ORIGINAL 


I hereby certify that the goods described above were msde In Hoag Kong. 
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IMPORT AND EXPORT ORDINANCE 
(Chapter 60) 


IMPORT AND EXPORT (GENERAL) REGULATIONS 
(Cap 60, Sub. Leg.) 


IMPORT AND EXPORT (GENERAL) REGULATIONS 
(AMENDMENT OF SECOND SCHEDULE) ORDER 1978 


In exercise of the powers conferred by regulation 7 
of the Import and Export (General) Regulations, the 
Director of Trade, Industry and Customs hereby makes the 
following order - 
Citation and 1. This order may be cited as the Import and Export 
commencement. 


(General) Regulations (Amendment of Second Schedule) Order 


1978 and shall come into operation on the 22nd October 1978. 


Amendment of 2. The Second Schedule to the principal regulations 
Second 
Schedule. is amended by inserting after item 6 the following - 
(Cap. 60, 
sub. leg.) 

"7, Footwear. All countries.". 


b Wes 


Director of Trade, Industry and 
Custems. 


13 October 1978. 
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Explanatory Note 


This order adds footwear to the list of articles 
specified in the Second Schedule to the Import and Export 
(General) Regulations which may not be exported, except 
under and in accordance with a licence issued under 


section 3 of the Import and Export Ordinance. 
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The American Consul General to the Hong Kong Director of Trade, 
Industry and Customs 


CONSULATE GENERAL OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





HONG KONG 


October 24, 1978 


{The Honorable D.H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P. 
Director of Trade, Industry and Customs 

Trade Industry and Customs Department 

Ocean Centre, Room 1501, 15/F 

Canton Road 

Kowloon 


Dear Mr. Jordan: 


This is to acknowledge your letter of today's date 
detailing measures to be taken by the Government of Hong 
Kong with respect to certain non-rubber footwear, which 
reads as follows: 


Dear Mr. Shoesmith: 


1. attached a copy of an order made on 13 October, 
1978 under the Import and Export (General) Regulations. 
The effect of this order is to require all footwear 
exported from Hong Kong to be subject to licensing 
except for goods which are in transit. 


2. Following consultations between representatives 

of the Government of Hong Kong and the Government of 
the United States in Hong Kong in August, and in 
Washington in September 1978, having regard to the 
Agreements which the Government of the United States 
has entered into with certain countries on trade in 
non-rubber footwear, in view of the concern expressed 
by the Government of the United States regarding 
increased exports of such .products from Hong Kong to 
the United States, in view of the traditional role of 
Hong Kong as an entrepot, in view of the need to 
distinguish between non-rubber footwear which meets the 
origin criteria of the Government of Hong Kong and other 
exports from Hong Kong of non-rubber footwear, the 
Government of Hong Kong has decided to introduce by 

15 October 1978 if possible but not later than 

1 November, 1978 as a condition for the issue of a 
licence of export to the United States of the non~rubber 
footwear listed in Annex I of Hong Kong origin as 
defined in Annex II that exporters shall obtain a 
certificate of Hong Kong origin issued by the competent 
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authorities in Hong Kong. These authorities are 
listed in Annex III. 


3. he certificate of Hong Kong origin will be in 
the form set out in Annex IV. The words “made in 
Hong Kong" which appear in the certificate of Hong 
Kong origin mean that all the manufacturing processes 
listed in Annex II have been carried out in Hong Kong 
and the officer authorized to sign the certificate of 
Hong Kong origin has satisfied himself to this effect. 


4. It is the understanding of the Government of Hong 
Kong that the United States authorities will accept 
entry of all such products when accompanied by a valid 
certificate of Hong Kong origin issued by the competent 
authorities in Hong Kong as earlier discussed and as 
elaborated in your letter to the Government of Hong 
Kong of today's date and when other appropriate United 
States entry requirements are met. Procedures will be 
introduced where the facts allow, to provide for the 
issue or re-issue of certificates of Hong Kong origin 
in cases where such certificates are lost or shipments 
are otherwise unaccompanied by valid certificates of 
Hong Kong origin. 


5. It is the understanding of the Government of Hong 
Kong that nothing in these administrative arrangements 
shall preclude either government from exercising its 
GATT rights. Should either government contemplate 
exercising its GATT rights, it shall afford full 
opportunity to the other for prior consultation. In 
critical circumstances where delay would cause damage 
difficult to repair, GATT rights may be exercised 
provisionally without prior consultations on the 
condition that consultations shall be effected 
immediately after taking the action. 


6. In any consultations, the Governments of the United 
States and Hong Kong shall seek mutually acceptable 
arrangements to meet the concerns of the United States. 


7. Notwithstanding paragraph 5 above, the Government of 
Hong Kong will not demur should the Government of the 
United States, in order to maintain the effectiveness 
of its agreements with certain other countries, which 
would otherwise be disrupted, deny entry of imports from 
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Hong Kong of the non-rubber footwear listed in Annex I 
of your letter of today's date when such products are 
not accompanied by a valid certificate of Hong Kong 
origin. 


8. It is the understanding of the Government of Hong 
Kong that either government may request consultations 
to meet the concerns of either government at any time 
on any matters arising from these arrangements. 


9. The Government of Hong Kong understands that these 
arrangements will be reviewed by both governments no 
later than 30 dune 1979. 


10. The Government of Hong Kong understands that these 
arrangements shall remain in force until 30 dune 1981 
unless earlier modified or terminated after consulta-~ 
tions and without. objection by either party, or unless 
terminated by either party on giving 60 days prior 
written notice to the other party. 


11. This letter and your letter of today's date on 
behalf of the Government of the United States, shall 
constitute an understanding between the Governments 
of the United States and Hong Kong with regard to the 
administrative actions set forth in these letters. 


12. Accept, sir, the renewal of my highest considera- 
tion. 


Yours sincerely, 
D.H.Jordan (signed) 


The Government of the United States of America appreciates 
the decision by the Government of Hong Kong to take these 
administrative actions, to help assure that present agree- 
ments covering trade in non-rubber footwear between the 
Government of the United States of America and certain 
other governments, implemented pursuant to Presidential 


Proclamation 4510 on June 22, 1977,L7] do not become in- 
effective. Further, the Government of the United States of 
America agrees that the understandings set forth in your 
letter of today's date correspond to the understandings of 
the Government of the United States of America with respect 
to the subject, contained therein, in order to administer 
efficiently the above-mentioned Agreements, which account 
for a major part of United States’ imports of the articles 


142 Fed. Reg. 32430. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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covered by the Agreements, the President has delegated to 

the special representative for trade negotiations the 
authority found in United States statutes, to initiate 
consultations with countries from which imports have increased 
and which may be threatening the effectiveness of the Agree- 
ments and to take action under United States law to provide 
for the issuing of regulations affecting entry or withdrawal 
from warehouse for consumption, of such articles (19 USC 

2253 G) (2). 


Accordingly and following consultation with the Government 
of Hong Kong, the Government of the United States of America 
will take the following administrative actions pursuant to 
United States statutes. 


A. The United States authorities shall accept entry of non- 
rubber footwear products when accompanied by a valid certifi- 
cate of Hong Kong origin issued by the competent authorities 
in Hong Kong, and when such products meet all other U.S. 
entry requirements. 


B. The United States authorities may deny entry to. imports 
of the non-rubber footwear listed in Annex I of this letter 
when such products are not accompanied by a valid certificate 
of Hong Kong origin. 


Such non-rubber footwear exportea? from Hong Kong to the 
United States on or after November 15, 1978 will require a 
valid certificate of Hong Kong origin (in the form set out 
in Annex IV of the letter of today's date of the Government 
of Hong Kong) in order to permit entry or withdrawal from 
warehouse for consumption in the United States. 


Non-rubber footwear exported from Hong Kong to the United 
States prior to November 15, 1978 will not be allowed entry 
or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States after January 31, 1979 without a valid certificate of 
Hong Kong origin. 


tthe date on which goods are “exported™ shall be the date 
on which the export carrier last departs Hong Kong. 
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Cc. These U.S. administrative actions will be in effect 
until June 30, 1981, unless earlier modified or terminated 
in accordance with the understanding recorded in this 
letter and your letter of today’s date. 


This letter and your letter of today’s date quoted above 
constitutes an understanding between our two governments 

with regard to the administrative actions set forth in 

these letters. 

Accept, sir, the renewal of my highest consideration. 


Yours sincerely, 


Sx. 30, V : 
oer P. Shoesmith 


Consul General 
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ANNEX I 


PRODUCT COVERAGE 


The following items from the Tariff Schedules of the United 
States annotated (as revised January 1, 1978) are covered 
by the United States Administrative Arrangements: 


Footwear provided for in items 700.05 through 700.85 
inclusive (except item 700.51, 700.52, 700.53, 700.54, 
700.60, 700.75, and disposable footwear designed for one- 
time use provided for in item 700.85) of the Tariff Schedules 
of the United States (TSUS). 
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MACAO 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of March 3, 1975, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Hong Kong and Macao August 10 and October 26, 
1978; 

Entered into force October 26, 1978; 

Effective January 1, 1978. 
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The American Consul General to the Macao Director of Economic 
Services 


Consulate General 
of the 
United States of Anerica 


Ho. 4 Hong Kong, August 10, 1978 


Sir: 

I have the honor-to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles, with Annexes, done at Geneva 
on December 23, 1973,[7] and extended by protocol adopted on 
Decexber 14, 1977[7] at Geneva (hereinafter referred to as the 
Arrangement), and to the Agreenent Relating to Trade in Cotton, 

. Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products between 
Portugal and the United States of America of March 3, 1975, 
as anended,[*] (the Agreement). I have also the honor to refer 
to the new system of classifying textiles and textile products 
by category implemented by the United States of America on 
January 1, 1978 and to discussions between representatives of 
our two governments concerning the Agreement and the nev systen 
of classifying textiles and textile products, held in Uong Kong 
on February 14, 1978. As a result of these discussions, I wish to 
propose the follviving amendrent to the Agreenent: 
1. This Amendment shall be effective as of January 1, 1978. 
2. Paragraph 3 of the Agreement is anended to read as follows: 
“Within the Aggregate Limit, the following Group Linits shall 


apply for the Fourth Agreement Year: 


The Honorable 
Dr. Armando Gil Lopes de Campos 
Director of Economic Services 
Goverment of Macau 


Macau 


2 Should read “December 20, 1973”. TIAS 7840; 25 UST 1001. 
* TTAS 8939; 29 UST 2287. 
*TIAS 8027, 8672 ; 26 UST 215 ; 28 UST 6119. 
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GROUP LIMIT (IN SQUARE YARDS EQUIVALENT) 
I Categories 300-359 
and 600-669 36,683,370 
II Categories 400-469 1,471,413 


3. Paragraph 4 of the Agreement is amended to read as follows: 
"Within the applicable Group Limit, the following Specific Limits shall 


apply for the Fourth Agreement Year: 


Category Description Units Square Yards Equivalent 
333/334/335 Coats 73,050 doz. 
339 “Knit Tops, W, G and I 432,502 doz: 3,114,014 
347/348 Trausers 230,407 doz. 4,101,245 
633/634/635 Coats, 162,509 doz. 
638/639 Knit Tops —_— 10,438, 626 
645/646 Sweaters 87,888 doz. 3,234,278 
647/648 Trousers 177,297 doz. 3,155,887 
445/446 Sweaters 66,576 doz. 990,651 


4. Paragraph 7 of the Agreement 21s amended by the addition of the following 
subparagraph: 
—"(E) £ there shall be difference of, view between the two governments 
with respect to the allocation of shortfall in Categories subject to 
Specific Limits, the two governments agree to consult prowptly, and in any 
case within the first six months of the Agreement Year subsequent to the 
Agreement Year in which the shortfall occurred:to resolve such differences 
on a mutually satisfactory basis. Pending resolution of such differences, 
if.any, the Government of Macau may allocate shortfall in such Categories 
on the basis of trade statistics and ‘trade information provided by the United 
» States in accordance with paragraph 10 of this Agreement." 
. 5. The third and fourth sentences of Paragraph 8 of the Agreement are 


amended to read as follows: 
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"Until agreement on a different level of exports is reached, Hacau shall 
lisir exports from Macau to the United States of America in the Category 

in question to the Consultation Level in effect at the time of the request 
for consultations. For each Agreement Year, the Consultation Level for each 
Category not subject to a Specific Limit, or to a Designated Consultation 
Level set out in Annex B, shall be 1,000,000 square yards equivalent for 
Categories 300-330, 360-369, 600-630 and 660 to 669, 700,000 square yards 
for Categories 331-359 and 631-659; and 102,010 square yards equivalent 


for Categories 400-469. Consultation Levels are designated in Annex B. " 


6. Subparagraph 11 (A) of the Agreenent is amended to read as follows: 

"In implementing this Agreement, the system of Categorics and the rates of 
conversion into square yards equivalent listed in ‘Annex A hereto shall apply, 
except as set out in subparagraph 1) (D)." 

7. Paragraph 11 of the Agreenent is amended by the inclusion of the folloving 
subparagraph: 

"(D) For purposes of this Agreement, the group of Categories below are 


merged and treated as single Categories gs indicated: 


Categories Merged Designated in Agreesent 
333,334,335 333/334/335 
347,348 347/348 
445,446 445/446 
633,634,635 633/634/635 
638,639 638/639 


For purposes of computing charges to the Aggercgate, Group and Specific Lintts 
for the Categories cited above, the rates of conversion for individual 


Categories set out in Annex A shall be applied. 


8. The Agreement is amended by the inclusion of a new paragraph which reads 


as follows: 
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"18. During the 1978 Agreement Year, each government shall maintain 
records of imports or exports, as appropriate, of cotton suits, the component 
parts of which were charged to two or more of Categories 333,334,335,342, 
347, and 348. If the Government of the United States of America requests 
consultation with the Government of Macau prior to the end of the 1978 
Agreement Year with a view to creating a separate Specific Limit for 
cotton suits, the Government of Macau agrees to consult promptly with the 
Government of the United States of America. 

9. Annex A to the Agreement is replaced with Annex A to this Amendment. 
Annex B to this Amendment is added to the Agreement, as Annex B. If 

this proposal is acceptable to the Government of Macau, this note 

and your note of confirmation on behalf of the Government of Macau shall 
constitute an Amendment to the Agreement which will enter into force 

on the date of your note of confirmation. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 





Enclosures: 
1. Annex A 
2. Annex B 


+ Thomas P. Shoesmith. 
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Annex A 
Category Description esac aaa’ 
Yarn 
Gorton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 
Wool 
400 = Tops and yarn 2.0 Lb. 
Man-made fiber 
600 Textured 3.5 Lb. 
601 Cont. cellulosic 5.2 Lb. 
602 Cont. noncellulosic 11.6 Lb. 
603 Spun cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun noncellulosic 4.1 Lb. 
605 Other yarns 3.5 Lb. 
Fabric 
Cotton 
310 Ginghams 1.0 S¥u. 
311 Velveteens 1.0 SY¥d. 
312 Corduroy 1.0 SY¥d. 
313 Sheeting 1.0 SYd- 
314 Broadeloth 1.0 S¥d. 
315 Printecloths 1.0 SYd. 
316 Shirtings 1.0 SYd- 
317 Twills and Sateens 1.0 SYd. 
318 Yarn-dyed 1.0 SY¥d. 
319 Duck 1.0 Sid. 
320 Other fabrics, 
not knit 1.0 Sid. 
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Category 
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410 
411 
425 
429 


610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


330 
331 
332 
333 


334 
335 
336 
337 


338 


339 


340 


341 
342 


Wool 


Descriptior 


Woolens and worsted 
Tapestries and upholstery 
Knit 


Other Fabrics 


Man-made fiber 


Cont. cellulosic, not knit 
Spun cellulosic, not knit 
Cont. noncellulosic, not knit 
Spun noncellulosic, not knit 
Other fabrics, not knit 

Knit 

Pile and tufted 


Specialty 


Apparel 


Cotton 


Handkerchiefs 
Gloves 
Hosiery 


Suit-type coats, M and B 


Other coats, M and B.- 
Coats, W, G and I 
Dresses (including uniforms) 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers 


Knit shirts, (including T-shirts, 
other and sweatshirts) M and B 


Knit shirts and blouses 
including T-shirts, other 
and sweatshirts) W, G and 1 

Shirts, not knit 


Blouses, not knit 


Skirts 


Conversion 


Factor 


1.0 


1.0 
2.0 


1.0 


1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
1.0 
7.8 
1.0 
7.8 


1.7 
3.5 
4.6 
36.2 


41.3 
41.3 
45.3 


25.0 


Unit of 


Measure 


s¥d. 


SY¥d. 
Lb. 


SY¥d, 


S¥d 
SY¥d . 
SY¥d « 
S¥d « 
S¥d, 
Lb. 

SY¥d. 


Lb. 


Dz. 
Dpr. 
Dpr. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
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Cenversion Unit of 

Category Description Factor Neasure 
345 Sweaters 36.8 De. 
347 Trousers, slacks, and 

shorts (outer) M and B 17.8 Dz. 
348 Trousers, slacks and 

shorts (outer) W, G 

and I 17.8 Dz. 
349 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
350 Dressing gowns, including 

bathrobes, and beach robes 

lounging gowns, house coats, 

and dusters 51.0 De. 
351 Pajamas and other nightvear $2.0 Dz. 
352 Undervear (including union suits) 11.0 Dz. 
359 Other apparel 4.6 Lb. 

Wool 
431 Gloves 2.1 Bar. 
432 Hosiery 2.8 Dpr. 
433 Suit-type coats, M and B 3.0 No. 
434 Other Coats, M and B 4.5 Xo. 
435 Coats, W, G and I 4.5 No. 
436 Dresses 4.1 Xo. 
438 Knit shirts and blouses 15.0 Dz. 
440 Shirts and Blouses, not knit 24.0 Dz. 
442 Skirts 1.5 Xo. 
443 Suits, M and B 4.5 No. 
444 Suits, W, G and I 4.5 Ko. 
445 Sweaters, M and B 14.85 Dz. 
446 Sweaters, W, G and I 14.68 Dz. 
447 Trousers, slacks, and shorts 
(outer) M and B 1.5 No. 
448 Trousers, slacks and shorts 
(outer) -W, Gand it 1.5 Xo. 

459 Other Wool apparel 2.0 lb. 
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Category 


631 


632 


633 


638 


639 


640 


642 


643 


644 


Description 


Man-Made Fiber 


Handkerchiefs 


Gloves 


Hosicry 


Suit-Type Coats, 
M and B 


Other coats, M and B 


Coats, W, G and I 


Dresses 


Playsuits, Sunsuits, 
Washsuits, etc. 


Knit Shirts, (Inc. T-Shirts), 
M and B 


Knit Shirts and Blouses 
(Inc. T-Shirts), W, G and I 


Shirts, N.K. 


Blouses, N.K. 


Skirts 


Suits, M and B 


Suits, W, G and I 


Conversion 


Factor 


1.7 


3.5 


4.6 


21.3 


4.5 


4.5 


Unit of 


Measure 


Dz. 


Dpr. 


Dpr. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


De. 


No. 


No. 
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648 


649 


650 


651 
652 


659 


360 
361 
362 


363 


369 


464 
465 


469 


665 
666 
669 


Description 


Sweaters, M and B 
Sweaters, W, G and I 


Trousers, slacks, and 
shorts (outer), M and B 


Trousers, slacks and shorts 
(outer), W, G and I 


Brassieres, ctc. 


Dressing Govns, including 
bath and beach robes 


Pajamas and other nightwear 
Underwear 


Other apparel 


Made-ups and Misc. 


Wool 


Pillowcases 
Sheets 
Bedspreads and quilts 


Terry and other pile 
towels 


Other cotton manufactures 


Blankets and auto robes 
Floor covering 


Other Wool Manufactures 


Man-made Fiber 


Floor coverings 
Other furnishings 


Other nan-rmade manufactures 


Conversion 


Factor 


36.8 
36.8 


17.8 


17.8 
4.8 


51.0 
52.0 
16.0 

7.8 


11 
6.2 
6.9 


0.5 
4.6 


1.3 
0.1 
2.0 


0.1 
7.8 
7.8 


Unit of 


Measure 


Dz. 


Dez. 
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Annex B 


Annual Consultation, Levels for Categories not subject to Minimum Consultation 


Levels. 
Square Yards 
Category Description Units Equivalent 
317 Twill and sateen 2,257,813 Syd. 2,257,813 
340 Shirts, not knit 93,625 Doz. 2,247,000 
652 Underwear 149,583 Doz. 2,393,328 
659 Other apparel 203,724 Lb. 1,589,047 
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The Macao Director of economic Services to the Head of the United 
States Textiles Delegation 


REPARTIGAO BOS SERYIGOS DE ECONOMIA 


rc 7 
Mr. Michael Saith 

Minister & Head of U.S. Textiles Dolegatioa 
c/o Consulate General of USA 

26, Garden Road, Ceatral, 


HONGXONG 
L J 
Sua referencia Sva comunicacse de Notsa refestncis Cara Peal a? 122 
2915 
ASSUNTO: Macau, 26th Octoder, 1973. 


Dear Mx. Snith, 


I have the hcnour to refer to your letter of July 22, 1978, segasdins 
gpecific points of our textiles Agreentnt agreed upon our seeting kehi in 
Hong Kong last July. 


I also have the honour to refer to the Consulate's letter of Ausus® 10, 
1978. 


This note is to confira on behalf of the Governxent of Macau that the 
Arnendments to the Agreement which have been discussed and agreed have been 


accepted by tais Government. 


I take this opportunity to renew the assuranees of ny hish consideration. 


oe erely, 
] — 


Azmando Lopes de Canpos 
Director 


Ac/fc.. 
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EGYPT 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo November 8, 1978; 
Entered into force November 8, 1978. 
With agreed minutes 


Signed at Cairo November 2, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 
480 TITLE I PROGRAM 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Arab Republic of Egypt have agreed to the 
sales of agricultural commodities specified below. This 
agreement shall consist of the preamble, Parts I and IIT, 
of the P.u. 480, Title I Agreement of June 7, 1974,[*] together 
with the following Part If: 
PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 


Maxinuna 

Approximate Export 

Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) on 
Dollars) 

Wheat/Wheat 1979 1,500,000 214.0 
Flour (Grain 
Equivalent 
Basis) 

TOTAL 214.0 


ITEM II. PAYMENT TERMS (Convertible Local Currency Credit) 
1. Initial Payment - 5 percent 
2. Currency Use Payment - None 
3. Number of Installment Payments - 31 


4. Amount of Each Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts. 


5. Due Date of First Installment Payment - 
Ten years after date of last delivery 
of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


Usual 

Commodity Import Period Harketing Requirements 

(U.S. Fiscal Year) 
Wheat and/or 1979 2,000,000 Metric Tons 
Wheat Flour 
(Grain 
Equivalent 
Basis) 


*TIAS 7855 ; 25 UST 1246. 
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ITEM IV. 


ITEM V. 
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EXPORT LIMITATIONS: 

A. The export limitation period shall be Fiscal 
Year 1979 or any subsequent fiscal year during 
which commodities financed under this Agreement 

are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of 
the Agreement, the commodities which may not be 
exported are: for wheat/vheat flour -~ wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or 
bulgur (or the same product under a different 
name). 

SELF-HELP MEASURES: 

A. In implementing these self-help measures 
specific emphasis will be placed on contributing 
directly to development progress in poor rural 
areas and enabling the poor to participate activaly 
in increasing agricultural production through small 
farm agriculture. 

B. The Government of Egypt agrees to undertake the 
following programs and to provide adequate financial, 
technical and managerial resources for their imple=~ 
mentation: 

1. To encourage establishment of self-sufficient: 
private sector agricultural cooperatives and en~ 
courage their use of improved technologies. 
Emphasis should initially be placed on planning, 
management and training. 

2. Construct modern storage facilities for agri- 
cultural commodities such as grains, tallow and 
fats, including specific quantitative targets for 
port areas, inland terminal locations, market towns 


and other storage as needed. 
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3. Further improvement of the present irrigation 
system through drainage, rehabilitation and better 
management of the existing water supply with special 
attention to devoted to decreasing the salinity of 
the soils. 

4. To have completed by September 30, 1979, a review 
and analysis of pricing policies for agricultural 
inputs, e.g., fertilizer, and for agricultural out- 
puts that provides a basis for possible changes in 
the system of output incentives and in systems for 
the allocation and the use of inputs. 

5. To develop firm plans by June 30, 1979 for in- 
proving the GOE's capacity within the agricultural 
sector for data collection, analyses and the use 

of results in planning developmental programs and 
in determining production, pricing and marketing 
policies. 

6. Within the framework of the Five Year Plan to 
have completed for use in the 1980 budget process, 

a xeassessment of agricultural sector investment 
ievels with particular focus on investment leval 
targets for improvement of existing agricultural 
lands as well as development of marginal lands. 
This includes, as part of this process, the study 
of alternative options for and use in those lands 
presently under cultivation such as use of improved 
seeds, fertilizers or a change in the cropping 
patterns, at the same time encouraging pilot projects 
in marginal lands not yet under cultivation. 

7. Utilizing the results of the agricultural 
mechanization feasibility study, and other relevant 
information, that may be available, to undertake 
the initial steps for the formulation of a national 
agricultural mechanization policy which would 
encourage the identification, development and appli- 
cation of appropriate small farm machinery. 
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8. To undertake a comprehensive review of sub- 
sidies on food items with a view toward developing 
a plan by September 30, 1979 for gradual rationali-« 
zation of subsidies that will protect lower income 
groups from harmful price increases on basic food 
items. 
9. To undertake an analysis of the present public 
and private family planning program with the aim 
of identifying key bottlenecks and developing by 
September 30, 1979 a strategy for overcoming them. 
ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 
A. The proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this 
agreement will be used for financing the self-help 
measures set forth in the Agreement and for the 
following economic development sectors: 
agricultural nutrition and rural development. 
B. In the use of proceeds for these purposes 
emphasis will be placed on directly improving 
the levels of the poorest of the recipient country's 
people and their capacity to participate in the 


development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
agreement. DONE at Cairo, in duplicate, this 8th day of 


i Ae, a 


FOR al GOVERNMERT OF THE 
ARAB REPUB 7 EGYPT 


4 


/ 


November, 1978 





2 Hermann Fr. Hilts. 
? Nassef Tahoun. 
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AGREED MINUTES ON THE NEGOTIATION OF THE U.S. FISCAL YEAR 
1979 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
UNDER THE PROVISIONS OF TITLE I, PUBLIC LAW 480,[1]OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

1. Financial Terms. Part II, Item II of the proposed 
agreement, provides for convertible local currency credit 
terms of 40 years credit, including a 10 year grace period, 
with an interest rate of 2 percent during the grace period 
and 3 percent thereafter. The terms are the same as were in 


the previous year agreement (FY 78). 


2. Commodity Composition. As shown in Part II, Item I of the 
FY 1979 agreement, provides for 1,500,000 metric tons of wheat 
and wheat flour on a grain equivalent basis (which represents 
1,000,000 metric tons of wheat and 375,000 metric tons of wheat 
flour) with a total export market value of dollars 185.0 million. 

It was noted that the U.S. Government reviewed the Govern- 
ment of Egypt's (GOE) official request for other agricultural 
commodities to be supplied under the P.L. 480 Title I program 
for FY 1979. However, due to severe budget limitations and 
nonavailability of many of the commodities for P.L. 480 pro- 
graming, the U.S. Government is able only to supply 1,500,000 
metric tons of wheat/wheat flour (grain quivalent basis) in 
Fy 1979. 

The U.S. team advised GOE representatives that purchase 
authorizations will be issued separately for wheat and wheat 


flour in the amounts covered in the above paragraph. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seq. 
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3. Usual Marketing Requirements (UMR's). Part II, Item III 


of the draft Title I program provides for a usual marketing 
requirement (UMR) of 2.0 million metric tons of wheat/wheat 
flour (grain equivalent basis), during fiscal year 1979. This 
is the same quantity as required as in fiscal year 1978. The 
U.S. team noted that the wheat/wheat flour UMR is reviewed 
each year by supplier countries and that the five-year 
average would have required a higher UMR of 2.7 million metric 
tons for FY 79. 

It was emphasized by the U.S. team that Egypt is expected 
to continue to maintain commercial imports and the UMR level 
at 2.0 million metric tons for FY 1979. 

4. Self Help Measures and Use of Proceeds. Sections 106(B) 
and 109(A) of P.L. 480 require (1) specific emphasis on im- 
plementation of self-help measures so as to contribute directly 
to development progress in poor rural areas and to enable the 
poor to participate actively in increasing agricultural pro- 
duction through small farm agriculture, and (2) use of proceeds 


for purposes which directly improve the lives of th2 poorest 
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of the recipient country's people and their country. These 


new requirements are reflected in the agreement text of items 


vV and vi of Part II of the Agreement. 


5. Special Notes. The U.S. team noted that recent legislation 


and amendments to Title I, P.L. 480 financing regulations con- 


tain certain provisions affecting the development, implementation, 


and operation of P.L. 480 programs as follows: 


Pursuant to the new legislative and regulatory requirements: 


(a) 


(b) 


Purchase authorizations will be issued under 
the agreement only after the Secretary of 
Agriculture has determined that (1) adequate 
storage facilities are available in the 
recipient country at the time of export 

so as to prevent spoilage or waste of 

the commodity, and (2) the distribution 

of the commodity in the recipient country 
will not result in a substantial dis- 
incentive to domestic production. 

Purchase of food commodities under the 
agreement must be made on the basis of 
invitations for bid (IFB) publicly ad~ 
vertised in the United States and on 

the basis of bid offerings which must 
conform to the IFB. Bid offerings must 

be received and publicly opened in the 


United States. All awards under IFB's 
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(c)} 


(d) 


(e) 





must be consistent with open, competitive 

and responsive bid procedures. 

The terms of all IFB's (including IFP's FOB 
ocean freight) must be approved by the General 
Sales Manager, USDA, prior to issuance. 
Commissions, fees or other payments to any 
selling agent are prohibited in any purchase 
of food commodities under the agreement. 

If the Government of Egypt nominates a 
purchasing agent and/or shipping agent to 
procure commodities or arrange ocean 
transportation under the agreement, the 

GOE must notify the General Sales Manaqer/USDA 
in writing of such nomination and provide 
along with the notification a copy of the 
proposed agency agreement. All purchasing and 
shipping agents must be approved by the General 
Sales Manager's office in accordance with new 
regulatory standards designed to eliminate 


certain potential conflicts of interest. 


6. Instructions and Authority. During the negotiations, 


the Egyptian team gave assurances that arrangements have been 


made to relay to its Washington Embassy all instructions, in- 


formation, and authority necessary to enable timely implementa- 


tion of the agreement, including: 
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a) Commodity specifications 
b) Contracting and delivery periods 
c) Names and addresses of U.S. and foreign 
banks handling transactions (letters of 
credit for commodity and freight) 
d) Authority to request and sign purchase 
authorizations and other necessary documents 
e) Complete instructions/information/authority 
regarding arrangements for purchasing conm- 
modities and contracting for freight (in- 
cluding the appointment of purchasing 
and/or shipping agents if applicable) 
£) Instructions to contact the Proqram Operations 
Division, Office of the General Sales Manager, 
USDA, regarding the foregoing. 
7. Letters of Credit. The U.S. team informed GOE repre- 
sentatives that freight letters of credit often are not 
opened by time of loading at the U.S. port, which is contrary 
to the intent of the purchase authorization. As a result, 
there have been costly claims and carrying charges by vessel 
owners for demurrage. Delays in opening letters of credit 
and settlement of the final 10 percent of freight results in 


higher commodity prices and higher freight rates. 
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U.S. representatives recommended that the GOE consider 
providing funds and authorizing the Egyptian Embassy, 
Washington to open letters of credit in Washington, D.C., 
to cover both freight and commodity costs. However, Egyptian 
representatives stated that this was not possible because the 
banking regulations do not permit this at this time. Also, 
they believe it is more expeditious to open letters: of credit 
from Cairo. GASC has provided written assurance that appro- 
priate measures shall be taken to ensure that operable letters 
of credit for both commodity and freight will be opened on 
time, and confirmed by designated U.S. banks immediately after 
contracting under each purchase authorization is concluded, and 
before vessels arrive at loading ports. 

With particular regard to ocean freight, GOE representatives 
were advised that letters of credit for 100 percent: of the 
ocean freight charges must be opened in favor of the supplier 
of the ocean transportation prior to the vessel's presentation 
for loading. 

8. Reporting Requirements. GASC representatives declared they 
were well aware of their responsibilities for submission of 
timely reports on compliance, arrival and shipping information 
(ADP sheets), self help and use of sales proceeds, as required 


under the provisions of the agreement. 
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9. Identification and Publicity. GOE representatives were re- 
minded that Part I, Article III (1) of the Title I Agreement 
provides that the government of the importing country shall 
undertake such measures for identification and publicity of 
commodities to be received, as may be mutually agreed, prior 
to their delivery. This is as provided for in Section 103(I) 
of P.L. 480. 

10. Food for Development. U.S. representatives explained that 
the P.L. 480 Pood for Development (Title III) request for FY 1979 
was being reviewed in Washington but the review would not be 
completed before signing of Title I, P.L. 480 agreement. Because 
Title III has not been approved, Purchase Authorizations would be 
issued initially only for $170.0 million and $15.0 million would 
be held aside in the event the proposed basic village services 
project under a Food for Development program (Title III) is 
approved. 

11. Outstanding Payments. At present, GASC has arranged pay- 
ment of 100 percent of the letters of credit for all shipments 
which have been unloaded, except for the vessel the EVANGELISTRIA. 
GASC stated it would release the remaining payments for the 
vessels NANCY LYKES and ANTIGONE as soon following their discharge 
as it can be determined that necessary costs related to insect 
infestation could be covered by extension of the performance bonds. 
The EVANGELISTRIA presents a more complex problem. GASC stated 
it would release the remaining payment if the supplier would 


extend the performance bond and enter into three-way negotiations 


with the vessel omers for settlement of the dispute. 
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DONE IN CAIRO THIS DAY OF NOVEMBER, 1978 

Representing the Government of Representing the Government of 

The United States of America: The Arab Republic of Egypt: 
wae Cle 7 asses af Ullrne 

ee 

ames E. Ross Ibrahim Darwish 

Agricultural Attache Deputy Chairman, General 

American Embassy Authority for Supply 

5, Sharia Latin America Commodities 

Garden City Ministry of Supply 

Cairo 24, Gomhouria Street 


_dobt Cairo 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Air Transport Services: North Atlantic Fares 


Agreement extending and modifying the agreement of 
March 17, 1978. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington November 2 and 9, 1978; 

Entered into force November 9, 1978. 
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The British Deputy Secretary, Department of Trade, to the Deputy 
Assistant Secretary of State for Transportation Affairs 


BRITISH EMBASSY 
3100 Massachusetts Aver'ue, NW 
WASHINGTON, DC 20008 


(202) 462-3340 
Telephone: (202) 2 November 1978 


James R. Atwood Esq 

Deputy Assistant Secretary for 
Transportation Affairs 

United States Department of State 

WASHINGTON DC 


Dear Mr. Atwood 


1 During consultations held in Washington this week we and our 
xespective delegations discussed the results of an agreed experiment 
with innovative aix fares and rates between the United States and 
the United Kingdom during the past six months. This review had 
been agreed to in an exchange of letters between yourself and 

Mr W P Shovelton in Washington on March 17, 1978/3 sntererect iy 
Article 12 (Tariffs) of Bermuda 2 and including several specific 
commitments. 


2 We agreed that these low fares have benefited both consumers 
and airlines, and should be continued. Against this background, 
both sides agreed to continue to be guided by the above exchange 
and to expense it to include further mutual undertakings, including 
a broadening of focus for the Tariff Working Group (TWG). 


3 Both sides agreed, in relation to services between the UK and 
the US, that they would like to see continued reduction of govern= 
mental intervention in individual airline pricing decisions. 

The undertakings in the March exchange of letters will be admin- 
istered liberally to this end. They agreed in particular: 


(a) That they would accept but not seek to impose capacity 
limitations on discount fare categories, 


(b) That they would recommend to their respective airlines 
that as each airline reviews its conditions for standby 
and deep discount fares it give due consideration to: 


i) modifications that would ease congestion problems, 
including possible use of peak-period differentials 
and supplying better information for passengers on 
the conditions of standby fares; and 


ii) the desirability of ensuring adequate space for on~ 
demand passengers willing to purchase a full-fare 
ticket at short notice. 


(c) That they saw no objection in principle to one way direc~ 
tional prices or to separate adjustment of one way prices. 





*TIAS 8964; 29 UST 2676. 
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(a) That they would accept tariff filings by airlines 
incorporating expiry provisions of the airlines' choice. 


4 Both sides agreed that the TWG shouhd continue as an advisory 
body to both Governments and as an important forum for the cx- 
change of views on aviation pricing policy, concepts of economic 
regulation, and information. The following new topics were 
agreed upon as important for future TWG meetings: 


(a) The possibilities of identifying and correcting predatory 
behaviour and the exploitation of market power. 


(b) The exploration of the preliminary US recommendation 
that Laker's successful use of current bankers' exchange 
rates could be extended, on a voluntary basis, to all 
airlines operating in the market. 


(c) Possible difficulties for airlines arising fron 
differences in the operation of the UK and US regulatory 
mechanisms. 

5 Both sides hoped that the successful operation of low fares 
would continue and be developed as a normal feature of airline 
operations between our two countries. 

6 I shall be grateful to have your confirmation that the above 
correctly describes the understandings we have reached on this 
subject. 


Yours sincerely 


4 Moss. 


J R Steele 
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The Deputy Assistant Secretary of State for Transportation Affairs to 
the British Deputy Secretary, Department of Trade 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 





November 9, 1978 


Dear Mr. Steele: 


I have your letter of November 2 on the 
subject of air fares between the United Kingdom and 
the United States. This is to confirm that your 
letter correctly describes the understandings we 
have reached on that subject. 


Sincerely, 
James R. Atwood 


James R. Atwood 
Deputy Assistant Secretary 
for Transportation Affairs 


Mr. John R. Steele, 
Deputy Secretary, 
Department of Trade, 
London. 
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INDIA 
Trade in Textiles and Textile Products 


Agreements amending the agreement of December 30, 1977, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 30 and November 3, 1978; 

Entered into force November 3, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at Washington November 10 and 13, 1978; 

Entered into force November 13, 1978. 

And exchange of notes 

Signed at Washington January 12 and February 8, 1979; 

Entered into force February 8, 1979. 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON, D. C, 20008 





No. COM. /105/2/78 August 30, 1978 


Excellency: 


I have the honour to refer to the Agreement between India 
and the United States of America effected through an exchange of 
letters between-our two Governments on December 30, 1977[ +] regarding 
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products, with Annexures ( hereinafter referred to as the Agreement ). 


2. Exports of man-made specialty fabric covered under category 
627 of the Agreement are likely to exceed the consultation level 

of one million SYE as specified for this category under paragraph 6 
of the Agreement. Accordingly, I have the honour to propose on 
behalf of the Government of India that the consultation level in 
respect of this categary be raised to three million SYE for the first 
Agreement year. 


3. If the foregoing proposal is acceptable to the Government 

of the United States of America, this note and Your Excehlency's note 
of confirmation on behalf of your Government shall constitute 

an agreement amending the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Ambassador of India 
to the United States of America 


(ek. 


CR. K. Jerath ) 
Minister of the Embassy 
His Excellency: 
Hon'ble Mr. Cyrus R. Vance 
Secretary of State 


Washington D.C. 
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The Secretary of State to the Indian Ambassador 
November 3, 1978 
Excellency: 


I have the honor to refer to the agreement between 
the United States and India done at Washington by exchange 
of notes on December 30, 1977, regarding trade in cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products, 
with Annexes, as amended (hereinafter referred to as the 
Agreement) and to Your Excellency'’s note of August 30, 
1978 to the Department of State, proposing on behalf 
of the Government of India that the consultation level 
for Category 627 be changed to 3.0 million square yards 
equivalent for the first Agreement Year. 

This is to confirm that the proposal made on behalf 
of the Government of India in Your Excellency’s note of 
August 30, 1978 is acceptable to the Government of the 
United States of America and that this note and Your 
Excellency's note constitute an agreement amending 
the Agreemant. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideraticn. 

For the Secretary of State: 


William Barraclough 
Bis Excellency 


SH. A. Palikhivala, 
Ambassador of India. 
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The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade 
Policy to the Indian Minister 


November 10, 1978 
Mr. R. K. Jerath 
Minister 
Embassy of India 
2107 Massachusetts Ave. N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Jerath: 


I refer to the agreement between our two Governments 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles, with annexes, effected by exchange of notes 
December 30, 1977, as amended (the "Agreement"), and to 
recent discussions held in Washington, D.C. between 
representatives of our two Governments. As a result of 
those discussions, I propose that the Agreement be 
amended as follows: 


1. During each agreement year under the 
Agreement, exports from India to the United States of 
America of cotton apparel products of the types classified 
in categories 336, 3338/339/340, 341 and 347/348 shall be 
subject to specific limits, as adjusted pursuant to 
paragraphs 2 and 3 below. The specific limits for such 
products for the first agreement year, and the percentage 
by which each such limit shall thereafter be increased 
over the corresponding limit for the prior agreement: year 


are: 

Product Category Specific Limit, Annual 
First Agreement Growth Rates 
Year (dozens) 

Dresses 336 168,190 7% 

Knit shirts 338/ 919,315 3% 

and blouses; 339/ 

Mens and 340 

Boys shirts 

(Not knit) 

Blouses 341 2,012,117 3% 

Trousers 347/ 106,148 5% 


348 
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2. During any agreement year, total exports of 
products referred to in subparagraph 1 from India to 
the United States of America shall not exceed the sum of 
the limits for such agreement year, pursvant to paragraph 1 
above except as it may be adjusted by paragraph 4 below. 


3. During any agreement year, and subject to paragraph 1 
above, specific limits may be exceeded by not more than the 
following percentages: 


Category Percentage 
336 7% 
333/339/340 6% 
341 3% 
347/348 68 


Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition 
to those pursuant to paragraph 4 below. 


4. During any agreement year, each specific limit 
and the sum of the specific limits may be exceeded by a 
maximum of 11% by allocating to such limit an unused 
portion of the corresponding limit for the previous 
agreement year (carryover) or a portion of the corresponding 
limit for the succeeding agreement year (carry forward). 
Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving agreement year's limit; carryover for a 
specific limit is available to the extent that exports 
did not exceed the corresponding specific limit applicable 
to such product during the previous agreement year. 
Carryover for the sum of the specific limits is available 
to the extent that total exports did not exceed the sun 
of the specific limits referred to in paragraph 1 during 
the previous agreement year. Carry forward for a specific 
limit may be utilized up to 6 percent of the receiving 
agreement year's limit and charged against the succeeding 
agreement year's corresponding limit. The combination of 
carryover and carry forward for any limit shall not exceed 
11% of the receiving agreement year's limit. Carryover 
shall not be available for application in the first 
agreement year. The limits referred to in this paragraph 
are those set ont in paragraph 1 above and are without 
any adjustments pursuant to paragraph 3 above. Carryover 
and carry forward are adjustments additional to adjustments 
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made pursuant to paragraph 3 as calculated on the 
paragraph 1 limits above. A "limit" is a specific limit 
or the sum of the specific limits, as the context s:equires. 
The Government of India will inform the Government of the 
United States of America of carry forward to be applied; 
carryover will be applied after agreement between t:hea two 
Governments on the amounts available. 


5. The provisions of this amendment shall supersede 
any inconsistent provisions of the agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of India, this letter and your letter of 
confirmation on behalf of the Government of India shall 
constitute an amendment to the agreement. 

Sincerely, 


William Barraclough 


William Barraclough 
Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policy 
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The Indian Minister, Commerce and Supplies, to the Deputy Assistant 
Secretary of State for International Trade Policy 








R. K. Jerath Tt EMBASSY OF INDIA 
Minister és WASHINGTON, D. C. 20008 
{ Commerce & Supplies ) ume 


November 13, 1978 
No.COM./105/2/78 


Mr. William Barraclough 

Deputy Assistant Secretary 

for International Trade Policy 
U. S. Department of State, 
Washington D.C. 20520 


Dear Mr. Barraclough: 


I refer to your letter dated November 10,1978 the 
text of which is set out below: 


"Mr. R. K. Jerath 

Minister 

Embassy of India 

2107 Massachusetts Ave. N.W. 
Washington D.C. 20008 


Dear Mr. Jerath: 


I refer to the agreement between our two Governnents relating 
to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles, with annexes, 
effected by exchange of notes December 30, 1977, as aucnded ( the 
"Agreenent"), and to recent discussions held in Kashington, D.C. 
between representatives of our two Governnents. As a result of those 
discussions, I propose that the Agreement be amended as follows: 


1. During each agreement year under the Agreement, exports froa 
India to the United States of America of cotton apparel products of the 
types classified in categories 536, 338/339/340, 341 and 347/348 shall be 
subject to specific limits, as adjusted pursuant to paragraphs 2 and 3 
below. ‘The specific limits for such products for the first agreenent 
year, and the percentage by which each such limit shall thereafter be 
increased over the corresponding limit for the prior agreement year are: 


Product Category Specific Linit, 

First Agreement Annual 

Year (dozens) Growth Rates 
Dresses 336 168,190 7% 
Knit shirts 338/ 919,315 3% 
and blouses, 339/ 
Mens and Boys 340 
shirts {not 
knit) 
Blouses 341 2,012,117 3% 
Trousers 347/ 

348 106,148 5% 
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2. During any agreement year, total exports of products referred to in 
sub - paragraph 1 from India to the United States of America shall not 
exceed the sum of the limits for such agreement year, pursuant to paragraph 1 
above except as it may be adjusted by paragraph 4 below. 


3. During any agreement year, and subject to paragraph 1 above, 
specific limits may be exceeded by not more than the following percentages: 


Category Percentage 
336 7% 
338/339/340 6% 
341 3% 
347/348 6% 


Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to ‘those 
pursuant to paragraph 4 below. 


4. During any agreement year, each specific limit and the sum 
of the specific limits may be exceeded by a maximum of 11% by allocating 
to such limit an unused portion of the corresponding limit for the previous 
agreement year ( carryover ) or a portion of the corresponding ‘limit 
for the succeeding agreement year ( carry forward ). Carryover may be 
utilised as available up to 11 percent of the receiving agreement year's 
limit; carryover for a specific limit is available to the extent that exports 
did not exceed the corresponding specific limit applicable to such product 
during the previous agreement year. Carryover for the sum of the specific 
limits is available to the extent that total exports did not exceed the sum 
of the specific limits réferred to in paragraph 1 during the previous 
agreement year. Carry forward for a specific limit may be utilized up to 
6 percent of the receiving agreement year's limit and charged against the 
succeeding agreement year's corresponding limit. The combination of carry- 
over and carry forward for any limit shall not exceed 11% of the receiving 
agreement year's limit. Carryover shall not be available for application 
in the first agreement year. The limits referred to in this paragraph are 
those set out in paragraph 1 above and are without any adjustments pursuant 
to paragraph 3 above. Carryover and carry forward are adjustments additional 
to adjustments made pursuant to paragraph 3 as calculated on the paragraph 1 
limits above. A "limit" is a specific limit or the sum of the specific 
limits, as the context requires. The Government of India will inform the 
Government of the United States of America of carry forward to be applied; 
carryover will be applied after agreement between the two Governments on 
the amounts available. 


5. The provisions of this amendment shall supersede any 
inconsistent provisions of the agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, 
this letter and your letter of confirmation on behalf of the Government 
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of India shall constitute an amendment to the agreement. 
Sincerely, 


Willian Barraclough 
Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policy " 


2. On behalf of my Government, I confirm that your letter correctly 
sets out the understandings reached between our two Governments and 
that this exchange of letters constitute an amendment to the Agreement. 


Yours sincerely, 


1S oe oH 


(CR. K. Jerath ) 
Minister ( Commerce & Supplies ) 
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The Secretary of State to the Indian Ambassador 
January 12, 1979 


Excellency: 
I have the honor to refer to the agreement between 
the United States of America and India relating to trade 
in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products, with Annexes, effected by exchange of notes 
December 30, 1977, as amended (hereinafter referred to as 
the Agreement), and to the note of December 14, 1978 from 
the Embassy of India to the Department of State. 
I have also the honor to propose, on behalf of my 
government, the following new consultation levels for the 
1978 agreement year: 
Category 359 2,000,000 square yards equivalent 
Category 666 2,500,000 square yards equivalent 
If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of India, this note and Your Excellency's 
note of confirmation on behalf of the Government of india 
shall constitute an agreement amending the Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
For the Secretary of State: 


William Barraclough 


Bis Excellency 
N. A. Palkhivala, 
Ambassador of India. 


TIAS 9232 


30 UST| India—T rade in Textiles—Ke. ise 993 





The Indian Minister, Commerce and Supplies, to the Deputy Assistant 
Secretary of State for International Trade Policy 


R. K. Jerath 





Minister ( Commerce § anette GTA 
Supplies ) afriet, sto ito 
EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON, D. C 
February 8, 1979 
No.COM./105/2/79 


Dear Mr. Barraclough, 


I have the honour to refer to the Agreement between 
India and the United States of America relating to trade in 
cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products, 
to the note of December 14, 1978 from the Embassy of India to the 
Department of State and to your letter of January 12, 1979. 


This is to confirm that the proposal contained in your 
letter of January 12, 1979, is acceptable to the Government of 
India. 

With kind regards, 


Yours sincerely, 


fe 


( R. K. Jerath ) 


Mr. William Barraclough, 
Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policies, 
U. S. Department of State, 
2201, "C" St. N.W., 
Washington D.C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Deep Sea Drilling Project 


Memorandum of understanding signed at Bonn-Bad Godesberg 
July 18, 1974; 

Entered into force July 18, 1974. 

And amending agreement 

Signed at Bonn-Bad Godesberg and Washington February 14 and 
24, 1978; 

Entered into force February 24, 1978. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
between the 
U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 
and the 
Deutsche Forschungsgemeinschaft 
in Bonn-Bad Godesbers 
on the participation of the Federal Republic of Gerrany in Phase ITZ 
of the Deep Sea Drilling Project. 


The U.S. National Science Foundation (NSF) and the Deutsche Forschungs- 
geneinschaft (DFG) agree to cooperate under the conditions and vorx plazs 
stated as foliows: 


1. The DFG will support Phese III of the Deep Sea Drilling Project (DSEP) 
with e finencial contribution of one million U.S. dollars to be reid to 

the NSF uvon signeture of this Mecorandun for 1974 and 0.75 rillion U.S. 
dollers to be paid on January 1, 1975. The financial contribuzions of e212 
participants in the DSDP will be commingled to suprort the totel yrogra= 
costs. Should the DSDP be terminated at any tine prior to the end of this 
Memorandum one twelfth of the contribution of the DFG for the yeer in vhich 
such termination occurs will be refunded for each ronth recaining in such 
year. 


2. In order to achieve maximum effect from the Gerzan contribution to the 

project, the DFG will coordinate Gerzmea efforts to: 

(2) increase the German capacity in the scientific end technical areas 
appropriate to the DSDP; 

(>) ensure further reseerch work in the Federal Republic of Germany (FRG) 
on DSDP materials; 

(c) conduct geopnysical site surveys, as Gerren ships are available, in 
order to facilitate selection of specific sites to be drilled during 
Phase III. 
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3. The DFG wiil coordinate the research efforts within the FRG in coopera- 
tion with other relevant institutes and institutions within the FRG. The 
DFG, via a German institution, nominated by the DFG, which is now the 
Bundesanstelt fiir Bodenforschung (B£B), is now and will be a member of the 
DSDP-scientific advisory committee, constituted to provide scientific 
advice to the Scripps Institution of Oceanography, the manager of the DSDP, 
All members of the DSDP-scientifie advisory committee will have an equel 
voice in the advisory committee deliberations. 
The research efforts of the FRG wiil include: 
(a) making proposals to the Scripps Institution of Oceanography of 
scientific vrojects or objectives of special interest to the FRG 
(for exemple, deep sea drilling in the Mediterranean Sea, North 
Atlentic Ocean and off the coast of West Africa); 
(b) geophysical site surveying; 
(c) appropriete participation of scientific, technical, and/or drilling 


parties in Phese III scientific cruises of Glomar Challenzes; 





(a) analyses of core samples from DSDP scientific cruises requized for 
publicevion of the Initiel Revorts of the Deep Sea Drillins Project, 
as understood between the Scripps Institution of Oceanography and 
the DFG or its nominee. (The preparation of Initial Revorts will be 
directed and coordinated by the Scripps Institution of Oceanography); 

(e) more cenprehensive long-renge research projects for evaluat ing DSDP 


core satples, beyond those analyses necessary for the Initinl Revorés. 


4. The Scripzs Institution of Oceanography selects the scientific tean for 
each cruise. Because of the limited space for shipboard scientists aboard 
Glocar Challenzer and in order to ensure equitable treatment fov all non- 
U.S. nation participents, spece, on the average, will be available for one 
to two FRG scientists on each cruise of Glomar Challenger during Phase III 
of the DSDP. it is recognized that some cruises may be of specinl 
scientific interest to FRG scientists and more FRG participation may be 
appropriete. It is expected that an FRG scientist will be invited to serve 
as co-chief scientist during some of the Phese III cruises. Questions 
regarding eccident and liability insurance ere dealt with by separate 


correspondance between the NSF and the DFG. 
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5. The DFG, or its nominee, revresenting cooperating Gersen scientists vill 
heve eccess to DSDP dete end core sanples, equivalents to that of the other 
participants. 

The DFG will ensure that the scientific deta resulting from site surveys 
and laboratory anelyses will be provided to the Scripps Institution of 
Oceanogrephy in due time for preperation of the Initiel Rerorts. In viev 
of the FRG contrioution to the DSDP, 100 copies of each voluse of the 
will be provided to the DFG for free distribution exong Gerzan scientific 
establishnents. The FRG side mey translete these volumes into the Germen 
lenguege and may pudlish them in the FRG, in full or in pert, without 
peynentt or additional agreements with the American side. The FRG, 
Likewise, will provide the SF copies of all FRG publicetions that are 
besed on DSDP materials, insofar as coryrights allow. These copies xsy 
be transleted into English and published in the United Stetes, in full or 


in part, without payzent to or additionel agreezents with the FRG side. 


6. The DFG or its nocinee,will recomend to the Scripps Institution of 
Oceanogrephy the nenes of interested and highly qualified FRG sciencists 
for mesbership on the Scientific advisory cormittee, its subcoxmittees 
and panels, and as cruise scientists. 


7. The cost of the salaries of FRG scientists who participate in the DSDP 
will be paid by the FRG. Tne cost of internal U.S. trevel and per dien 

of the mexbers or alternative designetes of the advisory comnittce 
(executive, planning and edvisory functions) for worxing sessions of this 
committee will be paid by the DSDP. All other costs, including the cost 

of travel to and from the United States, will be peid by the FAG. 

The cost of participation in such meetings held outside the United States 
will be paid by each side for its ow nationals. All other costs, including 
travel to end from Glomaer Chellenrcer will be peid by the FRG. The cost of 





internal U.S. travel and per diem for post eruise conferences required for 
the preperation of the Initiel Rerorts will be paid by the DSDP. 
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8. The NSF will seek to facilitate, to the extent feasible, through 
collaboration with the appropriate authorities, the grenting cf visas 
and other forms of official permission for entry to and exit from the 
United States of personnel, equipment and supplies when required for 
‘participation or utilization in the DSDP: 


9. Other proposals of mutual interest for participation in Phase III of 
the Deep Sea Drilling Project, or any future phases, above and beyond 
routine participation activities, will be considered, as appropriate, 


by representatives of the NSF and the DFG. 


10. Scientific and administrative representatives of the ilSF and the 
DFG will meet at least once a year as mutually agreed, to review the 
progren of the Deep Sea Drilling Project, including an annual finencial 
report, and the terms and conditions of this Menorandun. 


41. In the event that the proposed international phase of ocean drilling 
shall be implemented, cooperation in and contributions to this phase may 
be negotiated. 


12. This Memorandum shall extend from the date of execution to September 


30, 1975. It may be terminated by either party giving the other party 
advance notice of at least six months. 
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13. Done in Bonn-Zed Godesberg on JULY: 18th » 197% 
in duplicate, in the English and German languases, both texts being 
equally authentic. 





i Oo GH Yah hi 


. ‘ei a o di ’ 
Professor H. .Maier-Leibnitz E. Guytor? Stever 
President . Director 


fA c 
\iCte 628 
Dr. C.H. Schiel 
Secretary General 


U.S. Nationel Science Foundation 


Deutsche Forschungsgeneinschaft 


BN-Bad Godesbere, 18th July 1974 B5N-Bac Godesberg, 16th July 1°74 





Date Date 
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a, 


UBEREINKOMMEN EWISCHEN DER U.S. NATIONAL SCIENCE 
FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C. UND DER DEUT- 
SCHEN FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT IN BONN-BAD 
GODESBERG 


Uber die Teilnahme der Bundesrepublik Deutschland an der III. 
Phase des Deep Sea Drilling Project (DSDP). 

Die U.S. National Science Foundation (NSF) und die Deutsche 
Forschungsgemeinschaft (DFG) vereinbron, nach folgenden 
Bedingungen und Arbeitspliiaen zusammenzuarbeiten: 

1. Die DFG wird die III. Phase des Deep Sea Drilling Project 
(DSDP) mit einea finanziellen Beitrag von U.S. Dollar 1 Mio. 
untarstiitzen. Dieser Beitrag ist an die NSF bei Unterzeichnung 
dieses Ubereinkommens ftir das Jahr 1974 au zahlen and weitere 
U.S. Dollar 0.75 Mio. am 1. Januar 1975. Die finanziellen Beitriige 
aller Toilnehmer des DSDP werden zusammengelegt , un die 
gesamtkosten des Programma su unterstiitzen. Sollte das DSDP su 
irgend einem Zeitpunkt vor Ablauf des verliogenden Ubereinkommens 
beendet werden, wird ein Zwélftel des Beitrages der DFG fiir das 
Jahr, in dem die Beengidung eintritt, ftir jeden in diesem Jahr 
verbloibenden Monat suriickorstattet. 

2. Um den gré8tméglichen Nutzen des deutschen Beitrages fiir das 
Projekt su erreichen, wird die DFG die deutschen Bemithungen mach 
folgenden Gesichtspunkten koordinieren: 


a) Brweitorung der deutschen Kapazitiit auf den wissenschaftlichen 
und technischen Gebieten, die suf das DSDP bezogen sind; 

b) Sicherstellung weiteror Forschungearbeiten in der Bundes- 
republik Deutschaland an dem aus dem DSDP resultierenden 
Material: 

c) Durchfiihrung von geophysikalischen Untersuchungen sur Vor- 
bereitung von Bohrlokationen, soweit deutsche Schiffe verfiig- 
bar sind, um die Auswahl spezifischor Behrlokationen fiir 
Phase III. su erleichtern. 


3. Die DFG wird die Forschungsarbeiten innerhalb der BRD in 
Zusammenarbeit mit anderen betroffenen Instituten und Institutionen 
koordinieren. 

Die DFG ist jetzt und in Zukunft tiber ein von ihr benanntes deut- 
sches Institut, z.Zt. die Bundesanstalt fiir Bodenforschung, Mitglied 
des wissenschaftlichen Beratungskomitees des DSDP, welches die 
Scripps Institution of Oceanography, unter deren Leitung «las Projekt 
durchgefiihrt wird, mit wissenschaftlichem Rat unterstiitzen soll. 

Alle Mitglieder im wissenschaftlichen Beratungskomitee des DSDP 
haben gleiches Stimmrecht in den Beratungen. 
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Die Forschungsvorhaben der Bundesrepublik Deutschland werden 
folgendes umfassen: 


a) Vorschlage fiir wissenschaftliche Projekte oder Ziele von be- 
sonderem Interesse fiir die BRD der Scripps Institution of 
Oceanography zu unterbreiten. (Zum Beispiel: Tiefseebohrungen 
im Mittelmeer, im nordatlantischen Ozean und vor der Kiiste 
Westafrikas). 

b) Geophysikalische Untersuchungen zur Vorbereitung von Bohrlo- 
kationen. 

c) Angemessene Beteiligung von wissenschaftlichen, technischen 

- und/oder Bohrunternehmen wihrend der III. Phase der wissen- 
schaftlichen Fahrten der Clomar Challenger. 

d) Analysen von Kernproben der im Rahmen des DSDP durchge- 
fiihrten wissenschaftlichen Fahrten, die fiir die Publikation der 
“Initial Reports” des Deep Sea Drilling Project benotigt werden, 
im Einvernehmen mit der Scripps Institution of Oceanography 
und der DFG oder einer von ihr benannte Institution. (Die 
Vorbereitung der “Initial Reports” wird von Scripps Institution 
of Oceanography geleitet und koordiniert.) 

e) Umfassendere langerfristige Forschungsvorhaben, welche tiber 
die fiir die ‘Tnitial Reports” notwendigen Analysen hinausgehen, 
um das DSDP Kernprobenmaterial auszuwerten. 


4. Die Scripps Institution of Oceanography wird das wissen-schaft- 
liche Team fiir jedo Fahrt ausuahlen. Aufgrund der Platzbeschrinkung 
fiir Wissenschaftler an Bord der Glomar Challenger und um die 
Gleichbehandlung der nichtamerikanischen Teilnehmer zu gewéi- 
hrleisten, wird im allgemeinan fiir 1 bis 2 deutsche Wissenschaftler 
auf jeder Fahrt der Glomar-Challenger wihrend der III. Phase 
des DSDP Platz zur Verfiigung stehen. Es wird anerkannt, daf 
manche Fahrten von besonderem Interesse fiir deutsche Wissen- 
schaftler sein werden, und da8 in diesen Fallen eine gréfere deutsche 
Beteiligung angezeigt ware. Es wird erwartet, da8 ein deutscher 
Wissenschaftler an einingen Fahrten der III. Phase als mitverant- 
wortlicher Wissenschaftler teilnimmt. 

Pragen der Unfall- und Haftpflichtversicherung verden durch be- 
sonderen Schriftverkehr zwischen der NSF und der DFG geregelt. 

5. Die DFG oder eine von ihr benannte Institution wird als Ver- 
treterin der fiir dieses Projekt zusammenarbeitenden deutschen 
Wissenschaftler im gleichen Mage wie andere Teilnehmer Zugang zu 
allen DSDP-Daten und Kernproben haben. Die DFG wird gewahr- 
leiston, da8 die wissenschaftlichen Daten aus den Untersuchungen 
von Bohriokationen und Laboranalysen der Scripps Institution of 
Oceanography rechtzeitig zur Vorbereitung der “Initial Reports” zur 
Verfiigung gestellt werden. 

In Anbetracht des deutschen Beitrages zum DSDP wird die DFG 
100 Exemplare von jedem Band der “Initial Reports” (angefangen 


TIAS 9233 


1002 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


mit Band 20) zur kostenlosen Verteilung an deutsche wissenschaftliche 
Institutionen erhalten. In der BRD kénnendie Exemplare ins Deut- 
sche tibersetzt, und teilweise oder im Ganzen in Deutschland ver- 
éffentlicht werdon, ohne da8 Zahlungsverpflichtungen entstahen oder 
zusitzliche Vereinbarungen mit den amerikanischen Partnern zu 
treffen sind. 

So weit Urheberrechte es erlauben, wird die BRD ihrerseits der 
NSF Exemplare aller deutschen Veroffentlichungen, die auf DSDP- 
Material beruhen, zur Vorfiigung stellen. Diese Exemplare diirfen 
ins Englische tibersetst und teilweise oder im Ganzen in den Vereinigten 
Staaten veréffentlicht werden, ohne Bezahlung oder susiitzliche 
Vereinbarungen mit der BRD. 

6. Die DFG oder eine von ihr benannte Institution wird der 
Scripps Institution of Oceanography die Namen interessierter und 
hochqualifizierter deutscher Wissenschaftler vorschlagen, die als Mit- 
glieder fiir das wissenschaftliche Beratungskomitee, Jessen Unter- 
komitees und Ausschiisse und als Wissenschaftler an Bord infrage 
kommen. 

7. Die Gehalter der deutschen Wissenschaftler, die an dem DSDP 
teilnehmen, werden von der BRD bezahlt. Fahrtkosten innerhalb der 
Vereinigten Staaten und Tagegelder der Mitglieder oder ihrer Ver- 
treter im wissenschaftlichen Beratungskomitee (in Exekutiv-, Plan- 
ungs- und Beratungsfunktionen) werden fiir Arbeitstreffen dieses 
Komitees vom DSDP bezahlt. Alle anderen Kosten, einschlief£lich 
Fahrtkosten von und nach den Vereinigten Staaten werden von der 
BRD getragen. Die Teilnahmekosten fiir Treffen auSerhalb der Ver- 
einigten Staaten werden von jeder Seite fiir ihre eigenen Staatsange- 
hérigen bezahlt. Alle anderen: Kosten, einschlieflich der Fahrtkosten 
von und zur Glomar Challenger werden von der BRD bezahlt. 
Fahrtkosten innerhalb der Vereinigten Staaten und Tagegelder fiir 
Konferenzen nach Beendigung der Fahrten, die der Vorbereitung der 
‘Tnitial Reports” dienen, werden vom DSDP getragen. 

8. Die NSF wird versuchen, so weit wie méglich, durch Zusammen- 
arbeit mit den zustaéndigen Behérden, die Bewilligung fiir Visa und 
andere offizielle Genehmigungen zur Ein- und Ausfuhr (Reise) in die 
Vereinigten Staaten von Personal, Geraten und Verbrauchsmaterial, 
die zur Teilnahme oder Verwendung im DSPD bendtigt werden, zu 
erleichtern. 

9. Andere Vorschlage von gemeinsamem Interesse fiir die Beteiligung 
an der III. Phase der DSDP oder fiir spitere Phasen, die tiber routine- 
mifige Arbeitsbeteiligungen hinausgehen, werden von Vertretern der 
NSF und der DFG, wenn nétig, erértert. 

10. Wie gemeinsam vereinbart, werden sich wissenschaftliche und 
administrative Vertreter der NSF und der DFG mindestens einmal 
im Jahr treffen, um das Programm der DSDP, einschlieBlich eines’ 
jahrlichen Finanzberichtes, und die Bedingungen und Vorausset- 
zungen dieses Ubereinkommens zu erértern. 
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11. Im Falle der Verwirklichung der vorgeschlagenen international 
phase of ocean drilling kann iiber Kooperation und Beitrage fiir 
diese Phasen verhandelt werden. 

12. Dieses Ubereinkommen gilt vom Datum der Unterschrift bis 
zum 30. September 1975. Es kann von beiden Parteien mit einer 
Kiindigungsfrist von mindestens 6 Monaten beendet werden. 

18. Abgeschlossen in Bonn-Bad Godesberg, dem 18. Juli 1974 in 
doppelter Ausfertigung, in englischer und deutscher Sprache, beide 
Texte sind gleich authentisch. 


Mater-LeEIpnitz H Guyrorp StEvER 
Professor H. Maier-Leibnitz H. Guyford Stever 
Président Direktor 
ScHiEL U.S. National Science Foundation 
C.H. Schiel, Generalsekretér BN-Bad Godesberg, 18. Juli 1974 


Deutsche Forschungsgemeinschaft 


BN-Bad Godesberg, 18. Juli 1974 
Datum 


Datum 





[AMENDING AGREEMENT] 


AMENDMENT TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE U.S. NATIONAL SCIENCE FOUNDATION 
IN WASHINGTON, D.C. AND THE DEUTSCHE FORS- 
CHUNGSGEMEINSCHAFT IN BONN-BAD GODESBERG 


on the participation of the Federal Republic of Germany in the Inter- 
national Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea Drilling Project 

Drilling operations during IPOD have been extended through Sep- 
tember 1979, an additional fourteen months from that planned when 
the Memorandum of Understanding was signed. IPOD is now sched- 
uled to end on September 30, 1980. The Federal Republic of Germany 
through the DFG wishes to continue to participate in the project 
during its extension and the NSF desires the continued participation 
of the DFG. Therefore the NSF and the DFG agree to amend the 
Memorandum of Understanding as follows: 


1. Section 12 is revised by changing the date “August 11, 1978,” 
to “September 30, 1980.” 
2. Section 1 is revised to read as follows: 


“1, The DFG will support the International Phase of Ocean Drilling 
(IPOD) of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) with a financial 
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contribution of one million U.S. dollars for the years 1976, 1977, and 
1978; and one million fifty thousand U.S. dollars for the year 1979. 
The latter figure covers drilling operations and other project costs 
from January 1, 1979, through September 1979 and reduced project 
costs from October 1, 1979, through September 30, 1980. The DFG will 
make this contribution in cash or in kind, as mutually agreed, to the 
U.S. National Science Foundation on a yearly basis beginning Jan- 
uary 1, 1976. The financial contributions of all participants in the 
DSDP will be commingled to support the total program costs, esti- 
mated at 17 million dollars per year through September 1979 and 5 
million for October 1, 1979-September 30, 1980. Should the DSDP 
drilling operations be terminated prior to September 30, 1979, a refund 
of $83,333.00 will be made for each month of terminated drilling for 
which contributions have been made.” 

This amendment will be effective upon signature of both parties to 
this amendment which has been prepared in duplicate in the English 
and German languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE DEUTSCHE FOR THE U.S. NATIONAL 
FORSCHUN GSGEMEINSCHAFT SCIENCE FOUNDATION 
by Mater-Lersnitz by Joun B Staveuter 
Professor H. Maier-Leibnitz John B. Slaughter 
President Assistant Director 
s Astronomical, Atmospheric, 
carey Earth, and Ocean Sciences 


Dr. C. H. Schiel 
Secretary General 


Date 14. 2. 1978 Date 2/24/78 
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Ergdnzung zu der 
VEREINSARUNG 
zwischen der 


U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 


und der 


Deutschen Forschungsgeneinschaft 
in Bonn-Bad Godesberg 


fiber die Beteiligung der Bundesrepublik Deutschland an der Internationalen 
Phase der Tiefseevdohrungen (IPOD) innerhalb des Tiefseebohrorojexts (DSDF). 


Die Bohrtdtigkeiten wihrend der Internationalen Phase der Tiefseebohrunsen 
(ZFOD) werden um weitere vierzehn Monate, als bei der Unterzeichnung der 
Vereinbarung geplant war, bis einschlieBSlich September 1979 verlangert. 
Nach der jetzigen Planung endet IFOD am 30. Septexbder 1980. Die Sundesre- 
publik Deutschland, vertreten durch die DFG, wiinscht an den Projekt utarend 
dessen Verlangerung weiterhin teilzunehsen und die NSF wiinscht die weitere 
Beteilisung der DFG. Die NSF und die DFG stinnen daher tiberein, die Ver- 
einbarung wie folgt abzudndern: 


4. In Abschnitt 12 wird das Datum "41. August 1978" 
durch "30. September 1980" ersetzt. 


2. Abschnitt 1 lautet neu gefait wie folgt: 

"4, Die DFG wird die Internationale Phase der Tiefsee- 
bohrungen (IPOD) innerhalb des Tiefseebohrprojekts (DSDP) mit eines finan- 
ziellen Beitrag von je einer Million U.S. Dollar flir die Jahre 1976, 1977 
und 19738 férdern; fiir das Jahr 1979 betrigt ihr Beitrag eine Hillion flint. 
zigtausend U.S. Dollar. Die letztgenannte Sumne deckt die Bohrtébigxeites 
und andere Projektkosten vom 1. Januar 1979 bis einschlieBlich Septexoer 
4979 und verringerte Projektkosten vom 1. Oktober 1979 bis einschlieflich 
30. September 1980 ab. Die DFG wird diesen Beitrag in bar oder 2n Sach- 
leistungen, wie gegenseitig vereinbart, an die U.S. National Science Foun- 
dation ab 4. Januar 1976 auf jahrlicher Grundlage leisten. Die finarziel- 
len Beitragsleistungen aller Teilnehmer an den Tiefseebohrprojekt (DSDF) 
werden zusammengelegt, um die Gesamtkosten des Prograsas, die auf 17 Hil- 
lionen Dollar pro Jahr bis einschlieSlich Septesber 1979 und auf 5 Hillionen 
fiir den Zeitraum 1. Oktober 1979 = 30. Septender 1980 veranschlagt sind, 
zu decken. Sollten die DSDP Bohrtitigkeiten vor dem 50. Saptenber 1979 be- 
endet werden, wird fiir jeden Monat beendeter> Bohrtitigkeit, fiir den Bei~ 
triage geleistet worden sind, der Betrag von 83,335.00 Dollar surlickerstattect. 
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Diese Ergdnzung wird durch die Unterschrift beider Vertragspartner dieser 
Ergainzung wirksam, die in doppelter Ausfertisung in deutscher urd englischer 
Sprache adgefaSt worden ist, wobei der englische und der deutsche Wortlaut 
Sleichermafen verbindlich sind. 


Fiir die Deutsche Forschungsgemeinschaft Fiir die U.S.National Science Foundation 


durch ftp gk fede. ) dure 


Professor 4. Maier-Leibfitz Jom B. Slaughter(/ 

Prisident Assistant Director 
Astronomical, Atmospheric, 
Earth, and Ocean Sciences 





Fy 


: 
7 


“eiue 4 


Dr. C.H. Schiel 








Generalsekretar 
1h. 2. 1978 2/24/78 
Datun : Datum 
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Narcotic Drugs: Helicopter Pilot Training 
Agreement effected by exchange of letters 


Signed at México April 3, 1978; 
Entered into force April 3, 1978. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney Generat 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





April 3, 1978 
His Excellency 
Licenciado Oscar Flores Sanchez 
Attorney General of the Republic 
Mexico l, D. F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
and production of narcotics, I am pleased to advise you 
that the Government of the United States of America, re- 
presented by the Embassy of the United States of America, 
is willing to enter into additional cooperative arrange- 
ments with the Government of Mexico, represented by the 
Office of the Attorney General, to reduce such traffic. 


The Government of the United States agrees to provide funds, 
effective January 1, 1978, on an advance or reimbursable 
basis for the training of 25 helicopter pilots in the United 
States at a cost not to exceed Five Hundred Thousand Dollars 
(U. S. $500,000). 


The Government of Mexico agrees to provide a sufficient 
number of qualified candidates for training in the United 
States and to adhere to the schedules mutually developed 
for continuous training of pilots in Mexico. 


It is understood that the provisions of all previous agree~ 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the narcotics control 
effort of the Government of Mexico remain in full force and 
effect, and applicable to this agreement unless otherwise 
expressly modified herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal ag 


etree ese 
tyes scaaee 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


Oficio # 191. 
fo, 
Be 2 
México, D. F., a 3 de Abril de 1978.- 
PROCURAQURIA GENERAL 
CE tA 
REPUBLICA 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad.- 


Estimado Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comu- 
nicacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el si- 
guienie: 


"Confirmando recientes conversaciones entre 
funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién 
entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico y la pro-- 
duccién ilegal de estupefacientes, me complace avisarle que el Go- 
bierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los 
Estados Unidos de América, esta dispuesto a concertar con el Go-~ 
bierno de México, representado por la Oficina del Procurador Gene 
ral de la Repiiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir 
dicho trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos estd de acuer 
do en proporcionar efectivo el lo. de enero de 1978, Jos fondos en - 
forma de adelanto 0 reembolsable para el entrenamiento de 25 pilo-~ 
tos de helicdptero en tos Estados Unidos a un costo que no excede- 
ra Quinientos Mil Délares (U.S. $500,000). 


El Gobierno de México esta de acuerdo en pro- 
porcionar los candidatos capacitados y suficientes para ser entrena 
dos en los Estados Unidos y cumplir con los horarios mutuamente 
establecidos para el entrenamiento continuo de pilotos en México. 


pee 
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Se tiene por entendido que las disposiciones de to- 
dos los Acuerdos previos entre el Gobierno de fos Estados Uni - 
dos y el Gobierno de México, en relacién con los esfuerzos del 
Gobierno de México para el control de estupefacientes, permane 
cen en pleno vigor y efecto y seran aplicables a este Convenio, 
a menos de que se modifiquen expresamente aqui. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México 
esta carta y su contestacién constituiran un Acuerdo entre nues 
tros dos Gobiernos. 


Me es grato aprovechar esta oportunidad para reite- 
rar a usted las seguridades de mi mas alta consideracién y esti- 
ma personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México - 
estd de acuerdo en los términos de Ja nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Exzelencia 
la seguridad de mi mas elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL P R GENERAL DE LA REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 

Office of the Attorney 

General of the Republic 
Communication No. 191 
Mexico, D.F., 
April 3, 1978 

His Excellency 

Patrick J. Iucey, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

of the United States of America 

Mexico, D.F. 


Mr, Ambassador: 
I am happy to reply to your communication of today whose 


text, translated into Spanish, is as follows: 


{For ths English language text, see p. 1008.] 
I wish to inform you that the Government of Mexico agrees 
with the terms of the note transcribed above. 
I avail myself of this opportunity to express to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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Cooperation in Narcotics Field 


Memorandum of understanding signed at Caracas 
March 28, 1978; 
Entered into force March 28, 1978. 


TIAS 9235 (1012) 


30 UST] Venezuela—Narcotics—Mar. 28, 1978 10138 





MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Venezuela, as parties to the 
Single Convention of 1961 on Narcotic Drugs and as signatories 
of the amending protocol of 1972,[*Jin conformity with existing 
international agreements on the control of dangerous drugs and 


the unlawful traffic of the same, have agreed as follows: 


1 TITAS 6298, 8118 ; 18 UST 1407 ; 26 UST 1439. 
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1. To reaffirm their decision to cooperate with each 
other, and with other nations as well, in every possible way in 
the elimination of the unlawful use and the illicit txaffic in 
and smuggling of narcotics and other dangerous drugs by means 
of the prevention, prohibition and suppression of same, providing 
for the swift apprehension and extradition, where appxopriate, of 
persons so involved. 

2. fo cooperate as signatories of the present Memorandum 
in all aspects of prevention, investigation, and rehabilitation 
related to the improper use of drugs and in suppression of 
illegal trafficking of the same. 

3. In carrying out the terms of the two preceding 
paragraphs, both Parties will establish a Mixed Commission 
composed of members appointed as their representatives by the 
Governments of the United States of America and Venezuela. One 
of the members to be appointed by Venezuela will be the Special 
Commissioner who serves as chairman and coordinator o# the 
Venezuelan Commission Against Drug Abuse. 

4. The Commission shall be located in the city of Caracas, 
Republic of Venezuela and shall meet monthly, or as often as 
shall be mutually agreed. 

5. The cooperation referred to in paragraphs 1 and 2 
shall consist of: 

the exchange of all legally permissible information on 
the subject; 

the preparation and implementation of speciffic programs 
under Venezuelan leadership in accordance with the cormon 


objectives established in paragraphs 1 and 2; 
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the giving of support to the activities of the 
International Organizations of the United Nations on this 
Program, and 

the participation in other multilateral programs for 
combatting the unlawful use of and illicit traffic in narcotics 


and dangerous drugs. 


Specific programs of cooperation may involve: training, 
advice, special equipment, and other mutually agreed support. 

6. In carrying out the terms of this Memorandum, both 
Parties shall provide all the necessary personnel and support 
needed to achieve successfully the objectives set forth in 
Paragraphs 1 and 2 and any agreed programs developed in 
accordance with paragraph 5 of this Memorandum, subject to the 
availability of resources of both Governments. However, should 
any particular program approved by the United States-Venezuelan 
Mixed Commission within the framework of this Memorandum be 
initiated, both Parties pledge to endeavor to carry it out 
subject to the availability of resources previously assigned 
for the execution of same. 

7. The signatories of this Memorandum agree that the 
scope and implementation of the cooperation referred to herein 
shall be decided by the United States-Venezuelan Commission 
established in accordance with paragraph 3 of this Memorandum and 
by its subcommittees or working groups appointed by the Comaission 
from among its members. ‘These decisions shall be carried out 
exclusively by the competent authorities of the signatory State 
in whose territory they apply. 

8. The Memorandum shall come into force as of the date 


of its signing. 
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Done in the city of Caracas, capital of the Republic of 
Venezuela, on the twenty-eighth day of the month cf March of 
the year 1978, in two originals in the English ané Spanish 


languages, both texts being equally authentic. 


For the Government of the For the So eeeane os of the 
United States of Anerica: Republic of wise 


© 7 @ — —e. ("1 


1 Cyrus R. Vance. 
? Consalvi. 
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MEMORANDUM DE ENTENDINIENTO 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repitblica de Venezuela en su caracter de 
Partes de la ConvenciGn Unica de 1961 sobre Estupefacientes 
y como signatarios de su Protocolo de enmienda de 1972, y 
conforme a acuerdos internacionales preexistentes relativos 
al control de drogas nocivas y al trafico ilegal de las mismas, 


han convenido lo siguiente: 
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1°. Reafirmar su decisién de cooperar entre si, como 
también con otras naciones, en todas las formas posibles para 
la eliminaci6én del uso indebido, el tr&fico ilicito y al 
contrabando de estupefacientes y otras drogas nocivas mediante 
la prevenci6n, prohibicién y represi6n de los mismos, asegurando 
la pronta captura y extradici6én, si correspondiere, de las 
personas implicadas. 

2°. Cooperar, como signatarios del presente Memorandum, 
en chase ties aspectos vinculados con la prevencién, investigaci6n 
y xehabilitaci6n referidos al uso indebido de las drogas y la 
represi6n en lo relacionado con el trafico ilegal de las mismas. 

3°, En ejecucién de lo estipulado en los dos ordinales 
anteriores, ambas Partes estableceran una Comisién Mixta 
compuesta por los miembros que, en su representacién, designen 
los Gobiernos de los Estados Unidos de América y Venezuela. 
Uno de los miembros a designar por Venezuela sera el 
Comisionado Especial encargado de presidir y coordinar la 
Comisi6n Contra el Uso Indebido de las Drogas de este pais. 

4°, La Comisi6n tendra su sede en la Ciudad de Caracas 
Repiiblica de Venezuela y se reunira mensualmente o con la 
frecuencia que se acordare. 

5°. La cooperaci6n a que se refieren los ordinales 
Primero y Segundo consistira en: 

el intercambio de toda la informaci6n permisible 
legalmente y concerniente a la materia; 
la preparacién y ejecucién de programas 

especificos bajo direccién venezolana, de acuerdo con los 
objetivos comunes establecidos en los ordinales Primere y 


“Segundo; 
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el apoyo a las actividades de los Organismos 
Internacionales de las-Naciones Unidas vinculadas con este 
programa, y la participaci6n en otros programas de caracter 
multilateral para combatir el uso ilegal y el trafico ilicito 


de estupefacientes y drogas nocivas. 


Los programas especificos de cooperacién podran cormprender: 
entrenamiento, asesoramiento, equipos especiales y cualquier 
otra ayuda mutuamente acordada. 

6°. Para llevar a cabo lo establecido en este Memorandun, 
ambas Partes proveeran todo el personal y el apoyo necesario 
para lograr con éxito los objetivos previstos en los ordinales 
Primero y Segundo y en todos los programas convenidos que se 
desarrollen de acuerdo al Ordinal Quinto del presente Memorandum, 
sujeto a la disponibilidad de recursos de ambos Gobiernos. Una 
vez iniciado un programa particular aprobado por la Comision 
Mixta Estadounidense Venezolana dentro del marco de este Memorandun, 
ambas Partes se comprometen a procurar realizarlo, sujeto a la 
disponibilidad de los recursos asignados previamente para 1a 
ejecuci6n del mismo. 

7°. Los signatarios del presente Memorandum convienen que 
el alcance y la realizacién de la referida cooperacion 
deberan ser decididos por la Comisi6én Estadounidense Venezolana 
creada de acuerdo con el ordinal Tercero del presente Memorandun, 
y por las Subcomisiones o Grupos de Trabajo que, de su seno, 
designe la Comisi6én. La ejecucién de estas decisiones 
correspondera exclusivamente a las autoridades competentes de 
la Parte signataria en cuyo territorio se apliquen. 

8°. El presente Memorandum entrara en vigor en el dia de 


la fecha. 
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Hecho en la ciudad de Caracas, Capital de la Repiiblica de 
Venezuela, a los veintiocho dias del mes de marzo del. ano de 
mil novecientos setenta y ocho, en dos ejemplares originales, 


ambos en los idiomas inglés y espanol, igualmente validos. 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno dé la 
< Unidos de éxrica: Reptblica de a 


“i /— 
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EGYPT 
Exhibition of Art Treasures 


Agreement modifying the agreement of October 28, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 21 and March 29, 1978; 
Entered into force March 29, 1978. 


The Secretary of State to the Egyptian Ambassador 
February 21, 1978 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Arab Republic of Egypt of October 28, 1975,['] concerning the 
exhibition in the United States of the “treasures of Tutankhamun” 
and of other items of Pharaonic art. 

I understand that, in addition to the six museums referred to 
in the exchange of notes, a seventh body, the Fine Arts Museums 
of San Francisco, plans to hold an exhibition of relics of the 
period of Tutankhamun and other items of Pharaonic art, the 
public exhibition to be for a period of four months beginning June 1, 
1979. Further it is understood that the Metropolitan Museum of Art 
of New York is not acting as agent on behalf of the Fine Arts Museums 
of San Francisco for this exhibition, but the Fine Arts Museums of 
San Francisco are concluding an independent agreement with the 
Cairo Museum for this purpose. 

I have the honor to propose that the exchange of notes of October 
28, 1975, be extended to apply to the Exhibition in the Fine Arts 
Museums of San Francisco. If this proposal is acceptable to the Gov- 
ernment of the Arab Republic of Egypt, this note and Your Ex- 
cellency’s reply to that effect shall constitute an amendment to the 
agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Arab Republic of Egypt, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. ° 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


1 TITAS 8171; 26 UST 2526. 


(1021) TIAS 9236 


1022 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
- Curistian A. CHAPMAN 
His Excellency 
AsHrar A. GHORBAL, 
Ambassador of the Arab 
Republic of Egypt. 
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The Egyptian Minister and Chargé d@’ Affairs ad interim to the 
Secretary of State 


EMBASSY OF THE 
ARAB REPUBLIC OF 
EGYPT 
2310 DECATUR PLACE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 


29 March 1978 


Excellency, 

I have the honour to refer to Your Excellency's 
note dated 21 February 1978 concerning the desire of 
the Fine Arts Museums of San Francisco to hold an 
exhibition of relics of the period of Tutankhamun 
and other items of Pharaonic art for a period of 
four months beginning 1 June 1979. 

I have the honour to convey to Your Excellency 
the approval of the Government of the Arab Republic 
of Egypt of this arrangement. 

It is understood that the Metropolitan Museum of 
Art of New York is not acting as agent on behalf of 
the Fine Arts Museums of San Francisco for this 
exhibition, but the Fine Arts Museums of San Francisco 
are concluding an independent agreement with the Cairo 
Museum for this purpose. 

It is also understood that Your Excellency's note 


and my reply shall constitute an amendment to the 


o . 
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agreement between the Government of the Arab 
Republic of Egypt and the Government of the United 
States of America, which shall enter into force on 
the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


Sule 


Mohamed I. Shaker 
Minister and 
Chargé da’ Affaires a.i. 


The Honourable 
Cyrus Vance 
Secretary of State 
Washington, D, C. 


CHILE 
Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington April 7, 19783 
Entered into force April 7, 1978. 
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A. I, Earl 3. Silbert, United States Attorney for tha 
District of Columbia, as the representative of the Wnited States 
din the investigation of the murder of Orlando Letelier, hereby 
agree to the following: 

1. That information obtained through the 
Letelier investigation with respect to 
actions by Chilean Nationals in the United 
States may be used to investigate and 
prosecute violations of law in the United 
States; 

2. That there will be no other use of 
this information by the United States and 
it will be conveyed only to the Govezx:nment 
of Chile to be used by its investigators 
for possible prosecutions; and 

3. That the United States agrees to allow 
Yepresentatives of the Government of Chile to 
have access to interview Mr. Townley if Mr. 
Townley and his lawyer agree. 

B. I, Enrique Montero, Undersecretary of the Interior, 
as the representative of the Government of Chile, hereby agree 
to the following: 

1. That any information relating to actions by 
Chileans or persons of any other nationality which 
relate in any manner to the murder of! Orlando 
Letelier, will be conveyed to the Government of 
the United States. 

It is understood by both Governments that this Agreement 
relates only to the exchange of information. It does not, in any 
way, limit the right of either Government to prosecute persons for 


erimes within its jurisdictions, 


yA eS 
: BE ao a a 
eA es / 
J. LEERT ENRIQUE MONTERO 


DATE 
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IRAN 


Economic Cooperation 


Agreed minutes signed at Washington February 28, 1978; 
Entered into force February 28, 1978. 
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AGREED MINUTES 
OF THE FOURTH SESSION OF THE 
UNITED STATES-IRAN JOINT COMMISSION 

The Fourth Session of the United States~ 
Iran Joint Commission for Economic Cooperation 
was held in Washington, D.C. on February 28, 
1978. 

The Delegation of the United States was 
headed by the Honorable Cyrus Vance, Secretary 
of State, and the Iranian Delegation was led 
by H.E. Mohammed Yeganeh, Minister of Economic 
Affairs and Finance. 

The lists of the two delegations are 
given in Annexes 1 and 2. 

The Commission discussed the major 
economic issues facing the world community 
and agreed that through closer cooperation, 
Iran and the U.S. will be able to contribute 
significantly towards the establishment of 
an efficient, just and equitable interna~ 
tional economic order. 

The two sides emphasized the importance 
of carrying out the recommendations of the 
Conference on International Economic Co- 
operation (CIEC) and agreed to pursue the 
positive dialogue in the United Nations 
overview mechanism established by United 
Nations General Assembly Resolution 32/174 


of December 1977. 
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Reviewing the world energy situation 
the two parties agreed on the need to 
continue their efforts for conservation 
of energy utilization, and development of 
alternative sources of energy through 
economic incentives and other measures 
before the rapid depletion of petroleum 
resources in the world would bring about 
a serious situation for the world economy 
and deprive future generations of numerous 
useful products derived from petroleum. 

The Iranian side expressed its deep 
concern with respect to the recent 
international monetary developments and 
the continuing world inflation, despite 
the commendable efforts made to curb it, 
and expressed the urgent need for measures 
to safeguard the interest of the affected 
countries. 

The Commission reviewed trade and 
economic cooperation between the two 
countries since its Third Session and 
expressed satisfaction with the progress 
achieved. Noting that further opportu~ 
nities exist in both countries for the 


rapid and extensive development of 


TIAS 0238 


1030 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UsT 








bilateral economic relations; the two parties 
reaffirmed their strong desire to utilize 


fully these opportunities. 


The Commission examined the reports of 
its five committees and reached the 


following decisions and observations: 
TRADE AND INDUSTRY 


The Commission examined the perfor- 
mance of trade between the United States 
and Iran during the past year and was of 
the view that the level of trade did not 
fully reflect the existing potential of 
the respective economies. It was agreed 
that both sides should exert greater effort 
in order to reach the trade target envisaged 
during the last session of the Joint Commis-~ 
sion. In this respect, the Iranian side 
expressed its deep concern regarding the 
low level of its non-oil exports to the 
United States, and felt that the contin- 
ued exclusion of Iran from the U.S. 
Generalized Systems of Preferences 
constitutes an important barrier to the 
expansion and diversification of Iran's 


exports to that country and could 
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consequently jeopardize long-term development 
of trade between the two countries. The 
United States side recognized these concerns 
and affirmed that they will be carefully 
weighed in the continuing review of this 
matter before the Congress. For its 

part, the U.S. side stated that in 1977, for 
the first time, trade in civilian goods, in- 
cluding oil, was in Iran's favor. 

The Commission agreed that the American 
participation in joint ventures in Iran should 
be further encouraged, bearing in mind Iran's 
resource endowment and comparative advantages. 
The Commission, in particular, discussed co- 
operation of the two countries in the 


establishment of the chemical, petrochemical, 


pharmaceutical and medical supply, engineering, 


electronic, basic metaits, and transportation 
equipment industries in Iran. 

It was agreed that cooperation in these 
and other industries will be greatly facil- 
itated if it involves capital participation 
as well as financing, transfer of technology, 
and export marketing. 

The Commission reviewed the present 
cooperation between the two countries in the 
field of electronics and agreed to facilitate 


greater collaboration in this area. In this 


connection, the U.S. side agreed to give 
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prompt and serious consideration to specific 
proposals which Iran will submit shortly. 

The Commission further agreed that with a 
view to enable Iran to expand further its 
overseas markets for manufactured goods, con- 
tacts will be established between the 
appropriate agencies of the two countries to 
exchange views and consider cooperation in 
export promotion and export marketing 
techniques. 

The Commission was pleased to note the 
active role of the U.S.-Iran Business Council 
in promoting trade and economic cooperation 
between Iran and the United States. The 
Commission noted that the Council's executive 
committee had, in the course of its recent 
meetings, discussed specific proposals 
regarding surety bonds, conciliation and 
arbitration procedures, expansion of Iranian 
exports, and U.S.-Iran social security and 
tax agreements. The Commission encouraged 
the Council to move in the direction of 
undertaking specific joint projects and, 
in particular, facilitating contacts between 
private sectors of the two countries in 


different areas of economic activity. 
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HEALTH 


The Commission noted with satisfaction 


the cooperation of the two countries in the 


establishment of the Food and Drug Adminis- 


tration (FDA) of Iran. 


the respective agencies of Iran and the U.S. 


have agreed ons 


A. The exchange of information re- 
garding drug safety, including 
potential for abuse, efficacy, 
and quality; 


B. Training in the U.S. and Iran of 
personnel at all levels in the 


areas of: 

1. Drug registration 

2. Inspection of drug manufacturing 
plants 

3. Sampling and analysis of drug 
products both imported and 
domestic 

4. Laboratory management 

5. Specific analytic techniques; 


C. Technical Cooperation in control 
of laboratory design and 
equipment. 


Both sides also agreed to explore 


further the possibility of direct exchange 


of information on food safety control and 


coordination of standards in food processing 


and mutual acceptance of certification. 


As the 


construction of a number of 


regional hospitals was to start in Iran, the 


U.S. side stated that the interested American 


builders shall be kept informed of this 


matter and will be encouraged to cooperate 


with Iran's Ministry of Health and Welfare. 
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The U.S. side indicated that the U.S. has 
recently passed legislation authorizing the 
President to enter into Social Security agree- 
ments with other governments in order to co~ 
ordinate Social Security coverage and benefits 
for workers who spend part of their careers in 
more than one country. The Iranian side 
stated that since its present legislation pro- 
vided for bilateral agreements on Social 
Security, it is in a position to establish a 
reciprocal relationship on this matter with 
the United States. Therefore, the two sides 
agreed to designate experts to exchange infor- 
mation and embark on consultation to prepare 
the text of an agreement between the United 


States and Iran. 


The Commission also agreed that the two 
sides shall consider the exchange of experts 
on various aspects of the planning and 
administration of Social Security programs 
as well as the training of manpower for this 


purpose. 


The Commission discussed cooperation with 
respect to the training of medical and para-~ 
medical personnel and agreed that direct 
cooperation of American and Iranian 


universities, such as plans for training of 


TIAS 9238 


30 ust] Iran—Economic Coop.—Feb. 28, 1978 1035 





hospital administrators between the Ministry 
f of Health of Iran and the University of 
Minnesota and the education program for 
medical specialists with the University of 
Pittsburgh, should be encouraged. 

The Commission was informed of Iran's 
comprehensive program for the establishment 
of the Imperial Medical Center for the 
provision of health and medical care, 
education and training of high calibre 
manpower for various health fields, as well 
as basic and applied medical research, in 
fields relevant to the needs of the region. 
Noting the considerable benefits which would 
ensue to the region from the establishment of 
the Center, the Commission agreed that there 
was a vast scope for cooperation between the 
two countries in the implementation of this 
project. 

With this in view, a high-level working 
group shall be convened at a mutually 
convenient time, possibly in July 1978, with 
the participation of representatives of the 
Imperial Medical Center and appropriate 
officials of United States health agencies. 
The Iranian side will propose an agenda for 


this meeting. 
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PRANSPORTATION 


The Commission expressed satisfaction at 
the conclusion in June 1977 of a technical 
service agreement between the U.S. Federal 
Aviation Administration and the Iranian Civil 
Aviation Organization to upgrade the air 
traffic control system of Iran. It was noted 
that a small team of advisors is already in 
Iran, and is expected to be expanded to 15 
persons by April 1978. It was noted that 
cooperation in this area was proceeding 


smoothly. 


The U.S. party expressed satisfaction at 
the contracts recently concluded petween Iran 
and U.S. firms concerning transportation and 
expressed interest in the continuation of such 
cooperation. 

The U.S. side stated that the Coast Guard 
Academy of the U.S. was prepared to provide 
further training facilities for Iranian cadets. 

fhe Iranian side stated that among its 
road building projects it had completed stud- 
ies for 4,500 kilometers, and invited U.S. 
concerns to participate in the implementation 
of these projects, some of them in the form 
of toll roads. The U.S. side undertook to 
encourage respective American contractors to 


participate in such construction efforts. 
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The two sides agreed that arrangements 
would be made for visits to the United States 
by the experts and authorities of Iran's 
Ministry of Roads and Transportation and 
its affiliated organizations to become 
familiar with the technology, management, 
and operational procedures of American 
railways, ports, airports, freeways, and 
toll roads. Experts from the Iranian Min- 
istry of Economic Affairs and Finance will 
also participate in visits related to toll 
roads organization and operations. 

HOUSING 

The Commission noted the priority which 
the Government of Iran was attaching to the 
development of middle and low income housing, 
and agreed that this made possible carrying 
out a number of joint activities by the 
Iranian and the U.S. Governments and by the 
private sectors of both countries. In this 
connection, the Commission agreed that the two 
countries should cooperate in the development 
of a mechanism for coordinating the financing 
of middle and low income housing and of a 
mortgage market in Iran. 

The two sides agreed to adopt procedures 
to facilitate the regular flow of information 
on cost-saving Measures and new developments 


in housing. 
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In view of Iran's programs to foster 
residential solar energy applications, the 
Commission agreed that the two countries 
shall cooperate in the establishment of 
appropriate criteria, standards, and 
conditions for the successful impLe- 
mentation of these schemes in Iran. 

The Commission noted that the United 
States will be sponsoring an exhibition 
of Solar Energy Systems at the U.S. Trade 
Center in Tehran in April 1978. 

The U.S. side supplied to the Iranian 
side documentation concerning U.S. Govern~- 
ment mortgage financing programs and 
development of solar energy standards and 
agreed to cooperate fully on the exchange 
of such information in the future. 
Manpower and Technical Cooperation 

The Commission reviewed cooperation 
between the two countries in the field 
of manpower and technical cooperation 
and noted with satisfaction the 
completion of the following joint 
activities: 

A. Delivery to Iran of 18 mobile 
vocational training centers which 
are being fully utilized. 

Be Submission of a report concerning 
mobile vocational training centers 
by an American expert to the 


Ministry of Labor and Social 
Affairs of Iran. 
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c. 


The training of Iranian officials of 
the Ministry of Labor and Social 
Affairs in the fields of manpower 
statistics, audio-visual techniques, 
on-the-job training, and expatriate 
employment. 


The Commission discussed and identified 


the following projects for future cooperation: 


A. 


The Iranian side will submit to 
appropriate U.S. firms specifica- 
tions for 15 mobile vocational 
training centers for Iran. 


‘American experts will visit Iran 


to survey existing plans and prog- 
rams and submit recommendations 
concerning cooperation in the 
following areas: 


1. Establishment of a National 
Productivity Center. The report 
concerning this project will in- 
clude a program for visits of 
Iranian experts to the National 
Center for Productivity and the 
Quality of Working Life, and other 
United States productivity cen- 
ters. Also arrangements will be 
envisaged to acquaint Iranian 
experts with American methods of 
productivity improvement. 


2. Establishment of ten specialized 
vocational training centers. 


The Commission agreed that the two sides 


shall cooperate in the establishment of a Man- 


power Data Processing Center in Iran. A 


United States team, consisting of a job bank 


expert and an employment statistics expert, 


will cooperate with Iranian job classifica- 


tion experts and systems design experts in 


developing a report outlining ways and means 


for cooperation in establishing a manpower 


data processing center in Iran. 
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All the above mentioned United States 
experts will visit Iran after June 1, 1978 
for a period of four weeks. 

The U.S. side agreed to cooperate in 
the selection of an institution of tech- 
nical and vocational education to collabo- 
rate with Iran in the following areas: 

A. Send an expert for a period of four 
weeks within three months of the 
signing of these Minutes in 
order: 

- to conduct a feasibility 
study for the establishment of 
a Center for Technical and 
Vocational Education 

- to undertake a survey on tech~ 
nical teachers training in Iran 
and submit recommendations for 
its expansion and improvement 

- to make recommendation for the 
improvement and expansion of a 
Technical High School in Iran. 

B. Establish on-going contacts with 
the respective Iranian agency for 
the implementation of above- 
mentioned programs subsequent to 
their approval by the Iranian side. 

ENERGY 
Nuclear Energy 

The Commission reviewed cooperation 
between the two countries in different 
areas of energy and noted with satisfaction 
that according to a contract signed between 
the Atomic Energy Organization of Iran and 
the Energy Research and Development Admin~ 


istration (ERDA), Oak Ridge Associated 
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Universities will arrange courses for Iranian 
engineers in nuclear energy subjects and that 
the first group of such engineers will be 
selected shortly. 

The Commission was pleased to note that 
the positions of the two sides concerning 
the bilateral agreement for cooperation on 
the peaceful application of nuclear energy 
have become closer and expressed confidence 
that final agreement will be reached in the 
very near future, paving the way under a 
Most Favored Nation basis, in accordance with 
International Atomic Energy Agency safeguards 
and the objectives of the Non-Proliferation 
treaty /L‘] for the participation of the United 
States in the Iranian nuclear power program. 

The Commission noted that a cooperation 
agreement in the safety of nuclear power 
plants was signed last year between the 
Atomic Energy Organization of Iran (AEOTI) 
and the Nuclear Regulatory Commission and 
cooperation was being carried out 
accordingly. 

The Commission agreed that representa- 
tives of the AEOI and the U.S. Department of 
Energy should meet whenever necessary to 
consider cooperation in the field of ura- 


nium exploration in Iran. In this context, 
? Done July 1, 1968. TIAS 6839 ; 21 UST 483. 
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the Department of Energy will, to the extent 
‘ possible, provide advice on various tech- 
nical aspects of this program. It will also 
arrange on-the-job training for a number of 
Iranian uranium experts. 
Oil and Gas 
The U.S. side stated that the U.S. 
Department of Energy was prepared to arrange 
training for Iranian personnel in the areas 
of advanced oil and gas technology. 
Recognizing that both Parties have a mutual 
interest in techniques for the enhanced 
recovery of oil, the U.S. side will supply 
Iran with information regarding its on 
going research and development activities 
and related facilities in this field. The 
U.S. will also provide information to the 
respective Iranian agencies on appropriate 
methodologies for assessing energy reserves 
particularly in the field of oil and gas. 
Both sides agreed to continue to 
exchange views on proposals for a joint 
export refinery in Iran and marketing 
of petroleum products in the U.S. 
The U.S. side observed that its 
liquefied natural gas import policy was 
under review, and presented to the Iranian 


party the text:of a recent finding by the 
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Economic Regulatory Administration on the 
proposed liquefied natural gas imports 
from Indonesia. 

Solar Energy 

The Commission noted that a delegation 
of U.S. experts visited Iran in the fall of 
1977 to prepare specific proposals for co- 
operation in research and development 
projects of mutual interest in the field 
of solar energy and to study other 
applications of solar energy in both 
countries. 

The U.S. side declared its readiness 
to provide training for a number of Iranian 
solar technicians at U.S. facilities, in- 
cluding the Sandia Laboratory. The 
Commission was informed that a Solar Energy 
Systems Exhibition and Technical Workshop 
will be held April 30th to May 4th at the 
U.S. Trade Center in Tehran. The exhibit 
will demonstrate the range of solar energy 
technology available from U.S. firms. The 


workshop, which is to be chaired by a 


Department of Energy expert, will address 


the application of such technology to 


conditions in Iran, taking into account Iran's 


R and D in this field. 
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Energy Models 

The two sides agreed to exchange 
information on specific results of world- 
wide supply-demand energy models. 
SCIENCE, TECHNOLOGY, AND EDUCATION 

The Commission noted the progress 
achieved in cooperation between the two 
countries since its last meeting, 
particularly in the fields of education, 
meteorology, remote sensing applications, 
environment and oceanography. 

It was observed that the program of 
student counseling and guidance has been 
particularly successful and was being 
extended to the provincial cities of Iran. 
The U.S. side declared its readiness to 
cooperate with the new Counseling and 
Guidance Center of Iran. 

The Commission was pleased to note 
the conclusion of an agreement between 
the two countries to cooperate in the 
implementation of the first phase of 
a program to modernize the weather 
forecasting system of Iran and agreed 
to encourage this joint effort. 

The Commission noted that the two 


countries were planning to hold a workshop 


30 UST| 


Iran—Economic Coop.—F eb. 28, 1978 


1045 





in Tehran in the summer of 1978 to train 
60 Iranian specialists in applications of 
remote sensing, and agreed to encourage 
further cooperation in this field. 

The Commission was informed that a 
program in the field of environment, in- 
cluding reciprocal visits of experts and 
joint work on motor vehicle emissions, 
effluent guidelines, and monitoring and 
mangement controls, was under implementation 
between the respective agencies of the two 
countries. 

Noting the importance attached to 
educational technology by the Iranian side, 
it was agreed that the two sides shall co- 
operate in this area through information 
exchange and provision of experts for the 
training of instructors. 

The U.S. side agreed to facilitate the 
training of Iranian personnel and the ex- 
change of information in oceanography, 
subject to administrative arrangements 
to be worked out between the two parties 
in this area. 

The two sides indicated their willing- 
ness to continue their cooperative research 


in geology and, particularly, the wind 
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erosion studies in the Lut Desert. They 
also stated their readiness to consider 
cooperation in (1) paleomagnetism and (2) 
tectonics and seismotectonics. 

The Commission noted that the two 
countries have scheduled a workshop on 
arid land sciences for late fall 1978 in 
Iran. Plans will be elaborated in more 
detail when an American team visits Iran 
in March 1978. 

The U.S. side proposed cooperation in 
research in the mitigation of earthquake 
effects and in industrial standards. The 
Iranian side agreed to consider these 
proposals and convey its views in due 
course. 

Noting the interest of the Iranian 
side in establishing links between research 
laboratories and industry, and in promoting 
technological innovations, the U.S. side 
undertook to provide Iran with available 
materials and experience in this area, 
particularly in the establishment of 
technology centers in developing countries. 

The Commission reviewed the cooperation 
established between the Ministry of Education 


ef Iran and certain American educational 
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institutions. In this connection the U.S. 


side agreed to facilitate the visit of 


respective Iranian officials to various 


educational institutions of the United 


States in order to become further acquainted 


with the educational systems and new methods 


of education in the United States. 


AGRICULTURE 


The Commission reviewed the existing 


programs as well as new areas of cooperation 


between the two countries in agriculture and 


agreed as follows: 


A. 


Private Sector Cooperation 


The U.S. party shall facilitate the 
establishment of joint ventures 
relating to agriculture and 
agricultural development in Iran. 


The U.S. party stated that both the 
U.S. Department of Agriculture 
(USDA) and the U.S. Department of 
Interior (USDI) are in the position 
to work closely with private firms 
and the Ministry of Agriculture and 
Rural Development (MARD) in land 
development and consolidation 

in Iran. It was further envisaged 
that appropriate U.S. agencies 
would cooperate with the private 
sector of Iran in conducting 
feasibility studies of specific 
projects in Iran. 


Animal Health 
The training program in animal 


health will be continued and one 
group of experts each year for three 
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years will receive required training 
in the U.S. (for a duration of 1 to 
9 months each). 


In addition, it was noted that an 
Activity Implementation Plan (AIP) 
for Animal Health was currently 
being reviewed in Tehran by the 
Iranian Veterinary Organization 

and a senior technical represen~ 
tative of the USDA. The AIP 
provides for a poultry health 
scientist to function as the AIP 
team leader. The AIP also envisages 
the provision of services of a large- 
animal clinician and other U.S. 
animal health scientists to be 
mutually agreed upon. A full-time 
Iranian counterpart shall work with 
each U.S. scientist. 


Activation of the Animal Health 
Program awaits signature of the 
AIP and the covering project 

agreement between MARD and USDA. 


Extension 


The USDA will provide training for 
Iranian experts as well as U.S. 
expertise in the field of extension. 
USDA will also train two groups of 
ten persons each in the following 
areas: 


1. Four persons in the field 
of extension methods, 


2. One person for training 
rural youth, and 


3. Five persons in the operation 
-o£ farm machinery. 


Soya and Cotton Production 


The ongoing training program in the 
production of soya and cotton shall 
continue. It was also agreed that 
USDA will coordinate this activity 
presently undertaken at the 
University of Illinois. 
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E. 


PF. 


Porestry 


The USDA will provide training for a 
group of Iranians in the field of 
fire management. This group will 
consist of six trainees and the 
training will last for a period of 
six months. 


Dry Farming and Cattle Breeding 


USDA shall coordinate the existing 
program in dry farming and cattle 
breeding at present conducted by 
the Consortium for International 
Development. 


Plant Pest Control 


The ongoing program in Plant 
Quarantine shall continue. 
Annually, a group of two Iranians 
will receive training in this area. 


Agricultural Education 


A proposal for the provision of 
three American instructors in the 
field of agricultural vocations 
will be submitted by the USDA. 
The USDA would provide training 
for a group of approximately 20 
persons in the area of 
agricultural education during the 
summer of 1978. 


Data Collection 


Training and technical cooperation in 
such areas as Large Area Crop 
Inventory Experiment (LACIE) and use 
of satellite technology as the basis 
of an agricultural information system 
will be provided by USDA. Por this 
purpose the USDA will initially send 
to Iran a team including a general 
agriculturalist familiar with Iran 
and a remote sensing specialist. The 
U.S. team will assess the present 
situation in Iran and make 
recommendations. Further cooperation 
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in this area will be subject to the 
approval of the Ministry of 
Agriculture and Rural Development of 
Iran. 
The Commission agreed that the respective 
experts of the two sides would meet in Tehran 
after six months in order to review the 


progress and cooperation in the above areas. 


DATE AND VENUE OF THE NEXT SESSION 
It was agreed to hold the Fifth Session 
of the Joint Commission in Tehran in 1979 on 


a date to be agreed upon in due course. 
Done in Washington, D.C. on February 28th, 


1978 in two original copies in English, both 


being equally authentic. 


Leader of the Leader of the 
United States Delegation Iranian Delegation 


pug V Once 
Cyrus Vance Mohammed Yeganeh 
Secktetary of State Minister of Economic 


Affairs and Finance 
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ANNEX 1 


US-IRAN JOINT COMMISSION 
Washington - Feruary 28, 1978 


US Delegation 
Department of State 


Cyrus R. Vance 
Secretary of State 


Richard N. Cooper 
Under Secretary of State 
for Economic Affairs 


Patsy T. Mink 

Assistant Secretary for Oceans and 
International Environmental 
Scientific Affairs 


Ambassador William H. Sullivan 
American Embassy, Tehran 


Sideny Sober 
Acting Assistant Secretary for Near 
Eastern and South Asian Affairs 


Charles W. Naas 
Director, Office of Iranian Affairs 


Other U.S. Government 


Sidney Harman 
Under Secretary 
Department of Commerce 


Harry E. Bergold 
Assistant Secretary for International 
Affairs, Department of Energy 


Howard D. Samuel 

Deputy Under Secretary for 
International Affairs, 
Department of Labor 


Quentin West 

Special Assistant for International 
Scientific and Technological Affairs, 
Department of Agriculture 
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ANNEX 2 


US-IRAN JOINT COMMISSION 
Washington - February 28, 1978 


Iranian Delgation 


His Excellency Mohammed Yeganeh 
Minister of Economic Affairs and Finance 


His Excellency Ardeshir Zahedi 
Ambassador, Embassy of Iran 


His Excellency Jalil Shoraka 
President, Bank Melli 


His Excellency Javad Vafa 
Vice-Minister for International Affairs 
Ministry of Economic Affairs and Finance 


His Excelleny Dr. Asad Aram 
Executive Deputy to the 
Minister of Health and Welfare 


His Excellency Mehdi Ghafarzadeh 
Vice-Minister for Industry and 
Mining Planning 

Ministry of Industry and Mines 


His Excellency Abbas Sheikh 
Vice-Minister for Employment and 
Productivity, Minister of Labor 
and Social Affairs 


His Excellency Bahman Parsa 
Vice-Minister for Scientific 
Research, Ministry of Science and 
Higher Education 


His Excellency Firouz Mahdavi 
Vice-Minister for Crop Production 
Affairs, Ministry of Agriculture 
and Rural Affairs 


His Excellency Hossein Moadi 
Vice-Minister for Commerce, 
Ministry of Commerce 


His Excellency Morteza Hoghoughi 
Managing Director, Organization for 
Productive Units, Ministry of 
Agriculture and Rural Development 
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Mr. Firouz Afrouz 
Managing Director of the 
Housing Organization 
Ministry of Housing 


Mr. Mohammed Hossein Omid Salar 
Director-General for Energy Planning 
Ministry of Energy 


Mr. Massoud Mousavi 
Director-General for Economic 
Cooperation, Ministry of Economic 
Affairs and Finance 


Mr. Mohammed Hossein Kamali 
Director-General 

General Bureau of the Ministry of 
Economic Affairs and Finance 


Mr. Kohzad Azarhoush 
Director-General for 
Organization, Method and Manpower 
Planning, Ministry of Roads and 
Transportation 


Mr. Jamaluddin Yazdanparast 
Expert-in-charge, International 
Affairs Department, Ministry of 
Economic Affairs and Finance 


Mrs. Yasseari 
Staff Assistant to Minister Yeganeh 


Mr. Youssef Akbar 


Counselor of Embassy 
Embassy of Iran 
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Maritime Matters 


Memorandum of understanding signed at Buenos Aires 
March 31, 1978; 
Entered into force January 30, 1979. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
REGARDING CERTAIN MARITIME MATTERS 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Argentine Republic; 

Taking into consideration their special] interest 
in promoting trade by strengthening and providing 
adequate protection for their merchant marines; and 

Recognizing the need to ensure the efficiency and 
regularity of ocean liner shipping which satisfy the 
needs of the trade moving between both Parties; and 

Considering that it is desireable for the shipping 
interests of both countries to maintain closer 
relations and permanent contacts; 


Have agreed as follows: 


1. Each Party recognizes the intention of the other 
Party in carrying a substantial portion of its 
liner trade in vessels of its own flag in accord 
with appropriate legislation in each country. For 
purposes of this paragraph, vessels of Argentina 
shall include vessels under Argentine registry or 


charter. 
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This provision, established in the light of the 
reciprocal interests of the two countries, does 
not affect the rights of flag vessels of third 
parties to carry goods between the ports of the 
two Parties, as implemented in the terms of 
Paragraph 2 below, and in accord with the 
appropriate legislation in each country. 

2. The establishment of mechanisms and procedures 
necessary to the implementation of the carriage 
of cargo envisioned in Paragraph 1 of this 
Memorandum of Understanding, such as revenue 
shares for the lines in the trade, number of 
sailings, over-carriage and under-carriage 
provisions, and similar matters, will be determined 
by commercial agreement between their respective 
national flag carriers, subject to approval by the 
appropriate governmental agencies of each of the 
Parties. 

3. In connection with the implementation of such 
agreements both Parties will enter into an 
understanding providing for access to government- 
controlled cargoes in accord with the appropriate 


legislation in each country. 
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Both sides shall resolve problems that may arise 

in the implementation of this Memorandum of 
Understanding in accordance with the above- 
mentioned principles. 

For the purpose of this Memorandum of Understanding 
the competent maritime authorities are considered 

to be the Maritime Administration, Department of 
Commerce, for the Government of the United States of 
America and the Secretariat of State for Maritime 
Interests of the Ministry of Economy, for the 


Government of the Argentine Republic. 


The competent authorities cited above shal? hold 


consultative meetings at the request of either Party 


for the purpose of promoting improvements in the 


procedures for implementing the provisions of the 


present Memorandum of Understanding and for examining 


specific problems arising therefrom. 


This Memorandum of Understanding will become effective 


upon notification. that necessary procedures under 


Argentine law have been met.L°] 


+ Jan. 30, 1979. 
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Done at Buenos Aires, Argentina in two originals, 
one in English and one in Spanish, on the 31st day 


of March, 1978. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA ARGENTINE REPUBLIC 


bod f Mehul 


Robert J. Blackwell 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA RELATIVA A CIERTOS ASUNTOS MARITIMOS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la RepGblica 
Argentina; 


Teniendo en consideracién el especial interés en promocionar e1 intercambio 

comercial mediante el afianzamiento y la provisién de adecuada proteccién a 

sus marinas mercantes; y 

Reconociendo la necesidad de asegurar la eficiencia y regularidad del trans- 
porte maritimo en buques de linea que Satisfagan las necesidades del inter- 

cambio comercial entre ambas Partes; y 

Considerando que el mantener relaciones mis estrechas y contactos peraanen- 

tes es provechoso para los intereses maritimos de ambos pafses; 

Han acordado lo siguiente: 


1. Cada una de las Partes reconéce la intenci6n de la otra Parte de transpor- 


tar una substancial porci6n del trafico de linea regular en buques de su 
propia bandera, segin la pertinente legislacién en cada pafs. A los fines 


de este Parrafo, "buques de Argentina" incluira buques con registro Argen- 


tino o tomados en fletamento (charter). 

Esta disposicién, instituida a la luz de los intereses reciprocos de los 
dos paises, no afecta los derechos de buques de banderas de terceras par- 
tes para transportar mercaderfas entre los puertos de las dos Partes, co- 
mo queda establecido en los tefminos del P&rrafo 2, mis abajo mencionado, 
y segin la pertinente legi'slacién en cada pais, 


2. La fijacién de mecanismos y procedimientos necesarios para la isplementa- 
cién del transporte de mercaderfas contemplado en el Parrafo 1, tales co- 


mo cuotas de ingresos para las lineas que sirven el tr&fico, némero de sa- 
lidas, regulaciones por exceso en el transporte y por defecto en el trans- 


porte y asuntos similares, seran determinados por medio de acuerdo comer- 
cial entre las respectivas lineas de transporte de bandera nacional y su- 


jetos a aprobacién por parte de los pertinentes organismos gubernamentales. 


de cada una de las Partes. 


3. En relacién con la implementacién de tales acuerdos, ambas Partes arriba- 
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rén a un entendimiento que contendra providencias para el acceso a cargas 
bajo control gubernamental, de acuerdo con la pertinente legislaci6n en 
cada pais. 


Ambas Partes resolverén los problemas que pudieran surgir en ‘la implementa: 
cién de este Memorandum de Entendimiento, de acuerdo con los principios an- 


tes citados. 


Para los fines de este Memorandum de Entendimiento, se considera que las 
autoridades maritimas competentes son la ‘Maritime Administration - Depar, 
tament of Commerce’, para el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
la Secretaria de Estado de Intereses Maritimos del Ministerio de Economia, 
para la Repiblica Argentina. 

Las autoridades competentes antes citadas mantendran reuniones de consulta 
a solicitud de cualquiera de las Partes, con el objeto de promover mejoras 
en los procedimientos para implementar las disposiciones de este Memoran- 
dum de Entendimiento y para examinar los problemas especificos que de 61 
surjan. 


Este Memorandum de Entendimiento entrar4 en vigencia al producirse la noti, 
ficacién de que han sido satisfechos los procedimientos necesarios que do- 
terminan las leyes argentinas. 


Firmado en 1a Ciudad de Buenos Aires, RepGblica Argentina, en dos origina- 
les, uno en Inglés y otro en Espajiol, a los treinta y un dias del mes de 
Marzo de 1978. 







POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO IiE LA 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA ARGENT. 

A : YE, ooo Caer reccccvedios ook aia 
Robert J. Blackwell Contraalmirant% Carlos N.A. 


Guevatit 
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REPUBLIC OF KOREA 


Criminal Investigations 


Joint statement signed at Seoul December 31, 1977; 
Entered into force December 31, 1977. 

With related agreements 

Signed at Seoul January 10, 1978; 

Entered into force January 10, 1978. 

And effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 21, 1978; 

Entered into force February 21, 1978. 
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JOINT STATEMENT REGARDING 
COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES 
AND THE REPUBLIC OF KOREA 
CONCERNING THE CASE OF MR. TONGSUN PARK 
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The Ambassador of the Un.ted States to the Republic of 


Korea and the Foreign Minister of the Republic of Korea 


today jointly announce the following «understandings between 


the two governments guiding their mutual cooperation 


concerning Mr. Tongsun Park. 


1. 


Mutual Prosecution Assistance Agreement. 


A Mutual Prosecution Assistance Agreement between the 
Republic of Korea Ministry of Justice and the United 
States Department of Justice concerning terms and 
conditions for communzcating with Mr. Tongsun Park 
will be signed in Seoul between representatives of 

the Republic of Korea Ministry of Justice and the 
United States Justice Department prior to the beginning 
of the questioning of Mr. Tongsun Park. Provisions of 
the Agreement will be consistent with this Joint 


Statement. 


Department of Justice Meeting with Mr. Tongsun Park. 


Mr. Tongsun Park will meet briefly with United States 
officials in the United States Embassy in Seoul in the 
presence of two Korean officials and Mr. Park's counsel. 


The purpose of ths meeting will be for signing by the 


TIAS 9240 


1064 


U.S. Treatres and Other Internatronal Agreements [30 UST 





United States Department of Justice and Mr. Park of a 


Memorandum of Understanding concerning Mr. Tongsun 


Park's agreement to give truthful testimony and the 


Department of Justice's offer to grant him full 


immunity and, upon completion of his testimony, to 


seek the dismissal of the indictment now pending against 


him. 


3. Questioning of Mr. Tongsun Park an Korea. 


A. 


TIAS 9240 


Mr. Park will be questioned in Seoul by Korean and 
American prosecutors at a location to be mutually 


agreed upon and arranged by the Korean side. 


There will be no limitation on tne number of 
questioning sessions, but such questioning shall 
be conducted during normal office working hours. 
Sessions will not be open to the public. ‘The 
questioning will concern the relationship between 
Mr. Tongsun Park and United States officials and 
persons, and Mr. Park's actions wth respect to 


them. 


Both the Korean and United States prosecutors will 
engage in full and direct questioning of Mi. Tongsun 


Park. 


30 UST] 


Rep. of Korea—Judicial Assist—Dec. 31, 1977 1065 





4. 


D. 


Oaths will be admnistered in accordance with Korean 
law and international practices; polygraph 
examination may be used; English may be used in 
questions and answers along with Korean with the 
help of anterpreters; and verbatim record will be 


made of the testimony. 


Arrangements and Assurances for Mr. Tongsun Park's 
Trial Testimony Before United States Courts. 


A. 


B. 


The purpose of Mr. Tongsun Park's travel to the 
United States under these arrangements is to 


testify as a witness in court. 


The United States Department of Justice will seek 
dismissal by the court of the pending indictment 
against Mr. Tongsun Park promptly upon completion 
of his truthful testimony at the last United 
States court proceeding and will provide him with 
full aummunity from any past criminal conduct. 


The antention of the United States Department of 
Justice 1s to question Mr. Tongsun Park before 

the court on the subject of his relations with 
United States officzals and persons, and Mr. Park's 


actions with respect to them. 
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Dd. 


TIAS 9240 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Mr. Tongsun Park by reason of these arrangements 
will assume no obligation to appear before 
Congressional committees 1n the United States or 
to undergo questioning by any United States 
Government agency other than the Department: of 


Justice, 


The United States Government gives full assurances 
that it will take all necessary measures to 
protect the personal safety of Mr. Tongsun Park 
when 1n the United States should .cause for such 


Measures arise. 


Mr. Tongsun Park would be admtted to the United 
States under the authority of the Department of 
Justice for the specific purpose of and lamited 
periods necessary for testifying at coprt trials. 
The United States Government gives full assurances 
that the Department of Justice does not intend to 
detarn him in the United States. Under these 
arrangements, therefore, 1t 1S expected that he 
would return to the Republic of Korea promptly 


after his testimony at each trial. 
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5. Mr. Tongsun Park's Travel to and from the United 


States and the Republic of Korea. 


A. The Republic of Korea Government is prepared 
actively to advise Mr. Tongsun Park to travel to 
the United States as a witness solely for the 


purpose of tral testimony, 1£ and when necessary. 


B. The Republic of Korea Government will provide 
Mr. Tongsun Park with a travel document and exit 
permit in order for him to travel only to and 
from the United States and the Republic of Korea 
solely for the purpose of his triai testimony 
before the Unzted States court, and will take all 
necessary steps to facilitate his travel for this 


purpose. 


In making public this Joint Statement, the two 
governments reaffirm the1r long-standing spirit of friendly 
cooperation and express their sincere hope for the early 
settlement of the pending problems between the two 


governments concerning the case of Mr. Tongsun Park. 
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Done at Seoul, Korea this 3lst day of December 1977 
un duplicate 1n the Korean and English languages, both 


texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF KOREA 


Sa pe Fath 


? Richard L. Sneider. 
*7, Jin Park. 
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[RELATED AGREEMENTS] 


MUTUAL PROSECUTION ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF 
JUSTICE AND THE REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF JUSTICE CONCERNING TERMS AND 
CONDITIONS FOR COMMUNICATING WITH 

MR. TONGSUN PARK 


[30 UST 
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1. 


2. 


The Ministry of Justice of the Republic of Korea and 
the Unm.ted States Department of Justice agree to 
render, 2m accordance with the Laws of their 
respective countries, with the provisions of the 
Jount Statement regarding cooperation between the 
Governments of the Republic of Korea and the United 
States concerning the case of Mr. Tongsun Park issued 
on 31 December 1977 and wth the provisions of this 
Agreement, mutual assistance to the prosecutors in 
their respective countries with respect to the 
activities of Mr. Tongsun Park pertaining to alleged 
bribery of United States officials or persons 
hereinafter referred to as "the United States 


officials", 


All requests for assistance may be communicated 
directly between the Minastry of Justice of the 
Republic of Korea and the Unzted States Department 


of Justice. 
Mr. Tongsun Park may be represented by counsel of 


his chorce at all meetings and questioning sessions 


an Korea or the United States. 
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At the meeting to be held at the Amerzcan Embassy 
2n Seoul in the presence of two Korean officials, 
Mr. Tongsun Park and United States Justice 
officials will be expected to sign a Memorandum of 
Understanding representing the agreement between 
Mr. Tongsun Park and the United States Department 
of Justice regarding his promse to give truthful 
testamony and the Department of Justice's offer 

to provide him with full ammun.ty from any past 
crzminal conduct, and to seek dismissal of the 
andictment presently pending against him tolLowing 


the completion of his testimony and cooperation. 


During the subsequent interrogation of Mr. Tongsun 
Park 12n Seoul, Korea, Korean prosecutors will put 
questions to Mr. Park at the start of each session 
of questioning. Thereafter, United States 
prosecutors will put questions to Mr. Park 


continuously. 
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6. 


The United States Department of Justice prosecutors 
will put questions to Mr. Park in English, and 

Mr. Park will be expected to answer 1n English. 

Mr. Park's answers to a particular question will 

be stated without delay, and simultaneous 
translation into Korean or English will be employed 
as needed. A verbatim record in English will be 


provided to the Korean prosecution. 


At the option of the American prosecutors in lieu 
of questioning on the record, Mr. Park may be 
examined by United States polygraph examiner 
concerning any question previously put, or be 
unterviewed off the record by United States 


prosecutors in the presence of Korean officials. 


The questioning shall concern Mr. Park's relationship 
with United States officrals, including Congressmen, 
and related actions or statements made by Mr. Park 
or made 1n his presence. Mr. Park may also be 
questioned about Korean or American persons or 


entitzes utilized by him to conduct such relationship. 
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The questioning shall not concern actions or 
Statements of officials of the Republic of Korea 
Government or of any third country, except any 
which may have occurred in the United States or 


an the presence of United States officials. 


When Mr, Tongsun Park comes to the United States 
as a witness in connection with prosecution of 

undictments agaznst United States officials, the 
scope of examunation by the prosecution shall be 


the same as in Korea. 


In addition to testifying as a prosecution witness 
during trzals of United States officrals, Mr. Park 
may be required to cooperate at related court 


proceedings such as pre-trial motians. 


It should not be necessary for Mr. Park t:o appear 
before the United States Grand Jury, since the 
transcripts of the Seoul interrogation will be 
presented to the Grand Jury and should suffice in 


lieu of his personal appearance. 
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12. 


13. 


14. 


In addition, relevant portions of the transcripts 
of Mr. Park's Seoul interrogation may be provided 
by. the United States Department of Justice to United 
States Congressional Commttees. The Committees 
will be urged to accept the transcripts in lieu of 
personal appearances by Mr. Park. In addition, 

they will be asked by the United States Department 
of Justice not to.subpoena Mr. Park when he visits 
the United States for trial testimony. 


Except as provided in paragraphs 10, 11, and 12, all 
information made available by the Ministry of 

Justice of the Republic of Korea and the United 

States Department of Justice pursuant to this 
Agreement, and all correspondence between them 
velating to such information and to the implementation 
of this Agreement, shall be kept confidential and shall 
not be disclosed to third parties or to government 
agencies, excluding agencies investigating alleged 
bribery of the United States officials, unless 


otherwise agreed. 


The Mimstry of Justice of the Republic of Korea and 
the United States Department of Justice shall give 
advance notice prior to the use of any information 


made available pursuant to this Agreement. 
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15. This Agreement shall enter into force on the date 
of signature by both representatives of the 
Ministry of Justice of the Republic of Korea anf 
the United States Department of ‘Justice. 


Done at Seoul, Korea this 10 Th 


day of Janua rg ; 194 un duplicate in the Korean and 
English languages, both texts being equally autanentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE MINISTRY OF JUSTICE 
DEPARTMENT OF JUSTICE: OF: THE REPUBLIG OF KOREA: 





1 Benjamin R. Civiletti. 
? Chong Won Lee. 
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EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D. C. 


KAM 78/28 


February 21, 1978 


Excellency, 


With regard to the voluntary appearances of Mr-. Tongsun 
Park before two committees of the United States Congress, the 
House Committee on Standards of Official Conduct and thea Senate 
Select Committee on Ethics, and before the United States courts, 
I have the honor to state that the following 1s -the understanding 


of the Republic of Korea Government. 


1. The Republic of Korea Government will take all 
necessary steps to facilitate Mr Park"s travel to the United 
States for the purpose of his voluntary appearances before the 
two named committees and before the United States courts in 
furtherance of cooperation embodied in the Joint Statement 
Regarding Cooperation Between the Governments of the United States 
and the Republic of Korea Concerning the Case of Mr Tongsun Park, 
dated December 31, 1977 and the Mutual Prosecution Assistance 
Agreement between the Republic of Korea Ministry of Justice and 
the U.S. Department of Justice Concerning Terms’ and Conditions 


for. Communicating with Mr. Tongsun Park, dated’ January (10, 1978. 


2. The United States Government will admit Mr. Park to 
the United States under the statuary authority of the Attorney 


General and under the protection of the Department of Justice 
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for the specific purposes of and the lamited periods 
necessary for appearances before the two named committees, 
as well as for testifying at court trials, and gives full 
assurances that the Department of Justice does not antend 
to detain him in the United States. Under the arrangements 
an the above agreements, therefore, 1t 1s expected that he 
would return to the Republic of Korea promptly after his 
appearances before the two named committees and has trial 


testimony. 


I would appreciate your confirmation of the above 


understanding. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Yong Shik Kim 
Ambassador 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Washington, D. C. 
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FEBRUARY 21, 1978 
EXcELLENCY’ 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. KAM 
78-28, dated February 21, 1978, regarding the voluntary appearance 
of Mr. Tongsun Park before two committees of the United States 
Congress, the House Committee on Standards of Official Conduct and 
the Senate Select Committee on Ethics, the text of which reads as 
follows: 


‘With regard to the voluntary appearances of Mr. Tongsun Park 
before two committees of the United States Congress, the House 
Committee on Standards of Official Conduct and the Senate Select 
Committee on Ethics, and before Umted States courts, I have the 
honor to state that the following 1s the understanding of the Re- 
public of Korea Government. 


“1, The Republic of Korea Government will take all necessary 
steps to facilitate Mr. Park’s travel to the United States for the 
purpose of his voluntary appearances before the two named commit- 
tees and before United States courts in furtherance of cooperation 
embodied in the Jomt Statement Regarding Cooperation Between 
the Governments of the United States and the Republic of Korea 
Concerning the Case of Mr. Tongsun Park, dated December 31, 1977 
and the Mutual Prosecution Assistance Agreement between the 
Republic of Korea Ministry of Justice and the U.S. Department of 
Justice Concernmg Terms and Conditions for Communicating with 
Mr. Tongsun Park, dated January 10, 1978. 


“2. The United States Government will admit Mr. Park to the 
United States under the statutory authority of the Attorney 
General and under the protection of the Department of Justice 
for the specific purposes of and the limited periods necessary for 
appearances before the two named committees, as well as for 
testifying at court trials, and gives full assurances that the Depart- 
ment of Justice does not wntend to detain him in the United States. 
Under the arrangements in the above agreements, therefore, 1t is 
expected that he would return to the Republic of Korea promptly 
after his appearance before the two named committees and his 
trial testumony 


“T would appreciate your confirmation of the above under- 
standing.” 
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In response to your request, I am pleased to confirm the under- 
standings contained m your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
RicHarD HoLtBrooKe 
His Excellency 


Kim Yone Sux, 
Ambassador of the Republic of Korea. 
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STATE OF SAO PAULO, BRAZIL 


Scientific and Technical Assistance 


Agreement extending the memorandum of understanding of 
September 6, 1974, as amended and extended. 

Signed at Sao Paulo and Gaithersburg March 2 and April 19, 1978; 

Entered into force April 19, 1978. 
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TERM OF AMENDMENT EXTENDING THE MEMORANDUM OF 
UNDERSTANDING OF THE STANDARDIZATION, QUALITY 
CONTROL AND CERTIFICATION OF INDUSTRIAL PRODUCTS 
PROGRAM, AND ITS RESPECTIVES AMENDMENTS 1 AND 2, [*] 
ESTABLISHED AND SIGNED BETWEEN THE STATE OF 
SAO PAULO, THROUGH ITS SECRETARIAT OF CULTURE, 
SCIENCE AND TECHNOLOGY, REPRESENTED BY ITS 
SECRETARY, DR. MAX FEFFER, AND THE NATIONAL 
BUREAU OF STANDARDS, REPRESENTED BY DR. E.AMBLER. 
THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RESULTS FROM 
LOAN AGREEMENT 512/L/0B8 SIGNED BETHEEN THE 
STATE OF SAO PAULO AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA THROUGH ITS AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT - AID. 


The parties hereto mutually agree with the 


following: 


II- 


Iil- 


The term of the present Memorandum and its respectives Amendments 
1 and 2, is extended up to October 32, 1978, due to delays in 
the training programs provoked by difficulties with the exemption 
of the compulsory deposit required for international travelling. 
The same may, however, be terminated according to provisions 
described in the Memorandum. 


Besides the modifications herein introduced, the contracting 
parties, however, duly ratify the other terms, provisions and 
conditions established in the Memoradum, signed in September 6, 
1974, and its respectives Amendments 1 and 2, and of which this 
Term is made part of. 


The present Term of Amendment wil? come into force on the 


* PIAS 8596 ; 28 UST 3733. 
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date of its signature by the State of Sao Paulo. 


National Bureau of Standards State of S20 pays” 
Secretariat of Culture 
Science ‘and Technolog 
2 4 
Signature: Ae Hoteles Signature: | C 
Typed Name: E. AMBLER Typed Name: MAX FEFFER 
Title: Director Title: Secretary of Culture, 


Science and Technology 
Date of Signature: April 19, 1978 Date of Signature: March 2, 1978 
Witness: (Zegizg Cree Witness: 


Date: April 19, 1978 Date: 


Fe Anna M. Condon 


otary Public 


My commission expires July 1, 1978. 
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que: 


II- 


TERMO DE PRORROGACAO AO CONTRATO DO PROGRAMA 
DE NORMALIZACAO, CONTROLE E CERTIFICACAO DE 
QUALIDADE E SEUS RESPECTIVOS TERMOS ADITIVOS 
1 E 2, ESTABELECIDOS E FIRMADOS ENTRE O ESTA 
DO DE SAO PAULO, ATRAVES DE SUA SECRETARIA 
DA CULTURA, CIENCIA E TECNOLOGIA REPRESENTA 
DA PELO DOUTOR MAX FEFFER, TITULAR DA PASTA 
E 0 NATIONAL BUREAU OF STANDARDS, AQUI REPRE 
SENTADO PELO DOUTOR E. AMBLER, ESTE CONTRATO 
FOI ASSINADO EM DECORRENCIA DO ACORDO DE EH- 
PRESTIMO 512/L/088, FIRMADO ENTRE 0 ESTADO 
DE SAO PAULO E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS 
DA AMERICA, ATRAVES DE SUA AGENCIA PARA 0 
DESENVOLVIMENTO INTERNACIONAL - AID. 


As partes contratantes, concordam por meio deste 


Fica o presente Contrato e seus respectivos Termos Aditivos 1 e 

2 com o prazo prorrogado até 31 de Outubro de 1978, face aos atra 
sos nos programas de treinamento, por dificuldades surgidas na 
dispensa da exigencia do deposito compulsorio para viagem interna 
cional, podendo o mesmo ser rescindido, de acordo com os disposi- 
tivos contidos no Coentrato. 


Alem das modificagoes aqui introduzidas, os contratantes ora expres 
samente ratificam os demais termos, clausulas e condigoes estabele- 
cidos no Contrato, assinado em 6 de Setembro de 1974 e seus termos 
aditivos 1 e 2 e dos quais este Termo de Prorrogagao fica send?par- 
te integrante. 
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III- 0 presente Termo do Prorrogagao entrara em vigor a partir da 
data de sua assinatura pelo Estado de Sado Paulo. 


Nationa? Bureau of Standards Estado de Sao Parflo | 


Secretaria da Cultura, 
Ciencia e Tec toa? 
pe 


Assinatura: E ereve Assinatura; t 


Nome Datilografado: 


Cargo: Director 


Data de Assinatura: April 19, 1978 


Tes temunha: CZ 959 


Data: 


terete 


E. AMBLER Nome Datilografado: MAX FEFFER 


Cargo: Secretario da Cultura, 
Ciencia e Tecnologia 


Testemunha: 


Data: 


& Anna M. a 


Notary Public 


My commission expires July 1, 1978. 
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Washington, __2i 
Letra - 


‘ 
A. FERRARI De CAMPO 
ENCARREGADO DO SERVICO CONSULAR 


Data de Assinatura: 02 de Margo de 1978 


MULTILATERAL 
High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean 


Protocol amending the convention of May 9, 1952, as amended, 
agreed minutes and memoranda of understanding. 

Signed at Tokyo April 25, 1978; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 11, 1978; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 2, 1978; 

Ratifications exchanged at Tokyo February 15, 1979; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 14, 1979; 

Entered into force February 15, 1979. 
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By tae PRESIDENT OF THE Unitep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Protocol Amending the International Convention for the High 
Seas Fisheries of the North Pacific Ocean, together with related Agreed 
Minutes and Memoranda of Understanding, were done at Tokyo on 
April 25, 1978, the texts of which are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 11, 1978, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Protocol, together 
with ‘related Agreed Minutes and Memoranda of Understanding; 

The President of the United States of America ratified the Protocol, 
together with related Agreed Minutes and Memoranda of Under- 
standing, on November 2, 1978, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate; 

The instruments of ratification of the Protocol were exchanged at 
Tokyo on February 15, 1979; and accordingly the Protocol, together 
with related Agreed Minutes and Memoranda of Understanding, 
entered into force on February 15, 1979; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol, together with re- 
lated Agreed Minutes and Memoranda of Understanding, to the end 
that they shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
February 15, 1979, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and cause 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fourteenth day of March 
[seat] in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

nine and of the Independence of the United States of 
America the two hundred third. 


JIMMY CARTER 


By the President: 
Cyrus VANcE 
Secretary of State 
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PROTOCOL AMENDING 
THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
HIGH SEAS FISHERIES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN 


The Governments of the United States of America, 


Canada and Japan, 


Having regard to the International Convention for the 
High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean, signed at 
Tokyo on the ninth day of May, nineteen hundred and fifty- 
two, its Annex and the Protocol thereto[7] (hereinafter re- 


ferred to as "the Convention"), 


Sharing the view that the Convention has served to 
promote and coordinate scientific studies relating to the 
fishery resources of the North Pacific Ocean and its 
adjacent seas, and has aided in the conservation of these 


fishery resources, 


faking into account that each of the Contracting 
Parties has established new fishery jurisdiction in the 


Convention area, 


Acknowleéging that certain provisions of the Conven~- 


tion are not compatible with such jurisdiction, and 
Desirous of amending the Convention, 


Have agreed as follows: 


1PTAS 2786, 4498, 4992, 5885; 4 UST 380; 11 UST 1503; 18 UST 372; 14 UST 
953. 
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ARTICLE I 
The Convention shall be amended to read as follows: 


“The Governments of the United States of Amer:ica, 


Canada and Japan have agreed as follows: 
Article I 


1. The area to which this Convention applies, 
hereinafter referred to as "the Convention area", shall 
be all waters, other than territorial waters, of the 
North Pacific Ocean which for the purposes hereof 


shall include the adjacent seas. 


2. Nothing in this Convention shall be deemed to 
affect adversely (prejudice) the claims or position of 
any Contracting Party in regard to the limits of terri- 
torial waters or to the jurisdiction of ‘a coastal state 


over fisheries. 


3. For the purposes of this Convention the term 
"fishing vessel" shall mean any vessel engaged in catch- 
ing fish or processing or transporting fish loaded in 
the Convention area, or any vessel outfitted for such 
activities, or any vessel in normal support of another 


vessel as described above. 
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Article II 


1. ‘The Contracting Parties shall maintain the 
International North Pacific Fisheries Commission, here- 


inafter referred to as "the Commission". 


2. The Commission shall be composed of three 
national sections, each consisting of not more than 
four members appointed by the Governments of the re- 


spective Contracting Parties. 


3. Each national section shall have one vote. 
All proposals, recommendations and other decisions 
of the Commission shall be made only by a unanimous 


vote of the three national sections. 


4. The Commission may decide upon and amend, 
as occasion may require, by-laws or rules for the 


conduct of its meetings. 


5. The Commission shall meet at least once 
each year and at such other times as may be re- 


quested by a majority of the national sections. 


6. The Commission shall select a Chairman, 
Vice-Chairman and Secretary from different national 
sections. The Chairman, Vice-Chairman and Secretary 
shall hold office for a period of one year. During 
succeeding years selection of a Chairman, Vice- 
Chairman and Secretary from the national sections 
shall be made’ in such a manner as will provide each 
Contracting Party ir turn with representation in 


those offices. 
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7. The location of the Commission's headquarters 


shall be determined by the Commission. 


8. Each Contracting Party may establish an 
Advisory Committee for its national section, to be 
composed of pérsons who shall be well informed con- 
cerning North Pacific fishery problems of common 
concern. Each such Advisory Committee shall be 
invited to attend all sessions of the Commission 
except those which the Commission decides to be in 


camera. 


9. The Commission may hold public hearings. 
Each. national section may also hold public hearings 


within its own country. 


10. The official languages of the Commission shall 
be Japanese and English. Proposals and data may he sub~ 


mitted to the Commission in either language. 


11. Each Contracting Party shall determine and pay 
the expenses incurred by its national section. Joint 
expenses incurred by the Commission shall be paid by the 
Commission through contributions made by the Contxacting 
Parties in the form and proportion recommended by the 


Commission and approved by the Contracting Parties. 


12. An annual budget of joint expenses shall be 
xecommended by the Commission and submitted to the 


Contracting Parties for approval. 
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13. The Commission shall authorize the disburse- 


ment of funds for the joint expenses of the Commission 


and may employ personnel and acquire facilities neces- 


sary for the performance of its functions. 


Article IIt 


1. The Commission shall perform the following 


functions: 


(a) 


(b) 


provide for scientific studies and for 
coordinating the collection, exchange 
and analysis of scientific data regard- 
ing anadromous species, including data 
regarding the continent of origin of 
these species, and provide a forum for 
cooperation among the Contracting Parties 


with respect to these species; 


pending the establishment of an inter- 
national organization as referred to in 
Article IV, provide a forum for coopera- 
tion among the Contracting Parties with 
xespect to the study, analysis and ex- 
change of scientific information and 
views relating to the stocks of non- 
anadromous species of the Convention 
area, including information and views 
relating to all relevant factors 
affecting these stocks, the promotion 
of scientific research designed to fill 
gaps in knowledge and the compilation 
and dissemination of statistics and 


records; 
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(c) 


(a) 


(e) 


(£) 


(g) 


recommend, when necessary, amendment of 


the Annex to this Convention; 


coordinate scientific studies to deter- 
mine the continent of origin of anadromous 
species migrating in the waters south of 
46° North Latitude, and following three 
years of such studies make recommenda- 
tions if appropriate in accordance with 
sub-paragraph (c) above relating to the 
conservation of salmon of North American 


origin; 


consider and make proposals to the Con- 
tracting Parties concerning the enactment 
of schedules of equivalent penalties for 
violations of this Convention which occur 
Outside the 200 nautical mile fishery 


zone of any Contracting Party; 


compile and study the records provided by 
the Contracting Parties pursuant to 


Article VIII; 


submit annually to each Contracting Party 
a report on the Commission's operations, 
investigations and findings, with appropri- 
ate proposals, and inform each Contracting 
Party, whenever it is deemed advisable, 

on any matter relating to the implementa~ 


tion of this Convention; 
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(h) consider the results of reviews undertaken 
by the Contracting Parties pursuant to 
Article XI and make proposals as appropri- 


ate. 


2. In the performance of its functions, the 
Commission shall, insofar as feasible, utilize the techni- 
cal and scientific services of, and information fron, 
official agencies of the Contracting Parties and their 
political sub-divisions and may, when desirable and if 
available, utilize the services ot, and information from, 
any oublic or private institution or organization or any 


private individual. 
Article IV 


The Contracting Parties shall work towards the 
establishrent of an international organization with 
broader membership dealing with species of the Con- 
vention area other than anadromous species. Progress 

' towards this end shall be reviewed during the consulta- 
tions provided for in Article XI. When such an inter- 
national organization becomes functional, the functions 
Of the Cormission under the provisions of Article III, 
paragraph 1., sub-paragraph (b) shall be terminated and 


transferred to the new organization. 
Article Vv 


1. The Annex attached hereto forms an integral 
part of this Convention. All references to the Conven- 


tion shall be understood as including the said Annex 
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either in its present terms or as amended in accordance 


with the provisions of Article VII. 


2. The Contracting Parties agree that in fishing 
for anadromous species in the Convention area, they shall 
respect the conservation measures specified in the Annex 
to this Convention and that any infringement of these 
measures shall be deemed to be in violation of the terms 


of this Convention. 


3. The nationals and fishing vessels of the Con- 
tracting Parties shall abide by the conservation measures 


specified in the Annex to this Convention. 
Article vI 


In the event that it shall come to the attention of 
any of the Contracting Parties that the nationals or 
fishing vessels of any country which is not a Party tio 
this Convention appear to affect adversely the operat:ions 
of the Commission or the implementation of this Convention, 
such Party shall call the matter to the attention of other 
Contracting Parties. All the Contracting Parties agi:ee 
upon the request of such Party to confer upon the steps 
to be taken towards obviating such adverse effects ox re- 


lieving any Contracting Party from such adverse effects. 
Article VII 


1. The Annex to this Convention shall be considered 
amended from the date upon which the Commission receives 
notification from all the Contracting Parties of accept- 
ance of a recommendation to amend the Annex made by the 
Commmission in accordance with the provisions of Article 


III, paragraph 1., sub-paragraph (c). 
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2. The Commission shall notify all the Contract- 
ing Parties of the date of receipt of each notification 


of acceptance of an amendment to the Annex. 
Article VIII 


The Contracting Parties agree to keep as far as 
practicable all records requested by the Commission and 
to furnish compilations of such records and other informa~ 
tion upon request of the Commission. No Contracting Party 
shall pe required hereunder to provide the records of 


individual operations. 
Article Ix 


1. The Contracting Parties agree that within the 


Convention area: 


(a) each Contracting Party shall enforce the 
provisions of this Convention within its 
200 nautical mile fishery zone in accord- 


ance with its domestic law; 


(b) outside the 200 nautical mile fishery 
zone of any Contracting Party, any Con- 
tracting Party may enforce the provisions 
of this Convention in accordance with 


the following: 


(i) The duly authorized officials 
of any Contracting Party may 
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(ii) 





board vessels fishing for anadromous 
species of the other Contracting 
Parties to inspect equipment, logs, 
Gocuments, catch and other articles 
and question the persons on board 
for the purpose of carrying out 
the provisions of this Convention. 
Such inspections and questioning 
shall be made so that the vessels 
suffer the minimum interference 

and inconvenience. Such officials 
shall present credentials issued 
by their respective Governments if 
requested by the master of the 


vessel. 


When any such person or fishing 
vessel is actually engaged in 
Operations in violation of the 
provisions of this Convention, or 
there is reasonable ground to 
believe was obviously so engaged 
prior to boarding of such vessel 
by any such official, the latter 
may arrest or seize such person 
or vessel and further investigate 
the circumstances if necessary. 
The Contracting Party to which 


the official belongs shall 
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notify promptly the Contracting Party 
to which such person or vessel belongs 
of such arrest or seizure, and shall 
deliver such person or vessel as 
promptly as practicable to the 
authorized officials of the Contract- 
ing Party to which such person or 
vessel belongs at a place to be 
agreed upon by both Parties. Pro- 
vided, however, that when the Con- 
tracting Party which receives such 
notification cannot immediately 
accept delivery, the Contracting 
Party which gives such notification 
may keep such person or vessel 

under surveillance within the waters 
o£ the Convention area or within its 
own territory under the conditions 
agreed upon by both the Contracting 


Parties. 


(iii) Only the authorities of the Con- 
tracting Party to which the above- 
mentioned person or fishing vessel 
belongs may try the offense and 
impose penalties therefor. The 
witnesses and evidence necessary 
for establishing the offense, s0 


far as they are under the control 
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of any of the Contracting Parties 
to this Convention, shall be 
furnished as promptly as possible 
to the Contracting Party having 
jurisdiction to try the offense 
and shall be taken into account, 
and utilized as appropriate, by 
the executive authority of that 
Contracting Party having jurisdic- 


tion to try the offense. 


(c) the Contracting Parties shall take 
appropriate measures to ensure that 
their fishing vessels allow and 
assist boardings and inspections 
carried out in accordance with this 
Convention of such vessels by the 
duly authorized officials of any 
Contracting Party, and cooperate in 
such. enforcement action as may be 


undertaken. 


2. Each Contracting Party agrees, for the 
purpose of rendering effective the provisions of 
this Convention, to enact and enforce necessary 
laws and regulations, with appropriate penalties 
against violations thereof, and to transmit to 
the Commission a report on any action taken by it: in 


regard thereto. 
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Article xX 


The Contracting Parties agree that a scientific 
program is necessary to carry out the provisions of 
this Convention. To this end the Contracting Parties 
agree to establish such a program to coordinate their 
scientific research activities with respect to 
anadromous species in the Convention area as well as 
species of. marine mammals incidentally caught in fish- 
ing for anadromous species. In this regard, the Con~ 
tracting Parties agree to exchange scientists in order 
to carry out scientific observations with respect to 
the catches and methods of operation. The Contracting 
Parties shall establish procedures to facilitate such 


observations. 
Article XI 


1. The Contracting Parties agree to hold con- 
sultations whenever necessary, or not later than 
sixty days following the request of any of them, 
in order to review the implementation of this Con- 


vention. 


2. The Contracting Parties agree to hold con- 
sultations, at a time and place to be mutually agreed 
upon, not later than ninety days following notice by 
any Contracting Party of its intention to terminate 
the Convention in accordance with the provisions of 


Article XII, paragraph 1. of this Convention. 
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Article XII 


1. This Convention shall continue in force until 
one year from the day on which a Contracting Party 
shall give notice to the other Contracting Parties of 
an intention of terminating the Convention, whereupon 


it shall terminate as to all Contracting Parties. 


2. This Convention shall be subject to review 
by the Contracting Parties upon the conclusion of a 
multilateral treaty resulting from the Third United 


Nations Conference on the Law of the Sea. 
ANNEX 


1. he following measures shall apply to salmon 
fishery operations conducted by Japanese nationals and 


fishing vessels in the waters of the Convention area: 


(a) North of 56° North Latitude, east of 
175° East Longitude and outside the 
United States fishery conservation zone, 
beginning on June 26 (Japan Standaz:d 
Time) (1500 June 25 GMT) of each year, 
the Japanese mothership fishery shall 
conduct no more than 22 mothership fleet 
days in the area between 175° East Longi- 
tude and 180° Longitude and no more than 
31 mothership fleet days in the area 
between 180° Longitude and 175° West 


Longitude. 
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North of 46° North Latitude, between 
175° East Longitude and 170° East Longi- 
tude, and outside the United States 
fishery conservation zone, salmon 
fishery operations shall not begin 
before June 1 (Japan Standard Time) 
(1500 May 31 GMT) of each year. 


West of 175° East Longitude, and within 
the United’ States fishery conservation 
zone, salmon fishery operations shall 
not begin Before June 10 (Japan Standard 
Time) (1500 June 9 GMT) of each year. 
Fishing vessels engaged in this fishery 
shall be required to have on board a 
registration permit which shall be issued 
by the Government of the United States. 
Such vessels may be required by the 
Government of the United States to 
accept on board scientific observers 

and to bear the expenses incurred in 
such boarding. The requirement of 

the Government of the United States 

that Japanese fishing vessels engaged 

in this fishery have on board a 
Certificate of Inclusion relating 

to the incidental taking of marine mammals 
shall be suspended for the period ending 
June 9, 1981 during which period the 
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Governments of Japan and the United States 
shall conduct joint research, shall. co- 
operate to determine the effect of the 
Japanese salmon fishery on marine mammal 
populations, and shall work to reduce or 
eliminate the incidental catch of 


Marine mammals in the fishery. 


(a) Except for the areas specified in {(a) 
above, there shall be no salmon fishery 
operations east of 175° East Longitude, 
unless such fishery operations are 
agreed tq for a temporary period among 


the three Contracting Parties. 


2. For the purposes of this Annex, a mothership fleet 
day is defined as one mothership with no more than forty~ 
one catcher-boats present during a portion of any one 
Calendar day in the areas specified in paragraph 1. (a) of 
this Annex. Any increase in the number of catcher-boats 
assigned to a mothership will be reflected in a pro- 
portional reduction in the number of authorized fleet 
days. Modifications to gear or fishing procedures which 
might affect current fishing efficiency shall be under- 
taken only after consultations among the three Contract- 
ing Parties. In such consultations the Contracting 
Parties shall examine the necessity of change in the 
number of authorized fleet days to take account of any 


increase in fishing efficiency. 
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3. East of 170° East Longitude the southern limit 
of the Japanese mothership fishery and the northern 
limit of the Japanese landbased fishery shall remain 
at 46° North Latitude. West of 170° East Longitude 
the southern limit of the Japanese mothership fishery 
shall not extend south of 46° North Latitude, and the 
northern limit of the Japanese landbased fishery shall 
not extend north. of 48° North Latitude." 


ARTICLE It 


This Protocol shall be ratified or approved by 
the Contracting Parties to the Convention in accord- 
ance with their respective constitutional processes, 
and the instruments of ratification or approval shall 
be exchanged as soon as possible at Tokyo. This 
Protocol shall come into force on the date of the 
exchange by all the Contracting Parties of instruments 


of ratification or approval. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized by their respective Governments, have signed 
this Protocol. 

DONE, in triplicate, in the English, French and 
Japanese languages, all texts being equally authentic, 
at Tokyo this twenty-fifth day of April, nineteen 


hundred and seventy~eight. 
FOR THE GOVERNMENT ce THE 
Yrcbk, ED STATES OF : 
FOR T Lestned 
mye 
OR THE thie ol ee Cost [SEAL} 


. uneae donee ll 





+ AL] (seat) 


[SEAL] 





1 Michael J. Mansfield. 
? Bruce Rankin. 
3 Sunao Sonoda. 
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PROTOCOLE MODIFIANT 
LA CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT. 
LES PECHERIES HAUTURIERES DE 
L'OCEAN PACIFIQUE NORD 


Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, 
du Canada et du Japon, 


Considérant la Convention internationale 
concernant les pécheries hauturiéres de 1'Océan 
Pacifique Nord signée 4 Tokyo le neuf mai mille 
neuf cent cinquante-deux, son Annexe et son 
Protocole (ci-aprés dénommés "la Convention"), 


Convenant que la Convention a servi a pro- 
mouvoir et A coordonner les études scientifiques 
relatives aux ressources halieutiques de 1'Océan 
Pacifique du Nord et de ses mers adjacentes, et 
a contribué 4 préserver lesdites ressources 
halieutiques, 


Prenant en considération le fait que chacune 
des Parties contractantes a établi une nouvelle 
juridiction sur les péches dans la zone de la 
Convention, 


Reconnaissant que certaines dispositions de 
la Convention sont incompatibles avec l'exarcice 
de ces juridictions, et 


L . : : C 
Désirant modifier la Convention, 


Sont convenus de ce qui suit: 
ARTICLE PREMIER 


La Convention est modifiée et se lit conme 
suit: 
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"Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, 
du Canada et du Japon sont convenus de ce qui 
suit: 


Article premier 


1. La zone a laquelle s'applique la présente 
Convention, ci-aprés dénommée "zone de la 
Convention", couvre toutes les eaux, a ltexcep- 
tion des eaux territoriales, de 1'Océan Paci- 
fique du Nord lequel, aux fins de la présente 
Convention, comprend les mers adjacentes,. 


2. Rien dans la présente Convention ntest réputé 
-porter préjudice aux prétentions ou & la position 
de l'une ou l'autre des Parties contractantes en 
ce qui concerne les limites des eaux territoriales 
ou la juridiction d'un Etat cétier sur les péches, 


3. Aux fins de la présente Convention, 1'tex- 
pression "navire de péche" s'entend de tout 
navire qui se livre & la capture du poisson, 

au traitement ou au transport du poisson chargé 
dans la zone de la Convention, ou de tout autre 
navire armé a ces fins, ou de tout autre navire 
normalement affecté au soutien d'un navire 
correspondant & la définition ci-dessus, 


Article IIT 


1. Les Parties contractantes maintiennent la 
Comnission internationale des pécheries du 
Pacifique Nord, ci-aprés dénommée "la Commi- 
Ssion" , 


2, La Commission se compose de trois sections 
nationales, chacune d'au plus quatre membres 
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nonmés par les Gouvernements resSpectifs des 
Parties contractantes, 


3. Chaque section nationale dispose d'une voix, 
Toutes les propositions, recommandations et 
autres décisions de la Commission ne sont 
adoptées qu'a Ltunanimité des voix par les 
trois sections nationales, 


4, La Commission peut, au besoin, arréter et 

ry . .¥ e 
modifier les réglements ou les régles régissant 
la conduite de ses réunions, 


5. La Commission se réunit au moins une fois 

a o*, 
Ltan et A tout autre moment voulu par la majorité 
des sections nationales, 


6. La Commission choisit le président, le vice~ 
président et le secrétaire parmi les différentes 
sections nationales, Le mandat du président, 

du vice-président et du secrétaire est d'un an, 
Les années suivantes, le choix du président, du 
vice-président et du secrétaire parmi les 
sections nationales se fera de maniére a ce 

que chaque Partie contractante soit repré-~ 
sentée & tour de réle dans chacun de ces postes, 


7. La Commission détermine L'emplacement de son 
siege, 

8. Chaque Partie contractante peut créer & 
1tintention de sa section nationale un comité 
consultatif composé de personnes connaissant & 
fond les problémes d'tintérét commun des péches 
du Pacifique du Nord. Chaque comité consultatif 
est invité A assister A toutes les séances de 

la Comnission, sauf & celles que cette derniére 
décide de tenir A huis clos. 
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9. La Commission peut tenir des audiences 
publiques, Chaque section nationale peut 
également tenir des audiences publiques dans 
son pays. 


10. Les langues officielles de la Comnission 
sont Ltanglais et le japonais, “ Les propositions 
et les renseignements peuvent étre communiqués 
& la Commission dans l'une ou L'autre langue. 


11, Chaque Partie contractante fixe et acquitte 
les dépenses de sa section nationale, La 
Commission acquitte ses dépenses communes grace 
aux contributions versées par les Parties con- 
tractantes sous la forme et dans les proportions 
recommandées par la Commission et approuvées 

par les Parties contractantes, 


19. La Commission recommande le budget annuel 
des dépenses communes et le présente & ltap- 
probation des Parties contractantes, 


13, La Commission autorise les décaissements 
entratnés par les dépenses communes, Elle 
peut embaucher le personnel et se porter 
acquéreur des moyens matériels nécessaires 

a ltaccomplissement de ses fonctions, 


Article IIT 


1, La Commission accomplit les fonctions 
suivantes: 


a) prendre les dispositions nécessaires 
pour la réalisation des études scienti- 
fiques et la coordination du -rassemble~ 
ment, des échanges et de l'analyse des 
renseignements scientifiques touchant 
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les espéces anadromes, y compris les 
renseignements touchant le continent 
d'origine desdites espéces, et servir 
de cadre de coopération entre les 
Parties contractantes au sujet desdites 
espéces; 


en attendant la création d'une organi- 
sation internationale, ainsi qu'il en 
est question 4 L'Article IV, servir de 
cadre de coopération entre Les Parties 
contractantes en ce qui concerne 1'étude, 
Ltanalyse et 1'&change de renseignements 
et d'topinions scientifiques touchant 

les stocks d'espéces non anadromes pré- 
sentes dans la zone de la Convention, 

y compris les renseignements et les 
opinions relatifs A tous les facteurs 
pertinents touchant lesdits stocks, la 
promotion de la recherche scientifique 
destinée a faire avancer la science 
ainsi que la compilation et la diffusion 
des statistiques et des documents; 


si nécessaire, recommander la modifi- 
cation de 1'Annexe de la présente 
Convention; 


coordonner les études scientifiques 

afin de déterminer le continent d'origine 
des espéces anadromes qui migrent dans 

les eaux situées au sud du 46° de lati- 
tude Nord et, si la chose semble indiquée 
aprés trois ans d'études de cé genre, 
faire des recommandations conformément 

au sous-alinéa c) touchant la préservation 
du saumon d'origine nord-américaine; 
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e) étudier Ltadoption de Listes de sanctions 
équivalentes applicables aux infractions 
A La présente Convention survenues & 
L'textérieur de la zone de péche de 200 
milles nautiques de l'une ou l'autre 
Partie contractante et faire les pro- 
positions pertinentes aux Parties con- 
tractantes; 


£) rassembler et &tudier les documents 
fournis par les Parties contractantes 
conformément A l'Article VIII; 


- g) présenter tous les ans & chaque Partie 
contractante un rapport des travaux, 
des études et des constatations de la 
Commission, accompagné des propositions 
voulues, et renseigner chaque Partie 
contractante, aussi souvent qu'il paratt 
souhaitable de le faire, sur toute 
question se rapportant a la mise en 
ceuvre de la présente Convention; 


h) analyser les résultats des examens ef- 
fectués par les Parties contractantes 
en vertu de L'Article XI et faire les 
propositions voulues, 


2. Dans Ltexercice de ses fonctions, la Com- 
mission utilise, dans la mesure du possible, 

les services techniques et scientifiques ainsi 
que les renseignements des organismes officiels 
des Parties contractantes et leurs subdivisions 
politiques et peut, si la chose est souhaitable, 
utiliser les services et les renseignements que 
peuvent mettre a sa disposition les établisse- 
ments ou organismes publics ou privés ou les 
simples particuliers, 
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Article IV 


Les Parties contractantes ceuvrent en faveur 
de la création d'une organisation internationale 
A participation élargie stoccupant des espéces 
de la zone de la Convention différentes des 
espéces anadromes. Les progrés enregistrés a 
cette fin sont passés en revue lors des.con- 
sultations prévues & L'Article XI. Au moment 
de ltentrée en activité de cette organisation, 
les fonctions dévolues & la Commission en vertu 
des dispositions de l'Article III, paragraphe l, 
sous-alinéa b), lui seront retirées et trans- 
mises A la nouvelle organisation, 


Article V 


1, L' Annexe ci-jointe fait partie intégrante de 
la présente Convention et toute mention de cette 
derniére désigne également ladite Annexe, soit 
sous sa forme actuelle, soit avec les éventuel~ 
les modifications prévues par les dispositions 
de l'Article VII, 


2. Lorsqutelles péchent des espéces anadromes 
dans la zone de la Convention, les Parties 
contractantes acceptent de respecter les mesures 
de conservation figurant dans 1'Annexe de la 
présente Convention et de tenir pour une in- 
fraction aux termes de la présente Convention 
toute infraction auxdites mesures, 


3. Les ressortissants et les navires de péche 
des Parties contractantes se conforment aux 
mesures de conservation figurant dans 1'Annexe 
de la présente Convention, 
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La Partie caqntractante qui apprend que des 
ressortissants ou des navires de péche apparte- 
nant A un pays qui n'est pas partie 4 la 
présente Convention semblent porter préjudice 
aux travaux de la Commission ou & la mise en 
cuvre de la présente Convention signale le 
fait A l'attention des autres Parties con- 
tractantes, A la demande de ladite Partie, 
toutes les Parties contractantes conférent 
sur les mesures A prendre en vue d'obvier & 
ces actes préjudiciables ou d'y soustraire 
L'une ou ltautre des Parties contractantes,. 


Article VII 


1. L'Annexe A la présente Convention est tenue 
pour modifiée A compter de la date & laquelle 
la Commission a regu de toutes les Parties 
contractantes un avis d'acceptation de la re- 
commandation visant & la modifier formulée 

par la Commission conformément aux dispositions 
de l'Article III, paragraphe 1, sous-alinéa c). 


2. La Commission communique a toutes les Parties 
cnatractantes la date de réception de chaque 
avis d'acceptation d'une modification 4 apporter 
a 1'Annexe. 


Article VIII 
Les Parties contractantes conviennent de 
conserver dans la mesure du possible tous les 


documents que peut leur demander la Commission 
et de fournir les recueils de ces documents 
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ainsi que d'autres renseignements sur demande 
de la Commission. Aucune Partie contractante 
ntest tenue en vertu du présent Article de 
produire des documents sur des travaux parti- 
culiers, 


Article IX 


1. Les Parties contractantes conviennent qu'a 
Ltintérieur de la zone de la Convention: 


a) chaque Partie contractante fait observer 
les dispositions de la présente Convention 
& ltintérieur de sa zone de péche de 200 
milles nautiques conformément a ses lois 
internes; 


b) & L'extérieur de la zone de péche de 
200 milles nautiques de l'une ou i'autre 
Partie contractante, chaque Partie con-~- 
tractante peut faire observer les dis~ 
positions de la Convention conformément 
ace qui suit: 

i) Les autorités mandatées de 1'une ou 
l'autre Partie contractante peuvent 
arraisonner les navires d'une autre 
Partie contractante qui péchent des 
especes anadromes afin d!'inspecter 
le matériel, le journal de bord, ies 
documents, les prises et d'autres 
articles, et d'tinterroger les person- 
nes qui se trouvent a bord dans le 
dessein dtexécuter les dispositions 
de la présente Convention, Les 
inspections et les interrogations 
de ce genre steffectuent avec le 
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ii) 


moins dtentraves et de dérangement 
possibles & 1'égard des navires. 
Les autorités montrent les mandats 
délivrés par leurs Gouvernements 
respectifs au patron de péche qui 
en fait la demande, 


Les autorités peuvent arréter toute 
personne ou saisir tout navire de. 
péche qui se livre effectivement a 
des opérations contraires aux dis- 
positions de la présente Convention, 
ou au sujet desquels il est raison- 
nablement fondé de croire qu'il sty 
livrait avant l!iarraisonnement dudit 
navire par les autorités, et pour~ 
suivre ltenquéte si nécessaire, La 
Partie contractante dont relévent 
les autorités avisent rapidement la 
Partie contractante dont reléve la 
personne arrétée ou le navire saisi 
et livre ledit navire ou ladite 
personne aussi rapidement que 
possible aux autorités mandatées de 
la Partie contractante dont reléve 
ladite personne ou Ledit navire & 
un endroit dont conviendront les 
deux Parties, Toutefois, si la 
Partie contractante qui regoit ladite 
notification ne peut accepter immé- 
diatement leur livraison, la Partie 
contractante qui donne notification 
peut mettre ladite personne ou ledit 


navire sous surveillance 4 1'intérieur 


des eaux de la zone de la Convention 
> : : 

ou & L'intérieur de son propre terri- 

toire, aux conditions convenues par 
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iii) 


les deux Parties contractantes, 


Seules les autorités de la Partie 
contractante dont reléve la personne 
ou le navire de péche susmentionné 
peuvent juger l'infraction et imposer 
des sanctions, Pour autant qu'ils 
relévent de l'une ou L'tautre des 
Parties contractantes, les témoins 

et les preuves nécessaires pour 
constater l'tinfraction sont mis 

aussi rapidement que possible a la 
disposition de la Partie contractante 
connaissant de l'infraction, Ils 
sont pris en compte et utilisés comme 
il se doit par les autorités exécu- 
tives de la Partie contractante 
connaissant de 1'infraction, 


c) Les Parties contractantes prennent les 
mesures voulues pour veiller a ce que 
leurs navires de péche permettent aux 
autorités mandatées de l'une ou l'autre 
Partie contractante de les arraisonner 
et de les inspecter conformément a la 
présente Convention, leur facilitent la 
t&che et prétent leur concours aux éven- 
tuelles mesures de police, 


2. Pour donner effet aux dispositions de la 
présente Convention, chaque Partie contractante 
convient d'édicter et de faire appliquer les 
lois et les réglements nécessaires, assortis 
des sanctions appropriées contre leur trans~ 


gression, 


et A transmettre A la Commission un 


compte rendu de toute action entreprise par 


D 


elle a cet effet, 
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Article X 


Les Parties contractantes conviennent qu'il 
est nécessaire de disposer d'un programme 
scientifique pour exécuter les dispositions 
de la présente Convention, A cette fin, elles 
conviennent de créer un programme de ce genre 
et de coordonner leurs travaux de recherche 
scientifique en ce qui concerne les espéces 
anadromes dans la zone de la Convention ainsi 
que les espéces de mammiféres marins capturés 
involontairement lors de la péche aux espéces 
anadromes, A cet égard, les Parties contrac- 
tantes acceptent dat échanger des hommes de 
science de maniére 4 effectuer des observations 
scientifiques sur les prises et les méthodes 
de péche. Les Parties contractantes fixent les 
modalités destinées A faciliter les observations 
de ce genre, 


Article XI 


1, Les Parties contractantes stentendent pour 
tenir des consultations chaque fois que ctest 
nécessaire ou au plus tard 60 jours aprés que 
L'une ou Lltautre d'tentre elles en a fait la 
demande, afin de passer en revue la mise en 
oeuvre de la présente Convention, 


2. Les Parties contractantes stentendent pour 
tenir des consultations au moment et 4 1'tendroit 
dont il sera convenu, au plus tard 90 jours 
aprés que l'une ou l'autre Partie contractante 

a donné avis de son intention de dénoncer la 
Convention conformément aux dispositions de 
L'Article XII, paragraphe 1 de la présente 
Convention, 
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Article XII 





1. La présente Convention demeure en vigueur 
jusqu'a L'expiration d'une année 4 compter du 
jour ot une Partie contractante aura donné 
avis aux autres Parties contractantes de son 
intention de la dénoncer, auquel moment la 
Convention prend fin pour toutes les Parties 
contractantes, 


2. Les Parties contractantes réviseront la 
présente Convention lors de la conclusion d'un 
traité multilatéral issu de la troisiéme Con- 
férence des Nations Unies sur le droit de la 
mer. 


ANNEXE 


1. Les mesures suivantes stappliquent aux 

opérations de péche au saumon effectuées par 
: . a 

les ressortissants et les navires de péche du 


Japon dans les eaux de la zone de la Convention: 


a) Au nord du 56° de latitude Nord, A L'est 
du 175° de longitude Est et & l'extérieur 
de la zone de conservation du poisson 
des Etats-Unis, A compter du 26 juin 
(heure légale du Japon) (le 25 juin a 


15 h, heure de Greenwich) de chaque année, 


la flotille de péche et le bateau-mére 
japonais disposent d'au plus 22 jours de 
présence dans la zone située entre le 
175° de Longitude Est et le 180° de 
longitude et d'au plus 31 jours de pré- 
sence dans la zone située entre le 180° 


de longitude et le 175° de longitude Ouest, 
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b) Au nord du 46° de latitude Nord, entre 


c) 


Le 175° de longitude Est et 170° de 
Longitude Est, et a ltextérieur de la 
zone de conservation du poisson des 
Etats-Unis, les opérations de péche au 
saumon commencent au plus tét le ler 
juin (heure légale du Japon) (le 31 mai 
a 15 h, heure de Greenwich) de chaque 
année, 


A Ltouest du 175° de longitude Est, et 

& L'intérieur de la zone de conservation 
du poisson des Etats-Unis, les opérations 
de péche au saumon commencent au plus 

tét le 10 juin (heure légale du Japon) 
(le 9 juin & 15 h, heure de Greenwich) 

de chaque année, Les navires de péche 
présents dans cette pécherie sont tenus 
d'tavoir a leur bord un certificat d'ten- 
registrement délivré par le Gouvernement 
des Etats-Unis. Ces navires peuvent étre 
tenus par le Gouvernement des Etats-Unis 
dtaccepter A leur bord des observateurs 
scientifiques et de supporter les dépenses 
engagées 4 cet effet, D'tici au 9 juin 
1981, Le Gouvernement des Etats-Unis 
n'exige plus que les navires de péche 
japonais présents dans cette pécherie 
aient 4 leur bord un certificat d'in- 
clusion concernant la prise involontaire 
de mammiféres marins, Dans l1'intervalle, 
Les Gouvernements des Etats-Unis et 

du Japon effectueront conjointement des 
travaux de recherche, collaboreront afin 
de déterminer l'effet de la péche du 
saumon par le Japon sur les populations 
de mammiféres marins et s'efforceront de 
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diminuer ou d'éliminer la prise in- 

. . x : 
volontaire de mammiferes marins dans 
la pécherie. 


d) Sauf en ce qui concerne les zones dé- 
finies en a) ci-dessus, la péche au 
saumon est interdite a Ltest du 175° 
de longitude Est, A moins que les trois 
Parties contractantes y donnent leur 
assentiment pour une période temporaire, 


2, Pour ltapplication de la présente Annexe, 
jour de présence stentend du fait qu'un bateau- 
mere accompagné d'au plus 41 unités de péche 
séjournent pendant une partie de ntimporte quel 
jour civil dans les zones définies au paragiraphe 
1 a) de la présente Annexe. Toute augmentation 
du nombre dtunités de péche affectées 4 un 
bateau-mére se traduit par une réduction pro- 
portionnelle du nombre de jouxs de présence, 
Toute transformation des agrés ou du mode de 
péche susceptible de modifier le rendement 
actuel de la péche ne peut étre effectuée qu'~ 
aprés les consultations entre les trois Parties 
contractantes, Lors des consultations de ce 
genre, les Parties contractantes examinent la 
nécessité de modifier le nombre de jours de 
présence en fonction de toute augmentation du 
rendement de la péche. 


3. A L'est du 170° de longitude Est, la limite 
méridionale de la péche avec le bateau-mére 

du Japon et la limite septentrionale de la 
péche basée & terre du Japon demeurent le 46° 
de latitude Nord. A Ltouest du 170° de longi- 
tude Est, la limite méridionale de la péche 
avec le bateau-mére du Japon ne se prolonge pas 
au sud du 46° de latitude Nord, tandis que la 
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limite septentrionale de la péche basée a terre 
du Japon ne se prolonge pas au nord du 48° de 
latitude Nord." 


ARTICLE IT 


Le présent Protocole sera ratifié ou ap- 
prouvé par les Parties contractantes 4 la 
Convention en conformité avec leurs processus 
constitutionnels respectifs, et les instruments 
de ratification ou dtapprobation seront échangés 
dans les meilleurs délais a Tokyo. Le présent 
Protocole entrera en vigueur a la date ot toutes 
les Parties contractantes auront échangé les 
instruments de ratification ou d'approbation, 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, dtiment 
mandatés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 


FAIT en triple exemplaire en anglais, en 
francais et en japonais, chaque version faisant 
également foi, 4 Tokyo, le vingt-cing avril 
mille neuf cent soixante~-dix-huit, 
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POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERTQUE: 


patos A bon po? 


POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA: 


Jae Caselbr) 


POUR LE GOUVERNEMENT DU JAPON: 


sSuneo honed 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


AGREED MINUTES 


The representatives of the Government of the United 
States of America, the Government of Canada and the 
Government of Japan have agreed to record the follow- 
ing in connection with the International Convention 
for the High Seas Fisheries of the North Pacific 
Ocean, as amended by the Protocol Amending the Inter- 
national Convention for the High Seas Fisheries of 


the North Pacific Ocean signed this day: 


1. It is understood that the Government of 
Japan intends to send throughout the period of the 
commercial salmon fishery in the Northern Bering Sea 
a scientific research vessel of the Government of 
Japan to conduct research with respect to the conti- 
nent of origin of anadromous species migrating in the 


waters of the Northern Bering Sea. 


2. It is understood that the Government of 
Japan is prepared to allow, upon the request of the 
Government of the United States of America and/or 
the Government of Canada, no more than three 
scientists of the Government of the United States 
of America and/or the Government of Canada to board 


the above-mentioned scientific research vessel. 


3. It is understood that the Government of 
the United States of America and the Government of 
Canada undertake to bear expenses incurred in such 


boarding of their respective scientists. 


4. It is understood that the Government of 


Japan is prepared to facilitate temporary visits by 
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the above-mentioned scientists to Japanese mother- 
ships and/or catcher-boats engaged in salmon fishery 
operations for collecting scientific information 
with respect to the catches of anadromous species. 
It is also understood that for the above-mentioned 
scientists visiting motherships and/or catcher-boats 
from the above-mentioned scientific research vessel 


the tollowing restrictions will apply: 


(a) The total number of visits made 
by these scientists shall not exceed 
eight days for the waters north of 
56° North Latitude, hetween 175° 
East Longitude and 180° Longitude, 
and ten days for the waters north 
of 56° North Latitude, between 180° 
Longitude and 175° West Longitude. 


(b} Such visits shall be timed in such a 
manner ag to minimize adverse effects 
on the research activities of the 
above-mentioned scientific research 
vessel. 

‘Tokyo, April 25, 1978 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


] r A 
FOR THE GOVE uy jes 


FOR THE: GOVERNMENT OF JAPAN: 
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MEMORANDUM OF. UNDERSTANDING 


The Delegations of the Governments of the United States 
of America, Canada and Japan have agreed to record the 
following in connection with the International Conven- 
tion for the High Seas Pisheries of the North Pacific 
Ocean, as amended by the Protocol Amending the Inter- 
national Convention for the High Seas Fisheries of the 
North Pacific Ocean signed this day, in order to further 
research studies on anadromous Salmonidae in the Conven- 


tion area: 


1. The Government of Japan will provide the 
following statistics to the International North Pacific 


Fisheries Commission: 


A. For the landbased driftnet fishery, 
statistics by 2° x 5° INPFC statisti- 
cal area and ten-day period by species 
in numbers and tonnage, with corres-~ 
ponding effort in tans fished, by 
mesh size, within six months of annual 


termination of the fishery. 


B. For the mothership gillnet fishery, 
catch statistics on a ten-day basis 
by 1° x 1° statistical area by 
species in numbers and tonnage with 
corresponding effort in tans fished, 
and with summary information on mesh 
sizes used, within six months of 


annual termination of the fishery. 
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Age composition and maturity data on 
salmon sampled in the areas of the 
landbased driftnet and mothership 
fisheries in the detail determined 
necessary for scientific studies perti- 
nent to continent of origin determina- 


tions. 


2. The Governments of the United States of 


America, Canada and Japan intend to provide to the 


International North Pacific Fisheries Commission: 


A. 


B. 


Scale and/or fish samples requested 
by the Commission for special 


scientific studies. 


Statistics on the all salmon fish- 
exries of the North Pacific Ocean and 
adjacent seas for continued publica- 
tion in the Annual Statistical Year- 
book. 


Catch, tagging, oceanographic and 
associated biological data collected 
by research vessels of the three 
Contracting Parties in at least the 
same detail and timeliness as in 


recent years. 


Tokyo, April 25, 1978 
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FOR THE DELEGATION OF 
THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: 
; —{) 
. 
FOR THE DELEGATION OF 
THE GOVERNMENT OF ADA: 
; AC t/ wy 


FOR THE DELEGATION OF _ - 
THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


=a pean 





17), Nakajima. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The Delegations of the Government of the United States of 
America and the Government of Japan have agreed to record 
the following in connection with Article X of and Para- 
graph 1. (c) Of the Annex to the International Convention 
for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean, 

as amended by the Protocol Amending the International 
Convention for the High Seas Fisheries of the North Pacific 
Ocean signed this day (hereinafter referred to as “the 


Convention"). 


1. The Government of Japan will provide the follow- 
ing statistical data to the Government of the United States 
of America within six months of annual termination of the 


fishery: 


A. For the land-based driftnet salmon 
fishery in the waters east of 160 degrees 
East Longitude, number of Dall porpoise 
(@hocoenoides dalli), taken by 2° x 5° 
INPFC statistical area and 10-day period. 


B. For the mothership gillnet salmon fishery, 
number and species of marine mammals, 
particularly Dall porpoise, taken by 1° x 
1° statistical area and 10-day period. 


2. The Government of Japan will provide: 


A. By January 1, 1979, available past incidental 
catch data for all classes of research 
vessels, to the extent possible by 2° x 5° 
INPFC statistical area and 10-day period with 
corresponding effort in tans fished and metric 


tons of salmon harvested. 
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B. Within six months of annual termination 
of the Japanese salmon fishery, incidental 
catch data for all classes of research 
vessels by 2° x 5° INPFC statistical area 
and 10-day period with corresponding effort 
in tans fished and metric tons of salmon 


harvested. 


3. Scientists of the Government of the United States 
of America and the Government of Japan will independently 
or jointly study data on incidental catch of Dall porpoise 
per tan of gillnet and incidental catch per ton of 
salmon harvested, with a view to determining suitability 
of such data as indices: of Dall porpoise abundance, and 
biological data and samples of Dall porpoises collected 
by the Japanese salmon fishery and research vessels to 
develop the information on life history, stock differen- 


tiation, status and trends. 


4. Scientists of the Government of the United States 
of America and the. Government of Japan will consult with 
regard to the research programs of Japanese salmon research 
vessels including sighting surveys on Dall porpoises, 
with a view to developing the most effective program to 
determine the status: and trends of their populations. 

They’ will also consult on methods to reduce or eliminate 
their incidental catch in the Japanese mothership gillnet 
salmon fishery pursuant to the provisions of Paragraph l. 
(c) of the Annex to the Convention. The first such con- 
sultation will be held prior to the 1978 Japanese salmon 


fishing season. 
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5. Scientists of the Government of the United states 
of America and the Government of Japan will conduct for 
the period ending June 9, 1981, annual sighting surveys on 
Dall porpoises on Japanese salmon xesearch vessels 
operating in the Convention area with a yiew to obtain- 
ing adequate sighting data to provide estimates of 
abundance. The sighting data collected will include, 
inter alia, time of observation, location, number seen, 
distance and direction from vessel, sea state, wind 


direction and strength, and visibility. 


6. The Government of Japan intends to allow for 
the period ending June 9, 1981, up to two scientists of 
the Government of the United States of America on board 
each of no less than three salmon research vessels of the 
Gevernment of Japan for the studies on Dall porpoise. 
Scientists of the Government of the United States of America 
may he accepted on board additional Japanese salmon research 
vessels. The Government of the United States of America 


will bear expenses incurred in such boarding of scientists. 


7. Scientists of the Government of the United 
States of America will analyze the Dall porpoise sightings 
data collected by its Pelagic Fur Seal Investigations and, 
as possible, by other sources to develop information 
on stock differentiation, distribution and abundance 


in the eastern North Pacific: Ocean. 


8. To obtain adequate specimen material for 


biological studies: 
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The Government of Japan will ensure for 
the period ending June 9, 1981, that 
nationals and fishing vessels of Japan 
conducting salmon fishery operations 
within the United States fishery conser-~ 
vation zone make every effort to return 
to the motherships, where feasible, all 
Dall porpoises captured incidentally by 
gilinets of the Japanese salmon fishery 
for callection of biological data and 
samples. In this connection, the Govern~ 
ment of Japan will require that accurate 
records be kept of the number of Dall 
porpoises captured but not returned to 
the mothership and the circumstances pre~ 
venting their return. The Government of 
Japan will ensure for the above-mentioned 
period that the scientists of the Govern~ 
ment of the United States of America 
accepted pursuant to the provisions of 
Paragraph 1. (c) of the Annex to the Con~ 


vention on board each mothership operating 


within the United States fishery conservation 


zone be allowed to collect appropriate marine 


mammal data. It is understood that: the 


total number of scientists of the Govern~ 


ment of the United States of America on board 


each mothership will, in any case, be no more 


than two. 
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The Government of Japan intends to take 
appropriate measures for the period end- 
ing June 9, 1981, to collect biological 
data and samples from Dall porpoises 
captured incidentally by the Japanese 
mothership gillnet salmon fishery in the 
areas specified in Paragrabh 1. (a) and 
(b) o£ the Annex to the Convention, with 
a view to obtaining a representative 
sample of Dall porpoises captured inci- 


dentally in these areas. 


Scientists of the Government of the United 
States of America will examine the acoustic 
characteristics of gillnets and of the Dall 
porpoise in an effort to determine appropri- 
ate. gear modifications that contribute to 


reducing incidental mortality. 


Scientists of the Government of Japan will 
review past research data to determine if 
variations in gear resulted in reduced 


incidental catch rates. 


Scientists of the Government of Japan 
will conduct field trials of proposed 
gear modifications to determine their 
usefulness in reducing incidental catches 


when a program is mutually agreed upon 
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between scientists of the Government of 
the. United States of America and the 


Government of Japan. 


10. The Government of Japan intends to ensure that 
cooperative Dall porpoise research be conducted with 
use of an appropriate Japanese vessel not later than the 
1979 salmon fishing season, unless it is agreed that such 


research. can be accomplished in another manner. 


Tokyo, April 25, 1978 


FOR THE DELEGATION OF THE FOR THE DELEGATION OF JAPAN: 
UNITED STATES OF AMERICA: 
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UNITED ARAB EMIRATES 


Technical Assistance in Customs Improvement 


Agreement amending and extending the agreement of January 18 
and April 26, 1976. 

Signed at Washington and Abu Dhabi March 16 and April 19, 
1978; ; 

Entered into force April 19, 1978. 


DEPARTMENT OF THE TREASURY 
U.S. CUSTOMS SERVICE 


WASHINGTON 
REFER TO 
Manca 16, 1978 
His Excellency 
Ipranm At-SaBpan 
Director General of Customs 
United Arab Emirates 
Customs Department 
P.O. Boz No. 266 
Abu Dhabi 


Your EXcELLENcr: 


It is my pleasure to inform you that on behalf of the United States 
Customs Service, I agree to extend for an additional two years, “the 
Technical Assistance Agreement between the Government of the 
United Arab Emirates Customs Department, Ministry of Finance 
and the U.S. Customs Service” that was signed by you on January 18, 
1976, in Abu Dhabi and by former Commissioner of Customs, Vernon 
D. Acree, in Washington, D.C., on April 26, 1976. ['] 

I understand that the original budget of $187,665 (for the initial 24 
month period, (Enclosure A), will be increased by $187,665 to finance 
the two year extension of services as set forth in the original budget. 
At a later date we will submit a revised budget as mutually agreed to 


1 TIAS 8690; 28 UST 6815. 
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cover the cost of training U.A.E. Customs Personnel in the United 
States and Abu Dhabi. 

I look forward to our continuing participation in the Customs Ad- 
visory Project in Abu Dhabi and anticipate that under your in- 
telligent and innovative direction, the United Arab Emirates 
Customs Department will continue to develop an outstanding customs 
organization. 

In closing, by signing this letter, I agree to extend for an additional 
two years or until February 10, 1980, the Technical Assistance 
Agreement between the Government of the United Arab Emirates 
Saas Department, Ministry of Finance” and the U.S. Customs 

ervice 

To effect the exchange of letters proposed by you, I suggest that by 
signing a duplicate of this letter and forwarding it to me, you will 
have indicated your agreement to its content. 


Sincerely Yours, 
R. E. CHasen 
Commissioner of Customs 
Enclosure 


Date: Aprit 19, 1978 


Agreed: Hamap Ipranim At-SaBaw 
Hamad Ibrahim Al-Sabah 
Director General of Customs 
United Arab Emirates 
Customs Department 


' TIAS 9248 


30 ust] U.A.E.—Tech. Coop.—Mar. 16 and Apr. 19, 1978 


BEA -repreiss 


BUDGET PLAN FOR CUSTOMS IMPROVEMENT PROJECT 
WITH ABU DHABI CUSTOMS DEPARTMENT 


DESCRIPTION 
Salary 


Personnel Benefits (10%) 


Post Differential 
Travel 


Per Diem 


Shipment/Storage Effects 
Post Allowances 


Overhead (9%) 


Toran - 


Period Covered 24 Months 


AMOUNT 
$85, 300 


$8, 530 


$10, 500 
$15, 400 


$3, 500 


$11, 300 
$37, 640 
$15, 495 


$187, 665 


REMARKS 


Salary costs for 24 man months 
services of Senior Advisor and 18 
man months services of TDY 
specialists (includes TDY by Curt 
Hoffman) 

U.S. Government contribution to 
items such as retirement, health 
insurance, life insurance, etc. 


Travel costs include costs for Senior 
Advisor and dependents, TDY Ad- 
visors and headquarters inspection 
travel 

Per diem costs for 90 day TDY 
assignments or longer. This is min- 
imum figure provided by U.S. Govern- 
ment regulations and assuming 
provision by the Abu Dhabi 
Customs Department of full room 
and board at the Al Ain Palace 
Hotel 

Based on provision of fully fur- 
nished house 

Includes education and cost of living 
allowances 
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MULTILATERAL 


NATO Explosion Resistant Multi Influence 
Sweep System (ERMISS) 


Memorandum of understanding opened for signature April 5, 1978; 
Entered into force with respect to the United States of America 
August 24, 1978. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR INTERNA- 
‘TIONAL COLLABORATION ON THE NATO EXPLOSION 
RESISTANT MULTI INFLUENCE SWEEP SYSTEM 
(ERMISS) 


TIAS 9244 (1170) 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 


THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC 


THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC 
: OF GERMANY 


THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS 


THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


FOR 


INTERNATIONAL COLLABORATION ON THE ERMISS 
PROGRAMME 
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SECTION I 
Introduction 


Whereas the following States: 


The French Republic—represented by the Minister of Defence 

The Federal Republic of Germany—represented by the Minister of 
Defence 

The Kingdom of the Netherlands—represented by the Minister of 
Defence 

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland— 
represented by the Secretary of State for Defence 


- The United States of America—represented by the Secretary of 


Defense’ 


parties to the North Atlantic Treaty, hereinafter referred to as ‘‘the 
Participating Parties”: 


—have a common interest in defence; 

—recognise the benefits to be obtained from standardisation of 
military equipments in NATO; 

—foresee a need for an Explosion Resistant Multi Influence Sweep 
Plea hereinafter referred to as ERMISS for use by their armed 

orces; 

—have noted that their representatives have, within the forum of 
the Project Group 14 (PG/14) of the NATO Naval Armaments 
Group (NNAG) jointly prepared a NATC Operational Objective 
for such a system (reference: AC/141(PG/14)D/4); 

—have noted the results of a Pre-Feasibility Study initiated by the 
PG/14 and carried out by the United States and Germany, which 
indicated that the development of such a system should be within 
the scope of currently available technology; 

—now see a need for the execution of common research and de- 
velopment work leading to procurement of an ERMISS; 


accordingly they have reached the following understandings: 


SECTION II 
Objectives 


The objectives of the Participating Parties are to: 


1. define ERMISS by Common Research and Development word; 

2. develop, test and prepare for production of the ERMISS; 

3. produce HRMISS; 

4. avoid duplication of development by establishing a co-operative 
logistic support and controlling, co-ordinating and monitoring 
all aspects of the co-operative efforts of the Participating Parties 


involved in the planning, development and production of the 
ERMISS; 
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5. promote standardization and logistic: interchangeability by estab- 
lishing programmes for co-operative logistic support and post- 
production changes to configuiation} 

6. utilise within these objectives most effectively thie military, 3 in- 
dustrial, scientific and technical resources of the Participating 
Parties ‘in terms ‘of both men and niaterial, in the interest of 
mutual defence. 

SECTION III 


Scope of Memorandum of Understanding (MOU) 


1. The Participating Parties intend to proceed to the subsequent 
Phases, subject to satisfactory completion of Phases I and II of the 
programme and subject to further Memoranda of Understanding 
covering such subsequent Phases, as described in Section IV.4. It 
is recognised that, if it is décided to proceed to subsequent Phases, 
it will be highly desirable to do so with a minimum of delay. How- 
ever, no Participating Parties are in any way committed by this 
MOU to proceed beyond Phase II. 

2. Any disagreement regarding the interpretation or application of 
this MOU will’be resolved by consultation between the Partici- 
pating Parties concerned, and will not be referred to an Interna- 
tional Tribunal or third party for settlement. 


SECTION IV 
Scope and Schedule of Work 


1. It is at present planned to divide the ERMISS programme into 
five broad Phases: 


Phase I: Common Research work 
Phase II: Common Development work. 
Phase III: Twofold Development work 
Phase IV: Prototype and full production 
(a) Prototype 
(b) Full production 
Phase V: Logistic and technical support 


2. The work covered by this MOU will consist of Phases 1 and II of 
the planned programme. It is envisaged that Phases I and II will 
last 36 months and be completed by the spring of 1980, to meet the 
requirements of the NATO Operational Objective AC/141(PG/14) 
D/4. The documents and reports to be provided to the Participating 
Parties on the completion of Phase II are listed in Annex I, ['] Para 8. 


3. Subject to the successful completion of Phases I and II of the 
programme and a decision by the Participating Parties to proceed, 
it is expected that the future programme will consist of the following 
Phases requiring further Memoranda of Understanding. 


1 Not printed. 
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Outline of Future Programme of Work 
The remainitig phases of the ERMISS programme are: 
Phase III: Twofold Development Work 


This Phase is planned to start in the spring of 1980 and to be com- 
pleted in the spring of 1981. The work will cover both a 550 tons 
and a 2500 tons ERMISS, leading to clarification of areas of techni- 
cal uncertainty and definition of the technical content of the future 
Phases of the programme. During this Phase all shipboard equip- 
ment and systems will be defined and maximum standardization 
will be sought. Shipboard equipment and systems will be selected 
to reflect an economically balanced distribution among the in- 
dustries of the Participating Parties. It will also include the pro- 
vision of a, fully costed programme for the efficient conduct of the 
future Phases of work. Although two separate configurations of 
craft are envisaged, much of the work of this Phase will be common. 


Phase IV: Prototype and Full Production 


This phase will be divided into two separate Phases: 
(a) Prototype 


This Phase is expected to start in the spring of 1981 and 
be completed in 1982. The work to be carried out will cover 
the further development and the construction of the ERMISS 
up to and including adequate demonstration by trials that 
the ERMISS will meet the requirements of the Participating 
Parties. 


(b) Full production 


This Phase will consist of the full production of the ERMISS, 
including spares and associated equipments. 


Phase V: Logistic and Technical Support 


This Phase is planned to start after the completion of Phase 
III and includes post design services and in-service support. 
In order to keep the costs of storing supplies and spare parts, 
repair and maintenance of shipboard equipments and systems as 
low as possible, a logistic organisation will be established to cen- 
tralise storage/supply and repair and maintenance facilities, 
distributed among different Participating Parties. Participating 
Parties will therefore set up a logistic agreement concerning main-~ 
tenance, supply of spare parts, technical support and the updating 
of data packages. 
SECTION V 


Management 


. PG/14 will be composed of members from each of the Participating 


Parties and will act as a Steering Committee until Phases I and If 
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are completed. Hach Participating Party is entitled to one vote 
in PG/14. Experts may be called upon as required. 

2. PG/14 will be responsible for the implementation of the coopera- 
tive programme within the terms of this MOU. Each member 
of PG/14 will be responsible for the necessary co-crdination with 
the appropriate authorities of his own country. 

3. PG/14 will meet at least every six months and will hold additional 
meetings as requested by any member. Meetings will be held at 
locations among the countries as agreed by the members. 

4. The Chairman of PG/14 will be selected every year by and from 
among the members, recognising the desirability and considering 
the practicability that each member serve in this capacity. 

5. Decisions of PG/14 on the following subjects will be made by 
unanimous vote: 


(a) approval of total cost estimates; 

(b) approval of major schedule changes; 

(c) approval of initial configurations of the ERMISS; 

(d) approval of any configuration changes; 

(e) approval of further technical Annexes to this MOU as appro- 
priate; 

(f) approval of the actual distribution of the work ns proposed by 
the Programme Manager; 

(g) approval of the composition and size of the clerical/support 
staff of the ERMISS Programme Office (HRMISS PO). 


Where timely decisions cannot be reached, the matter will be re- 
ferred by each member without delay to his higher Government 
authority. 

6. Except as may be specified otherwise elsewhere in this MOU all 
other decisions of PG/14 will be made by the majority vote of the 
Participating Parties. The Chairman of PG/14 will have one ad- 
ditional vote solely for the purpose of resolving any tied vote of 
the members. Decisions of PG/14 will be required in writing, 
serially numbered and distributed as required. 

7. PG/14 will have authority to issue such instructions, consistent 
with this MOU, as may be necessary, to secure the timely and cost 
effective progress of Phases I and II of ERMISS. 

8. An ERMISS PO will be established by PG/14. The ERMISS PO 
will be located in Germany and will be headed by a Programme 
Manager who will be designated by the Minister of Defence of the 
Federal Republic of Germany. The organisation, mode of operation, 
duties and responsibilities of the Programme Office will be estab- 
lished and published in a document issued by PG/14. The staff of 
the ERMISS PO will include professional/technical and clerical/ 
support personnel. The size and composition of the staff will be 
recommended by the Programme Manager (Reference Section V. 
5.(g)). The professional/technical staff of the ERMISS PO will 
include not less than one representative of each Participating 
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Party on an as required basis. Participating Parties may furnish 
additional professional/technical personnel as they may deem 
necessary. 

9. The Programme Manager will be responsible to PG/14 for the 
management of the activities of the Programme Office, consistent 
with the directions of PG/14 and with this MOU. 


SECTION VI 
Work Sharing 


It is recognised that on the effective date of this MOU, a significant 
part of the work under Phase I will have been accomplished. As 
regards the remaining work to be performed under Phases I and II, 
such work, to the maximum extent consistent with satisfactory tech- 
-nical progress, will be shared equally among the Participating Parties. 
The Programme Manager will propose to PG/14 a plan for such work 
sharing that reflects the equal financial distribution of the initial 
estimated costs of such work. 


SECTION VII 
Finance and Commitments or Obligations 


Costs of Common Research and Common Development (Phases I 
and. IT) 


1. On the basis of Deutsche Mark exchange rates and the price levels 
of January 3rd, 1977, the cost of the work covered by Phases I and 
Tis estimated to be 

1,653,000.00 DM 
(one million six hundred fifty-three thousand Deutsche Mark). 


A breakdown of this cost estimate is shown on the charts identified 
as Figures 1 and 3 of Annex I. The Participating Parties will share 
equally the costs of the performance of Phases I and I, provided 
that no Participating Party will be required to share any element 
of cost for: 


(a) costs of advertising, except advertising paid from profits, and 
except for advertising required for recruitment of personnel 
and procurement of scarce items required for performance of 
the contract or the disposal of scrap or surplus materials ac- 
quired for performance of the contract, and 

(b) costs of independent research and development, and bids and 
proposals, 

which costs are unallowable or prohibited under the laws of that 

Participating Party. 

2. Arrangements regarding cost sharing of Phases II, IV and V will 
be established separately in future Memoranda of understanding 
applicable to such Phases. 
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3. For the purpose of this sharing arrangement, the cost of Phases I 
and II includes: 


(a) the amounts obligated or committed by the ERMISS PO 
under legally binding contractual agreements or other legally 
binding arrangements for the performance of work in pursu- 
ance of the research and development efforts covered by 
Phases I and IT; 

(b) the 413,000.00 Deutsche Mark expended by the Federal 
Republic of Germany for the performance of work covered by 
Phase I prior to the effective date of this MOU; 

(c) the costs of providing general office services for the ERMISS 
PO, including the costs of the approved ERMISS PO clerical 
and support personnel. 


4. The cost of Phases I and IZ does not include: 


(a) the costs (pay and allowances, including travel expenses) of 
the ERMISS PO professional and technical personnel, which 
costs will be borne by the respective Participating Parties 
providing such personnel to the ERMISS PO; 

(b) the costs, including material and personnel costs, of any test 
or evaluation which is additional to the tests and evaluations 
in the test plan approved by PG/14, performed by or for a 
Pariticipating Party, which costs will be borne by the Partici- 
pating Party which itself performed or which requested the 
performance of such additional tests and evaluations. 


5. Yearly Payments 


The figures in subparagraphs (a) to (c) below are based on the 
assumption that five nations will participate in the programme: 


(a) Within 30 days of the request of the Programme Manager 
each Participating Party will deposit the initia] amount of 
100,000.00 Deutsche Mark into separate named interest 
bearing trust accounts administered by the Programme 
Manager on their behalf. 

(b) On 1 April 1978, by request of the Programme Manager each 
Participating Party will deposit the additional amount of 
150,000.00 Deutsche Mark into its trust account. 

(c) On 1 April 1979, by request of the Programme Manager each 
Participating Party will deposit the additional amount of 
80,600.00 Deutsche Mark into its trust account. 

(d) In recognition of the prior expenditure by the Jfederal Re- 
public of Germany of 413,000.00 Deutsche Mark, in the per- 
formance of work under Phase I, the Federal Republic of 
Germany will not be required to make the initial and sub- 
sequent annual deposits. A final accounting will be made at 
the end of Phase II to determine any amount still due to or 
from any of the Participating Parties in order to equalise 
the costs. 
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6. On or before 1 September of each year, the Programme Manager 


10. 


will submit to the PG/14 a cost estimate for the following calendar 
year, in such detail as the PG/14 may require, including any 
recommendations concerning the impact, if any, of such estimate 
on the estimated costs of performance in any subsequent calendar 
years. 


. Payments of the costs of Phases I and I will be made from time 


to time, as necessary, in accordance with sound business practice. 
The trust accounts of each of the Participating Parties will be 
charged with an equal share of each payment. All payments from 
the trust accounts will be certified by the Programme Manager 
as being for payment of work properly performed in accordance 
with and for the purpose of this MOU. 


. If at any time during any calendar year the Programme Manager 


has reason to believe that the costs to be incurred by the ERMISS 
PO during that calendar year will exceed the estimated cost for 
that calendar year approved by PG/14, he will promptly notify 
PG/14, setting forth his estimate of the total costs to be incurred 
for that calendar year, together with supporting detailed infor- 
mation. PG/14 will meet as promptly as may be practicable and 
feasible to consider the matter. PG/14 will either (a) establish a 
new approved estimate of cost for that calendar year and specify 
the equal additional amount to be contributed by each Partici- 
pating Party, or (b) provide the Programme Manager guidance 
and direction concerning further performance of the work during 
that calendar year. If PG/14 specifies an additional amount to be 
contributed by the Participating Parties, each Participating 
Party promptly will pay into its Trust Account the amount of 
such additional contribution. 


. If at any time the Programme Manager has reason to believe that 


the total estimated cost of Phases I and II, established in this 
MOU, as it may have been amended by PG/14 from time to time, 
will be exceeded, he will promptly notify PG/14, setting forth his 
estimate of the total estimated cost of Phases I and II, together 
with supporting detailed information. PG/14 will meet as promptly 
as may be practicable and feasible to consider the matter, and by 
unanimous vote will agree upon the action to be taken to resolve 
the matter. 

The ERMISS PO will maintain full and complete records of all 
work performed, obligations and commitments incurred, and 
monies received and expended. in accordance with standard ac- 
counting practices of the Federal Republic of Germany. All such 
records maintained by the ERMISS PO will be available for audit 
annually by authorised representatives of each Participating 
Party. An annual audit report will be prepared by the Federal Re- 
public of Germany and will be sent to each Participating Party. 


. Upon the completion of Phase II, all outstanding accounts of the 


ERMISS PO will be settled as promptly as is feasible and practi- 


-— 
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cable in the circumstances. If the balance remaining in the Trust 
Account exceeds the amount required to pay in full a Participating 
Party’s applicable share of the total final cost of Phases I and II, 
such excess amount will promptly be refunded to that Participat- 
ing Party, if so requested. 


SECTION VIII 
Reports to NATO 


The ERMISS Programme Manager will provide a detailed report on 
request of PG/14. The Chairman of PG/14 will give twice annually o 
report on the progress of the ERMISS Programme to the NNAG who 
will further report to the Conference of National Armaments Di- 
rectors (CNAD). 

SECTION IX 


Exchange of Technical Information and User Rights 


1. For the exchange and use of Technical Information the following 
definitions will be used: 


(a) “Technical information” means recorded information, re- 
gardless of form or characteristic, of a scientific or technical 
nature and may be, for example, experimental and test data, 
specifications, designs, processes, techniques, inventions 
whether patentable or not, technical writings, sound recordings, 
pictorial reproductions, drawings and other graphic represen- 
tations, magnetic tape, computer memory printouts, or data 
retained in computer memory, and any other relevant technical 
data, in whatever form presented and whether or not copyrighted. 
“Defence purposes” refers to manufacture and use in any part 
of the work by or for the armed forces of a Participating Party, 
including the furnishing of assistance by it on a grant basis to 

Non-Participating Parties and international orgsnisations for 

their mutual defence purposes. 

(c) ‘‘Patents” include utility patents, design patents, registered 
designs and other similar protection. 

(d) “First actually reduced to practice’’ refers to the demonstra- 

tion of the operability of an invention for its intended purpose 

in some physical form. 

(e) ‘Defence sales” refers to sales by a Participating Party or its 
contractors to Non-Participating Parties for their mutual 
defence purposes. 

(f) “Foreground information” is that technical information 
generated in the course of or under this co-operative programme 
and includes any invention or discovery, whether or not 
patentable, conceived or first actually reduced to practice in 
the course of or under this programme. 

(g) “Background information” is that technical information necos- 
sary to or useful in the programme generated (1) in Government 


(b 


— 
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establishments or (2) by contractors employed to work on the 
programme to the extent that such information pertains to 
the specific tasks undertaken by such establishments and con- 
tractors under the programme, but not generated under the 
programme. 


2. Foreground Information — Disclosure 


(a) If foreground information is generated in Government- 


operated or Government-controlled facilities under the co-opera- 
tive programme, the Participating Parties will secure through 
the ERMISS PO the prompt availability of this information 
to the other Participating Parties. If foreground information is 
to be generated by contractors the Government of the Federal 
Republic of Germany will secure, by inserting suitable pro- 
visions in its contracts, the prompt availability of such infor- 
mation to all Participating Parties. 


(b) As part of the disclosures referred to in paragraph 2(a) above, 


the Participating Parties will be furnished with copies of patent 
applications filed in respect of inventions conceived or first 
actually reduced to practice in the course of the work per- 
formed under the programme. 


(c) Use of the technical information, including information con- 


tained in such patent applications provided under this para- 
graph, will be subject to the provisions of paragraph 3. 


3. Foreground Information — Use 


(a) Each Participating Party, in respect of the foreground infor- 


mation provided to the Participating Parties under paragraph 
2 above, will grant or cause to be granted to each of the other 
Participating Parties: 


(1) for defence purposes, the right to use and authorise others 
to use royalty-free all foreground information, and to obtain 
royalty-free, non-exclusive irrevocable licenses under pat- 
ents for inventions; 

(2) for defence sales the right to obtain for itself or its con- 
tractors on fair and reasonable terms a license to use all 
foreground information and patents for inventions, A Par- 
ticipating Party placing contracts will use its best endeav- 
ours to secure the availability of the foregoing right for 
the Participating Parties on the same terms for all; 

(3) for purposes other than for defence purposes and defence 
sales this Memorandum grants no rights to use foreground 
information or patents for inventions. 


(b) Nothing in the foregoing paragraph 3(a) will confer any rights 


under a patent for an invention both conceived and first 
actually reduced to practice prior to the commencement of 
work under the programme. 
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4, Background Information ~ Disclosure 
(a) At the request of PG/14, each Participating Party will: 


(1) secure for the other Participating Parties all background 
information which the ERMISS PO, with the approval of 
PG/14, concludes is necessary for Phases I ond II of the 
programme to the extent that such information can be 
made available without incurring liability to third Parties; 

(2) provide a status report on the background information 
requested under paragraph (1) above, informing PG/14, 
to the extent it is able to do so, which background infor- 
mation will become available for defence purposes on a 
royalty-free basis, which information will become available 
on fair and reasonable terms, and which information will 
not become available under any terms. 


(b) Use of the information provided under this paragraph will be 
subject to the provisions of the paragraph 5 below. 


5. Background Information ~ Use 


Each Participating Party, in respect of the background informa- 
tion provided under paragraph 4(a)(1) above, will secure the 
availability to the other Participating Parties: 


(a) for defence purposes the right to use and to authorise others 
to use royalty-free all background information provided to the 
Participating Parties which is not subject to limitations on 
rights of use; 

(b) for defence purposes and for defence sales the right to obtain 
for itself and its contractor on fair and reasonable terms a 
license to use that background information which is subject 
to limitations on the rights of diclosure and use, together with 
any necessary patents owned or controlled by the suppliers 
of the information. 


6. Filing of Patent Applications 


The Participating Party whose employees or whose contractor’s 
employees have made an invention in the performance of work 
under the programme will, in other countries, file, cause to be 
filed, or provide the other Participating Parties the opportunity 
on behalf of said Participating Party to file patent applications 
covering any such inventions conceived or first actually reduced 
to practice during the performance of the work under the 
programme. 


7. Protection of the Owner’s Rights 


(a) Control of use and of further disclosures — Technical infor- 
mation, whether classified or unclassified, received by one 
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8. 


Participating Party from another Participating Party under 
the provisions of this MOU will not be disclosed by the re- 
cipient Party to any other Party without the consent of PG/14. 
None of the Participating Parties will use or disclose infor- 
mation which is subject to limited rights of use or disclosure 
except within the scope of the rights accorded to it under this 
MOU or elsewhere. Information so limited in disclosure or 
use will be so marked at the time it is supplied. Such limitations 
and markings will be passed on to the contractor and to any 
other Parties to whom such information is subsequently 
transferred. 

(b) Compensation — Claims for compensation arising from any fail- 
ure on the part of the Participating Parties to observe condi- 
tions on which information is made available to them under 
this programme and claims based upon the failure of a con- 
tractor to observe the said conditions will, upon the request 
of one of the Participating Parties, be the subject of discus- 
sions between the Participating Parties with the object of en- 
suring, subject to applicable laws and treaties, proper compen- 
sation to the injured owner of the information. Nothing herein 
is intended to conflict with NATO agreements currently in 
force on the communication of technical information for de- 
fence purposes. 


Proprietary Rights 


Each Participating Party will, at the request of another, use all 
reasonable efforts to secure for the others a right to produce for de- 
fence purposes and defence sales on fair and reasonable terms any 
proprietary items incorporated in or used in the research and devel- 
opment of ERMISS or any other item developed in the course of 
the work performed under the co-operative programme. 


. Technical Assistance 


To enable the results of work performed under the programme to be 
effectively applied for defence purposes and defence sales each of 
the Participating Parties will use its best efforts to ensure that for 
a period of five years after completion of Phases I and II there will 
be available to each of the other Participating Parties and their 
contractors, on fair and reasonable terms, such technical assistance 
(oan of engineers, training etc.) as the other Participating Parties 
desire. 
SECTION X 


Access to Establishments 


. Each Participating Party will, within reason and upon request, 


provide access to government establishments, agencies and lab- 
oratories, and the ERMISS PO will endeavour to assure access to 
contractors’ industrial facilities in which the work under the pro- 
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gramme is being performed, for the purposes of studying such work, 
to personnel authorised by one of the other Participating Parties 
who (a) are either its own employees or employees of the con- 
tractors participating in the co-operative programme, and (b) have 
the appropriate NATO security clearance. These visits will be car- 
ried, out in such a manner as not to delay the work. 

2. Requests for visits by personnel of-one country to an establishment 
of another country will be-co-ordinated through the Programme 
Manager. After approval in principle, a formal visit request forward- 
ing the requisite certificate of security clearance for the personnel 
making the visit will be transmitted to the national security au- 
thority of the host country to arrive 30 days in advance of the pro- 
posed visit if possible. Professional and technical personnel assigned 
to the Programme Office are exempt from the 30 day notification 
requirement. The Programme Manager will maintain a file of cur- 
rent security clearance documents for personnel assigned to the 
Programme Office in order to facilitate timely approval of required 
visits by such personnel. 

3. All such visiting’ personnel will comply with all security regulations. 
Any technical information subject to limitations in use, trade secrets 
and proprietary technical data disclosed to visitors will be treated 
as if supplied to the Participating Party sponsoring the visiting 
personnel. 

SECTION XI 


Provision of Additional Material 


Each of the Participating Parties may obtain for its own defence 
purposes as defined in Section IX, in addition to what is provided for 
elsewhere in this MOU reasonable supplies of material, test equip- 
ment, assemblies, component parts, reports, drawings, specifications, 
photographs and other similar items pertaining specifically to the 
programme. The cost, including the cost of any such items supplied 
by another Participating Party, will be borne by the requesting Party 
and will not be considered as a part of the cost of the ERMISS 


Programme. 
SECTION XII 


Security 


1. All classified material and information exchanged, held or used in 
connection with this programme will be stored, handled, trans- 
mitted and safeguarded in 2 manner no less stringent than that 
provided for NATO classified material as set forth in the NATO 
document C—-M(55)15(Final), dated 31st July, 1972, including all 
supplements and amendments thereto. The following security 
rules will apply: 


(a) The ERMISS PO will draw up the necessary implementing re- 
gulations and all security responsibility within the PG/14 
and ERMISS PO will be exercised by the Programme Manager. 
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There will be no automatic release of such classified information 
to. Non-Participating Parties or to the NATO International 
Staff. Release of such classified information will require ap- 
proval of PG/14. 

(b) Each Participating Party will maintain the sequrity classi- 
fications assigned to such classified information or mate- 
rial by the releasing Participating Party and will afford to such 
information or material the same degree of security protection 
provided by the releasing Participating Party. 

(c) A recipient Participating Party will not disclose classified 
information or material, owned or controlled by others, and 
obtained under the provisions of this MOU to a NON-Partici- 
pating Party without the consent of the originating or controll- 
ing Participating Party. 

(d) The Participating Party in whose territory work is carried 
out will determine the security classification to be applied to 
material and information originating within that country. If 
any such item contains or discloses identifiable classified in- 
formation contributed by any of the Participating Parties, 
the security classification of that item will not be lower than 
the security classification assigned to such identifiable informa- 
tion by the originating Participating Party. 

(e) At any facility wherein classified information furnished by an~ 
other Participating Party is to be used, the receiving Participat- 
ing Party will assign a person of sufficient authority to exercise 
effectively the reponsibility for safeguarding at such facility 
the classified information pertaining to this programme. After 
consultation with the appropriate security agencies, this officer 
or official will be responsible for limiting access to classified ma- 
terial involved in the programme to those persons who have 
been properly cleared and are under a need-to-know obligation. 
No Participating Party will provide without the prior consent of 
the originating Participating Party, classified information fur- 
nished by the originating Participating Party, to any facility 
whose financial, administrative, policy or management control 
is directed by persons or entities who are nationals of any Non~ 
Participating Party. 


SECTION xXUI 


General Disclosure of Information 


No information generated as a result of the work undertaken under 
the terms of this MOU will be disclosed without the express consent 
of all Participating Parties. Specific provisions concerning disclosure 
of technical and classified information and material are contained in 
Section IX and Section XII. 
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SECTION XIV 


Sales and Levy 
1. Sales 


All activities concerning sales to other than Participating Partiés 
and their contractors of materials or any classified or unclassified 
information, not otherwise available or in the public domain, re- 
sulting from work performed by or under any contract placed by a 
Participating Party in furtherance of the programme will be sub- 
mitted to PG/14 for approval and will also be subject. to the pro- 
visions of Section IX, Section XII and any privately owned rights. 


2. Levy (Extra Charge) 


(a) After the programme is carried through to completion of Phases 
I and II, each of the Participating Parties will arrange for the 
imposition of a levy (extra charge) on its defence sales (as de- 
fined in Section IX) by way of recovery of the total develop- 
ment costs under the programme. The rate of such levy (extra 
charge) will be mutually determined by the Participating 
Parties prior to the completion of Phases I and Il, However, 
the rate will be sufficient to preclude providing a financial 
advantage to any Non-Participating Parties who elect to pro- 
cure ERMISS. Recoveries under this paragraph will be divided 
equally among the Participating Parties and will continue 
until terminated by’ agreed decisions of the Participating 
Parties. 

(b) None of the Participating Parties, by way of recovery of costs 
incurred by each under this programme, will impose any levy 
(extra charge) on sales made to, or require any share of royal- 
ties payable under licenses granted to, other Participating 
Parties for use in this programme or for their own defence 
purposes. 

SECTION XV 


Participation of Additional NATO Nations 


Should an additional NATO nation or NATO nations desire to partici- 
pate in the programme, the Participating Parties will unanimously ap- 
prove reasonable terms and conditions for admission of such nation or 
nations to participate in the programme. All decisions taken during 
the programme prior to entry of a new Member Nation will have to be 
accepted by that nation. 

SECTION XVI 


Disposal of Special Tooling and Special Test Equipment 


The availability, use and/or the final disposition of special tooling and 
test equipment produced or procured during Phases I and II will 
be determined by separate arrangement between Participating 
Parties. 
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SECTION XVII 
Contract Provisions 


Contracts should be placed, whenever possible, with firms of the 
Participating Parties: 


(a) Contracts will be negotiated by the ERMISS PO and will be 
signed and’ administered by the Government of thé Federal 
Republic of Germany-acting through the Minister of Defence, 
on behalf of the Participating Parties. 

(b) In carrying out this undertaking the Government of the 
Federal Republic of Germany will use its established Govern- 
mental contracting procedures, to the extent practicable, and 
consistent with ahy procedural requirement provisions of this. 
MOU. 

(c) Administrative services associated with the placement and 
administration of contracts, as required by the ERMISS PO, 
will be provided by each of the Participating Parties concerned 
free of charge to the ERMISS PO. 


. The Government of the Federal Republic of Germany will include 


in its contracts provisions which will be no less favourable than those- 
which the Federal Republic of Germany would expect to enjoy 
for similar work on its own behalf, and also will insert into all 
contracts (and require contractors to insert in all sub-contracts) 
under the programme suitable provisions: 


(a) to obtain: all the information, rights and assurances required: 
by this MOU; ; 

(b) to require that the Minister of Defence of the Federal Republic 
of Germany be notified immediately if the contractors or sub- 
contractors are subject to any license or other agreement which 
will operate to restrict freedom to disclose information under 
Section IX or to permit its use; and to use all reasonable efforts, 
if requested, to secure the relaxation of such restrictions; and 

(c) to require the contractors not to enter into any new agreement- 
or arrangement which will result in restrictions such as are 
described in (b) above. 


. In addition to the foregoing, all contracts will include the following 


specific provisions: 
(a) Officials not to Benefit 
No member of or delegate to the legislative branch of the Par- 


1187 


ticipating Parties in the ERMISS programme or resident com-. 


missioner will be admitted to any share or part of this contract, 
or to any benefit that may arise therefrom; but this provision 
will not be construed to extend to this contract if made with a 
corporation for its general benefit. 
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(b) Covenant. against Contingent-Fees 


The. Contractor certifies that no person or selling agency has 
been ‘employéd or rétained’ to solicit*or secure this contract 
upon an agreement or understanding for a commission, per- 
centage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide 
employees or bona fide established commercial or selling agen~ 
cies maintained by the Contractor for the purpose of securing 
business. For breach or violation of this warranty any of the 
Participating Parties in the ERMISS programme will have the 
right to require the annulment of this contract without liability 
or to require the deduction from the contract price or considera- 
tion, or to require the recovery otherwise of the full amount of 
such commission, percentage, brokerage or contingent fee. 


5. Gratuities 


(a) Any Participating Party, by written notice to the ERMISS 
PO, may require the termination of any contract if it is found 
that any gratuities (such as entertainment or gifts) were offered 
or given by the contractor or any agent or representative of the 
contractor, to any officer, official, or employee of any of tho 
Participating Parties with a view toward securing contract 

' or securing favourable treatment with respect to the awarding 
or amending or the making of any determinations with respect 
to the performance of such contract. 

(b) In the event the contract is terminated as provided in sub- 
paragraph (a) hereof, the Participating Party requiring such 
termination will be entitled to such remedies and damages as 
may be required or permitted by the laws and regulations of 
that Participating Party against nationals of that Participat- 
ing Party who are involved in the offering, giving: or receiving 
of such gratuity. 


6. If the Government of the Federal Republic of Germany is unable 
to secure from any of its proposed contractors or sub-contractors 
any of the rights to be secured or sought for the benefit of other 
Participating Parties in accordance with this MOU, the ERMISS 
PO will advise and consult with PG/14 prior to placing the 
proposed contract or sub-contract. In that event PG/14 may sug- 
gest that an alternative source be sought by the ERMISS PO, or 
approve alternative rights to be obtained, or approve making the 
proposed contract without securing the rights in question. 

7. An adequate number of copies of all contracts placed and modifi- 
cations thereto will be obtained by the ERMISS PO, and a copy 
of each will be distributed to each of the Paritcipating Parties, 


SECTION XVIII 
Taxes, Duties, and Other Charges 


1. To the extent not otherwise available under agreements between 
the: Participating. Parties: concerned, relief from taxes or similar 
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charges or quantitative restrictions on imports or exports will be 
granted to the extent permitted by the legislation of the respective 
Parties valid-at the-time of the importation or exportation. 


. The Participating Parties concerned will use their best efforts to 


ensure that any taxes, duties or similar charges from which relief 
is available, as aforesaid, do not enter into the price of information 
or materials produced in furtherance of the accomplishment of 
Phases I and IT of this programme. 


. The provisions of this MOU will not preclude the application of 


prohibitions or restrictions imposed under national laws and regula- 
tions on grounds of public morality or order, public security, public 
hygiene or health, or for veterinary or phytopathological considera- 
tions, or relating to the protection of patents, trademarks, and 


copyrights. 
B SECTION XIX 


Inspection 
(NATO Quality Control Procedures) 


. PG/1i4 will approve the inspection criteria proposed by the Pro- 


gramme Manager for this programme, At the request of PG/14 
each of the Participating Parties will provide adequate inspection 
services in accordance with STANAG 4107 to ensure that any 
equipment manufactured under the MOU will meet the criteria 
for acceptability approved by PG/14. Where specific quality control 
requirements are not imposed by PG/14, the ERMISS PO will 
establish the applicable quality control procedures. 


. Representatives of other Participating Parties may observe any 


such inspection. 


. Charges made for additional inspection services and inspection 


reports beyond the scope of the criteria laid down by PG/14 will 
be borne by the Party requesting such inspection. 


SECTION XX 
Termination of Participation 


. Unilateral Termination of Participation Phases I and IT 


In the event a Participating Party wishes to withdraw from the 
programme after signing the MOU, that Participating Party 
will provide the Chairman of PG/14 written notice of its intention 
so to withdraw. Such notice will specify the effective date of the 
proposed withdrawal and will be delivered not later than 90 days 
prior to such effective date. A copy of such notice will be delivered 


. to.each of the other Participating Parties. Thereafter the following 


provisions will apply: 

(a) The Chairman of PG/14 will convene a meeting of the Partici- 
pating Parties within 30 days of receipt of the withdrawal 
notice for the purpose of discussing and fully evaluating the 
consequences of such proposed termination. 
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(b) If, after’such consultation; the remaining Participating Parties 
decide to continue; the withdrawing Party will continuo its 
participation until the-effective date of withdrawal specified 
in the written notice, or until such earlier effective date as the 
Participating Parties may agree upon unanimously. 

(c) The withdrawing. Party will pay its.share of the approved 
estimated cost of the whole of Phases I and II of the programimo 
applying on the effective date of withdrawal. 

(d) The withdrawing Party will submit to PG/14 final reports 
on the work being performed by that Party as of the effective 
date of withdrawal. PG/14 will also give reports to the with- 
drawing Party on all work performed as of the date deter- 
mined in para 3(c) of this section. 


2. Multilateral Termination 


If all the Participating Parties decide to terminate on a multi- 
lateral basis, the total cost incurred to the agreed effective date 
of termination. will be equally shared. 


3. Rights and Licenses in Respect of Technical Information 


(a) The rights and licenses in respect of technical information 

received from a terminating Party by the continuing Parties 

pursuant to the terms of the MOU will remain offective and 
may be utilised by the continuing Parties subsequent to the 
termination in accordance with such terms. 

The rights and licenses in respect of technical information 

eal by a terminating Party from other Participating 

Parties pursuant to the terms of this MOU will remain ef- 

fective and may be utilised by the terminating Party sub- 

sequent to the termination in accordance with such terms. 

(c) The Party withdrawing from the programme will cease to 
have any further rights to technical information generated or 
acquired after a date determined by unanimous “vote of the 
non-withdrawing Participating Parties. 


(b 


ed 


4. Continuation of Work After Termination 


In the event of a unilateral termination, if the remaining Partic- 
ipating Party or Parties wish to continue the work being por- 
formed in the country of a terminating Party, then such terminating 
Party will use its good offices, subject to its own laws, policies 
and defence requirements, to ensure that such work is satisfactorily 
performed. That Party or those Parties who continue the work 
will assume full liability for-the cost incurred in continuing such 
work, including fair and reasonable management costs associated 
with use of such good offices. 


5. Security Measures 


The arrangement regarding security measures and protection by 
the Participating Parties of privately-owned rights of inventions 
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and-technical information will continue irrespective of any with- 
drasval from: or termination of the programme. 


SECTION XXI 
Language 


1. The officiel language for the MOU is English. A French language 
translation will be provided. 
2. Contracts will be drawn in the language of the country whose law 
is applicable to them. 
SECTION XXir 


Effective Date of the Memorandum of Understanding 


The MOU will be effective upon signature by at least four Parties. 
Annex I, Figures 1, 2 and 3 ['] and any subsequent technical Annexes 
agreed to by PG/14 will form an integral part of this MOU. 


THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC 


L Ingénieur Général de ? Armement Touffait 
Directeur Technique des Constructions Navales 


TouFFAIT 
Date 244-1978 


THE MINISTER OF DEFENSE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 


Im Auftrag 
Rear Apmirnat PonERT 
Date 5 Aprizt 1978 


THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHER- 
LANDS 


Wittem ScHoLten 
Date 254-78 


FOR THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED 
KINGDOM, OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


E Carine 
Date 25-4-78 


FOR THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


Witram J Perry 
Date 24 Ave 1978 


1 Not printed. 
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UNITED NATIONS @ PROGRAMME DES NATIONS UNIES 
DEVELOPMENT PROGRAMME ‘SSeé POUR LE DEVELOPPEMENT 


OFFICE FOR PROJECTS EXECUTION 


ONE UNITED NATIONS PLAZA 
NEW YORK,N.Y, 10017 


‘THUOMONT: T34-t0c7 CAME £00CTSS = YRet ETS 6 ary Peed 
aererrnce. BGD/76/008 20 March 1978 
Dear Sirs, 
Subject: Addendum to Mesorandwm of Arreesent 
BoD/76/008 — Strengthening of Statistical Services 
(Phase IT) 


As en Addendum to the Memorandum of Agreesent dated 27 Janusry 
1978, Paragraphs 17 (3), 18 and 29 on Pages 5 and 6 of the Mesorandi= 
are deleted and thus omitted froa the Agreesent. The recaining 
eontents of the Mezorendum of Agreesent re=sin the sane. 


Your§ sincerely, / 
Jo Cells 
Senio} Director 
Office for jects Execution , 


Accepted by: 
U.S. Government Department of 


Commerce, Bureau of; e: UNDP Office for Projects Executior 
2 
a ia 


Title:_ Director 


HAY 2 878 
Date: 





U.S. Department of Commerce 
Bureau of the Census 
Washington, D.C. 20233 


7? Manuel D. Plotkin. 
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UNITED NATIONS & PROGRAMME DES NATIONS UNIES 
DEVELOPMENT PROGRAMME ‘SS=2 POUR LE DEVELOPPEMENT 


OFFICE FOR PROJECTS EXECUTION 


ONE UNITED NATIONS PLAZA 
NEW YORK, N.Y, 10017 
‘TELEPHONE: 50-0087 CaoLe 200108 UNBEvrRO © NEw FORK 


narenexce: BGD/76/008 27 January 1978 


Dear Sirs, 


Subject: BGD/76/008 ~ Strengthening of Statistical 
Services (Phase II) ; 


The Office for Projects Execution (UNDP), wishing to retain the 
services ot the U.S. Government Department of Commerce, Bureau of 
the Census (BuCen) in order to execute the above project, proposes 
for your acceptance the following Memorandum of Agreement: 


1. ‘The Bureau of the Census will provide 112 man-months of advisory 
and consultant services, in the total amount of $907,850.00 (Appendix 
I), and for 1208 man-months of placement and monitoring for a fellov- 
ships training programme at the Bureau's International Statistical 
Programmes Center, in the total amomt of $61,470.00 (Appendix II), 
with the objective of increasing the efficiency of the Bangladesh 
Bureau of Statistics (Government) through the integration of its 
adninistrative and organizational structure and upgrading of counter= 
part staff. Administration charges and fees for these services are 
$289,080 (Appendix III). The total amount of the contract is 
$2,258,400.00. 


2. The Agreement will be carried out according to the aims and 
objectives of the Project Document and specifically as described under 
Subcontract, Section B of this Document. 


3. In addition, certain other sections of the Project Docunent are 
to be followed: 


a) A detailed Work Plan for the implementation of the ‘project 
will be prepared by the Co-ordinator of the international staff 
assigned to the project, in consultation with the Director-General 
of the Bureau of Statistics. This will be done at the start of 
the project and brought forward periodically. 


b) The activities necessary to produce the indicated outputs and 
achieve the project's immediate objective will be ecarrind out jointly 
by the national and international staff assigned to it. The respective 
roles of the national and international staff will be determined by 


U.S. Department of Commerce 
Bureau of the Census 
Washington, D.C. 20233 
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their leaders, by mutual discussion and agreement, at the beginning 
of the project, and set out in a framework for effective participation 
by national and international staff in the project. The frasevork, 
which will be attached to the Project Doctment as an Annex, will be 
revieved fron time to time. 


ce) The success of this project will depend on the international 
advisers being able to act in an advisory capacity to appropriate 
staff of the various sections to vhich they will be assigned. It 
will be the obligation of the Bureau of Statistics to assure that 
each adviser he assigned a counterpart officer with vhon he is to 
work on a full time basis. These Government officers shell be at 
the level of Director/Section Chief of the relevant sections of 
the Bureau. 


4. The advisers will exercise all reasonable care, diligence and skill 
in the performance of their work in accordance vith the request for essist- 
ance and the directions of the Office for Projects Execution and in close 
cooperation with its authorized representative or representatives vho vill 
likewise exercise all reasonable diligence for this purpose. 


5. Privileges and Immunities 


The U.N. will obtain for BuCen exe=xption fron or reixbursesent 

for the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be izposed in 
the country on salaries or wages earned by BuCen's foreign personnel in 
the execution of the Project and on any equirment, materials, and supplies 
which BuCen may bring into the country in connexion with this Project or 
which after having been brought into the country may be subsequently with- 
drawn therefrom. It is agreed that the U.N. shall not be liable beyond the 
amount of said texes, duties, fees and levies for eny failure or delay in 
obtaining exemption or reinbursement for BuCen or its foreign personnel. 


The U.N.D.P. agrees to use its best efforts to obtain for BuCen end 
its personnel (except Governzent nationals e=xployed locally), to the extent 
granted by the Government to U.N. staff members, such facilities and is=ouni- 
ties as the Government has agreed to grant in performing services for the 
United Nations Development Programme vithin the country. 


6. Waiver of Privileges and Immunities 


Any provision, whether in an Agreenent, Project Document, or any other 
instrument, to which the recipient Governsent is a party, by vhich the 
recipient Government confers benefits upon BuCen and its personnel in the 
forn of facilities, privileges, immunities, or exe=ptions by reason of its 
performance of services for the U.N. oa this Project, may be waived by the 
U.N. where, in its opinion, the immunity vould impede the course of justice 
and can be waived without prejudice to the successful cocpletion of the 
Project or to the interests of the U.N.D.P. or the U.N. 
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1. Availebiltity of Documents 


Ail maps, drawings, photographs, invoices, plans, reports, recom- 
mendations, estimates, documents and all other data compiled or raceived 
by BuCen which the assisted government expressly designates as being 
available for public dissemination shall be copied and delivered to the 
U.N.D.P.'s authorized officials on completion of work under this Agreement. 


8. BuCen's Responsibility for Employees 
BuCen shall be responsible for the professional and technical competence 


of its employees and will select work under this Agreement, reliable individuals 


who will perform effectively in the implementation of the Agreement. 


9. Assignment of Personnel 


BuCen shall identify to U.N.D.P. any personnel proposed as replacements 
for or as additions to the professional staff positions specified in the 
Schedule and shall consult with U.N.D.P.'s Office for Projects Execution 
prior to making any replacements or additions. 


10. Removal of Personnel 


Upon written request by U.N.D.P., BuCen shall withdraw from the field 
any personnel under this Agreement and shall replace such personnel by others 
in accordance with the procedures set forth in paragraph 9. above. Ail costs 
and additional expenses resulting from the replacement in this matter of any 
of BuCen's personnel shall be at U.N.D.P.'s expense. Such withdrawal shall 
not be considered as termination in part or in whole of this Agreement. 


11. Assignment, 


BuCen shall not assign, transfer, pledge or make other disposition of 
this Agreement or any part thereof or of any of BuCen's rights, claims or 
obligations under this Agreement except with the prior written consent of 
the U.N.D.P. 


12. U.N. Privileges and Immunities 


Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a waiver of 
any of the privileges and immunities of the U.N.D.P. 


13. Officials not to Benefit 





BuCen warrants that no official of the United Nations or the Government 
has been or shall be admitted by BuCen to any direct or indirect benefit 
arising from this Agreement or the award thereof. 
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Wh. Language, Weights and Measures 


Except as may be otherwise specified in the Agreenent, the English 
Janguage shall be used by BuCen in ali written communications to the U.E.D.P. 
~with respect to the services to be rendered and with respect to all doctments 
procured or prepared by BuCen pertaining to the vork. The project surveys 
shall be based on the metric systen of weights and messures, and estinates 
of quentities involved shall be made and recorded in metric units except as 
otherwise specified in the Agreezent. 


15. Force Majeure 


Force majeure as used herein shall mean acts of God, lavs or regule- 
tions, industrial disturbances, acts of the public enexy, civil disturbances, 
explosions and any other similar cause of equivalent force not caused by nor 
within the control of either party and which neither party is able to orer- 
cone. As soon as possible after the occurrence of any cause constituting 
force majeure BuCen shall give notice and full particulars in writing to 
the U.H.D.P. of such force majeure if BuCen is hereby rendered unable, vholly 
or in part, to perform its obligations and meet its responsibilities under 
this Agreement. In this event the following provisions shall spply: 


a) The obligations and responsibilities of BuCen under this 
Agreement shall be suspended to the extent of its inability 

to perform then and for as long as such inability continues. 
During such suspension and in respect of work suspended, BuCen 
shall be entitled to reinbursezent by the U.N.D.P. against 
appropriate vouchers of its costs including, but not lizited to, 
BuCen's expenses for personnel rendered idle by such suspension. 


b>) BuCen shall within fifteen (15) days of the occurrence 
of the force majeure subait a statement to the U.N.D.P. of 
estimated expenditures for the duration of the period of 
suspension. 


ce) The term of this Agreement shall be extended for a period 
equal to the period of suspension taking, hovever, into account 
any special conditions which may cause the tine for coepletion 
of the work to be different from the period of suspension. 
BuCen shall exert its best efforts for a reasonable tine to be 
ready to resume work after a suspension. 


a) If BuCen is rendered permanently unable, wholly or in pert, 
by reason of force majeure to perform its obligations and reet 
its responsibilities under this Agreesent, the U.N.D.P. shall 
have the right to terminate this Agreesent on the sase ter=s 
and conditions as are provided for in Paragraph 16 concerning 


TIAS 9245 


1197 


1198 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


"Termination", except that the period of notice may be seven (7) 
days instead of thirty (30) days. 


e) For the purpose of the proceeding sub-section, the U.N.D.P. 
will consider BuCen permanently unable to perform in case of 

any period of suspension in excess of thirty (30) days. Any 
such period of thirty (30) days or less shall be deemed temporary 
inability to perforn. 


16. Termination 


U.N.D.P. may terminate this Agreement in whole or in part af; any time 
upon thirty (30) days notice of termination to BuCen. In the event of such 
termination, unless caused by BuCen's material and substantial breach of 
Agreement, U.N.D.P. shall be liable to BuCen for payment of costs incurred 
to the date of termination and for commitments which BuCen is unable to 
cancel including, but not limited to, the costs of repatriation of BuCen's 
personnel, for necessary terminal expenses of BuCen and for the costs of 
such urgent work as is essential and as BuCen is asked by U.N.D.P. to complete. 
BuCen shall keep expenses to o minimum and shall not undertake any forward 
commitment from the date of receipt of any notice of termination. In respact 
of any obligation outstanding at the time of the termination of the Agreement, 
the applicable provisions of this Agreement shall continue to apply until 
the said obligation is fulfilled. 


1T. Workmen's Compensation and other Insurance 


1) BuCen shall provide and thereafter maintain appropriate 
workmen's compensation and liability insurance, with respect to 
and prior to the departure for overseas employment under this 
Agreement of all employees who are hired outside the country of 
the Government and who are not citizens of the said country. 


2) BuCen shall provide and thereafter maintain insurance in an 
appropriate amount against public liability for death, bodily 
injury or damage to property arising from the operation in the 
country in which the work is to be performed of motor vehickhes, 
boats or airplanes owned or leased by BuCen. BuCen warrants that 
similar insurance shall be provided and maintained in respect of 
all vehicles or boats owned or leased by foreign personnel of 
BuCen and used by them in the country in which the work is fo be 
performed. 


3) BuCen shall comply with the labour laws of the Government 


providing for benefits covering injury or death in the course of 
employment. 
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4) BuCen shell ‘arrange that all insurance policies other 

than that for vorkmen's compensation, referred to in the preceding 
paragraphs of this Article, shall include the U.X., and vhere 
eppropriate, the sub-contractor concerned, together with BuCen 

gs the insured. 


18. Indemmification 


BuCen shall indexnify, hold and save harmless and defend at its 
own expense the U.N., its officers, agents, servants and exployees froeo 
and against all suits, claims, demands, snd liability of any nature or kind, 
including costs and expenses arising out of acts of ccissions of BuCen or 
its employees or sub-contractors in the performance of this Agreenent. This 
Clause shall extend to claims or liability in the nature of vorksen's con~ 
pensation claims or liability or those arising out of the use of patented 
inventions or devices. 


19. Disputes - Arbitration 


Any dispute arising out of the interpretation or application of the 
terms of this Agreement shall, unless it is settled by direct negotiations, 
be referred to arbitration in accordence with the rules then obtaining of 
the International Chenber of Commerce. The U.H. and BuCen agree to be dound 
by any arbitration award rendered in accordance vith this section as the 
final adjudication of any dispute. 


20. Conflict of Interest 


No employee of BuCen assigned to perform vork under this Agreezent shall 
engage, directly or indirectly, either in his own nane or through the egency 
of another person, in any business, profession, or occupation in the country 
of the Government; nor shall he make loans or investcents to or in any 
business, profession, or occupation in said country. 


21. Source of Instruction 





BuCen shall neither seek nor accept instructions from any suthority 
external to the U.N. in connexion with the performance of services under 
this Agreenent. BuCen shall refrain fron any action vhich may adversely 
affect the U.N. and shall fulfili its commitments with fullest regard for 
the interests of the U.H. 


22. Title of Equipment 


Title of any equipsent and supplies vhich may be furnished ty the 
U.N.D.P. shall rest with the U.N.D.P. and any such equipcent shall be returned 
to the U.N.D.P. at the conclusion of this Agreenent or when no longer needed 
by BuCen. Such equirment, vhen returned to the U.N.D.P. shall be in the sexe 
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condition as when delivered to BuCen, subject to normal wear and tear. 


23. Rights to Material Produced under Agreement 


Title, copyrights, and patent rights to any and al) materials produced 
under this Agreement shall be vested in U.N.D.P. provided, however’, that 
nothing contained in this Agreement shall prohibit BuCen from using, publishing, 
or reproducing such copyrightable materials on a non-exclusive basis. It 
is recognized that employees of BuCen will occupy positions of trust to the 
Government and will prepare and have access to materiel which will. have a 
privileged status in the eyes of the Government. U.N.D.P. and BuCen recognize 
that the handling of any such privileged materials will de governed by mutual 
understanding reached by BuCen's employees and the Government. 
2h. Use of Name, Emblem of Official Seal of the United Nations 

Unless authorized in writing by the U.N.D.P. BuCen shall not; advertise 
or otherwise make public the fact that he is performing, or has performed, 
services for the U.K., or use the name, emblem or official seal of the United 
Nations or any abbreviation of the name of the United Nations for advertising 
purposes or for any other purposes. 


25. Publication 


Notwithstanding the provisions of paragraph 24, BuCen is authorized to 
make public the fact thet he is performing, or has performed, services for 
the U.K.D.P. and is free to acknowledge the support of the U.N.D.P. in 
publications which may result from this project. 


26. Reports 


BuCen will submit to the Office for Projects Execution an inception 
report six months after the commencement of project activity, thereafter, 
six month reports detailing the substantive progress of the project and a 
final report, to be submitted three months before the expiry of the Agreement. 


a) Six-Month Progress Report 


The six-month Progress Report is an in-depth account of 
progress to date. This report is the basis for the so-called 
tripartite monitoring reviews and evaluation, which takes place 
once or twice a year in which the project is evaluated by the 
three parties, the Government in the recipient country, the 
U.N.D.P. Resident Representative and the U.N.D.P. Office for 
Projects Execution, The review constitutes an institutional 
framework for a joint endeavour to verify the status and 
efficiency and effectiveness, or problems impeding them, ani to 
agree on consequential action that can be taken. BuCen may be 
invited to participate in the tripartite reviews, which are 
normally held at the location of the project. 
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b) Final Report 


BuCen is required to sutnit in draft Final Report three 
months before the expiry of the Agreesent. U.N.D.P. comments 
to this draft will be forvarded within 30 days of receipt of 
this draft and BuCen will be required to take these comments 
into account before subnitting the Final Report at the latest 
thirty (30) days after the expiry date of the Agreesent. 


The purpose of the Final Report is to record in a concise and 
definite manner: 


s) The principal findings and results achieved by the 
project, and 


b) Reccemendations arising fron the findings and results. 


The content of the report is to be analytical and not historical. 
The project's work is to be assessed rather than described in 
detail, and the recommendations are to be presented in ter=s of 
their application to the country's requiresents for this project. 
Background materiel (historical, introductory) should be kept to 
& Thinimn. 


2T. Prior to implementation of the effort required by this Agreesent, BuCen 
will prepare a vork plan and barchart vhich will specify the phases, tasks 
and time schedules of the work to be performed, and the neses of advisers end 
consultants to be assigned to each phase and task. In addition, the content 


and scheduling of fellowships in the project will be deterzined jointly betveen 
BuCen and UNDP/OPE. The work plan and barchart will be spproved by OPZ, as well 
as any future modifications, with the exception that the selection of advisers 
and consultentts will be made by BuCen with the agreesent of OPE and the Gorern- 


ment. 


28. Upon signature of the Agreement a payzent for mobilization expenses 
of $325,000 will be made to BuCen; thereafter BuCen will bill the U.N.D.P. 
at the end of each month for actual costs incurred in that month until the 
totel payment of $1,258,400 is nade. Payments wil be adjusted to the total 
actual costs at the conclusion of the project and any ressining funds will 
be refunded to the U.H.D.P. 


29. If it appears that the amount of $1,258,400 is inadequate to cocplete 
the work as outlined in the work plan, the U.N.D.P. will de advised within 
sufficient time in order that a mutual agreenent can be reached betveen the 
U.H.D.P. and BuCen on adjustments in the work plan. 


30.  BuCen shall not do any work, provide material or perform any services 
in the advisory component of the project which nay result in any charges to 
the U.H.D.P. over and above the said $1,258,400 without prior vritten 
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authorization of the Senior Director, Office for Projects Execution. 
31. The terms of this Agreement will take effect on the date of ncceptance i 
. and will be valid until completion of work by BuCen in accordance with the 
responsibilities stipulated in this Agreement. 
If the above terms meet with your approval, please signify your 
acceptance by returning one copy duly signed. 


Yours sincerely, 


John B. Cella 
Senior Director 
Office for Projects Execution 


Accepted by: 


U.S. Government Department of Commerce UNDP Office for Project Execution 
Bureau of the Census 


By: John B. Cell 
Title: Director Senior Director 
Date: MAY 2 (1978 
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APPENDIX. T 


ADVISORY AND CONSULTANT SERVICES 








Advisers: 1978 1979 1980 Total 
n/n Amount n/n Kzount  n/z Asount n/m knount 
Data Processing Adviser 12 Lb ,058 12 45,282 9 33,291 33° (122,532 
Semple Survey Advisor 12 47,730 12 4B,LL6 9 35,9719 33 132,155 
General Statistics Adv. 12 47,730 12 UB,bh6 0 e - 2b (9,176 
36 139,538 36 182,174 «18 69,170 90 350,869 
Consultants: 
National Accounts 4 14,280 - - - - & 1%, 230 
Cartographer 6 21,113 - - - - 6 22,223 
Foreign Trade 2 7,036 - - - - 2 7,036 
Industrial Statistics 2 7,036 - - - - 2 7,036 
Other 3 10,452 5 19,186 - - 8 29,638 
1 59,917 5 19,186 - - 22 19.103 
Sub-Total 53 199,435 41 161,360 18 69,170 112 429,965 
Other Expenses: 
Overseas Allowance a 
and Benefits 194,275 
Travel 108,760 
Transportation 
Personal Effects 49,000 
Housing Allowance 60,500 
Education Allovance 67,650 
Supplies 2,70 
Sub-Total _ hy Ve BSS 
TOTAL $907 ,850 


TYAS 0245 


1204 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








APPENDIX IT 
FELLOWS TRAINING PROGRAMME 


The following fellowships will be implemented by the U.S. Bureau of the Census 
at the International Statistical Programmes Centre: 

















1978 1979 TOTAL 

nfo Amount m/m_ Amount _«/m Amount 
x Sample Survey i2 6,830 - - 12 6,830 
2 4 2,330 8 4,500 12 6,830 
3 12 6,830 - - 12 6,830 
4 4 2,330 8 4,500 12 6,830 
5 12 6,830 - - 12 6,830 
6 4 2,330 8 4,500 12 6,830 
T 4 2,330 8 4,500 22 6,830 
8 12 6,830 - - 22 6,830 
9 4 2,330 8 4,500 2 6,830 
TOTAL 68 38,970 ko = 22,500 108 61,470 

APPENDIX III 

Administration of Programme Charges and Fees: 
Division General Expense 189,385 
Bureau of the Census 87,643 
U.S. Commerce Overhead 5477 
U.S. Government Overhead 6,575 
TOTAL $289,080 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Audit Administration 
and Training 


Agreement signed at Riyadh May 16, 1978; 
Entered into force May 25, 1978. 
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PROJECT AGREEMENT 
between the 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia 
and the 
Government of the United States of America 
for 
Technical Cooperation in 


Audit Administration and Training 


Article I. Scope 

This Project Agreement to be implemented by the Department 
of the Treasury (Treasury) of the United States of America and 
the Ministry of Finance and National Economy (MFNE) and t:he 
General Control Board (Board) of the Kingdom of Saudi Arabia 
sets forth arrangements to provide assistance to the Board in 


management, training and manpower development. 


Article II. Authorization 

The project will be carried out under the auspices of the 
United States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation 
and in accordance with the provisions of the Technical Cooperation 
Agreement between the Governments of the United States and Saudi 
Arabia, signed on February 13, 1975, which is hereby incorporated 


by reference and becomes a part of this Agreement. 





*TIAS 8072; 26 UST 880. 
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Article III. Services 
A. The services to be performed under this Agreement are as 
follows: 

(1) Provide a four man team composed of the team leader, an auditor, 
and two management consultants/analysts for two years to 
advise and assist the Board in upgrading the organization 
and performance of its staff in monitoring the development 
activities of the Saudi Arabian Government. Particular 
emphasis will be placed on: 

a. Audit Management and Administration 

b. Policy making, Organization and Staffing 

c. Planning 

d. Personnel and Training 

e. Data Management 

Additional consultants in these or related fields may be used 

as appropriate. A detailed description of the work to be performed 
in these areas is contained in Annex 1, the January 1978 Assessment 

Study of the Board which is attached hereto and becomes part of the 

agreement.L'] 

(2) Prepare and provide for training programs for selected Board 
personnel. 7 

(3) Arrange and coordinate longer term graduate degree study in 
the U.S. for Board personnel. 

(4) Arrange consultations for Board personnel in the U.S. 

A detailed description of each advisor's work program is com- 
tained in Annex 2, "Working Experts Required by the Board". 

B. fhe selection of individuals under this Agreement will be 
based solely on consideration of professional capability, experience 


and other merit factors. 





7 Not printed. 
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Article IV. Local Support 
A. The Board, either directly or through the MFNE or 


other agencies will support this project by: 
(1) Designating counterpart personnel from the Bcard 
to work with the Team on a day-to-day basis. 
(2) Assuring the Team access to MFNE computer facili~ 
ties and all relevant statistical data and infor- 
mation available to the Board and the MFNE. 
(3) Providing the Team with adequate offices, furnishings, 
and facilities in Riyadh and in other parts of the 
Kingdom as necessary to perform their duties. 
(4) Providing a translator in addition to secretarial 
and on-the-job logistical support, where pcssible. 
(5) Designating Board personnel to receive training, and 
working with the Team to evaluate and revise 
Training programs. 
(6) Providing other job-related support services as needed 
to enable the Team to perform its duties effectively. 
B. Treasury may use funds advanced for this project by the 
Government of Saudi Arabia in the Dollar Trust Account to provide 
such supplies and services mentioned in this article to tha 


extent they are not provided by the Government of Saudi Arabia. 


Article V. Coordination 
A. Treasury shall designate an appropriate official to be 


responsible for coordination between Treasury and the Board under 
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this Agreement. The Board shall designate an appropriate official 
to be responsible for coordination between the Board and Treasury 
under this Agreement. 

B. Overall coordination of this technical cooperation pro- 
ject with other Joint Economic Commission activities within the 
United States Government, and provision of certain administrative 
facilities and support for this project, will be the responsibility 
of Treasury. The Office of the Joint Economic Commission in Riyadh 
will serve as the point of contact for communications between the 
Board, MFNE and Treasury concerning this project, and will be 
primarily responsible for monitoring the implementation of this 


Agreement in Saudi Arabia. 


Article VI. Force Majeure 
If any party to this Project Agreement is rendered unable 


because of Force Majeure to perform its responsibilities under 
this Agreement, these responsibilities shall be suspended during 
the period of continuance of such inability, The term "Force 
Majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war, civil 
disturbances, and other similar events not caused by nor within 
the control of the parties. During the period of suspension of 
performance caused by Force Majeure, Treasury may continue to 
pay normal costs of maintaining project personnel in Saudi Arabia 
from funds advanced to the United States by the Government of 
Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties 
because of Force Majeure, the parties shall consult and endeavor 


jointly to resolve any attendant difficulties. 
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Article VII. Estimated Budget 
Formal budgets will be submitted by Treasury to MFNE each 


year. The total cost for the first two years of this project is 


estimated to be $2,171,000. This estimate covers the following 


expenses: 
Year 1 Year 2 Total 

Personnel compensation and benefits 231,000 247,000 478,000 
Travel and Transportation 64,000 67,000 131,000 
Housing and Related Expenses 197,000 204,000 401,000 
Other 200,000 207,000 407,000 
TDY Specialists (6 @ 2 mos. each) 84,000 = --a—= - 84,000 
Training * 300,000 300,00 600,000 
Local Staff 35,000 35,000 70,000 

TOTAL DLRS. 1,111,000 1,060,000 2,171,000 


*Training figure covers the estimated cost for short term and long 


term training as may be appropriate. [Footnote in the original.] 


Article VIII. Dollar Trust Fund 

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the Dollar 
Trust Account in the United States Treasury established by the Technical 
Cooperation Agreement the sum of $1,111,000 to cover the estimated costs 


for the first year's activities referenced in Article VII above. 


Article IX. Effective Date 
A. This Agreement shall enter into force upon the deposit by the 
« : : ‘ . ; 4 
Government of Saudi Arabia of the stim described in Article VIT above ,L?] 


arid shall remain in effect until terminated by the parties hereto in 


* May 25, 1978. 
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accordance with paragraph (C) below or the termination of the 
Technical Cooperation Agreement of February 13, 1975, whichever 
shall occur first. 
B. This Agreement may be amended, supplemented or extended 
by the mutual written consent of all parties. 
C. This Agreement may be terminated at any time at the 
discretion of either Government, upon sixty (60) days written notice. 
D. All questions related to this Agreement arising during 


its term shall be settled by the parties hereto by mutual agreement. 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
Department of the Treasury Ministry of Finance and 


National CDconomy 


-f/ > "hs. [7] 





Date: May 16, 1978 





GENERAL CONTROL BOARD 


* Qe 


Date: May 16, 1978 
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developing procedures for contract performance 
and full scope audit; and 
in the development of procedures and methods for 


audit training and education. 


3. Management Consultants/Analysts (2) 


Management advisors are required to: 


A. 


B. 
Cc. 


D. 


E. 


F. 


assist in establishing an Office of Policy and 
Planning; 

develop planning procedures; 

develop an internal management system; 

develop a budget oriented management by objective 
system; 

develop new internal Board policies and procedures; 
assist in reorganizing the Board around functional 
audits; 

assist in the development of education and training 
matrices for Saudi personnel; 

assist in the development or requirements for data 
management and equipment that might be used; and 
assist in the establishing and assist in the work 
of a technically oriented Board staff to analyze 
requirements of the Board and computer applications 


for government accounting systems. 
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ANNEX 2 


WORKING EXPERTS REQUIRED BY THE BOARD 


kekk 


1. Principal Audit Advisor 
A senior advisor to the President of the Board in all audit 


affairs. This advisor, experienced in U.S. General Accounting 
Office and U.S. Federal Government agency audit procedures, 
administration and organization, will be needed to: 
A. assist in overall planning and programming 
of Board activities, including training; 
B. coordinate the activities of experts and 
consultants; 
C. provide general supervision of expert staff 
and evaluation of performance; and 
D. maintain liaison between senior staff and 


experts. 


2. Auditor 

A working audit expert is needed to provide the additional 
technical skills required to improve the scope and method of 
Board audits. 

The technical audit expert is required to assist: 

A. in the development of internal Board audit 

policies and procedures; 

B. the setting of government wide audit standards; 

Cc. the setting of government wide accounting standards; 

D. the setting of standards for computer based accounting 


and auditing; 
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4. Short Term Advisors 

During the life of this project it is expected that the 
services of experts will be required to assist the Advisory 
Team in Riyadh on a short term basis in specialized areas. 
The timing and need for these services will be determined 


through the implementation of this Agreement. 
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ISRAEL 


Atomic Energy: Technical Information 
Exchange and Nuclear Safety 


Arrangement signed at Bethesda and Tel Aviv 
May 9 and 19, 1978; 
Entered into force May 19, 1978. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN THE 

UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
QU. S-NLR.C./ 


AND 7 
ISRAEL ATOMIC ENERGY COMMISSION 
CLALE.C.) 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 





The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called 
the U.S.N.R.C.) and the Israel Atomic Energy Commission (hereinafter 
called the I.A.E.C.), considering the desirability of a continuing 
exchange of information pertaining to regulatory matters, and collabora~ 
tion in standards of the type required or recommended’ by these organiza~ 
tions for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 


facilities, conclude the following Arrangement of cooperation. 


I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 
1.1 Technical Information Exchange 
The U.S.N.R.C. and the I.A.E.C. agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of 


safety and environmental impact of designated nuclear energy 


facilities: 
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a. Topical reports concerned with technice safety and 
environmental effects written by or for one of these 
parties as a basis for, or in support of, regulatory 


decisions and policies. 


b. Significant licensing actions and safety and environ- 


mental decisions affecting these facilities. 


c. Site licensing principles and problems, with specific 
emphasis on principles and guidelines for site safety 


evaluations regarding 


(1) the proximity of capable faulting, 
(2) the proximity of a potential earthquake focus, and 
(3) the site response to a nearby earthquake; 


and principles and guidelines for using probabilities in 


safety evaluations of 
(4) seismic and tectonic events, 


(5) tsunamis and like phenomena, and 


(6) meteorological and hydrological phenomena. 
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f. 
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Detailed descriptive documents on the L.S.N.R.C. regulatory 
process of certain U.S. facilities designated by the 
I.A.E.€. as being similar to certain facilities being 
built or planned in Israel and reciprocal documents on 


these Israeli facilities. 


Information in the field of reactor safety research which 
the parties have the right to disclose, either in the 
possession of one of the parties or available to it, 
including light water reactor safety information from the 
technical areas described in Addenda "A" and "8", attached 
hereto and made a part hereof. Each party will transmit 
to the other urgent information concerning research 
results that require early attention in the interest of 
public safety, along with an indication of significant 
implications. 


Reports on operating experience, such as reports. on 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 


historical reliability data on components and systems. 


Regulatory procedures for safety, safeguards, and environ- 


mental impact evaluation of these nuclear facilfties. 
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h. Each party will make special efforts to give early advice 
to the other of important events, such as serious operat- 
ing incidents and government-directed reactor shutdowns, 


that are of immediate interest to the other. 


1.2 Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The U.S.N.R.C. and the I.A.£.C. further agree to cooperate in 
the development of regulatory standards for these nuclear 


facilities. 


a. Each party will inform the other of specific subjects on 


which regulatory standards development work is underway. 


b. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
respective cbuntries will be made available by each party 


on a timely basis. 


1.3 Cooperation in Safety Research and Development 
The execution of joint programs and projects of safety research 


and development, or those programs and projects under which 


activities are divided between the two parties, including the 
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use of test facilities and/or computer programs owned by 
either party, will be agreed upon on a case-by-case basis. 
Temporary assignments of personnel by one party in the other 
party's agency wil] also be considered on a case-by-case 


basis. 


Training and Assignments 


The U.S.N.R.C. will assist the I.A.E.C. in providing certain 
training and experience for I.A.£.C. safety personnel. Costs 
of salary, allowances and travel of I.A.£.C. participants will 
be paid by I.A.E.C. Participation will be permitted within 
the limitation of available resources. The following are 
typical of the categories of such training and experience that 


will be provided: 


a. I.A.£.C. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors 
on reactor and reactor construction inspection visits in 
the U.S., including extended briefings at U.S.N.R.C. 
regional inspection offices (anticipated 1-2 persons per 


year, each visit 1-3 weeks in length). 


b. Participation by I.A.£.C. employees in U.S.N.R.C. staff 


training courses. 
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1.5 


ce. Assignment of I.A.E.C. employees for 1-2 year periods 
within the U.S.N.R.C. staff, to work on U.S.N.R.C. staff 


duties and gain experience (1-2 assignees at a time). 


Additional Safety Advice 


To the extent that the documents and other inforgation provided 
by U.S.N.R.C. as described in SCOPE OF THE ARRANGEMENT, above, 
are not adequate to meet I.A.E.C. needs for technical advice, 
the parties will consult on the best means for fulfilling such 
needs. U.S.N.R.C. will attempt, within the limitations of 
appropriated resources and legislative authority, to assist 
I.A.E.C. in meeting the needs. For example, within these 
limitations, U.S.N.R.C. will attempt to meet requests that 

come through the IAEA for technical assistance missions to 


Israel by U.S.N.R.C. safety experts. 


II. AOMINISTRATION 





II.1 The exchange of information under this Arrangement will be 


accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case~by- 
case basis. A meeting will be held annually, or at such other 


times at mutually agreed, to review the exchange activity, to 
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recommend revisions, and to discuss topics within the scope of 
the exchange. The time, place, and agenda for such meetings 
shall be agreed upon in advance. Visits which take place 
under the Arrangement, including their schedules, shall have 


the prior approval of the administrators. 


II.2 An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise 
agreed. Within the terms of the exchange, the administrators 
shall be the main contact points for developing the scope of 
the exchange, including agreement on the designation of the 
nuclear energy facilities subject to the exchange, and on 
specific documents and standards to be exchanged. One or more 
technical coordinators may be appointed as direct contacts for 
specific disciplinary areas. These detailed arrangements are 
intended to assure, among other things, that the maximum 
possible exchange providing access to available information 


from both sides is achieved and maintained. 


II.3 The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document. wil] be 
accompanied by an abstract in English, less than 250 words, 


describing its scope and content. 
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11.4 


1.5 


11.6 


q.7 


This Arrangement shall have a term of five years; it may be 
extended further by mutual written agreement, and terminated 


by either party upon ninety-day notice. 


The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangement shall be the 
responsibility of the receiving party, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 


any particular use or application. 


Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement is not available within the agencies which are 
parties to this Arrangement, but is available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such information to 
appropriate agencies of the government concerned. The fore- 
going shall not constitute a commitment of other agencies to 


furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either 
party to take any action which would be inconsistent with its 
existing laws, regulations, and agreements. Should any con- 


flict arise between the terms of this Arrangement and those 


TIAS 9247 


1224. U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


laws, regulations, and agreements, the parties agree to consult 


before any action is taken. 


11.8 Information exchanged under this Arrangement shall be subject 


to the patent provisions in Addendum C of this document. 


TIT. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 





TII.1 General 


The parties support the widest possible dissemination of 
information provided or exchanged under this Arrangement, 
subject both to the need to protect proprietary or other 
confidential or privileged information as may be exchanged 


hereunder, and to the provisions of Addendum C. 
III.2 Definitions (As used in this Arrangement) 
a. The term “information” means nuclear energy-related 
regulatory, safety, safeguards, scientific or technical 


data, results, and any other knowledge intended to be 


provided or exchanged under this Arrangement. 


TIAS 9247 


30 UST] 


tb. 


Israel—Atomic Energy—May 9 and 19, 1978 


The term "proprietary information" mwean< information 
which contains trade secrets or commercial or financial 


information which is privileged or confidential. 


The term “other confidential or privileged information" 


means information, other than "proprietary information," 
which is protected from public disclosure under the laws 
and regulations of the country providing the information 


and which has been transmitted and received in confidence. 


III.3 Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 


A party receiving documentary proprietary information pursuant 


to this Arrangement shall respect the privileged nature thereof, 


provided such proprietary information is clearly marked with 


the following (or substantially similar) restrictive legend: 


"This document contains proprietary information 
furnished in confidence under an Arrangement dated 
between the United States Nuclear 
Regulatory Commission and the Israel Atomic Energy 
Commission and shall not be disseminated outside 
these organizations, their consultants, contractors 
and licensees, and concerned departments and agencies 
of the Government of the United States and the Govern- 
ment of Israel without the prior approval of (name of 


submitting party). This notice shall be marked on 


any reproduction hereof, in whole or in part. These 
limitations shal] automatically terminate when this 
information is disclosed by the owner without 
restriction." 
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TII.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information 


TIAS 9247 


Proprietary information received under this Arrangement 


may be freely disseminated by the receiving party without 


prior consent to persons within or employed by the receiv- 


ing party, and to concerned Government departments and 


Government agencies in the country of the receiving 


party. 


In addition, proprietary information may be disseminated 


without prior consent 


1) 


(2) 


to prime or subcontractors or consultants of the 
receiving party located within the geographical 
limits of that party's nation, for use only within 
ithe scope of their contracts with the receiving 
party in work relating to the subject matter of the 


proprietary information; 


to organizations permitted or licensed‘ by the receiv- 
ing party to construct or operate nuclear production 
or utilization facilities, or to use nuclear materials 
and radiation sources, provided that such proprietary 
information is used only within the terms of the 


permit or license; and 
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c. 


(3) to the contractors of such licensed organizations 
for use only in work within the scope of the permit 


or license. 


Provided that any dissemination of proprietary informa- 
tion under (1), (2), and (3) above, shall be on an as- 
needed, case-by-case basis and pursuant to an agreement 


of confidentiality. 


With the prior written consent of the party providing 
proprietary information under this Arrangement, the 
receiving party may disseminate such proprietary infor- 
mation more widely than otherwise permitted in the fore- 
going subsections a and b. The parties shall cooperate 
in developing procedures for requesting and obtaining 
approval for such wider dissemination, and each party 
will grant such approval to the extent permitted by its 
existing national policies, regulations, laws, and 


agreements. 
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III.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileged 


Information of a Documentary Nature 


A party receiving under this Arrangement other confidential or 
privileged information shall respect its confidential nature, 
provided such information is clearly marked so as to indicate 
its confidential or privileged nature and is accompanied by a 


statement indicating 


a. that the information is protected from public disclosure 


by the Government of the transmitting party; and 


b. that the information is submitted under the condition 


that it be maintained in confidence. 


III.6 Dissemination of Other Confidential or Privileged Information 


of a Documentary Nature 
Other confidential or privileged information may be disseminated 


in the same manner as that set forth in paragraph I1I.4, 


Dissemination of Documentary Proprietary Information. 
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TII.7 Non-Documentary Proprietary or Dther Confidential or 
Priviieged Information 


Non-documentary proprietary or other confidential or privi- 
Teged information obtained under this Arrangement shall be 
treated by the parties according to the principles specified 
in this Arrangement for documentary information; provided, 
however, that the party communicating such proprietary or 
other confidential or privileged information provides the same 


information as in paragraph III.5, above. 


III.8 Conclusion 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that it 
will be, or may reasonably be expected to become, unable to 

meet the nondissemination provisions of this Arrangement, it 
shall immediately inform the other party. The parties shall 


thereafter consult to define an appropriate course of action. 


III.9 Other 
Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party 


from using or disseminating information received without 


restriction by a party from sources outside of this Arrangesent. 
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Signed in Bethesda, Maryland on the G Baay of May 197€, 


. [7] 
Signed: fe ae 
On behalf of 


the United States Nuclear 
Regulatory Commission 


Signed in Tel Aviv, Israel on the IF Hay of May 1978. 


ste ALA 


On behalf of 
the Israel Atomic Energy 
Commission 


* Lee V. Gossick. 
PJ. Alter. 
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Addendum "A" 


U.S.N.R.C. - I.A.E.C. Reactor Safety Research 


Exchange Areas in Which the U.S.N.R.C. Is Performing LWR Safety Research 


14. 


Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Stee] Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility - Subassembly Testing Program 

Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies 

Loss of Coolant Accident Analyses - Analytical Model Developaent 
Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 

Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 


Fission Product Release and Transport Studies 


Probabilistic Studies 


Zirconium Damage 

All computer codes applicable to the above at whatever stage of 
development they may be* 

Data from all experiments applicable to the above* 


Pata and computer codes will be "as jis" at the time of request. 
U.S.N.R.C. or contractor manpower will generally not be available 


for interpretation of uncompleted work. 
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Addendum "B" 


Y.A.E.C. - U.S.N.R.C. Safety Research Areas 
in Which the I.A.£.C. Is Performing Research 


J. Interpretation of Historic and Instrumental Earthquake Data 


for Seismic Risk Evaluations in the Vicinity of Israel. 
2. Seismic Patterns in the South-Eastern Mediterranean. 


3. Theoretical Near-Field Ground Motions and Deformations. 
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Addendum "Cc" 


Patent Addendum for U.S.N.R.C. - I.A.E.C. Arrangement 


Definitions 


When used in this Addendum, unless the context otherwise indicates 


i. 


The term "personnel" means: (a) the employees of the party to 
this Arrangement and (b) the employees of a contractor of a 


party to this Arrangement. 


The term “inventing party" means the party of this Arrangement 
whose personnel have made or conceived an invention or discovery 
during the course of or under the activities covered by the 


terms of this Arrangement. 


Reporting and Allocation of Rights 


i. 


Except as otherwise provided in paragraph ii hereinafter, if 
an invention or discovery is made or conceived by the personnel 
of the inventing party during the course of or under the 
activities covered by the terms of this Arrangement, or if 


such invention was made or conceived as a direct result of 
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information acquired by such personnel from the other party, 


then the inventing party: 


(a) 


(b) 


(c) 


agrees to promptly disclose such invention or discovery 


to the other party; 


agrees to transfer and assign to the other party, all 
right, title, and interest in and to such invention or 
discovery in the country of the other party subject to 
the reservation of a nonexclusive, irrevocable, royalty~ 
free license to make, use and sell such invention or 


discovery in such other country; and 


may retain the entire right, title, and interest in and 
to such invention or discovery in the country of the 
inventing party and in third countries but shall grant to 
to the other party, upon request of the other party, a 
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, 
use, and sel] such invention or discovery in such country 


of the inventing party and in such third countries. 


ii. In the event an invention or discovery is made or conceived by 


the personnel of the inventing party during the course of or 


under the activities covered by the terms of this Arrangement 
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and such invention was made or conceived while such personnel 


were assigned to the other party, the inventing party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery 


to the other party; 


(b) may retain the entire right, title, and interest in and 
to such invention or discovery in the country of the 


inventing party; 


(c) shall grant to the other party, upon request of the other 
party, nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to 
make, use, and sell such invention or discovery in the 


country of the inventing party; and 


(d) agrees to transfer and assign to the other party all 
right, title, and interest in and to such invention or 
discovery in the country of the other party and in third 
countries subject to the reservation of a nonexclusive, 
irrevocable, royalty-free license to make, use, and sell 
such invention or discovery in such other country and in 


such third countries. 
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iii. As employed in this Arrangement, a license o a party to make, 
use, and sell an invention or discovery shall include the 
right to have others make, use, and sel] such invention or 


discovery on behalf of such licensed party. 


3. Claims for Compensation 


Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all 
claims against the other party for compensation, royalty or award 
as regards any invention, discovery, patent application or patent 
made or conceived in the course of or under this Arrangement, and 
agrees to release, and does hereby release, the other party with 
respect to any and all such claims, including any claims under the 
provisions of the United States Atomic Energy Act of 1954, as 
amended.L*] 





768 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seg. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Illicit Crop Detection System 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México May 22, 1978; 
Entered into force May 22, 1978. 
And amending agreements 

. Effected by exchange of letters 
Signed at México September 26, 1978; 
Entered into force September 26, 1978. 
And exchange of letters 
Signed at México January 12, 1979; 
Entered into force January 12, 1979. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Mexico, D: F. 


May 22, 1978 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
Mexico l, D. F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America, represented by the 
Embassy of the United States of America, is willing to 
enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the 
Attorney General, to reduce such traffic. 


The Government of the United States agrees to provide, 
subject to the availability of adequate funds, equipment, 
services, training and/or funding on an advance or reim=- 
bursable basis, all as mutually agreed upon, for the 
development and delivery to the Government of Mexico of 
an advanced illicit crop detection system which shall 
consist of: 


(1) An electro-optical multispectral scanner 
system designed to locate illicit crops from an 
altitude of approximately 40,000 feet; 


(2) An aircraft capable of carrying the scanner 
to its design altitude and meeting other mission 
requirements; 


(3) All data processing equipment and software 
needed to process the data recorded by the scanner 
system. 


The United States Government further agrees to loan to 

the Government of Mexico, for two periods of approximately 
five months each between the date of this agreement and 
the delivery of an operational advanced illicit crop 
detection system, an electro-optical scanner system owned 
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by the United States Government and capable of locating 
illicit crops from an altitude of approximately 25,000 
feet. The United States Government also agrees, subject 
to the availability of adequate funds, to modify an air- 
craft previously provided to the Government of Mexico 
to carry this scanner system, and to provide such data 
processing equipment, software and technical services as 
, shall be needed to process the data recorded by this 
scanner system. The data processing system provided in 
. accordance with this paragraph shall become the property 
of the Government of Mexico. 


The total cost to the United States Government for purposes 
outlined in this Agreement is Three Million Two Hundred 
Thousand Dollars (U.S. $3,200,000) of which Three Million 
Dollars (U.S. $3,000,000) has already been obligated for 
the services to be performed by the National Aeronautics 
and Space Administration (NASA) of the United States. 


The Government of Mexico, in order to further the purposes 
of this Agreement, agrees: 


(1) To provide sufficient qualified personnel 
to operate and maintain the equipment to be 
provided; 


(2) To provide suitable space and necessary 
services for both data processing systems to be 
provided; 


(3) To facilitate the modification of an air- 
craft previously provided and to utilize the air- 
craft for remote sensing purposes during the periods 
that an electro-optical scanner system is available 
on loan; 


(4) To permit an adequate number of United States 
Government technicians, as mutually agreed upon, 
access to the equipment provided under this Agree- 
ment and permit them to work with the employees of 
the Mexican Government assigned to this project to 
facilitate joint development, testing and evaluation 
of the results; and 
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(5) To provide to the United States Govern- 
ment copies of data tapes generated by the 
advanced illicit crop detection system after 
it becomes operational in order to facilitate 
further research and development of this 
technology. 


It is understood that the provisions of all previous 
Agreements between the Government of the United 

States and the Government of Mexico in relation to 

the narcotics control effort of the Government of 
Mexico remain in full force and effect, and applicable 
to this Agreement unless otherwise expressly modified 
herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the 
assurances of my highest consideration and personal 


esteem. 
(Weed 
Sle tok U0 /“Lucey 


Ambassadgr 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


FORMA CG.1LA 


PROCURADUAIA GENERAL 


aceuautca México, D.F. a 22 de Mayo de 1978. 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad.- 


Estimado Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comu 


nicacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguien 


te: 


"Confirmando recientes conversaciones en— 
tre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la coopera- 
cién entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico y fa - 
produccion ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por la- 
Embajada de los Estados Unidos, esta dispuesto a concertar con el - 
Gobierno de México, representado por la Procuraduria General de - 
la Republica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho - 
trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos conviene - 
en proporcionar, sujeto a la disponibilidad de fondos adecuacos, ~ - 
equipo, servicios, entrenamiento y/o financiamiento en forma por - 
adelantado o reembolsable, todo segiin mutuamente acordado, para - 
el desarrollo y entrega al Gobierno de México de un sistema avanza 
do de deteccién de cultivos ilicitos, que incluira lo siguiente: 


(1) Un sistema rastreador electro-dptico multies- 
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pectral, disefiado para localizar cultivos ilici 
tos desde una altura aproximada de 40,000 - 
Pies, 

(2) Un avidn con suficiente capacidad para llevar 
el sistema rastreador a su altura de disefio y 
cumplir con otras necesidades de la misién; y 


(3 


— 


Todo el equipo de procesamiento de datos y la 
programacion necesaria para procesar los da~ 
tos registrados por el sistema rastreador. 


El Gobierno de los Estados Unidos conviene 
ademas en prestar al Gobierno de México, por dos periodos de epro 
ximadamente cinco meses cada uno, entre la fecha del presente - 
Acuerdo y Ja entrega de un sistema operacional avanzado para detec 
cién de cultivos ilicitos, un sistema rastreador electro-dptico pro - 
piedad del Gobierno de los Estados Unidos con capacidad suficiente= 
para localizar cultivos ilicitos desde una altura aproximada de - ~ - 
25,000 pies. &! Gobierno de Jos Estados Unidos conviene tambien - 
sujeto a la disponibilidad de fondos adecuados, en modificar un avidn 
previamente proporcionado al Gobierno de México, para el transporte 
de este sistema rastreador y proporcionar el equipo de procesamiento 
de datos, la programacién y los servicios tecnicos que sean necesa- 
rios para procesar los datos registrados por este sistema rastreador. 
El sistema de procesamiento de datos proporcionado de acuerdo ton- 
este parrafo pasard a ser propiedad de! Gobierno de México. 


El costo total para el Gobierno de los Estados 
Unidos para los propdsitos descritos en este Acuerdo es Tres Millo- 
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nes Doscientos Mil Délares (U.S. $3,200,000), del cual Tres Millo- 
nes Dolares (U.S. $3,000,000) ya han sido comprometidos para los- 
servicios que serdn efectuados por la Administracién Nacional Aero 
nautica y Espacial (NASA) de los Estados Unidos. 


El Gobierno de México, con el fin de cum — 
plir con los propdsitos del presente Acuerdo, conviene: 


(1) En proporcionar personal calificado suficien- 


(2 


6) 


(4) 


— 


= 


te para operar y asegurar el mantenimiento- 
del equipo que se proporcionara; 


Proveer espacio apropiado y servicios necesa- 
rios para los dos sistemas de procesamiento- 
de datos que serdn proporcionados. 


En facilitar la modificacién de un avidn pre- 
viamente proporcionado y utilizar dicho avién 
para fines del sensor remoto durante los pe- 
riodos en que el sistema rastreador electro— 
Optico se encuentre en disponibilidad. 


En permitir que un nimero adecuado de téc 
nicos del Gobierno de los Estados Unidos, se 
gin mutuamente acordado tengan acceso al- 
equipo proporcionado segiin los términos del 
presente Acuerdo, y permitirles trabajar con 
los empleados del Gobierno de México asigna 
dos a este proyecto para facilitar el desarro- 
Ilo en conjunto, la prueba y evaluacién de- 


los resultados; y = 


TIAS 9248 


1248 


1244 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





(5)En proporcionar al Gobierno de los Estados 
Unidos copias de las cintas de datos genera 
das por el sistema avanzado de deteccién de 
los cultivos ilicitos, después de que este ~ 
operacional, a fin de facilitar mayores inves 
tigaciones y desarrollo de esta tecnologia. 


Se tiene por entendido que las disposiclo- 
nes de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México y - 
el Gobierno de los Estados Unidos, en relacién con los esfuerzos - 
del Gobierno de México para el control de estupefacientes, perma ~ 
necen en pleno vigor y efecto, y serdn aplicables a este Acuerdo - 
a menos que Se modifiquen expresamente en e! presente. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno - 
de México, esta carta y su contestacién constituirén un Acuerdo - 
entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad pard reiterar a - 
usted, las seguridades de mi mas alta consideracién y estima per 
sonal". 


; ‘ Deseo expresar a usted que el Gobierno de 
México esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


r 
r 


, 
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Aprovecho la ocasidn para expresar a su- 
Excelencia fa seguridad de mi mds elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA 


a 
Seether Sect ees 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General. 
of the Republic 


Mexico, D.F., May 22, 1978 
His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Anubassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
Mexico, D.F. 
Dear Mr. Ambassador: 


I am happy to reply to your letter of this date, the text of which, 
translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 1238-1240. ] 
I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms 
of the transcribed letter. 
I avail myself of the opportunity to express to Your Exvellency the 


assurance of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





September 26, 1978 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
Mexico l, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is prepared to increase by $2,200,000 
the funding provided under the agreement affected by the 
exchange of letters between the Embassy and your office 
dated May 22, 1978. This amendment will raise the funding 
level to $5,400,000 and will facilitate the timely pro- 
curement of the high performance jet aircraft to serve as 
the platform for the advanced electro-optical sensing system. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete from the fourth paragraph the phrase, "Three Million 
{Two Hundred Thousand Dollars (US$3,200,000)", and substitute 
therefor the phrase, "Five Million Four Hundred Thousand 
Dollars (US$5,400,000) of which Five Million Two Hundred 
Thousand Dollars ..." 


It is understood that the provisions of all previous Agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the narcotics control 
effort of the Government of Mexico remain in full force and 
effect, and applicable to this Agreement unless otherwise 
expressly modified herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico 
this letter and your reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration a sonal este 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


grtdos, 
SR 
RSE 
See 
PROCURADURIA GENERAL 


DEA 
REPUBLICA 


México, D. F., 26 de septiembre de 1978. 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey. 2 

Embayador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad~ 


_Estimado Sefior Embajador: 


TIAS 9248 


Me es grato dar respuesta a su atenta - 
comunicacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espajiol 
es el siguiente: 


"Confirmando ‘recientes conversaclones ~ 
entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativos a la ~ 
cooperacién entre México y los Estados Unidos para frenar el ~ 
trafico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que 
el] Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a aumentar — 
en Dos Millones Doscientos Mil Délares (US$2,200, 000) el fon- 
do proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el Intercambio - 
de cartas entre la Embajada y su oficina con fecha 22 de mayo 
de 1978. Esta enmienda incrementard ei monto del fondo a -- 
Cinco Millones Cuatro Cientos Mil Délares (US$5, 400,000) y — 
facilitard la adquisici6n oportuna del avidn a chorro de alto -- 
rendimiento para la plataforma del sistema avanzado del sensor 
electro-optica. 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por lo 
tanto, esté de acuerdo en suprimir del cuarto pérrafo la frase 
"Tres Millones Dos Cientos Mil Délares (US$3, 200,000)", y - - 
Substituir por ésta la frase, "Cinco Millones Cuatro Cientos - 
Mil Délares (US$5, 400,000) del cual Cinco Millones Doscien-- 
tos Mil Délares (US85, 200, 0001..." 


1 > 
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Se tiene por entendido que las disposicio- 
nes de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México 
y el Gobierno de los Estados Unidos, en relacién con los esfuer 
zos del Gobierno de México para el control de estupefacientes, - 
permanecen en pleno vigor y efecto, y serdn aplicables a este - 
Acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el pre-—— 
sente. 


Si lo antedicho es acepiable al Gobierno — 
de México esta carta y su contestacién constituiran un Acuer-- 
do entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad para rsiterar a - 
usted, las seguridades de mi mas alta consideraci6n y estima — 
personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno - 
de México esté de acuerdo en los términos de la nota transcri- 
ta. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideraci6n. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR 5 


ee Sr 
OF vir. a a 


TIAS 9248 


1250 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
of the Republic 
Mexico, D.F., September 26, 1978 

His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States of America 
Mexico, D-F. 
Dear Mr. Ambassador: 

I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of 


which, translated into Spanish, reads as follows: 


(For the English language text, see p. 1247.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico accepts tha torms 
of the letter transcribed above. 
I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency tho 


assurance of my highest consideration. 


Oscer Flores 
Oscar Flores 


Attorney General of the 
Republic 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





January 12, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letrdn No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is prepared to increase by U.S. $1,600,000 
the funding provided under the agreement effected by our ex- 
change of letters dated May 22, 1978, as previously amended 

by our exchange of letters dated September 26, 1978. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "Five Million Four Hundred Thousand Dollars 
(U.S. $5,400,000) of which Five Million Two Hundred Thousand 
Dollars (U.S. $5,200,000)" from the fourth paragraph of our 
letter dated May 22, 1978, as previously amended, and substi- 
tute therefor the phrase "Seven Million Dollars (U.S. 
$7,000,000) of which Six Million Eight Hundred Thousand 
Dollars (U.S. $6,800,000)". 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcot- 
ics control effort of our two governments, except as herein 
expressly modified, remain in full force and effect and appli- 
cable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. Pn 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


Sincerely, 


(46k le 


Ambassadgr 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


ent, 


Se 
Sawee 


PROCURADURIA GENERAL 
5 


u 
REPUBLICA México, D.F., a 12 de enero de 1979. 


<n Esy, 
sow? 


SR. PATRICK J. LUCEY, 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su alenta comu- 
nicaci6n del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el si- 
guiente: 


"Confirmando recientes conversaclones entre 
funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la coopera- - 
cién entre México y los Estados Unidos para frenar el trdfico ile- 
gal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno 
de los Estados Unidos esta dispuesto a aumentar en U.S. --- - 
$1, 600,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por - 
el intercambio de cartas con fecha 22 de mayo de 1978, como pre. 
viamente enmendada por intercambio de cartas con fecha 26 de -~ 
septiembre de 1978. 


El Gobierno de fos Estados Unidos, por lo - - 
tanto, esté de acuerdo en suprimir la frase "Cinco Miflones Cua- 
trocientos Mil Délares (U.S. $5,400,000) del cual Cinc) Millones 
Doscientos Mil Délares (U.S. $5,200,000)" del cuarto parrafo de - 
nuestra carta de fecha 22 de mayo de 1978, como previamente en 
mendada, y substituir la frase "Siete Millones de D6lares (U.S. - 
$7, 000,000) del cual Seis Millgnes Ochocientos Mil Délares (U.S. 
$6, 800, 000)". 
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Se tiene por entendido que las disposiciones 
de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados - 
Unidos y el Gobierno de México, en relacién con los esfuerzos- 
de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto 
como expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vi-- 
gor y efecto y serdn aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de 
México, esta carta y su contestacién constituirén un acuerdo - 
entre nuestros dos Gobiernos. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a- 
usted las seguridades de mi mas alta consideracién y estima -~ 
personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de 
México estd de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su - 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FLO 


ee ae, 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., January 12, 1979 

His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F. 
Mr, Ambassador: 

I am pleased to reply to your commnication of today's 


date which, translated into Spanish, reads as follows: 
{For the English language text, see p. 1251.] 
I wish to inform you that the Government of Mexice 
concurs in the terms of the transcribed letter. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 


TIAS 9248 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative 
Arrangements to Curb Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México May 23, 1978; 
Entered into force May 23, 1978. 

And amending agreements 

Effected by exchange of letters 

Signed at México July 11 and 13, 1978; 
Entered into force July 13, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at México January 11, 1979; 
Entered into force January 11, 1979. 


(1255) 


TYAS 9249 


1256 


U.S. Treatzes and Other International Agreements [30 UST 





The Amercan Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Mexico, BD. F. 


May 23, 1978 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
Mexico 1, D. F. 


Dear Mr. Attorney General. 


In confarmation of recent conversations between officials 
of our two Governments relating to the cooperation between 
Mexico and the Unated States to curb the illegal traffac 
in narcotics, I am pleased to advase you that the Govern~- 
ment of the Unated States, represented by the Embassy of 
the Unated States of America, 1s willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the Government 

of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, to reduce such traffic. 


The Government of the United States agrees to provade 
equipment, technical services, including a telecommuni- 
cations advasor for one year, and training, as mutually 
agreed upon by representatives of our two Governments, 

to further develop the telecommunacations capabilaty of 
the Government of Mexico for support of the narcotics 
control effort. The cost to the United States Government 
under this Agreement shall not exceed One Million Five 
Hundred Thousand Dollars (U.S. $1,500,000). 


The Government of Mexico agrees to provade qualified 
personnel as required to maximize the effectiveness of 

its communications facilities and the utilization of the 
equipment furnished by the Government of the United States 
through this Agreement. 


It is understood that the provasions of all previous 
Agreements between the Government of the Unated States 
and the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of the Government of Mexico remain in full 
force and effect, and applicable to this Agreement unless 
otherwise expressly modified herein. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assur- 
ances of my highest consideration and ESremer esteem. 


aie 
(yet lie 
Patrick J. “er 


AMBBSSagoy? 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


PROCURAQURIA GENERAL 
€ 


t 
REPUBLICA 


México, D.F. a 23 de Mayo de 1978. 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Crudad 


Estimado Sefior Embajador 


Me es grato dar respuesta a su atenta comu 
nicacion del dia de hoy, cuyo texto traducido al espaiiol es el siguien 
te: 


"Confirmando recientes conversaciones entre 
funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién ~ 
entre México y los-Estados Unidos para frenar el trdfico y la produc 
cién ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América representado por la Embaja 
da de los Estados Unidos, esta dispuesto a concertar con el Gobier~ 
no de México, representado por la Procuraduria General de la Rep 
blica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos esti de — 
acuerdo en proporcionar equipo, servicios técnicos, incluyendo un- 
asesor en telecomunicaciones por un afio, y entrenamtento, segiin- 
mutuamente acordado por los representantes de nuestros dos Gobier 
nos, para el mejoramiento de la capacidad en telecomunicaciones — 
del Gobierno de México en apoyo a sus esfuerzos en el control de - 


estupefacientes. El rosin pare el Gobierno de los Estados Unidos — 


—_—_— 
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bajo este Acuerdo no excedera Un Millén, Quinientos Mil Délares 
(US. $1,500, 000). 


El Gobierno de México estd de acuerdo en- 
proporcionar personal calificado como sea requerido para llevar has 
ta el maximo la efectividad de sus facilidades de comunicaci6n y la- 
utilizaci6n del equipo proporcionado por el Gobierno de los Estados - 
Unidos mediante este Acuerdo. 


Se tiene por entendido que las disposiciones 
de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México y el Go- 
bierno de los Estados Unidos, en relacién con los esfuerzos del Go 
bierno de México para el control de estupefacientes, permanecen en 
pleno vigor y efecto, y serdn aplicables a este Acuerdo, a menos — 
que se modifiquen expresamente en el presente. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de- 
México, esta carta y su contestacién constituiraén un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a us- 
ted las seguridades de mi mds alta consideracién y estima personal". 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de - 
México esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 
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Aprovecho fa ocasién para expresar a su 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FLORES 


Pee 


oe ee 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 

of the Repubinc 

Mexico, D.F., May 23, 1978 

His Excellency 
Patrick J. Iucey 
Anbassador Extreordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
Mexico, D.¥F. 
Dear Mr. Ambassador: 

I am happy to reply to your letter of this date, the text of which, 


translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 1256-1257 ] 
I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the 


terms of the transcribed letter. 
I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency 


the assurance of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





July 11, 1978 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr&n No. 9 

Mexico l, D.F 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

un narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States 1s prepared to increase by US$350,000 
the support provided under the agreement effected by our 
exchange of letters dated May 23, 1978 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase, "One Million Five Hundred Thousand 
Dollars (US$ 1,500,000)" an the second paragraph of my 
letter dated May 23, 1978, and substitute therefor the 
phrase, "One Million Eight Hundred Fifty Thousand Dollars 
(uS$ 1,850,000)" 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative nar~- 
cotics control effort of our two governments, except as 
herein expressly modified, remain in full force and ef-+ 
fect and applicable to this agreement. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and vour reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


Sancerely, 





~ 
- 


Patrick J. licey 
Ambassadoz/ 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


fee 
ey 
ee 


aac GENERAL México, D. F., 33 de julio de 1978. 
u 


REPUBLICA 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey. 

Embayador Extraordinario y Plenipotenctario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad 


Estimado Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta - 
comunicacién del dia 11 del actual, cuyo texto traducido al — 
-espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones ~ 
entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a fa - 
cooperacién entre México y los Estados Unidos para frenar el - 
trafico ilegal en estupefacientes, me complace comunicarle - - 
que el Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a aumen- 

.. tar en U.S. $350,000 el apoyo proporcionado bajo el Acuerdo - 
efectuado por el intercambio de cartas con fecha 23 de mayo — 
de 1978. 

i“ El Gobierno de los Estados Unidos, por — 
lo tanto, esta de acuerdo en suprimir la frase, "Un Millén, - 
Quinientos Mil Délares (US$ 1,500,000)", en el segundo parra 
fo de mi carta de fecha 23 de mayo de 1978 y substituir la - - 
frase, "Un Millén Ochocientos Cincuenta Mil Délares - ------ 
(US$ 1,850, 000). 


u 2 Se tiene por entendido que las disposi-— 
ciones de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los 
Estados Unidos y el Gobierno de México, en relacién con los 
esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefa- — 
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cientes, excepto como expresamente se modifica aqui, perma- 
necen en pleno vigor y efecto y seran aplicables en este - — 
Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno 
de México, esta carta y su contestacién constituiran un - -- 
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reite- 
rar a usted las seguridades de mi mas alta consideracl6n y ~- 
estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobier-- 
no de México est4 de acuerdo en fos términos de la nota - - 
transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a ~- 
su Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideraci6n. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 





OF'vtr. 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., July 13, 1978 

His Excellency 
Patrick J, Lucey 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America 
Mexico, D.F. 
Dear Mr, Ambassador: 

I take pleasure in replying to your letter of July 11, 1978, the text 
of which, translated into Spanish, reads as follows: 


{For the English language text, see p. 1262.) 


I want to inform you that the Government of Mexico accepts the tercs 
of the foregoing letter. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of Republic 
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The Amerwan Ambassador to the Mewican Attorney General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F 





January 11, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr4n No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotacs, I am pleased to advise you that the Government 
of the Unzrted States is prepared to increase by U.S. $250,000 
the funding provided under the agreement effected by our 
exchange of letters dated May 23, 1978, as previously amended 
by our exchange of letters dated July 11 and 13, 1978. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "One Million Eight Hundred Fifty Thousand 
Dollars (U.S. $1,850,000" 2n the second paragraph of our 
letter dated May 23, 1978, as previously amended, and substi- 
tute therefor the phrase "Two Million One Hundred Thousand 
Dollars (U.S. $2,100,000)". 


It is understood that the provisions of all previous agree~ 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative nar- 
cotics control effort of our two governments, except as herein 
expressly modifzred, remazn in full force and effect. and appli-~ 
cable to this agreement. 


If the forego1zng 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


ae 


("eh ucey 


saa rc 
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The Mexan Attorney General to the American Ambassador 


PROCURADURIA GENERAL México, D.F., a 11 de enero de 1979. 
acpuetica 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenctario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


f 


Estimado Sefior Embajador: 


‘Me es grato dar respuesta a su atenta co 
municacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es 
el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones - 
entre functonarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la 
cooperacién entre México y los Estados Unidos para frenar el 
trafico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle -- 
que el Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a aumen 
tar en U.S. $250,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo” 
efectuado por el intercambio de cartas con fecha 23 de mayo - 
de 1978, .como previamente enmendada por intercambio de car 
tas con fechas 11 y 13 de julio de 1978. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por fo 
tanto, esta de acuerdo en suprimir la frase "Un Millén Ocho 
cientos Cincuenta Mil Délares (U.S. $ 1,850,000)" en el se- 
gundo parrafo de nuestra carta de fecha 23 de mayo de 1978, 
como previamente enmendada, y substituir fa frase "Dos Mr 
llones Cien Mil Délares (U.S. $ 2, 100,000)". 


a, Se tiene por entendido que las disposicio 


Ties de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los - 
Estados Unidos y el Gobierno de México, en relacién con los 
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esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacien 
tes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen 
en pleno vigor y efecto y seran aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno - 
de México esta carta y su contestacién constituirén un acuer 
do entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar 
a usted las seguridades de mi mas alta consideracién y estima 


personal. "' 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de 
México esté de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR ee 


eh eee 


ie 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., January 11, 1979 

His Excellency 
Patrack J. Iucey 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 

I am pleased to reply to your commmication of today's 


date which, translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1266.} 


I wash to 2anform you that the Government of Mexico 
concurs 1n the terms of the transcribed letter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 


ae TIAS 9249 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 
Curb Illegal Production and Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México May 15, 1978; 
Entered into force May 15, 1978. 

And amending agreements 

Effected by exchange of letters 

Signed at México January 5, 1979; 
Entered into force January 5, 1979. 

End exchange of letters 

Signed at México February 7, 1979; 
Entered into force February 7, 1979. 
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The American Chargé @Affarres ad interim to the Mexican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Mexico, D.F. 
May 15, 1978 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
Mexico 1, D. F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two Governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
2n narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States, represented by the Embassy of 
the United States of America, 1S willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the Government 

of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, to reduce such traffic. 


The Unated States Government agrees to provide funds not 

to exceed Seven Hundred Thousand Dollars (U.S.$700,000) 

on an advance or reimbursable basis for the purchase of 
miscellaneous supplies, equipment and other services, as 
mutually agreed upon, in direct support of programs against 
the illegal production and traffic in narcotics. 


The Government of Mexico agrees to provide documentation 
which both Governments mutually agree 1s appropriate and 
acceptable, to verify the above-mentioned expenses when 
1t makes a request for reimbursement or gives an account- 
ang for funds which were transferred as an advance. 


It 1s understood that the provisions of all previous 
Agreements between the Government of the United States 
and the Government of Mexico in relation to the narcotics 
contrel effort of the Government of Mexico remain in full 
force and effect, and applicable to this Agreement unless 
otherwise expressly modified herein. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assu- 
rances of my highest consideration and personal esteem. 


Ah ba FE, CRorgprtm 
Herbert B. Thompson 
Chargé d'Affaires a.i. 
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The Mewican Attorney General to the American Chargé @ Affaires 
ad interim 


PROCURADURIA GENERAL 
DE LA REPUBLICA 


México, D.F a 15 de Mayo de 1978. 


SR. HERBERT B. THOMPSON 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM. 
PRESENTE 


Excelentisimo sefior. 


Me es grato dar respuesta a su atenta co- 
municacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el si- 
guienie: 


"Confirmando recientes conversaciones en 
tre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la coopera— 
cién entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico y la - 
produccién ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que - 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por la — 
Embajada de los Estados Unidos, estd dispuesto a concertar con el Go 
bierno de México, representado por la Procuraduria General de la Re 
piblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trdfico. 


El Gobierno de los Estados Unidos esta de — 
acuerdo en proporcionar fondos que no excederan Setecientos Mil DO 
lares (U.S. $700,000) en forma de adelanto o sobre base de reembol— 
So para la adquisicion de abastecimtentos misceldneos, equipos, y — 
otros servicios, mutuamente acordados, en apoyo directo del programa 


contra la produccién y = ilegal de estupefactentes. 
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El Gobierno de México esta de acuerdo en- 
proporcionar fa documentacién mutuamente acordada entre ambos Go 
biernos que es apropiada y aceptable, para verificar los gastos previa 
mente mencionados, cuando se efectiie una solicitud de reembolso o 
se entregue una rendicién de cuentas por los fondos transferidos por 
adelantado. 


Se tiene por entendido que las cisposicio — 
nes de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México y el— 
Gobierno de los Estados Unidos, en relacién con los esfuerzos del Go 
bierno de México para el control de estupefacientes, permanecen en- 
pleno vigor y efecto, y serdn aplicables a este Acuerdo, a menos que 
se modifiquen expresamente en el presente. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de 
México, esta carta y su contestacién constituiran un Acuerdo entre - 
nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho !a oportunidad para reiterar a Us_ 
ted, las seguridades de mi més alta consideracién y estima personal". 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de- 
México esta de acuerdo en los términos de !a nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Ex 
celencta la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL CURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 






LIC OSCAR LS 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 
of the Republic 
Mexico, D.F., May 15, 1978 
Mr. Herbert B. Thompson 


Chargé d'affaires ad anterim 
Mexico, D.F. 


Sir: 
I em happy to reply to your letter of this date, the text of «hich, 


translated anto Spanish, reads as follows: 
{For the English language text, see pp. 1271-1272.) 
I wash to anform you that the Government of Mexico accepts the 
terms of the transcribed letter. 
I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the 
assurance of my highest cons2deretion. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F 





January 5, 1979 


His Excellency 

Lac Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico 1, D.F 


Dear Mr. Attorney General. 


In confirmation of recent conversations between offacials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

aun narcotics, I am pleased to advase you that the Government 
of the Unated States 1s prepared to increase by U.S. $500,000 
the funding provided under the agreement effected by our 
exchange of letters dated May 15, 1978 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "Seven Hundred Thousand Dollars (U.S 
$700,000)" an the second paragraph of our letter dated 
May 15, 1978, and substitute therefor the phrase "One 
Million Two Hundred Thousand Dollars (U.S. $1,200,000)" 


It as understood that the provasions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico an relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein ex- 
pressly modified, remain in full force and effect and appli-~ 
Cable to this agreement. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reaterate to you the assurances 
of my haghest consideration and personal esteem. 


- Sincerely, 


eee 


a 6a J ye 


Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


& 
a 
a 


ee 


<geidos 
St 
2a 


PROCURADURIA GENERAL 


GE LA 
REPUBLICA 


México, D.F., enero 5 de 1979. 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad 


Estimado Senor Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta - 
comunicacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol - 
es el Siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones - 
entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la - 
cooperacién entre México y los Estados Unidos para frenar el - 
trafico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que 
el Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a aumentar - 
en U.S. $500,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efec- 
tuado por el intercambio de cartas con fecha 15 de mayo de - 
1978. 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por - 
lo tanto, esta de acuerdo en suprimir la frase "Setecientos - 
Mil Délares (U.S. $700,000)" en el segundo pdrrafo de nues-- 
tra carta de fecha 15 de mayo de 1978, y substituir ta frase - 
"Un Millén Dosctentos Mil Délares (U.S. $1,200,000)". 


Se tiene por entendido que las disposi-- 
clones de todos tos acuerdos previos entre el Gobierno de los - 
tados Unidos y el Gobierno de México, en relacién con los - 
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esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacien 
tes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen 
en pleno vigor y efecto y seran aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno - 
de México, esta carta y su contestaci6n constituirén un acuer 
do entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar - 
a uSted las seguridades de mi mas alta consideracién y estima 
personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno - 
de México esta de acuerdo en los términos de la nota transcri 
ta. 


Aprovecho Ja ocasi6n para expresar a su - 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideraci6n. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION, 


EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


, 


LIC. OSCAR FLORES. a 
Pe 
—_— 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., January 5, 1979 
His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador Extraordinary and’ Plenipotentiary 


of the United States of America 
Mexico, D.F. 


Mr. Ambassador: 


I am pleased to reply to your communication of today's date 
which, translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1276.]} 
I wish to inform you that the Government of Mexico concurs 
an the terms of the transcribed letter. 


I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 


TIAS 9250 


1280 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








The American Chargé @’ Affaires ad interom to the Mewican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





February 7, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic~ 
San Juan de Letr&n No. 9 

Mexico, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments. relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

un narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States 1s prepared to increase by US$1,200,000 
the funding provided under the agreement effected by our 
exchange of letters dated May 15, 1978, as previously amended 
by an exchange of letters dated January 5, 1979. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase, "One Million Two Hundred Thousand Dollars 
(US$1,200,000)" in the second paragraph of our letiter dated 
May 15, 1978, as previously amended, and substitute therefor 
the phrase, "Two Million Four Hundred Thousand Dollars 
(US$2,400,000)". 


It is understood that the provisions of all previous agree~ 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to thé cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein ex- 
pressly modified, remain in full force and effect and appli- 
cable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


SincefFe 


A. Ferch 
Chargé d'affaires ad interim 
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The Meacan Attorney General to the American Chargé @ Affaires 
ad unterim 


osibas 
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PROCURADGRIA GENERAL 
BELA 
REPUBLICA 


México, D.F., a7 de febrero de 1979. 


SR. JOHN A. FERCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM 

PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues- 
tros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Es- 
tados Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes, me com- 
place comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos esta dispues- 
to a aumentar en US$1, 200, 000 el fondo proporcionado bajo el Acuer- 
do efectuado por el intercambio de cartas con fecha 15 de mayo de 
1978, como previamente enmendada por Intercambio de cartas con fe- 
cha 5 de enero de 1979, 


Ef Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esta de acuerdo en su- 
primir la frase, "Un Mill6n Doscientos Mil Délares (US$1, 200,000)", 
en el segundo parrafo de nuestra carta de fecha 15 de mayo de 1978, 
como previamente enmendada, y substituir la frase, “Dos Millones 
Cuatrocientos Mil Délares (US$2, 400, 000)". 


Se tiene por entendido que las disposicfones de todos los acuerdos pre- 


vios entre el Gobierno de los Estados Unidos, y el Gobierno de México, 
en relacién con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de 


estupefacientes, excepto como = se modifica aqui, perma- 
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necen en pleno vigor y efecto y seran aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su 
contestacién constituiran un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para-reiterar a usted las seguridades de 
mi mas alta consideraci6n y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuerdo en 
los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de 
mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


Soe 
ee Ste 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 


Office of the Attorney Generel 
of the Republac 


Mexico, D. C., February 7, 1979 
Mr John A. Ferch 
Chergé d'Affaiares ad Interin. 
Mexico, D.F 
Sir- 


I am pleased to reply to your letter of today's date which, 
translated into Spamash reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1280.] 
I wish to anform you that the Government of Mexico concurs 
an the terms of the transcribed letter. 


I avail myself of this opportunity to express to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscer Flores 
Attorney General of the Republic 


TIAS 9250 
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Narcotic Drugs: Additional Cooperative 
Arrangements to Curb Illegal Trafic 


Agreements amending the agreement of June 2, 1977, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at México July 20 and 26, 1978; 

Entered into force July 26, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at México August 24, 1978; 

Entered into force August 24, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at México January 15, 1979; 

Entered into force January 15, 1979. 
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The American Ambassador to the Mewican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





July 20, 1978 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico l, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern~ 
ment of the United States is prepared to extend the services 
of a contract administration adviser under the agreement 
effected by the exchange of letters dated June 2, 1977,[?] 
between the Embassy and your office. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase, "twelve months", in the fourth para- 
graph of the Embassy's letter dated June 2, 1977, and sub- 
stitute therefor the phrase, "twenty-four months". 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative nar- 
cotics control effort of our two governments, except as 
herein expressly modified, remain in full force and effect. 
and applicable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


“ee 
rele. aan 
Ambassadg} 





1TTAS 8952; 29 UST 2483. 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURADURIA GENERAL 


REPUBLICA 


México, D. F., a 26 de julio de 1978. 


SR. PATRICK J. LUCEY, 

EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
NORTEAMERICA. 

PRESENTE. 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunica- 
cién del 20 de los corrientes, cuyo texto traducido al espafiol 
es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre fun- 
cionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la coopera-- 
cién entre México y los Estados Unidos para frenar el tréfico 
ilegal en estupefacientes, me complace comunicarle que el -- 
Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a extender los - 
servicios de un asesor en la administracién de contratos bajo. 
el Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas con fecha - 
2 de junio de 1977, entre la Embajada y su oficina. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, - 
esta de acuerdo en suprimir la frase, "12 meses", en el cuar 
to Parrafo de..la carta de la Embajada con fecha 2 de junio de 
1977, y substituir la frase, "24 meses". 


Se tiene por entendido que las disposiciones de to 
dos los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Uni- 


———-. 
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dos y el Gobierno de México, en relacién con los esfuerzos 
de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, ex- 
cepto como expresamente se modifica aquf, permanecen en 
pleno vigor y efecto y seran aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mé- 
xicoo, esta carta y su contestacién constituirén un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted 
las seguridades de mi mas alta consideracién y estima perso- 
nal" . 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de Méxj 
co esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Exce-- 
lencia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR ines Gee: 
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TRANSLATION 


United Mexican States . 
Office of the Attorney General 
of the Republic 
Mexico, D.F., July 26, 1978 
Mr. Patrick J. Lucey 
Ambassador of the United 
States of America 
Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 
I am pleased to reply to your letter of July 20, 1978, the text of 


which, translated into Spanish, reads as follows: 
{For the English language text, see p. 1285.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of 
the transcribed note. 


I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Mexican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





August 24, 1978 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is prepared to increase by $3,700,000 
the funding provided under the agreement effected by the ex- 
change of letters between the Embassy and your office dated 
June 2, 1977, as previously amended by an exchange of letters 
dated September 28, 1977, and as further amended by an ex- 
change of letters dated July 20 and 26, 1978. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "Seven Million Six Hundred Eighty-One 
Thousand Two Hundred Thirty-Five Dollars (US$7,681,235) 
and substitute therefor the phrase "Eleven Million One 
Hundred Forty-Six Thousand Two Hundred Thirty-Five 
Dollars (US$11,146,235)". 


The Government of the United States further agrees to add 
the following new paragraph between the second and third 
paragraphs of the Embassy's letter of June 2, 1977, as 
amended: 


"The Government of the United States will also provide an 
additional Two Hundred Thirty-Five Thousand Dollars 
(US$235,000) for the repair of helicopters by the Bell 
Helicopter Company." 


It is understood that the provisions of all previous agree=- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative nar- 
cotics control effort of our two governments, except as 
herein expressly modified, remain in full force and effect 
and applicable to this agreement. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


Joa 


Te cic es 


Vernon D. McAninch 
Chargé d'affaires a.i. 
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The Mewican Attorney General to the American Ohargé @Affaires 


ad interim 


PROCURADURIA GENERAL México, D. F., 24 de agosto de 1978. 


OFLA 
REPUBLICA 


SR. VERNON D. McANINCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM. 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunica- 
cién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el si- - 
guiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre fun 
cionarios de nuestros dos Gobiernos, relativos a la cooperacién 
entre México y los Estados Unidos para frenar el trdfico legal 
de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno - 
de los Estados Unidos estd dispuesto a aumentar en Tres .Millo- 
nes Setecientos Mil Délares (US$3, 700,000) el fondo proporcio-— 
nado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas -- 
entre la Embajada y su Oficina con fecha 2 de junio de 1977, - 
como previamente enmendada por intercambio de cartas con fe- 
cha 28 de septiembre de 1977, y como enmendada consiguiente 
mente, por el intercambio de cartas con fechas 20 y 26 de ju- 
lio de 1978. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, - 
estd de acuerdo en suprimir la frase "Siete Millones Seiscien- 
tos Ochenta y Un Mil Doscientos Treinta y Cinco Délares ----- 
(US$7, 681, 235) y substituir la frase "Once Millones Clento - - 
Cuarenta y Seis Mil Doscientos Treinta y Cinco Délares - ---- 
(US$11, 146, 235). 
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El Gobierno de los Estados Unidos, ademas de eso, 
esta de acuerdo en agregar el parrafo siguiente entre el segun 
do y tercer parrafo de la carta de la Embajada con fecha 2 de - 
junio de 1977, con sus enmiendas: 


"El Gobierno de fos Estados Unidos también propor 
cionara un monto adicional de Doscientos Treinta y Cinco Mil 
Délares (US$235,000) para la reparaci6n de helicépteros por Bell 
Helicopter Company." 


Se tiene por entendido que las disposiciones de - 
todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México y el -- 
Gobierno de los Estados Unidos, en relacién con los esfuerzos 
del Gobierno de México para el control de estupefacientes, per- 
manecen en pleno vigor y efecto, y serdn aplicables a este - - 
Acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el pre- 
sente. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Méxi_ 
co esta carta y su contestacién constituirén un Acuerdo en-- 
tre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, 
las seguridades de mi mas alta consideracién y estima perso~ 
nal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de Méxi- 
co esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelen 
cia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL-PRO GENERAL DE LA REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F. August 24, 1978 


Mr. Vernon D. McAninch 
Chargé d'Affaires ad interim 
Mexico D.F. 
Sir: 

I take pleasure in replying to your letter of this date, the text 
of which, translated into Spanish, reads as follows: 

[For the English language translation, see pp. 1289-1290.) 

I want to inform you that the Government of Mexico accepts the 
terms of the letter transcribed above. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of 
my highest consideration. 

Oscer Flores 


Oscar Flores 
The Attorney General of the Republic 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


The American Ambassador to the Mewican Attorney General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
México, D.F. 


January 15, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr&n No. 9 

MExico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation hetween 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is prepared to increase by US$3,000,000 
the funding provided under the agreement effected by our 
exchange of letters dated June 2, 1977, as previously amended 
by an exchange of letters dated September 28, 1977, and as 
further amended by exchanges of letters dated July 20 

and 26, 1978, and August 24, 1978. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "Eleven Million One Hundred Forty-Six 
Thousand Two Hundred Thirty-Five Dollars (US$11,146,235)" 
in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, 
as previously amended, and substitute therefor the phrase, 
"Fourteen Million One Hundred Forty-Six Thousand Two 
Hundred Thirty-FPive Dollars (US$14,146,235)". 


It is understood that the provisions of a11 previous agree~ 
ments between the Government of the United States and the 
Gavernment of Mexico in relation to the cooperative nar- 
cetics: control effort of our two governments, except as 
herein expressly modified, remain in full force and affact 
and’ applicable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity td reiterate to you'the assuzancés 
of my highest consideration and personal ‘esteem,, 


i 





--Sincerely, . 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURAQURIA GENERAL 


DEL 
REPUBLICA México, D.F., enero 15 de 1979. 


SR. PATRICK J. LUCEY, 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comu- 
nicacién del dfa-de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el si- 
guiente: 


_ “Confirmando recientes conversaciones entre 
funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la coopera- - 
cién entre México y fos Estados Unidos para frenar el trdéfico fle- 
gal de estupefacientes, ‘me complace comunicarle que el Gobierno 
de los Estados Unidos esta dispuesto a aumentar en U.S. - - ~~ 
$3,000, 000.00 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado - 
por el intercambio de cartas con fecha 2 de junio de 1977, como 
previamente enmendada por intercambio de cartas con fecha 28 de 
septiembre de.1977, y como enmendada consiguientemente por los 
intercambios de cartas con fechas 20 y 26 de julio de 1978, y con 
fecha 24 de agosto de 1978. 


El Gobierno de fos Estados Unidos, por lo tan 
to, est4 de acuerdo en suprimir la frase "Once Millones Ciento ~- 
Cuarenta y Seis Mil Doscientos Treinta y Cinco Délares (U.S. -- 
$11, 146,235.00)" en el segundo parrafo de nuestra carta de fecha 
2 de junio de 1977, como previamente enmendada, y substituir la 
frase "Catorce Millones Ciento Cuarenta y Seis Mil Doscientos -- 
Treinta y Cinco Délares (U.S. $14, 146,235)". 
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Se tiene por entendido que las disposiciones 
de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados -- 
Unidos y el Gobierno de México, en relacién con los esfuerzos-- 
de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto - 
como expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor 
y efecto y seran aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Goblerno de - 
México, esta carta y su contestacién constituirén un acuerdo - 
entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a - 
usted las seguridades de mi mas alta consideracién y estima per- 
sonal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de 
México esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su ~ 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL RROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United Mexican States 


Office of the Attorney 
General of the Republic 


Mexico, D.F., January 15, 1979 
Mr. Patrick J. Lucey, 
Ambassador of the United 
States of America, 
Mexico City. 
Mr. Ambassador: 
I take pleasure in replying to your comumication of this 


date, the text of which, in Spanish translation, reads as follows: 
[For the English language translation, seo p. 1294.) 
I wish to state to you that the Goverment of Mexico concurs 
with the terms of the transcribed note. 


I avail myself of this opportunity to express to Your 


Execellency the assurance of my highest consideration. 


Oscar Flores 
Oscar Flores 


Attorney General of the Republic 
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Narcotic Drugs: Additional Cooperative 
Arrangements to Curb Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México May 16, 1978; 

Entered into force May 16, 1978. 

And amending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at México January 8, 1979; 
Entered into force January 8, 1979. 
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The American Chargé @ Affaeres ad interem to the Meaican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Mexico, D. F. 
May 16, 1978& 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
Mexico 1, D. F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two Governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America, is willing to enter 
into additional cooperative arrangements with the Govern~ 
ment of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, to reduce such traffic. 


The United States Government will provide additional funds, 
in an amount not to exceed Three Hundred Thousand Dollars 
(U.S.$ 300,000), on an advance or reimbursable basis in an 
amount equal to the cost of supplements to salaries in 
order to augment the present wage scale restrictions of 
the Office of the Attorney General for Mexican support 
personnel, as mutually agreed upon, exclusively dedicated 
to the program to curb illegal production and trafficking 
in narcotics. 


The Government of Mexico agrees to provide supporting 
documents, as mutually agreed upon, to support all dis~ 
bursements using these funds. 


It 1s understood that the provisions of all previous agree~ 
ments between the Government of the United States and 

the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of the Government of Mexico remain in full 
force and effect, and applicable to this Agreement unless 
otherwise expressly modified herein. 
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If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my haghest consideration and personal esteem. 


Whk-bet E, 


Herbert B. Thompson 
Chargé d'affaires a.i. 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé d’Affaires 
ad wuterem 


PROCURADURIA GENERAL 
DE LA REPUBLICA 


México, D.F a 16 de Mayo de 1978. 


SR. HERBERT B, THOMPSON 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM 
PRESENTE 


Excelentisimo sefior. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comu- 
nicacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


" Confirmando recientes conversaciones entre 
funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién en- 
tre México y los Estados Unidos para frenar ei trafico y la produccién ~ 
ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de- 
los Estados Unidos de América, representado por la Embajada de los Es~ 
tados Unidos, esta dispuesto a concertar con el Gobierno de México, re 
presentado por la Procuraduria Genera! de la Repfiblica, arreglos coope 
rativos adicionales para reducir dicho trdfico. 

El Gobierno de los Estados Unidos esti de ~~ 
acuerdo en proporcionar fondos adicionales en una cantidad que no ex 
cedera Trecientos Mil Délares (U.S $300,000), en forma por adelanta— 
do yfo sobre una base de reembolso en un monto igual al costo de re- 
muneracién complementaria a salarios para el aumento de las restric — 

¢ actuales en materia de escalas salartales de la Procuraduria Ge- 

para el personal Mexicano de apoyo, tal y como sea acordado mu- 

tuamente, que se dedica exclusivamente al programa para frenar la pro 
duccién y el trafico ilegal de estupefacientes. 


t 
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El Gobierno de México esta de acuerdo en - 
proveer documentos respaldando los desembolsos de los fondos mencio 
nados, como sea mutuamente acordado. 


Se tiene por entendido que las disposiciones 
de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México y el Gobier 
no de los Estados Unidos, en relacién con los esfuerzos del Gobierno 
de México para el control de estupefacientes, permanecen en pleno vi_ 
gor y efecto, y serdn aplicables a este Acuerdo, a menos que se modi 
fiquen expresamente en el presente. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de- 


‘México, esta carta y su contestacién constituirdén un Acuerdo entre - 


nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a Us 
ted, las seguridades de mi mds alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de- 
México esta de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Ex 
celencia la seguridad de mi mas elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 


EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FLORES: 


eet 
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“TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., May 16, 1978 
Mr. Herbert B. Thompson 
Chargé d'Affaires ad interam 
Mexico, D.F. 
Sir: 
I am happy to reply to your letter of this date, the tiext of which, 
translated anto Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 1300-1301. ] 


I wash to anform you that the Government of Mexico accepts the terms 
of the transcribed letter. 


I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration, 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The Amerwan Ambassador to the Mearcan Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





January 8, 1979 


Has Excellency 

Lac. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr&n No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General. 


In confarmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
ian narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States is prepared to increase by U.S. 
$700,000 the funding provided under the agreement effected 
by our exchange of letters dated May 16, 1978. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "Three Hundred Thousand Dollars (U.S. 
$300,000)" an the second paragraph of our letter dated 
May 16, 1978, and substitute therefor the phrase "One 
Million Dollars (U.S. $1,000,000)". 


It 1s understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein ex- 
pressly modified, remain in full force and effect and appli-~ 
cable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


Sincerely, 
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The Mexrcan Attorney General to the Amerrcan Ambassador 


wNIDOS y, 
se a 
¥ 


PROCURAOURIA GENERAL México, D.F., a 8 de enero de 1979, 
REPUBLICA 

Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos de América. 

Ciudad 


Estimado Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta co 
municacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol - 
es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones ~ 
entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la 
cooperacién entre México y los Estados Unidos para frenar el 
trafico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle -- ‘ 
que el Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a aumen 
tar en U.S. $700,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo 
efectuado por el intercambio de cartas con fecha 16 de mayo - 
de 1978. 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por lo 
tanto, esta de acuerdo en suprimir la frase "Trescientos Mil - 
Délares (U.S. $300,000)" en el segundo parrafo de nuestra -- 
carta de fecha 16 de mayo de 1978, y substituir la frase "Un- 
Mill6n de Délares (U.S. $1,000, 000)" 


Se tiene por entendido que las disposicio- 

Spe todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los ES 
ados Unidos y el Gobierno de México, en relacién con los es. 

fuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacien- 


tes, excepto como expresamente se modifica aqui, permane-- 
cen en pleno vigor y efecto y serén aplicables en este Acuer 
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do. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno - 
de México, esta carta y su contestacién constituiran un acuer 
do entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar - 
a usted las seguridades de mi mas alta consideracién y estima 
personal.” 


Deseo expresar a usted que el Gobierno - 
de México esta de acuerdo en los términos de la nota transcri 
ta. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 





LIC. OSCAR FLORES> 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., January 8, 1979 

His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 

I am pleased to reply to your communication of today's date 


which, translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1305.]} 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs 
in the terms of the transcribed letter. 
I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 


TIAS 9252 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Computerization of 
Information 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México August 25, 1978; 
Entered into force August 25, 1978. 

And amending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at México January 10, 1979; 
Entered into force January 10, 1979. 
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The American Chargé @’Affacres ad interem to the Mexzean Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D.F. 





August 25, 1978 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation be- 
tween Mexico and the United States to curb the illegal 
traffic an narcotics, I am pleased to advise you that 

the Government of the United States of America, represented 
by the Embassy of the United States of America, is willing 
to enter anto additional cooperative arrangements with 

the Government of Mexico, represented by the Offace of 

the Attorney General, to reduce such traffic. 


The Government of the United States agrees to provide 
additional technical services and funding on an advance 
or reimburseable basis, as mutually agreed upon, for the 
computerization of information 1n direct support of pro- 
grams against the illegal production of and traffic in 
narcotics. The cost to the United States Government under 
this agreement shall not exceed Two Hundred Thousand 
Dollars (US$200,000). 


It is understood that the provisions of all previous 
agreements between the Government of the United States 
and the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of the Government of Mexico remain in 

full force and effect, and applicable to this agreement 
unless otherwise expressly modified herein. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 
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I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration a rsonal esteem. 


Gs 
McAninch oe 
d'affaires ad interim 
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The Meacan Attorney General to the Amencan Chargé d'A ffaires 
ad interrm 
HTS He 
HY 
4 Soe México, D. F , a 25 de Agosto de 1978. 
ee 


PROCURAOURIA GENERAL 


aeruaica SR, VERNON D. McANINCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM. 
PRESENTE 


Excelentisimo Sefior. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunica- 
cién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguien 


te: 


"Confirmando recientes conversaciones entre fun 
Ctonarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién - 
entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico y la pro- 
duccidn ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que - 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por - 
la Embajada de los Estados Unidos, esta dispuesto a concertar con 
el Gobierno de México, representado por la Procuraduria General 
de la Repiiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir di- 


cho trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos esté de acuerdo 


en proporcionar servicios técnicos adicionales y financiamtento -~ 
por adelantado o reembolsable, segiin mutuamente acordado, para 
el procesamiento de datos por computadora en apoyo directo de los 


programas contra la produccidn y trdfico ilicito de estupefactentes. 


El costo al Gobierno de los Estados Unidos bajo este Acuerdo no - 


excedera de Doscientos Mil Délares (US $200, 000). 


Se tiene por entendido que las disposiciones de - 
todos los acuerdos previos entre el Gobierno de México y el Go- - 
bierno de los Estados Unidos, en relacién con los esfuerzos del - 


— 
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Gobierno de México para el contro! de estupefacientes, permanecen 
en pleno vigor y efecto, y serdn aplicables a este acuerdo, a menos 
que se modifiquen expresamente en el presente. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, 
esta carta y su contestacién constituirén un acuerdo, entre nues- 
tros dos Gobiernos. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, — 
las seguridades de mi mas alta consideracién y estima personal" 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México 
esta de acuerdo en los términos de !a nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Excelen— 
cla la seguridad de mit mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO, NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCA 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F August 25, 1978 


Mr. Vernon D. McAninch 
Chargé d'Affaires ad interim 
Mexico D.F 
Sir: 
I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of 


which, translated into Spanish, reads as follows: 
--~~[For the English language text, see pp. 1310~1311.] 


I want to inform you that the Government of Mexico accepts tne terms 


of the letter transcribed above. 


I avail myself of this opportunity to renew to you the ausurances 


of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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= [AMENDING AGREEMENT] 


The American Ambassador to the Mexican-Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





January 10, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr&n No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
o£ our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States is prepared to increase by U.S. 
$200,000 the funding provided under the agreement effected 
by our exchange of letters dated August 25, 1978. 

f 
The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "Two Hundred Thousand Dollars (U.S. 
$200,000)" 1n the second paragraph of our letter dated 
August 25, 1978, and substitute therefor the phrase "Four 
Hundred Thousand Dollars (U.S. $400,000)". 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein 
expressly modified, remain in full force and effect and appli- 
cable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


cay | 
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The Mexrcan Attorney General to the American Ambassador 


PROCURADURIA GENERAL México, D.F., a 10 de enero de 1979. 
atpuBlica 
Excelentisimo Sefior 
Patrick J. Lucey, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciarto 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad 


Estimado Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta co 
municacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espaiiol es 
el siguiente: 


"Confirmando recientes conver'saciones -- 
entre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la - 
cooperacién entre México y los Estados Unidos paré frenar el 
trafico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que 
el Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a aumentar - 
en U.S. $200,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efec 
tuado por el intercambio de cartas con fecha 25 de agosto de 
1978. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo 
tanto, esta de acuerdo en suprimir la frase "Doscientos Mil - 
Dolares (U.S. $200,000)" en el segundo pdrrafo de nuestra - 
carta de fecha 25 de agosto de 1978, y substituir la frase - - 
"Cuatrocientos Mil Délares (U.S. $400,000)". 


Se tiene por entendido que tas disposicio 
nes de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los ES 
tados Unidos y el Gobierno de México, en relacién con los es 
fuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacien- 
tes, excepto como.expresamente se modifica aqui, permanecen 
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en pleno vigor y efecto y seran aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de 
México, esta carta y su contestacién constituirén un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar - 
a usted las seguridades de mi mas alta constderacién y estima 
personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de 
México esta de acuerdo en los términos de Ia nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideraci6n. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FLORES= 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., January 10, 1679 

His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador Extraordinary and Plenzpotentizary 
of the United States of America 
Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 

I am pleased to reply to your communication of today's 


date which, translated anto Spanish, reads as follows: 


[For the Englash language text, see p. 1315.] 


I wash to inform you that the Government of Mexico 
concurs in the terms of the transcribed letter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Aircraft 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México August 23, 1978; 
Entered into force August 23, 1978. 
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The American Chargé @Affarres ad wnterrm to the Meacan Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





August 23, 1978 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two Governments relating to the cooperation be- 
tween Mexico and the United States to curb the ililegal 
traffic in narcotics, I am pleased to advise you that 
the Government of the United States represented by the 
Embassy of the United States of America, is willing to 
enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the 
Attorney General, to reduce such traffic. 


The Government of the United States agrees to provide 

eight (8) light helicopters, one (1) cargo aircraft, and 
funding on an advance or reimbursable basis for the lease 
o£ one (1) short-takeoff-and landing (STOL) cargo/passenger 
aircraft as mutually agreed, together with spare parts 

and training, at a cost not to exceed Four Million Six 
Hundred Twenty-Thousand Dollars (US$4,620,000). 


The Government of Mexico agrees: To provide and develop 
means to retain sufficient qualified personnel, as mutually 
agreed upon, to maximize the availability and utilization 
of these and other aircraft previously provided by the 
Government of the United States; to examine the inventory 
of aircraft devoted to the narcotics program in order to 
determine which aircraft might be removed from the inven- 
tory in the interests of operational efficiency; and to 
establish a flight training program for pilots of aircraft 
used in the narcotics program. 


It is understood that the provisions of all previous 
Agreements between the Government of the United States 
and the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of the Government of Mexico remain in full 
force and effect, and applicable to this agreement unless 
otherwise expressly modified herein. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 






Verngn D. McAninch 
Chaygé d'Affaires a.i. 
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The Meacan Attorney General to the American Chargé d’Affatres 
ad mterem 





México, D. F., 23 de agosto de 1978. 


PROCURAQURIA GENERAL 
OE LA 
REPUBLICA 


SR. VERNON D. McANINCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM. 
PRESENTE 


Excelentisimo sefior. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunica- 
cién fechada el dia de hoy, cuyo texto traducido al espaiiol es 
el siguiente: 


"Confirmanao recientes conversaciones entre fun 
clonarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a fa coopera- —- 
cidn entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico - 
y la produccion ilegal de estupefacientes, me complace comu— 
nicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Aniérica, - - 
representado por fa Embajada de los Estados Uniclos, esta dis-~ 
puesto a concertar con el Gobierno de México, representado ~- 
por la Procuraduria General de la Repiiblica, arreglos coope-~ 
rativos adicionales para reducir dicho trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos esté.de acuer- 
do en proporcionar ocho (8) helicépteros livianos, un (1) - -- 
avién de carga, y financiamiento en forma por adelantado o - 
reembolsable, para la renta de un (1) avién de carga/pasaje- ~ 
ros, tipo STOL, todo segiin mutuamente acordado, y que in-~ 
cluye refacciones y entrenamiento, a un costo que no exce-~ 
derd de Cuatro Millones Seiscientos Veinte Mil Délares - --- 
(US$4, 620, 000). 


El Gobierno de México esté de acuerdo en pro— 
porcionar y establecer log madios para retener suficiente - - 


ae 
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personal capacitado, todo segiin mutuamente acordado, para 
lograr la maxima disponibilidad y utilizacién de estos y - -- 
otros aviones previamente proporcionados por el Gobierno — 
de los Estados Unidos; examinar el inventario de maquinas 
de vuelo dedicadas al programa contra estupefacientes para 
determindr cuales maquinas podrdn ser suprimidas del in-- 
ventario para mejorar la eficiencia operacional; y establecer 
un programa de entrenamiento de vuelo para los pilotos de 
maquinas utilizadas en el programa contra estupefacientes. 


Se tiene por entendido que las disposiciones - 
de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México 
y el Gobierno de los Estados Unidos, en relacidn con los - 
esfuerzos del Gobierno de México para el control de estupe 
facientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serdn - - 
aplicables a este Acuerdo, a menos que se modifiquen ex-- 
presamente en el presente. 


Si' lo antedicho es aceptable al Gobierno de -- 
México, esta carta y su contestacién constituirén un Acuer 
do entre nuestros dos Gobiernos. » 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a us-- 
ted, las seguridades de mi mas alta consideracién y estima 
personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de - ~ 
México esta de acuerdo en los términos de la nota transcri- 
ta. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Exce- 
lencia la seguridad de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 


1323 


OCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


Tre -OSEAR-ALORES > OSECAR-PLORES. 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F. August 23, 1978 


Mr. Vernon D. McAninch 
Chargé d'Affaires ad interim 
Mexico, D.F 
Sir: 
I take pleasure in replying to your letter of this date, the text 


of which, translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 1320-1321. ] 


I want to inform you that the Government of Mexico accepts the 
terms of the letter transcribed above. 
I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of 
my highest consideration, 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
The Attorney General of the Republic 
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